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Tvenne ordbildningsfrågor i de nordiska 
fornspråken. 

I. Sammans&ttningama med -aautr, -nåier. 

''Bindevokalen'* u{o) i fomDordiska substantivkompoeita 
anses i allm&nhet utgoras af de feminina n-stammarnas ge- 
nitivm&rke i singularis. Så t. ex. i isL konuhdr 'Evindehaar', 
leigvfall 'Afdrag i, Formindskelse af den betingede Leie' 
med genitiv af resp. hma oeh leiga som fSrsta sammans&tt- 
ningsled. 

Åfven i den allra Sldsta fomnordiska litteraturen finnas 
dock sammansattningar med bindevokalen u {o\ dftr denna 
ej låter fSrklara sig på nåmnda sått. 

Mårkligast bland dessa åro de, hvilkas senare samman- 
8&ttningsled år subst. nautr (fsv. -^ter) 'Person som er del- 
agtig med en i noget', sådana som fgrunautr 'Person som er 
i en andens Følge', sessunautr 'Person som sidder sammen 
med en anden'. 

Till sammansåttningama med -^nautr har också sp&rs- 
målet om det kompositions-t^, hvilket ej vill låta f5rklara sig 
såsom genitivmårke hos de svaga femininerna, nårmast an- 
knutit sig; 

Senast har detta sporsmål diskuterats af A. Kock i Ark. 
f. nord. fil. XXI s. 112 ff. oeh af S. Bugge dårsammastå- 
des s. 261 ff. 

Då Bugges uppfattning leder sitt upphof långre tillbaka 
i tiden ån Kocks, må den hår återgifvas f&rst, i storsta 
korthet. 

I Ark. in s. 187 f. framstållde Hj. Falk den formo- 
dan, att bindevokalen u (p) i sammansåttningama med -nautr 
vore en kvarlefva af prefixet ga-. Ett en gang fbrefintligt 

ABxrr rds mobdus nx.oi.ooi xzm, kt vduD xtx. 1 



2 Swenning: Ordbildningsfr&gor. 

^maUg-nautr skulle 5fver ^maUw-nautr ha utvecklat sig till 
mgtu-nautr. 

Fore Falk och oberoende af denne hade S. Bugge å fore- 
låsning åfvenledes ledt upphofvet till berorda u (o) tillbaka 
till prefixet go-. I en rikhaltig uppsats 'Oldnorske Sammen- 
sætninger paa nautr^ i Sproglig- historiske Studier tilegn. 
Prof. C. R. Unger utvecklade Bugge sedermera sin teori. 
Sedan han visat omojligheten af den af Falk antagna utveck- 
lingen, forklarar han u(o) i t. ex. isl. kaupunautr (kaupo-) 
på foljande sått. £tt urgerm. *kaupaganautaz har genom ett 
slags assimilerande inflytande af diftongen au blifvit urnord. 
HaupagonaufaBy hvars o åter i sin tur assimilerat den f5re- 
gående stafvelsens a, så att man fått ett "^/caupogonautaR. 
Ofver HaupognaufR utYecklade sig detta genom analogiskt 
bortfall af g till kauponautr (kaupu-). 

Vid sin utredning af frågan i Ark. a. st. har Kock 
framhållit, huru betånkligt antagandet af diftongen auiB as- 
similerande inflytande maste vara, då det saknade parallel 
inom den nordiska språkhistorien och ingalunda vore i samma 
mån forklarligt som det af o och ^^ i de af Bugge anforda 
fht. gogozzen och gurumte. Och ånnu betånkligare vore det 
att i t. ex. ett *hupiganautaz antaga en utveckling af i till 
o på grund af assimilerande inflytande från det foljande a > o, 
såsom Bugge gjort, då han låtit detta *bupiganmitaz få ut- 
vecklingen: *budegonautaR z> *budogonautaR > *budognautr > 
buéfonautr. 

Sedan Bugge i Ark. a. st. villigt medgifvit riktigheten 
af Kocks anmårkningar, men dock fdrklarat sig ej kunna 
gå med på Kocks egen teori, framlagger han sin nya, på 
den aldre grundade forklaring. Ett urgerm. *ré&aganautaz 
gaf urnord. *ra&aganautaRj ett urgerm. *skuldiganautaz gaf 
urnord. *skuIdiganautaR. I dessa umord. sammansåttningar 
hade enligt Bugge andra stafvelsen en starkare biton an den 
tredje. *ratlaga' och *skuldiga- i resp. *ra^aganautaR och 
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*skuldiganautaR dfverensstamde således med stammen i de 
med suffixet -9a- bildade adjektiven, hvilka utom a och i 
afyen och alltmera antogo u som suffixvokal. I anslutning 
till de urnordiska motsvarighetema till isl. rå&ugr och 5%/- 
duffr (fsv. åfven skuldoglher) utbyttes andra stafvelsens a och 
i i resp. *ra^aganautaR och *skuldiganautaR mot u. Detta ut* 
byte fSrorsakades också i ej ringa mån af de urnord. mot- 
SYarigheterna till sådana ord som isl. tårughlyra^ ggfugmenni. 
Man fick alltså på detta sått *ra&uganautaR och *sJctddtiga' 
nautuRj som sedan blefvo till resp. *ra^ugnautr och *skuldug- 
nautr. Det behofde icke till hvarje sammansåttning svara 
ett adj. af typen rååugr, Utbytet af vokal framfor^a- skedde 
så att saga i klump, hvarfor åfven t. ex. ett *pingaganautaR 
blef till *pingugnautry utan att ett umordiskt ^pingugaR > 
isl. *piffgugr fanns. I de på beskrifna sått uppkomna orden 
på -ugnautr gick g i f&rlitterår tid forloradt, enligt Bugges 
åsikt dels på grund af inflytande från det enkla nautr^ 
hvilket forlorat sitt g på analogisk våg efter sådana Ijud- 
lagsenliga former som t. ex. isl. sinni {<:*gsinni)^ dels och 
hufvudsakligen till foljd af sin stållning efter svagt akcen- 
tuerad vokal, liksom i t. ex. nau^uligr < nau^ugligr (Kock 
i Ark. XXI s. 110). 

Utgångspunkten for den Buggeska hypotesen har varit 
forefintligheten af våstgermanska sammansattningar med ett 
till isl. nautr svarande ord, sådana som mht. råtgenåz : isl. 
rådunautr^ ags. béodgenéat 'Bordfælle' o. d. Bugge haller 
strångt på att de våstgermanska och nordiska formema skola 
forklaras på samma satt. Han har dårfor med sin f5rkla- 
ring velat ådagalågga deras fullkomliga ofverensståmmelse. 
Frågan år, om detta fullstandigt lyckats. 

Såsom redan nåmnts, antog Bugge, att i t. ex. ett ur- 
nord. *ra^aganautaR andra stafvelsen haft starkare biton ån 
den tredje. Tydligen fSrutsatter Bugge, att denna akcent- 
fSrdelning varit nedårfd från samgermansk tid. Forutsatt, 
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att den ej tidigt findrats^ hvilket torde synas mindre troligt, 
skulle val då i v&stgennanska såval som i nordiska sprak 
den svagast betonade tredje stafvelsen snarare ha synkoperats 
an den andra. Så tycks dock ej ha skett. Yi ha ags. béod- 
genéatj heor&genéat, fht. h/Asginåz^ mht. bancgendzcj koMfgenog^ 
mazgendzcy råtgenåZj schultgenåze^ wercgenåze^ mit. werkge- 
nåte. Mht bettegenåz mit. beddeghenote mnl. beddegenoot 
har ntom tredje åfven andra stafvelsens vokal bevarad, men 
ofverensståmmer håri blott med andra sammansåttningar med 
bett€'j bedde- som mht bettegewantj bettelaehen^ mit bedde- 
JcledeTy beddestede. 

Om man får ddma af de relativt sena våstgermanska 
belåggen, synes det alltså t. o. m. vara mojligt, att tredje 
stafvelsen i sådana urgerm. komposita som *rBdaganatUaz 
haft starkare biton ån den andra. Detta skulle också ståmma 
med somliga språkmåns antagande, att i urgerm. tid hufvud- 
tonen legat på prefixet ga- i nomina, en akcentuering, som 
på nordisk botten låmnat sina spår i orden ga-mall got. *ga' 
mels och gcnnan got. ga-matij och som af många antages ha 
anvåndts ånnu i gotiska {gådrauhts? gdtils?\ se Streitberg 
Urg. Gr. s. 168). Ty har det enkla ordets akcentuering 
vant ^gd-nautaz^ så har naturligtvis i det sammansatta ordet 
ga- kommit att få en stark biton. Således *rtSagånåutaz^ 
ej *re(fåganåutaz. 

Under sådana forhållanden har ofverensståmmeken mel- 
Ian ^raS^aga- i urnord. *radaganautaR och i umord. *ra^agaR 
ej varit tillråckligt stor, fbr att man skulle kunna vånta en 
utveckling, sådan som Bugge antagit. Ett *rUSagånautaR 
skulle gifvit *rå^ganautr. 

Men åfven om vi bortse från allt detta och villigt f51ja 
Bugge ånda fram till formen *ra6ugnautr^ så synas mig ej 
alla stStestenar undanrojda. 

Sedan Bugge sokt gora troligt, att afven t ex. ett 
*kaupaganautaR har kunnat bli till *kaupt4gnautr på analo- 
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gisk Tig, ntan att ett adj. *kaupugr någonsin behoft finnas, 
ett antagande, som ju maste yftcka bet&nkligheter, sager han: 
TIeller ikke ligger deri, at rd&unautrj af *rdi^tignautrj efter 
min Mening skulde have Tæret bestemt opfattet som sam- 
mensat med det virkelig forekommende Adjektiv rdiFugr. 
Heri ligger blot Antagelsen af, at den sproglige Form har 
Ted disse sammensatte Ord paa ^-nautaR udSvet sin bekjendte 
Magt over Tanken og faaet en bestemmende Indflydelse paa 
Ordenes Forandring". 

Det synes mig, som vore icke den frågan affårdad med 
dessa ord. F5r att en så stark inflytelse på ljudf5rhållan- 
dena skall kunna ha ågt rum, maste helt visst t. ex. ^ra- 
Saga- i ^rd^aganautaR ha fattats såsom fuUt identiskt med 
*raifaga' i adj. *raifagaR. 

Bugge sjalf antar sid. 270, att ^ganautaR som selv- 
stændigt Ord var blevet till *nautaR paa en Tid, da *'g€h 
nautuR endnu var bevaret i Sammensætninger^ År detta 
riktigt, kan det vål ej råda tvifvel om att *ratfag(mautaR 
uppfattats såsom en sammansåttning icke af Veid^o-, dvs. stam- 
men i subst. *rada isL rrfd", och *^anautaR^ utan af *råcSagar^ 
dvs. stammen i adj. *ra&agaRj och *'nautaR. Foljaktligen har 
nSsta steg *raifuganautaR helt visst fattats såsom samman- 
satt af adj. *ra(fugaR och subst. *nautaR. Likaledes har *rddug'' 
nautr ansetts vara sammansåttning af adj. rdifugr och subst. 
nautr. Ty att associationen skulle ha upphSrt, så snart man 
blott fitt ett *ra^uganautaR, synes mig svart att forstå. 

Om detta resonnemang fir anses ha sitt beråttigande, 
blir det en kinkig sak att bli så fuUståndigt kvitt g i sam- 
mansattuingarna med nautVy som litteraturbelåggen kråfva. 
Yi se, att i sådana likartade sammansåttuingar som de af 
Bugge anfbrda isl. hlofSughofi^ tdrughl^ay urughl^ra g står 
kvar, oaktadt ett bortfall framfor h vore fonetiskt antagligare 
ån framf&r n. Men åfven om Ijudlagen om bortfallet af g 
framf&r n i svagtonig stafvelse år riktig, synes det mig ej 
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troligt, att icke association med adjektiven på -ugr skulle ha 
i något fall bevarat g likaval som framfor Z i de vanliga 
gpfugleikfy skyldtigleikr, gpftsgligr o. s. v. (Kock i Ark. XXI 
8. 110). Man hade dock rdifugr^ målugr^ shyldtigr yiå AAbxl 
af ^råiugnautVy *målugnautry *skuldugnautr o. s. v. 

Yi yanda oss nu till Eocks fbrklaring af sammansatt- 
ningarna på -unautr i Ark. XXI s. 112 flf. 

I de fornnordiska språken, sarskiidt de v&stnordiska^ 
finnas juxtapositioner med en dat. plur. som fbrsta led^ t. ex. 
higumstérr 'von grossem mute, beherzt, tapfer', l^yrumkunnr 
'bekjendt gjennem omtale', eggjumskarpi 'gladius'. Forstå 
juxtapositionsledet anger det, i anseende till hyilket någon 
har en viss egenskap. Jfr. t. ex. Eddans mcér fogr åliti 
'en mo, fager till utseendet', fsv. nipium nær ok knæm kuU" 
nugher 'i sl^ktskap nSlra och i slåktled beslaktad'. 

På samma sått som man i sådana uttryck som hann er 
kugum storr låt hugum sammanvaxa med storr till ett ord 
hugumståfTy så har man en gang i sådana yåndningar som 
*hann es kaupum nautr minn 'han år min kamrat betråffan- 
de kop' låtit kaupum och nautr smålta samman till ett 
*kaupumnautr. 1 *kaupumnautr blef så m assimileradt med 
n och dårefter nn i relativt oakcentuerad stafvelse forenkladt, 
samma utveckling, som enligt Eocks uppfattuing forsiggått i 
dat. plur. best. form t. ex. i bondunum <: *b6ndunnum <: 
*b6ndumnum (< *b6ndum4num). 

På anforda satt anser Kock flertalet ord på -unautr ha 
uppkommit. Troligare an dat. plur. sgkum anser han dat. 
sing. sgku vara i sQkunautr. Mojligen foreligger dat. sing. 
likaledes i fgmnautr och buSunautr. Gen. sing. utgor enligt 
Kocks uppfattning forstå ledet i legunautr^ hviluneyti^ rekkju- 
nautr och ev. wpfunautr. bekkjunautr och sessunautr betrak- 
tar han såsom analogiombildningar efter mSnstret af de of- 
riga från ursprungligare Hekkjamautr och *sessnautr. I 
bu^unautr ser han åfvenledes ev. en analogibildning. 
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Bugge har i Ark. a. st. riktat sina anmårkningar mot 
Kocks teori. Det torde vara låmpligt att lagga dem till 
grund (Qt yår egen kritik af densamma. 

Forst med afseende på formen menar Bugge det vara 
betankligt att harleda formerna på "unatdr ur sådana på 
--umnautrj ty "ved Juxtaposition bliver foran et Nomen En- 
delsen -wm regelret uforandret og paavirkes ikk^ af det fol- 
gende Leds Fremlyd". ''Man skulde derfor", menar Bugge, 
liave ventet en Juxtaposition *rdffumnautr uforandret bevaret". 

Då fbrefintligheten af en assimilation mn > nn i de forn- 
nordiska språken ingalunda får anses fullt ofvertygande åda- 
galagd — forskarne åro af olika meningar betraffande den- 
samma (se Noreen Aisl. Gr.' § 257 anm. 5) — , kan man 
ej lamna denna Bugges anmårkning utan afseende. I hvarje 
fall får man erkånna, att betingelserna for en dylik assimila- 
tion ej aro desamma i fallet *rå&umnautr som i fallet *ft(Jw* 
dumnum, om man också går in på Kocks forklaring af for-^ 
men bondunum. Kånslan af grånsskillnaden mellan begge 
sammanstållningsledén borde ha lefvat kvar ånda in i den 
litteråra tiden och med stSd af ofriga juxtapositioner med 
fbrsta ledet slutande på -tim, sådana som hugumstorr^ eggjum^ 
skarpij fggrumskinni m. fl., i något fall bevarat forstå ledets 
ntljudande w, åfven om en Ijudlag kraft dess 5fvergång till 
n.^ Men ett ord på -umnautr står ej att finna i den gamla 
litteraturen. Jfr. ofvan ang. ett fbrmodadt *rd&ugnautr. 

Från syntaktisk standpunkt hyser Bugge afvenledes be- 
tankligheter infor Kocks hypotes. 

Kock har sjålf bem5tt den anmårkning, som var att 
yftnta med anledning dåraf, att de exempel, han anfSr såsom 
paralleler, sådana som t. ex. hvgumstorr^ ha 5fvervågande ad- 
jektivisk natur, under det att nautr i de fornnordiska språ- 
ken år ett subst. Han menar nåmligen, att nautr till sin 
betydelse stått ganska nåra ett adj. Som st5d for denna 
mening hånvisar han till dess motsvarighet i mht. genéz 
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hvilket ofta står såsom rent adj., och till det lat. sociuSj som 
åfvenledes forekommer med adjektivisk anvåndning. 

Bugge låter emellertid icke Sfvertyga sig håraf, utan 
fasthåller vid att natUr i fomnordiska sprak varit endast 
subst., och menar^ att det så har varit 'fra forst af i de ger- 
manska språken. Han anser dårfbr, ''at de af Kock antagne 
Juxtapositioner ^kaupum^nautr, *rå^um-nautr er i syntaktisk 
Henseende uden Sidestykke'' och Kocks forklaring betånklig. 

Det må medgifvas, att det stSd f&r sin mening, Kock 
sSker i sådana fall som det mht. s6 hin kh fUrsten wol ge- 
n6z (Kock i Ark. a. st. s. 119), dår gendz fungerar som adj., 
ej kan vara af afgSrande betydelse. Ty de visa blott, att 
ifrågavarande nomen i sen tid sporadiskt anvåndts som ad- 
jektiv på tyskt språkgebit. Men det år ingenting, som hin- 
drar en att antaga, att detta år en sekundår, sårspråklig ut- 
veckling. Af något varde torde dessa fall dock vara så till 
vida, som de visa, att gin6z^ nautr verkligen haft en smula 
adjektivisk natur hos sig. Redan på grund håraf synes det 
mig ej vara rått forsiktigt att med Bug^e påstå, att berOrda 
nomen ånda från uråldsta tider vant rent substantiv. Kom- 
mer så hårtUl, att natdr år att betrakta som ett verbalsub- 
stantiv till verbet nj'åtay och att, som bekant, verbalsubstan- 
tiven ursprungligen maste ha haft adjektivisk (participial) 
natur, så torde man ha skål nog att f5rmoda, det nautr i 
f5rlitterår tid haft adjektivisk funktion. På tidigare språk- 
stadium var ju får ofrigt skillnaden mellan subst och adj. 
mindre skarp ån på senare. 

Huru som helst, om också nautr åfven under f5rlitterår 
tid varit 5f?ervågande substantiv, torde uppkomsten af juxta- 
positioner på det satt, Kock antagit, vara hSgst tankbar. 
Genom verbet, vanligen hjålpverbet veraj har nautr till en 
intim forbindelse attraherat en adverbiell beståmning. Om 
man således icke just från bdrjan kunnat saga utan vidare 
t. ex. *p6rsteinn, kaupum nautr minn på samma sått, som 
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man kanske sade t ex. pårsteinny hugum stérr matSr^ så b6r 
ingenting ha hindrat, att man sagt t. ex. *p6r8teinn es kau- 
pum nautr minn. Genom ymnig f&rekomst i likartade sat- 
ser ha så helt naturligt best&mningen och hufvudordet sam- 
mansmålt till ett ord. 

Bugge finner det emellertid ej troligt, att man någonsin 
skulle haft sådana våndningar som *hann es kaupum nautr 
tninnj *vér erum kaupum nautar. Detta på den grund att 
'oldn. nautr^ ags. genéatj oldsaks. genet ikke findes brugt til 
at udtrykke ''Deltager, Medbesidder, Kammerat i noget, med 
Hensyn til noget'' uden ene og alene i Sammensætninger'. 

Helt yisst skall ingen finna detta så mårkv&rdigt. Hade 
man sammansfittningar, som uttryckte med ett ord, hvad man 
annars skulle fått uttrycka med flere (t. ex. kaupunautar i 
8t. f. *natUar i kaupum e. d.), så anvånde man naturligtvis 
dessa, och, f&r den håndelse att man saknade håfdvunna sam- 
mansåttningar, torde man ha bildat nya efter mønstret af de 
redan brukliga. 

Bugges sista anmårkning och den, som han tycks lågga 
BtSrsta yikten på, år^ att Kock maste med afseende på bild- 
ningsprincipen skilja de nordiska sammansåttningama med 
nautr från de vastgermanska sammansåttningama med mot- 
svarande ord. Yi ha sett, hum hans stråfvan att åstad- 
komma Sfverensståmmelse framkallat och rotf&st hans egen 
teori. Vi få långre fram tillfålle återvånda till denna fråga. 

Sedan vi nu redegjort &r de invåndningar, som blifnt 
gjorda mot Kocks forklaring af sammansåttningama på -unautr 
och i allmånhet sokt klargSra yår egen standpunkt till de- 
samma, yilja vi framstålla en ny anmårkning mot Kocks 
uppfattning. Det år från betydelsens synpunkt, som denna 
uppfattning i ett hånseende torde yara betånklig. 

Såsom nåmndt, antar Kock fbr flertalet fall en pluralis 
fdreligga i forstå sammansåttningsledet, t. ex. plur. kaupum 
i kaupunautr. Nu menar jag, att fastån en sådan plural i 
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undantagsfall ger god mening, den dock tor de flesta fallen 
år antingen oantaglig eller åtminstone mer eller mindre osan- 
nolik. Bast blir kanske att granska hvarje vidkommande ord 
på 'Unautr fér sig. 

fgrunautr 'Person som er i en andens Følge' 'reskam- 
rat' antar Kock alternativt vara uppkommet af */prum nautr 
'kamrat på (i anseende till) resor'. Vi behofva blott gran- 
ska inneborden af vart 'reskamrat' samt studera några be- 
låggstållen for det fornnord. fgrunautr for att inse osanno- 
likheten af denna uppfattning. FSrsta fgr 'resa', två perso- 
ner g6ra tillsammans, gor dem tydligen till fyrunautar 'res- 
kamrater'. Det år ej forst efter flera, i såliskap foretagna 
farir 'resor', de benåmna hvarandra så. 

skuldunaufr 'en af to, som staar n saadant Forhold til 
hinanden, at den ene har noget tilgode hos den anden', 
dvs. antingen 'Kreditor' eller 'Debitor', skulle enligt Kock ha 
uppstått ur *skuldum nautr. Det år emellertid tydligt, att 
en enda skuldforbindelse var tillråcklig for att två personer 
skulle vara skuldunautar. Landslagens af Kock anférda 
skuldanautr i st. f. vanligare skuldunautr eller sknJdarnautr 
år gifvetvis analogibildning efter sådana sammansåttningar 
som skuldasokrij skuldaping. Jfr. skuldama&r for vanligare 
skuldarmai^r. 

kaupunautr 'Person med hvilken man handler, slutter 
Overenskomst'. Redan genom ett enda kaup blef man gif- 
vetvis en annans kaupunautr. Kocks hårledning ur *kaupufn 
nautr kråfver dock flere. 

yrkjunautr 'Arbeidsfælle' 'Arbeidskamerat'. Om detta 
galler detsamma. I och med att någon gjorde ett arbete 
(yrkt) tillsammans med någon annan, var han tydligen 
hans yrkjunautr. Plur. (yrkjum) blir således, minst sagdt, 
on5digt. På det stalle i Frostutingslagen, dår ordet forekom- 
mer, år det heller ej tal om ett flertal af arbeten. 

pingunautr 'en af dem som høre til samme Tinglag' 
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tycks n&rmast aneluta sig till Fritzner ping 3) 'Tinglag'. 
Jfr. fsv. pingunSti 'en landstråcka, hvars inbyggare hafva ge- 
mensamt ting, tingslag', 'tingssållskap'. I hvarje fall utgor 
det belågg på pi ar. af ping^ som Kock anfår (s. 121), intet 
8t5d for hans férklaring pivgunautr <. *pingum nautr^ då ping 
dftr har helt annan betydelse ån i pingunautr^ nåmligen 'sam- 
mankomst (i allmanhet)' (Fritzner ping 1). 

mdlunatUr kan på det enda stalle, det forekommer 
(Haustlpng str. 8), ej till sin betydelse fullt noga beståmmas. 
Då Kock ofversåtter det med 'person som ståndigt samtalar 
med en annan', år det kanske snarast hans hårledning ur 
*fnålum nautTy som varit beståmmande. Den gamla ofver- 
sattningen 'amicus' ar i hvarje fall forsiktigare. Ty det ar 
mycket mojligt, att blott ett mdl 'Samtale' (Fritzner mal 8; 
86 ex. dårstådes) gjort två personer till mdlunautar^ likasom 
ett enda kaup gjorde dem till kaupunautar^ att således må-' 
Ivmautr åtminstone ursprungligen ingenting vidare betydt ån 
^interlokutor', — En annan tolkning af ordet mdlunautr år 
kanske ej heller utesluten. Loke kallas mdlunautr hvats 
mildings 'den tappre furstens fdvs. Odens) mdlunautr\ Om 
vi anta, att mdltmautr nårmast anslutit sig till Fritzner mdl 
9) 'Aftale, Overenskomst', skulle det betyda 'aftalskamrat'. 
Då det galler forhållandet mellan Loke och Oden, skulle 
detta kunna tolkas som 'fosterbroder'. Oden och Loke hade, 
som bekant, en gang i tiden ingått fostbrodralag. mdlunautr 
hvats mildings = Odens fosterbroder = Loke. I så fall vore 
natorligtvis en plural i forstå sammansåttningsledet alls ej 
tankbar. 

råJ^unautr 'en af dem som en tager paa Raad med sig' 
ar enligt Eock uppkommet af *rd^um nautr. Ordets bety- 
delse passar vål till denna hårledning. Fråga år blott, om 
ej lika gårna ett rådslag, en rådplågning (rd^) gjort två 
personer till rd&unautar som flera, på samma sått som ett 
kaup gjort dem till kaupunautar. Jfr. t ex. fsv. vara i rape 
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mæp andrum (Schlyter Ordb. rap 2), isl. nu munum ver 
hafa gert råd vart 'nu må vi ha hållit vår rådplfigning (och 
Wat vart beslut)' (Fritzner III s. 3). 

Ipgunautr har ibretrådesyis två från hvarandra något 
skilda betydelser. Den ena af dessa fordrar n&rmast anslut- 
ning till Fritzner Ipg 3) och 4). Ipgunautr således 'Person 
som hører til, er Medlem af et, samme Samfund a) MriFfgg 
b) pinglpg\ Kocks hårledning af ordet ur *lggum nautr stam- 
mer vål Sfverens hårmed. Den andra betydelsen dåremot 
sinter sig nåra till Fritzner lag 8j, hvarifrån ett par belfigg 
må anféras: for hann austr i Svipjocf ok for til lags met 
Sprkvi karli och bundu peir jarl lag sitt saman. Ipgunautr 
=s lagsmacfrj félagi^ plur. Ipgunautar åfven = folkj IW. I 
detta senare fall blir det ej gåma mojligt, att en plur. skulle 
ingå i f5rsta sammansåttningsledet. I fråga om alder torde 
betydelsen lagsmaifr^ fUagi komma i f&rsta rummet Ipg 
a) hirislgg b) pinglgg gå långre ned i tiden an lag 8). Kan- 
ske har den férsta betydelsen af Ipgunautr tåmligen sent 
uppstått genom association med Ipg 3) och 4). 

mptunautr 'Person som har fælles Kosthold, holder sine 
Maaltider i Fællesskab med en anden' antages alternativt af 
Kock ha uppkommit af *mptunt nautr. Han åberopar sig 
på att plur. matir har betydelsen 'stores of food, provisions'. 
Håremot år ingenting att invånda, for så vidt man får anta, 
att plur. af matr^ i hvarje fall mycket sållsynt i litteraturen, 
anvåndts så tidigt som vid den tid, då ordet mptunautr upp- 
stått. Detta ord lamnar oss f&r resten det tidigaste belågget 
på en sammansattning på -unauir. I en inskrift från Sig- 
tuna, som år att hånf5ra till 1000-talet, finnes ett matu 
no[ut]. I f5rbigående kan anmårkas, att icke ens i detta 
fall något m vittnar om riktigheten af Kocks hypotes. 

Om vi nu kasta en blick tillbaka, finna vi af det f5re- 
regående, att af de fall, dår Kock antagit en plur. som 
fbrsta juxtapositionsled, blott mptunautr^ Ipgunautr^ rd&unautr 
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och mojligen mdlunautr gifva mer eller mindre goda skal 
ftr eller åtminstone ej lågga hinder i vfigen fSr hans upp- 
fattningy medan f^runautry shuldunautr^ kaupunautr^ pingu- 
nautTj yrkyunautr blott med allra stSrsta svårighet l&mna 
plats fi3r densamma. 

Kommer så hSrtiU, att tvenne af det b&sta sagospråkets 
sammans&ttningar på -unautrj nåmligen bekkjtmautr 'Person 
som sidder paa samme Bænk som en' och sessunautr =» sessi 
'Person som sidder sammen med en anden', absolut ej kun- 
nat f&rklaras med Kocks teori, utan fått betraktas som ana- 
logiombildningar, så torde pluralhypotesen stå på ganska 
Bvaga fbtter, skårskådad från betydelsens synpunkt. Att den 
f&r formens vidkommande maste ingifva betånkligheter, har 
of^an framhållits på grundvalen af Bugges anmårkning. 

Maste yi då helt och hållet 5fyergifya Kocks lika ome- 
delbart tilltalande som enkla f6rklaringsf&rs5k och kanske 
sluta oss till Bugges och med tillhjålp af hvarjehanda be- 
t&nkliga medel skapa ett u af ett aga eller iga? 

Det torde åndå ej vara nddvåndigt. Den af Kock an- 
tagna principen fbr bildandet af ifrågavarande sammansått- 
ningar torde yara riktig. 

I de fall, dar f&rsta sammansåttningsledet synes utg5ras 
af ett fem. subst., blir saken ganska enkel. Ehuru Kock 
haller f5r mSjligt, att spkunautr 'Modstander, Modpart', upp- 
kommit af ett *sgkum nautr^ anser han dock 'till f^lje av 
ordets betydelse' såsom mera troligt, att det uppstått ur *8Qku 
nautrj dys. dat. sing. af subst. sgk plus nautr. Denna upp- 
fattning torde vara fullt tillfredsstållande. Ingen som helst 
formell svårighet tråder i vågen, sgku år (^-stammamas van- 
liga dativform i det åldsta språket. Syntaktiska hinder fore- 
li^a ej, om vi bortse från dem, som Bugge s6kt g5ra gål- 
lande (jfr. sid. 7 f.), och i fråga om betydelsen slippa vi ifrån 
det antagandet, att blott ettupprepadt mellanhafvande melian 
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ty& eller flera personer skulle ha gjort dem till hvarandraa 
nautar. sQkunautr torde således, såsom Kock antar, ha uppstått 
genom juxtaposition i sådana uttryck som *hann es sgku^ 
nautr minn 'han ar min nautr ('mellanhafvande-man') i an- 
seende till, på grund af en (råtts-)sak', dys. 'han år min 
motståndare, vederdeloman'. 

Riktigheten af denna Kocks uppfattning styrkes kraftigt 
af ordet sghidolgr 'Person med hvem man har noget ude- 
staaende, har Tvistemaal, til hvem man desaarsag staar i et 
fiendtligt Forhold'. Ty allt talar for Kocks antagande, att 
detta uppstått ur ett *bpku dolgr 'fiende i anseende till tviste- 
mål'. Ett m hade framfér d ej Ijudlagsenligt kunnat for- 
svinna, dårest sgkudolgr skulle vara att hårleda ur *sgkum dolgr. 

fgrunautr antar Kock alternativt vara uppkommet af 
*fgru nautr 'kamrat på (i anseende till) en resa'. Af for- 
mella såvål som betydelseskål torde detta få anses som enda 
råtta uppfattningen. Jfr. sid. 10. 

hu^unautr 'Person der opholder sig i hu^ sammen med 
en anden' betraktas med stor tvekan af Kock såsom bildadt 
af en dat. sing. *bu^u och naulr. Då det fsv. hop b&jes ej 
blott som /-stam, utan också som o-stam, då vidare i litterår 
tid femininer, som annars bojas som /-stammar, ofta ha 
dat. sing. på -u (Noreen Aisl. Gr.^ § 381), bor det vål ej 
vara alltfor djårft att antaga en dat. *hudn for sammansatt- 
ningen bubunautr^ oaktadt isl. huii bojes blott såsom /-stam. 
Kanske har for resten o-stamsbojningen varit den ursprung- 
ligare. Obs. mht. huode. Jfr. lit. buda^ lett. huda^ polska 
bvda o. s. V. Inflytande från ofriga sammansåttningar med 
nautr som sgkunautr kan ock ha spelat in vid bildandet af 
en dat. *bu(fu fér sammansåttningen bui^mautr. Såsom ana- 
logibildning i egentlig mening torde man dock ej behSfva 
fatta ordet hucfunautr. *bu^u nautr således >6w^ttwawfr. Om 
vi anvånda Fritzners ofvers. af nautr 'Person som er delag- 
tig med en (e-s) i noget', betyder alltså bw^unautr es 'Per- 
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8on 8om er delagtig med en i en bud\ enl. Kock 'kamrat 
betra£fande boden\ 

skuldunautr torde likaledes vara en juxtaposition af dat. 
sing« skuldu oeh nautr. skuld hor till de fem. i-stammar, 
som i litterar tid kunde ha dat. sing. på -u (Noreen Aisl. 
Gr.^ § 381). skuldunautr < *$kuldu nautr ^nautr i anseende 
till, genom en skuld'. Jfr. sid. 10. 

Då vi nu gå vidare bland sammansåttningarna på -unautrj 
mota oss de egentliga svårighetema. Yi ha icke langre fem. 
subst. af typerna fgr eller skuld att såtta yid sidan af forstå 
sammansattningsledet, utan — vi bortse tilis vidare från dem, 
hyilkas forstå led motsvaras af ett svagt femininum — blott 
maskulina eller neutrala. Så t. ex. vid sidan af sessunautr 
ett sess m., vid sidan af kaupunautr ett kaup jq. 

Den utvågen står ju alitid oppen att forklara en hel del 
af dessa såsom analogi-bildningar eller analogi-ombildningar 
efter monstret af de redan behandlade samt mojligen af nå- 
gra få med dat. plur. bildade. Om detta också låter sig 
gora, får det dock betraktas som en nodfallsutvag, så mycket 
mera vådlig, som ju de formella svårighetema betråffande 
den andra klassen af monster ej åro att forakta. 

Hela frågan loses latt, om vi gora ett antagande, som 
kanske synes något vågadt, men dock ej får anses oberåtti- 
gadt. Till och med de motstråfviga bekkjunautr och sessu- 
nautr bli då genast klara till sin bildning. Detta antagande 
skulle vara, att vi i sådana sammansattningar som kaupu- 
nautr skulle ha a-stammarnas gamla utdoda instrumentalis 
sing. bevarad. Som bekant år denna instrumentalis jåmfé- 
reisevis lifaktig annu i fht., t. ex. taguj wortUj och i fsax., 
t. ex. dagiij wordu. I got. skulle den t. o. m. ha uttrångt 
den egentliga dativen, om Streitbergs åsikt om det omtvi- 
stade got. -a i t. ex. dat. daga tråffat det råtta (Streitberg 
Urgerm. Gr. s. 228). På nordiskt språkområde har den dar- 
emot ansetts spårlost f&rsvunnen hos substantiven. Hos ad- 
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jektiven lefver den krar i egenekap af dat. Bing. neutr. i 
gé^u^ sppku o. d. 

Frågan blir nu, om man får antaga, att afven hos subst. 
i nordiska sprak den omhandlade instrumentalen lefvat kvar 
så pass langt ned i tiden, att man får f5rmoda den i sådana 
sammansfittningar som kaupunatUr^ dys. några århundraden 
f5re den litteråra tidens bSrjan. Dess historia i de ofriga 
germanska dialekterna torde gifva skål fbr ett sådant anta- 
gande. Det synes mig ligga nåra till hånds att forlågga 
den ifrågavarande instrumentalens dodskamp till den f5r språ- 
ket så Sdesdigra vikingatiden. Under detta tidsskede torde 
den ha spelat ut sin roll, sedan den kanske redan någon tid 
varit mindre lifskraftig. Dativen Ofvertog dess funktioner. 

Den f&reteelsen, att en eljest férsvunnen kasusform be- 
varats i sammansåttningar, år ingalunda obekant fér språk- 
kånnaren. I nysvenskan ingå gamla genitivformer i en hel 
del komposita, så t. ex. i åttartaly hrSdrakårlek. I fomsprå- 
kets isl. ^mzvitniy aegjanzsaga^ fsv. mætanzorp^ vighænzvakn 
ha låmningar af den starka gen. sing. till participia pres. 
bevarats. Och om yi få gå litet långre bort, så finna vi i 
latinet ej få juxtapositioner, dår den i regel eljest utdSda lo- 
katiyen lefver kvar. Så t. ex. i adv. postridie 'foljande dag' 
(lok. posteri) och, exempel, som intressera oss mera, terricola 
'på jorden boende', noctiluca 'som lyser om natten = månen', 
pontifex 'en som offrar på bron > (ftfver8te)prast' *). 

Låtom oss alltså anta, att det år a-stammarnas instru- 
mental på -ti, som bevarats såsom forstå sammansått- 
ningsled i en del ord på -unautr. Formen lågger intet hin- 
der i vågen. Betydelsen ej heller. Ty det ar tydligt, att på den 
tid, då den senare dativens funktioner voro f&rdelade på tvenne 
kasus, dativ och instrumental, det var denna senare, som hade 
på sin lott de limitativa. Fdr ofrigt år instrumentalens be- 

*) S& enligt prof. Zanders hypotes, framst&lld i en fdrel&sning och mig 
delgifyen af en af hans larjungar. 
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tydelse i vidkommande fall ofta nog af rent instrumental art 
som t ex. i kaupunautr ^nautr genom ett k5p' lika gama 
som ^nautr i anseende till ett k5p'. Det bor kanske också 
p&pekasy att sådana dativer som ffiru^ sghUj hvilka vi sdgo 
ingå som sammaos&ttningsled i en del ord på -vnautr^ till 
sin form ej Uro dativer, utan anses vara instrumentaler 
åfven de (se Walde Die germ. Ausld^utgesetze s. 72— 88), 
medan d-stammamas egeptliga dativ foreligger i t. ex. got. 
gtbai. 

kaupunautr skulle foljaktligen enligt vår fbrmodan vara 
en juxtaposition af instr. *kaupu och nautrj uppkommen i 
sådana våndningar som *hann es kaupu nautr minn 'han ar 
min nautr genom, i anseende till ett kop, en afillr' och *vér 
erum kaupu natUar 'vi åro nautar genom, i anledning af 
ett kop'. Jfr. sid. 10. 

fiingunautr har uppstått ur *pingu nautr ^nautr i anse- 
ende till tingslaget, tinget'. Jfr. sid. 10 f. 

mdlunautr <: *mdlu nautr ^nautr i (anledning af) ett sam- 
tal — interlokutSr' eller ^nautr på grund af ett aftal = foster- 
broder'. Jfr. sid. 11. 

rå&unauir <c *rå^ nautr ^nautr i (anledning af) en råd- 
laggning'. Jfr. sid. 11 f. 

Ifigunautr <:*lQgu (instr. sing. af Fritzner lag 8) nautr 
^ nautr i anseende till laget = lagsma&ry félagi\ Jfr. sid. 12. 

8e8sunavir<i*se8su natdr ^ nautr i anseende till sitt- 
platsen'. 

bekJøunautr <: *bek1yu nautr ^ nautr i anseende till ban- 
ken'. Ordet hekhr 'bank' b&jes i isl. vanl. som e-stam. I fsv. 
och fda. dåremot bojes det som ta-stam, hvilket anses ur- 
sprungligare. Det torde dårfor kunna antagas en instr. *bekkfu; 
jfr. fht fsax. benkiu. 

yrlyunaulr <: *yr}yu (jfr. fsax. wådiu) nautr ^nautr i 
(fråga om) ett arbete'. Jfr. sid. 10. 

mptunaiUr vållar svårighet så till vida, som vi hår icke 

Avay rom xobouk vilolooi zzin, vr roup ziz 2 
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lAngre ha att gora med en fz-stam (eller ia-stam), utan med 
en z-8tam. Det b5r emellertid ej vara orimligt att i mptu- 
<cmatU' se en analogice bildad instr. 8ing., 8om skuUe full- 
Btåndigt tåcka den fht formen mazu (got. mataT). I fht. 
ha de mask. /-stammarna allm&nt antagit a-stammamas in- 
stramental-åndelse {gestiUj gastu o. s. y.). Det ligger nftra till 
hånds att fbrmoda, att så knnnat ske på nordiskt språkom- 
råde också. Att de fem. f-stammama ofta antagit instr.-dat- 
åndeisen -t/, har ofvan framhållits. — mgtunautr kan alltså 
ha uppkommit af *mQtu nautr ^nautr i (anseende till) maten*. 
Jfr. sid. 12. 

Man kan med skål fråga, om sammansåttningama med 
nautr åro de enda komposita, i hvilka a-stammarnas instr. 
på 'U m&jligen kan uppvisas. I ordet spkudolgr funno vi ju 
exempel på, att ()-stammamas instr.-dat. på tt kunnat ing& 
som fbrsta led i en juxtaposition, som hade annat ord an 
nautr till andra led. Det vore af intresse, om vi på samma 
sått kunde framdraga kompositionsfall, dar man med någon 
sannolikhet kunde antaga f5r8ta ledet vara en instr. mask. 
eller neutr. på -u. Af de ord, jag har på fbrslag, vill jag 
meddela tre med samma f5rsta sammansåttningsled, hvilka 
synas mig få en ganska enkel och naturlig forklaring på 
det satt, jag tånkt mig. 

kdpueghn 'k8pt jord', som forekommer i 08tg5talagen, 
tror jag ha uppstått i sådana satser som *pætta ær k6pu 
eghn min 'detta år genom kop, i foljd af k6p min egendom', 
hvarvid instr. *kopu sammanvåxt med det f&ljande eghn till 
ett ord, på samma sått som *kaupu sammanvåxt med nat^fr 
till kaupunautr. Att beakta år, att samma bildningsprincip 
kanske kan antagas vara tillåmpad i en annan fsv. samman- 
såttning med eghn som senare led, nåmligen i ordet omyndu- 
eghn^ åfven det från OstgOtalagen. I sådana satser som 
*pætta ær c{r)myndu eghn min 'detta ar genom o(r)mynd 
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Cgåfra^ gifven till bruden af hennes nftrmaste slåktingar', 
vål eg. gifyandet af sådan g&fya) min egendom'. o{r)mynd 
ar ett fem. subst.; omyndueghn vore således i fråga om for- 
men narmast att sammanstalla med sghmautr^ sgkudolgr o. d. 

kOpoiorp 'kopt jord', forekommande i fsv. lagtexter (se 
Schlyters Ordb.), kan på sammaj vis ha nppstått nr *k6pM 
torp i satser som *pætta æf^ kopu torp min 'detta år genom 
kop min jord'. 

kdpogops 'kopta saker' i Magnus Eriksons Landslag le- 
der likaledes mSjligen sitt ursprung tillbaka till satser som 
*pætta (BT k6pu gops mit 'detta år genom kop mitt gods'. 

Yi återvånda till sammansåttningama med nautr. Det 
återstår några på -unautr^ som kunna anses utgora en grupp 
for sig. Jag menar dem, hvilkas forstå sammansåttningsled 
ansluter sig till ett svagt femininum. Kock, såvål som Bugge, 
betraktar isl. legunautr 'Sengekamerat, Person, som deler Seng 
med en', ^hvilunautr^ hvartill hviluneyti 'Samleie', samt rékh- 
junatUr 'sangkamrat' såsom juxtapositioner med gen. sing. 
af resp. lega f. 'Liggen', hvila f. 'Seng, Leie' och rek^ja f. 
'Seng' som forstå led. Kock framhåller också den mojlig- 
heten, att mgtunautr år en juxtaposition med gen. af det i 
fsv. och fno. någon gang antråffade mata f. 'mat' 'Forsyning 
med Mad, Ernæring' (jfr. sid. 17 f.). 

Hvad formen betråfiTar, år det naturligtvis fullkomligt 
likgiltigt, hvilken bildningsprincip man vill antaga f&r dessa 
sammansåttningar på -unautr med ett svagt feminint subst. 
till fSrsta saAimansåttningsled ^). Yill man vara konsekvent, 
får man emellertid anta, att åfven hårvidlag samma prin- 
cip kunnat tillåmpas som vid bildandet af de ofriga orden 
på 'Unautr^ således att t. ex. rekkjunautr kunnat uppstå ge- 
nom sammanstallning af den limitativt fimgerande dativen 

^) TiU de anforda kan Iftggas isl. skylduneyti 'Slægtinge?^ : skyida f. 
BlflB^kaV. 
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réld(ju och subøt. natUr. rekJiifunautr alltså < *rékkju nautr 
^nautr i anseende till sftngen* (jfr. bekkjumiutr). 

Hvad kgunatUr Tidkommer, f&religger kanske &nnu en 
m&jlighet. Om det får anses tillhSra de aldre bildningama 
på -unautTj skalle det kunna såttas i nfirmare øammanhang 
med det konkreta leg fin med det abstrakta lega. leg har 
Tiflserligen i litteraturen den speciella betydelsen 'en dSds 
liggplats', 'Gravsted', men har sfikerligen tidigare beteeknat 
liggplats i allmfinhet, sang. Detta torde framgå af dess be- 
tydelse i t. ex. isL legré 'sfingro', 'Ro til at kunne faa ligge 
stille' och sfirskildt i gutn. legvita 'ett stycke vadmal eller 
Ifirft, som Ifigges i en sfing emellan tialmen och sfingkladema'. 
legu- i legunautr finge, om det skulle anses ha utgått från 
leg^ betraktas som en gionmal instrumental legutMutr i så 
fall ^natUr i anseende till liggplatsen, sangen {legy {— rekkfrn- 
nautr\ ej 'i anseende till liggandet {lega)\ 

Yi ha hittills f&ga eller intet rfikn%t med en faktor^ son 
språkmannen alitid maste reepektera: analogien. Det vore 
en 5fvermåttan vansklig uppgift att soka utreda, hvilken roll 
den spelat betrfiffande bindevokalen u i sammansfittningar af 
den art^ det i det foregående varit frågan om, speciellt dem 
med nautr som senare led. E. Piehl har i Nord. Tidskr. f. 
Fil. N. R. V 8. 280—282 férklarat alla sammansattningar 
med bindevokalen u^ hvilkas forstå led icke kan hfirledas ur 
ett svagt fem. subst, såsom analogibildningar, tillkomna på 
det sfitt, att, då man af ett svagt fem. som t. ex. ganga 
'Gaaen, Gang' hade en sammansåttning som t. ex. gpnguma^r 
'gångman', 'Betler' och dessutom hade ett verb, som for 5rat 
sammanfSll med samma svaga fem. subst. som t. ex. ganga 
'gaa', man kunde fatta f&rsta ledet (ggngu-) i sammans&tt- 
ningen såsom utgånget direkt från verbet (ganga 'gaa') och 
med anledning daraf bilda nya sammansattningar i anslut- 
ning endast till ett verb, utan att något svagt, med verbet 
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likalydaBde feminiDt Bubst. beihofde finnas, som t ex. ffir^ 
ma&r 'farman', 'omstreifende Person' (ffirunautr, fgruhma) i 
anslutning fdll fara 'fare' liksom ggngumaitr i ånslutning till 
ffwiga 'gaa\ utan att ett fem. subsi *fara finnes. 

Fiehis onekligen mycket slående f&rklaring torde ganska 
TisBt ha traffat det råtta, kanske f&r ganska många fall, så 
i ex. isl etjukostr 'haardt Yilkaar' : etja 'mcitare', fsv. baJm- 
doffhibaka. Men det år vål att mårka: denna princip for 
bildandet af komposita kan nåppeligen ha tillåmpats fSrrån 
i relatiTt sen tid. Såsom Bugge anmårkt (SprogL-hist. Stud. 
s. 24), kan fallet -unautr dårfor alls ej forklaras, såsom Piehl 
yelat F5r ofrigt mota hvarjehanda svårigheter, bortsedt firån 
sammansåttningarnas alder. Till ett mdlunautr svarar ju ej 
ett verb *mdla o. s. v. (Bugge a. st.). 

Ofver hufvud taget får man nog afvisa tanken på att 
liisa -^nautr-yiohlemet med analogiens hjalp. 

En annan fråga blir dåremot, i hvilken utstrfickning 
nya komposita framkallats och gamla ombildats på analogisk 
vig efter m5nstret af sådana som spkunautTj spkudolgry kau^ 
punatUTj k6pueghn o. s. v. Rimligt år ju redan, att något 
eller några af de fall, vi haft fore, åro analogibildningar. 
Men att skilja dessa från de åkta fallen har naturligtvis ej 
vant mojligt. Genomskinligare åro t. ex. isl. fiyrumatSr^ 
fprupUtr^ hvilka snarast med Kock (Ark. XXI s. 123) åro 
att anse som analogibildningar efter f^runautr (jfr. Bugge i 
Sprogl.-hist Stud. s. 24), eller isL kaupubréf^ kaupukostr efter 
kaupunautr, fsv. kopuman efter *kopun6ter^ kopueghn o. s. v. 
Ofta nog stå andra ursprungligare och vanligare former vid 
sidan som t. ex. isl. kaupakostr^ fsv. kdpman. 

Men ha sådana sammansåttningar med bindevokalen ti, 
som i det foregående afhandlats, -fåranledt analogiska om- 
bildningar af andra sammansåttningar, så ha de också sjålfva 
i sin tur naturligtvis varit utsatta for samma inflytande från 
dessa senare. I fallet '•unautr ha forhållandena varit gynn- 
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gamma nog f5r att kumia kraftigt motverka ett sådant in- 
flytande, i det att man haft ett relativt stort antal ord på 
-mautr med bindevokalen u] i andra £all daremot torde de ha 
yarit mindre gynnsamma. Många ha kanske darfor gått for- 
lorade. 

I senare tid npptråda sammansattningar på -mautr (-neyti) 
med analogice ombildadt fbrsta sammansattningsled, så t. ex. 
fararnautr f5r aldre f^unautr (jfr. fararhestry farargreiifi 
o. d.), fsv. farndte f&r aldre forundte (jfr. fsv. fardagher)^ 
fsv. pinganOti (6y aldre pingundti (jfr. pingairip\ nyno. mat^ 
nøyte fér aldre *matunøyte (jfr. matknifr^ matkråkr). Jfr. 
Kock i Ark. XXI s. 123 f. 

Det år tydligt, att dylika ombildningar på analogisk vag 
skett ganska tidigt. Något hinder for antagandet af aldre 
former med u^ bildade enligt samma princip, som de, vi f&rut 
behandlat, foreligger dårf5r inte, då vi mota sådana former 
som fsv. skipnote 'skeppslag', oknote 'en af de två dragare 
som hdra till en 5k', fgutn. supnautar 'sjudkamrater', ny- 
skånska hjordnoi 'medhjålpare till boskapshjordens vaktande', 
nyno. sengnøyte 'Sengekamerat', utan att former med u an- 
tråffats. Åfven isl. fostmeyti 'Forhold mellem dem, som ere 
opfostrede, have levet sammen som Brødre', 'Personer som 
tilsammen opfostre en' kan efter andra sammansattningar 
med fostr- analogice ha forlorat u. Till och med det fno. 
oifalnautr 'Person som med andre er odelsberettiget' kan ganska 
vål vara en mycket tidig analogiombildning från en form 
med bindevokalen u efter sammansåttningama med oSaU som 
6daljgr&y ottalhorinn^ lika vål som dess biform ocfalsnautr år 
en analogibildning efter de talrika sammansåttningama med 
ådalS' som oi^alsbrig&ij o^alslausn o. s. v. 

Men naturligtvis står det hvar och en fritt att såsom 
Kock i Ark. XXI. s. 124 i alla eller åtskilliga af dessa se 
egentliga komposita. Det finnes intet skål att anta, att så- 
dana ej skulle funnits med -nautr som senare led. 
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Innan vi låmna den afhandlade ordbildningsfrågan, bora 
yi kanske med ett par ord ber5ra de vastgermanska sam- 
mansattningama med det nord. nautris motsvarighet: fht. 
mht. g€n6z{e) mit. {ge)n6te ags. genéat o. s. v. 

Den ofverenestammelse i fråga om bildningss&ttet for 
nord. och yastgerm. former, som Bugge så oeftergifligt yrkat 
på, synes ej kunna vinnas åfven med de modifikationer af 
Kocks teori, som blifvit fSreslagna i det fbregående. Visser- 
ligen tillåter en sådan form som mit. kopenéte (jfr. kåpdrankj 
kåpgeve^ kåpgeselle) det antagandet, att samma bildningssått 
kannat tillåmpas som på nordisk botten ^), men flertalet hit- 
h5rande fall som fht. hésginoZj mht. hancgenåze^ mit. hedde- 
gJienåtej ags. héordgenéat o. s. v. (se Bugge i Sprogl.-hist. Stud. 
8. 24 f., Ark. XXI. s. 265) gora intryck af att vara egent- 
liga sammansattningar. 

År det då verkligen så betankligt att antaga annat bild- 
ningssått for ifrågavarande komposita i de våstgermanska 
språken an i de nordiska? Det synes mig, som borde hår- 
på syaras nej. 

Juxtapositioner intaga ju i allmånhet ej samma fram- 
skjutna plats i de aldre yåstgermanska språken som i de fom- 
nordiska. Desto talrikare maste foljaktligen de egentliga sam- 
mansattningama vara i de forrå. Med andra ord: de vastger- 
manska fomspråken uttryekte helst nominalforhållanden ge- 
nom egentliga sammansattningar, medan de nordgermanska lika 
gama, ofta hellre, uttryekte dem formedelst kasus. Ex. fht. 
sciltriemOj mht. schiltvezzel : isl. sl^aldar rgnd^ skjcddar fetilL 

Men om så år, kan det ej yara oberåttigadt att antaga, 
att man tidigt i de yåstgermanska språken skapat egentliga 
komposita med det till isl. nautr svarande ordet som senare led 
(t. ex. fht. husginéz)^ medan man samtidigt i de nordiska språ- 



^) Mit. Bchuldenote^ fEris. sktldenåt^ mit. beddenotey werkenote kanna 
ooh torde ha uppkommit af former med pref. ge- som ^sekuldgenote o. s. v. 
Har ftfven kopenote nppst&tt p& s&dant s&tt? 
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keh gaf uttryck åt samma nominalfdrhållande genom ått till 
nautr foga en adverbiell best&mning, f&rmedlad genom verbet 
(kopulan) [t. ex. \hann es) kaupu nautr {minn) > isl. haupu-- 
nautr]. 

Att de nordiska språken underfitmidom valt samma ut- 
vSg som de TSstgennanska, &r ju heller ej osannolikt (t esL. 
å^alnautr] se sid. 22). 

ExkuFS om a-stammarnas instramentalis på -er i fom* 
nordiska sprak. 

Det har i det f5reg&ende antagits, att instrumentalis på 
-tt af mask. och neutr. vokalstammar lefvat kvar i nordiska 
dialekter ånda in i yikingatiden, och att rester af densamma 
blifvit bevarado till litterår tid i en del juxtapositioner. 
Onskyårdt vore, att dessa antaganden kmide styrkas genom 
uppvisandet af åfven andra kvarlefvor af berSrda kasus. 
Att detta ej låter sig så lått gora, åiminstone om man gOr 
anspråk på otvetydiga former, kunna vi på forhånd inse, då 
språkmånnen ånda hittills ej misstånkt tilharon af instru- 
mentaler af ifrågavarande art i de nordiska fomspråken. 

Forhållandena ha varit ogynnsamma, i synnerhet dårf5r^ 
att man utan tvekan tolkat hvarje form på -m, som ej låtit 
f&rklara sig på annat sått, som tillhdrande ett svagt femini- 
num, vare sig man annorledes kunnat styrka tillvaron af ett 
sådant svagt femininum eller ej. 

Jag hoppas, att, sedan uppmårksamheten blifvit nktad 
på frågan, framtiden skall låmna vidare bidrag. Det, jag 
har att meddela, och som jag tillmåter något varde, år icke 
mycket. Det skulle kraft mera tid och mSda, ftn man gåma 
kan egna en sak med så ovisst resultat, att f&retaga nSdiga 
forskningar. 

Isl. har ett adv. g&ruviSj -visiy -visa^ -visu 'anderledes, 
paa anden Maade'. Hårtill svarar delvis fsv. apruviSj -visn 
'annorlunda'. 
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Detta ord tycks ha varit den f&m&msta anledningen tili 
en af de Ijudlagar^ vi finna i Noreens AisL Gr.' § 130, 1., 
Åsch^. Gr. 8. 504, enligt hvilken urgerm. svagtonigt o, d 
Bknlle blifvit u (o) framfor w på nordiskt språkområde. 
Senare ledet i det anfSrda adverbet har fattats e&som ett 
fem. subst. i ackueatiy. p&ru-j apru- skulle då gå tillbaka 
till ett *anpard, hvilket i allmftnhet blifvit till den vanliga 
ack. sing. fem. isl. aifra^ men i detta fallet framf&r w blifvit 
P&rU'j aprur. 

Jag vet icke, hvad som varit anledningen till denna 
nppfattning, om icke formen -visu^ -visUj som stundom upp- 
trfider i andra sammansåttningsledet, och som torde ha tol- 
kats såsom hånfBrande sig till subst. visa f. Ty de ofriga 
former, andra sammansåttningsledet uppvisar, lågga ju intet 
hinder i tågen for att fatta gtfru-y apru- såsom den vanliga 
formen for dat. sing. neutr., såsom också Rydqvist (V 156 f.) 
och Fritzner (III s. 962 b) gjort. 

Men innan vi vidare granska det ifrågavarande ordet, 
må vi se till, om de ofriga exempel, som anfbras på anférda 
Ijudlag, aro mera oomtvistliga. Tørviksstenens laduwar^aa 
(Laffler i Uppsalastudier s. 1 noten, Noreen Aisl. Gr.^ s. 345) 
fir det tydligen ej, då inskriften faktiskt lyder ladawar^aa, och 
det fir tvifvelaktigt, huruvida det tecken, som står ofver ra- 
den, dfverhufvudtaget skall låsas som m, fin mer om det skall 
vara en rattelse af inskriftens andra a (se v. Grienberger i 
Ark. XIV s. 124 noten). Fsv. likovæl (jamte lihavæl m. m.) 
fir det ej heller. Ty då detta ord sakerligen fir Sfvers&tt- 
ningslån af mit. likewol till den yngre fsv. — fi. fsv. har 
iamvaely æmvæl isl. jafnvel — , beror dess o utan tvifvel på 
Ijudsubstitution. 

Darmed ar f&rrådet på exempel, som skola bevisa den 
uppstfiUda Ijudlagen, uttomdt. Yi ha funnit, att ett {likovæl) 
ej kan åberopas, ett annat åter (ladaw€uij€ka) snarare talar 
mot fin for den. Det enda återstående exemplet Qi^vi3{u) 
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blir således redan hårigenom misstankt. Yi behofya då blott 
fåsta uppmårksamheten på sådana fall som Sjållandsbraktea- 
tens fauauisa (Noreen Aisl. Gr.* s. 342), tydligen den ur- 
nord, motsvarigheten till ett isl. fdvisij vidare Skodborgbrak- 
teatens alawin, troligen identiskt med det fht. Ållowin^ At- 
tvinij vidare också a. fsv. illaviliaper 'illvillig, illasinnad', for 
att hvar och en skall inse, att den omtalade Ijudlagen ej 
haller streck, och att féljaktligen g^ruvis{u\ apruvis(u) maste 
f&rstås på annat satt. an Noreen gjort. 

Då pcfru" apru- under sådana fSrhållanden blir klart — 
det maste ju vara, hvad det synes, nåmligen dat. sing. neutr. 
— , galler det blott att komma till ratta med andra ledets 
vaxlande former, synnerligen den med utljudande u. 

Som bekant ar vis 'satt' i nynord. dialekter neutr. Vid 
sidan af vis ha vi ett fem. subst. visa 'sang'. Samma forhal- 
lande tycks ha agt rum i de fomnord. språken. Man sarhSll 
ett neutr. vis och ett fem. visa. Fht. har ett wts och ett 
iJOtsa^ begge i allmanhet fem. och mindre skarpt skiida till 
betydelsen. Men att afven i fht. det forrå ursprungligen va- 
rit neutr.^ dai*på tyder f&rutom dess saknad af de starka fe- 
mininemas andelse -a (fht. g&)a) attributets form i sådana 
fht. uttryck som dntg wis, andar tots. 

Då vi nu vilja forklara de olika formema af senare 
sammansattningsledet i ofvan anforda adverb g9ruvis o. s. v., 
ha vi tydligen att utgå från ett neutr. viSj ty så fordrar 
påru-. Fråga blir blott, om sammanfall i betydelsen mellan 
det neutr. och det fem. subst. agt rum i nordiska sprak lik- 
som i tyska, och mSjligen det feminina kunnat låna former åt 
det neutrala. Något, som tyder på att så skulle ha skett, 
8«r jag ej. Adverbets vaxlande former torde ganska vål 
kunna forklaras utan ett sådant antagande. 

Lattast forstår man kanske -^isi^ som r5jer sig som dat. 
sing. till det neutr. vis. Samma form utan andelse (se No- 
reen Aisl. Gr.^ § 349, 3.) kan ju mycket val -vis vara. 
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"Visa i pffruvisa torde ba f&tt sitt a genom analogiinflytelse 
fr&n mångden af adv. på -a som illay hartSa^ storliga o. d. 
Återst&r d& -visu^ -visu i isl. fi^ruvisUj fsv. apmvisu. Samma 
form tycks foreligga i det isl. at svd visu. Kanske kan man 
fbrklara detta visu på annat satt afven utan att stålla det i 
sammanhang med det fem. visay som ju har en alltfor aflSg- 
sen betydelse. En mdjlighet år emellertid, att i detta i 
både isl. och fsv. belagda visu en instrumental af samma 
slag som t. ex. "^kaupu i katipunautr glomt sig kvar, skyd- 
dad af den adverbiella dråkt, den kommit att antaga. 

I Tydning af gamla svenska ord s. 124 ff. f&rklarar Kock 
fsY. midkvæghuy -vaghu 'i midten' såsom en ack. plur. i an- 
slutning till att isL understundom har formen v^u af vegr 
'vag' i ack. plur. Han åberopar sig på det isl. d midja vega 
(Gfslasaga Surssonar), hvilket dock ej har samma betydelse 
som fsY. midhvæghUj utan betyder 'halvveis frem'. Då man 
snarare skulle vilja finna en sing. i uttrycket an en plur., 
skulle man kanske i midhvæghu kunna se en kvarlefvande 
instr. sing. på -u. Till sin funktion vore den att jåmnstålla 
med den fsv. instr.-dat. burtu 'borta', eg. 'i anseende till 
vSgen (burty. Jfr. vidare Eddans mi&rar brautar (Rlgsl).), 
isL mi&breytisj mi&leidis. 

Om man med något sken af beråttigande skulle kunna 
betrakta enstaka fall i de till obs komna handskriftema så- 
som arkaiserande instrumentaler på -u af samma slag som 
*kaupu o. d., vågar jag ej uttala mig om. Jag vill blott 
anfora ett par fall, dår ett sådant betraktelsesått ej mSter 
några formella hinder. 

Sigrdrffumål str. 16 v. 2 lyder (Sijmons) d ujfs kloom ok 
d arnar nefe. Det sista ordet har i Cod. reg. formen nefi. 
V^lsungas. dåremot har nefzu. Jfr. fsax. instr. nettiu till netti. 

Yid sidan af Rokstensinskriftens ind go^naa hosli står 
ett isl. und jar&ar hgslu (HallvarSr Håreksblesi enl. Sn. Ems 
Skaldskaparmål). Gislason (Aarb. 1868) ofversåtter detta 
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'under Yærdenstræet (Yggdrasels Krone)'; Yigfiisson åter och 
Benare med honom Bugge 'under den Hasselstang (hasla t\ 
som danner Jordens Orænse'^ dys. ^inåea Jordens Grænse^. 
Skulle mdjligen Gfslasbns ofyersftttning, som ju ftr mycket 
l&ttare att forstå fin den andra — 'under jordens hasselstång' 
fir ett besynnerligt uttryck — och som st&mmer mera med 
Rdkstenens 'under jordftngdens hasseltrSd', kunna forsvaras 
genom antagandet, att hgslu vore en arkaistisk instr. till hasl 
m. 'Hasseltræ'? 

Runinskrifter &ro i allm&nhet så otillfSrlitliga och 8& 
æftkra, icke blott i fråga om tolkning^ utan mangen gang 
också i fråga om låsning, att jag ej vågar mera &n som ett 
kuriosum i frågan anfS&ra ett bland andra antraffadt astalatu 
'Æ6talandu(P)' (Brate Runverser s. 121: 'Æstalandum'). 



II. A(Uektiyen på -ligr och adverben på '-liga (-/a) i 

isL och fho. 

Bidrag tm kåmiedomen om deras bUdnlngshistorla. 

I Ark. XXI s. 108 ff. har Kock visat, att ett af de 
såtty på hyilka adj. på -uligr i isl.-fno. bildats, har varit £51- 
jande. Till adjektivstammar på -if^ fogades suffixet -ligr. 
I relativt oakcentuerad stafvelse bortf&ll dårefter g mellan u 
och ly hvarigenom -ugligr blef till -^ligr. Af t. ex. nauifugr 
'nødtvungen, nødig' bildades naudugligr^ som Ijudlagsenligt 
Ofvergick till nauSuligr. Genom association med adj. på '4igr 
bibehdlls eller snarare återinf8r4es ofta g. Så t. ex. ofta 
nautfugligr i st. f. det Ijudlagsenliga nau&uligr. Jfr« nmnug& 
o. d. i st. f. Ijudlagsenligt och i aldre tid vanligare munucf. 

Ett annat satt, på' hvilket adj. på -tUigr uppkommit, fin- 
ner Kock i adj.-bildningar med suffixet -ligr af adj. på -k/Z. 
Så har t. ex. heimuligr 'hjemlet' bildats af hetmtdl 'som det 
tilkommer en at have, besidde, bruge som sig tilhørende'. 
-w/%r har Ijudlagsenligt blifvit -uZ^r, i det att /-Ijudet flir- 
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enklais mellan en vokal med leyiasimiis och en Tokal med 
semifortis. 

Sedan man på dylika Tagar f&tt en typ -uligrj har man 
ofta bildat adj. med denna andelæ utan att u^ från ett adj. 
på -ugr, 'UlL Ekyationen skyldr 'skyldig' : skyldtdigr (bil- 
dadt af ékyldugr) 'tilbørlig, fornøden' = rikr 'rig, anselig' : x 
gaf rikiUigr 'anselig' till svar. Åfven sfldana adj. kunde få 
ett g fore /, som om de hade utgått från adj. på -ugr. Ex. 
rtkugligr utan något *rikugr. 

Till sist yttrar Kock en f5rmodan, att adj. på -Higr 
uppstått af adj. på -igligr^ bildade af adj.-stammar på -ig^ 
allt på samma sått, som vi nyss sett adj. på --uligr uppstå. 

Riktigheten af Kocks uppfattning af adj. på -uligr med 
adj. på ^ugr^ -tdl vid sin sida inses lått. Och att adj. på 
-uligr kunnat bildas på analogisk våg på det sått, Kock 
fftrmodat, behdf^er ej heller dragas i tvifvelsmål. En fråga 
att df^ervåga blir dåremot, om sådan analogibildning ågt 
rum i någon stSrre omfattning, om hufvudmassan af adj. på 
-idigr (mojligen också dem på -é%r) får fbrklaras i anslut- 
ning till Kocks uppsats. Jag vill i det foljande framlfigga 
mina egna tankar i frågan. F5r att samla synpunkterna in- 
ramar jag dem i en kort ofverblick af adj. på -ligr i all- 
månhet med hånsyn till deras bildningshistoria, sådan jag 
uppfattat den. 

Ursprungligen uppstodo val adj. på -%r blott genom 
att foga denna åndelse till en nominalstam. I synnerhet ut- 
vidgades naturligtvis forutvarande adj. med åndeisen 4igr. 
St5rsta antalet adj. med ifrågavarande suf&x torde ha upp- 
kommit på sådant satt. Från aldre Eddan, som på ett par 
undantag når ej uppvisar adj. på -ligr med "bindevokaF, må 
anfbras några exempel. 

FSrutvarande adj. ha utvidgats med åndeisen -ligr {4iga) 
i i ex. 
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armligr 'klaglich' : armr 'arm'; 

hagligr 'von gefålligem ausseren, hiibscli' : higr 'geschickt'; 

sællif/r 'von gliick oder reichtam zeugend' : ^ce/i 'gliicklich'; 

heilagliga *auf hellige weise' : heildgr 'heilig'; 

gpfugliffr 'von stattlichem aussehen' : ^g/t/jjr 'stattlich*. 

Af substantiv ha afledts t. ex. 

golligr 'golden' : goll 'gold'; 
hmufigligr 'konigUch' : honungr 'konig'. 

Bland de anfSrda exemplen funno vi ggfugligr. Enligt 
Kock skulle detta Ijudlagsenligt ha lydt ^ggfuligr. Sedan ^ 
fallit bort, har utan tvifvel det fbre -ligr stående u af den 
oreflekterande språkk&nslan kunnat fattas som ett slags "bin- 
devokaF, icke så mycket i ett sådant fall som *g9fuligrj 
men vål i t. ex. skylduligr med adj. skyldt vid sidan. Då 
emellertid de af adj. på -ugr uppkomna adj. på --uligr ut- 
gjort ett fbrsvinnande fåtal i jåmférelse med ofriga adj. på 
"ligTy och då dessutom sammanhanget med adj. på -ugr ej 
synes ha låmnats ur sikte, blir det ovisst, om den på antagna 
sått uppkomna typen -uligr någonsin kan ha varit synner- 
ligen produktiv i analogibildande riktning. Utsiktema ha ej 
varit synnerligen stora fi)r att man t. ex. till ett adj. rikr 
skulle ha bildat ett adj. rikuligr efter den sållsynta typen 
skylduligr^ hellre ån att bilda ett *rikligr genom att foga 
"ligr omedelbart till adj.-stammen, på samma sått som skett 
i den stora massan adj. på -%r som t. ex. Itkiigr : likr^ stor- 
ligristorr o. s. v. Hvad betraffar adj. på -w%r, utgångna 
från adj. på -uHj ha de naturligtvis ej spelat någon nåmn- 
vård roll, då deras antal torde ha inskrånkt sig till några 
f& styeken. 

Under sådana f&rhållanden torde det i någon mån vara 
onskvårdt, att något allmånnare, mera sjålfståndigt sått f5r 
adj.-bildning på -w%r, resp. adv.-bildning på -uliga {-ula) i 
fall, dår ej adj. på -ugr eller -ull varit utgångspunkten, kun- 
de påvisas. 
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Som bekant forekommer i de fomnordiska språken un- 
derstundom ensam dat. sing. neutr. (eg. instrum.) af adjektiv 
såsom adverb. Så t. ex. isl. noTckuru 'nogenledes, nogenlunde, 
omtrent', fullu 'til fulde', nogu 'tilstrækkeligen', Igngu 'for 
lang Tid siden', skiymmu 'nylig', st&ru 'meget, i høi Grad'; 
fsv, ailu 'alldeles, helt oeh hållet', langu 'for lange sedan', 
sakldsu 'utan ansvar', warplSsu 'utan vård, tillsyn', pwæru 
'på tvSren', snimstu 'nyligen' o. s. v. 

Vanligare ar dock, att samma form, styrd af en propo- 
sition, bildar ett adverbiellt uttryck. Så t. ex. isl. at fullu 
= fullu, at någu = någu^ fyrir Igngu = IgngUy vidare m€& qUu 
'aldeles' ^ fsv. allu^ at visu 'visseligen', at rgnguy me& rgngu 
'uretfærdigen', at réttUj metf réttu 'ret'; fsv. mæp alh = aUUy 
far lango = langVj at sakldsu = saklGsUy at minsto 'åiminstone', 
vidare uf nyo 'på nytt', mæp vrange = isl. meåf rpnguj i godho 
'i godo' o. s. V. 

Af dessa båda i fornspråken f&refintliga klasser adver- 
biella uttryck i%r vål den f&rstnåmnda anses ursprungligare 
ån den senare. Ty i detta som i andra fall torde anv&nd- 
ningen af proposition på ett tidigare språkstadium ha vant 
mindre &n på ett senare. Det torde också få antagas, att 
adj.-adv. på -w haft en betydlig frekvens under en forlitterSr 
språkperiod. I litterår tid ha de oftast fått vika for andra 
bildningar, t. ex. for formema på -t (aek. sing. neutr.), ett 
forhållande, som kan spåras i sidoformer som fsv. sakldsu : 
saklostj myklo : mykit 'mycket', isl. nokkuru : ngkkut. Som en 
sarskild klass, hvilken vi for vart syfte helt visst få råkna 
med, kunna betraktas adjektivformer (dat. sing. neutr.) på 
-u i sådana uttryck som isl. fpgru skaltu heita 'fagert skall 
du lofva', dar instrumentalobjektet fggru svåfvar på grånsen 
till rent adv. (jfr. Grg. ef maSr svarar pdru en er; ef matSr 
svarar einugiy par er hann er spurcfr sjdlfry e^fa svå p6tt 
hann svart Iggvillu; se Fritzner: svara). 
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Samtidigt med att adj.*adv. på -«« af berorda slag ånnu 
hade god kurs, torde adv. på -liga {4a) ha Tunnit terråag. 
Det synes mig ej oantagligt, att man då utvidgat adj.^r. 
på -u med denna åndelse, hvarigenom man fick ady. p& 
"tåliga {-uid). Och hade man yål ett adv. på -^uliga^ drOjde 
det helt visst ej lange, innan man hårtill bildade ett adj. 
på -^ligr. 

Till foljd af den starka decimering, som skett med adj.- 
adv. på -u^ kanske just på den grund, att de nybildade adr. 
på 'Uliga uttrångt de ursprungUgare på -tr, synes det ej kuuna 
uppvisas många fall, dår den antagna utvecklingen ligger i 
mera dppen dager. Ett sådant foreligger dock i fuUidiga 
'til fulde' :fuHu (at fullu) d. s. '.fuUr 'fuld'. 

Många tillåta emellertid gifna forklaring, t. ex. 

reiSuliga *i eller med Vrede\ reictuligr 'vred af Udseeude' : 
*reictu (i t. ex. *svara reiSu; jfr. ofVan):ra3r *vred'; 

virktdiga ^med Flid og Omhu* : *virhu : virkr 'omhyggelig for 
noget^ 

rikuliga 'paa saadan Maade, at man søger^ har Ære deraf^ 
vinder Anseelse derved', rihdigr 'anselig' : *riku : Hkr 'stor, an- 
selig'. 

Anmårkningsvårdt fir, att utvidgning af adv. med ån- 
delsen -liga kan påvisas i fall, dår det ej kan vara tvekan 
om utvecklingsforloppet. Så t. ex. optliga 'ofte' : opt d. s.; 
sunnarliga {'la) 'i Syd' : sunnar 'sydligere, sydligst'; sérliga 
særskilt, hver for sig' : ser 'sår', 'særskilt, for sig selv adskilt 
fra andre'. Åfven adj. på -ligr finnas vanligtvis: optligr 
'hyppig'; sérligr 'særlig' *). 

Icke blott af adj. utan åfven af subst. anvåndes instru- 
mentalkasus adverbiellt. Att adverb på -uliga^ resp. adj. på 
'Uligr kunnat uppstå åfven af dem, dårpå synes fallet fur- 
Suliga 'overmaade', furcfuligr 'forunderlig' ifurtSu 'overmaade' 
:furtSa f. 'Vidunder, noget besynderligt eller overordentligt' 
tyda. 



^} I yfirligr 'sapremns^ fbreligger t. o. m. en bildnisg p& prep. 
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Talrikare representerad och till sitt ursprung sSkert &n- 
nu svårare att férklara &n typen -uUgr 'åv typen -iliffr bland 
adj. med suffixet 4iffr. Kocks fonnodan, att adj. på -^iligr 
skulle uppstått af sådana på -igligr^ bildade af adj. på -igr^ 
synes ej kunna bekråftas, efter hvad jag kunnat finna. Dår- 
emot torde en del^ men relativt få, ha uppstått af adj. på 
-^inligr bildade af adj. på -iim. Så t. ex. 

hristUigr, kristinligr 'kristelig' : hristifm 'kristen^ 
leiSiligr, letSinligr 'afekyelig, hasslig' : leiSifm 'ubehagelig'; 
vægQigr 'skaansom' : t;€^nfi d. s. 

Yidare kunna naturligtvis i ett och annat fall adj. på 
-t/i^r vara bildade af adj. på -iW som t. ex. heimiligr 'hjem- 
let som Tærende i ens retmæssige Besiddelse' : keimill 'som 
det tilkommer en at have, besidde'. 

Men detta råcker icke till att f&rklara typen 'iligrs 
Stora anvåndning. Hyar sjålfva ursprunget till denna år att 
sfika, blir i hvarje fall en obesvarad fråga. Ett forsok till 
srar må med en viss tvekan antydas. 

De flesta adj. på -iligrj resp. adv. på -iliga synas stå i 
Båra sammanhang med ett subst. på -i, fem. eller neutr. 
Så t. ex. 

fj/sUigr 'ønskelige som man maa sjrnes godt om', fjfsUiga 
'med Lyst^ begjærligen' : /j^m' f. 'Lyst^ Begjærlighed'; 

lygUigr 'usand^ usandfærdige bedragersk', lygUiga 'usandfær- 
digen' : lygi f. 'Løgn, CTsandbed'; 

hrcesniUgr 'saadan^ at man vil prale med noget^ rose sig der- 
af :%ra?9iii f. 'Praleri, Skryden'; 

fJQlhjfngiliga 'paa Troldmænds YIb^ : fjplkyngi f. 'Trolddom, 
Hexeri'; 

tcyJUigr 'tilraadelig', leyfiliga 'uforment, uhindret : lejifi n. 
Tilladelse'; 

mvmiligr 'fortjent eller værdig til at ihukommes', minnUiga 
'med, i Hukommelse' : minni n. 'Hukommelse'. 

Skulle det vara mSjligt, att fem. eller neutr. subst. på 
-i i forlitterår tid anvåndts så pass adverbiellt, att de under- 
stondom t o. m. utvidgats med åndeisen -ligaj hvaraf sedan 
adj. på 4igr bildats, allt på samma sått, på hvilket m&jligen 
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typen -uUga, ^igr till god del appetått^ ooh att man på så 
Bfttt lårt sig att utan yidare bet&nkande till ett subet på -4 
bilda adj. på -Uigr^ reep. adv. på *f%a? 

I ett fall tyckes det Tara tftmligen tydligt^ att rerkligen 
fdrloppet Tarit det antydda. Af det såeom fSratårkaiide adv. 
fungerande, anprangliga subet gey$i har bildats geysiliga 
'særdeles, 0Termaade\ gBysUigr 'overordentlig, særdeles stor' 
(jfr. furtfu ifmr&uliga^ furituligr). 

Erinras må om Eddans roa nånm riki 'de b6rjade ro 
med kraft' (Atlamål). Jfr. ock peir af rUci rinna Utu (Hel- 
gakv. Hund. I). 

£tt nrsprungligt subst. på -é lejrer finnu kvar såøom 
adv. i vart lange isl. Ungi got logget f. 'LSnge'. 

Talrika adj. på -^ligr^ åtskilliga också på -idigr^ synas ha 
bildats analogiskt på liknande sått^ som Piehl (se sid. 20 f.) 
antagit f&r subst. med bindevokalen u^ dvs. att med an- 
slntning till sådana fall, dår man jåmte subst. hade ett verb, 
från hvilket den oreflekterande sprilkkåuslan kunde omedel- 
bart derivera adj. (adv.) sdm t. exi fisUigt^ -a ifi^i 8» ifisa v., 
man bildade adj. på ^igr^ ^^igfj utan att något subst. fanns, 
genom att omedelbart utgå från verbet Så torde ha upp- 
ttått i ex. 

hrærUigr 'bevægelig, rørlig' : hræra *sætte nomt i Bevægelse'; 

kgssUigr 'saadan som kan kysses^ som man kan finde Behag 
i at kysse' : kyssa 'Imse'; 

fåguligr 'pyntelig :fdga 'pynte'; 

sMpuligr 'taalelig, npaakiagelig', skiptdiga 'paa en taalelig 
Maade, saavidt det gaar an oden at nogfet er derpaa at ndsætte' : 
skipa 'ordne' m. m. 

Till sist må påpekas, att stundom adj. på 4igr med adv. 

på 4iga bildats på samma sått som vanUga juxtapositioner, 

dvs. som om 4igr varit ett nomen, som kunde fhngera 

som andra led i en juxtaposition, hvarvid f5rsta ledet fick 

den eljest i juxtapositioner brukliga formen. Detta bildnings- 

sått får vål anses tillhOra ett tåmligen sent språkstadium. 

Några exempel må anf&ras: 
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troUsligr 'af Beskaffenhed som Trold^ trottsliga 'paa en Maade 
som Trold', jfr, troUslati 'Brøl af Trold'; 

makMTUfr 'spiselige jfr. matarhaup, matarkyn m. fl.; 

andaliffr 'aandelig', andaliga 'aandeligen', jfr. andagipt o. d.; 

riddaråligr ^saadan som tilhører^ er eiendommelig {or riddari' , 
jfr. riddarabuna^^ riddarålid o. d.; 

brååurligr 'broderlig', jfr. bråSurdåtHr, hråSurdrdp o. d. 

Åfven adj. på -tUiffr ha stundom uppkommit p& sådant 

satt, t. ex. 

kiriBfuligr 'kirkelig', jfr. JdrlDfufriår^ hrkptgoårår o. d.; 
reg/bdigr 'red Be^er ordnet', jfr. reglumattr, reghthdld o. s. ▼. 

Adj. på -iligr ha naturligtvis också bildats på samma 
sått, men de låta mindre l&tt utskilja sig. 

TlUftw vid korpektOFlfisnlngen. 

ESfter det manuskriptet till min nppsats inl&mnats till tryck'^ 
ning, har jag bli^t nppmftrksamgjord p4 att H. Fipping i en ny- 
ligen ntkommen afhandling ''Znr Theorie der Analogiebildung* 
(i Mémoires de la société néophilologiqne & Helsingfors. IV) s. 264 f. 
berort frftgan om sammanaattningama på -wuiutr. 

Hofvadpunkten i Pippings forklaring ar, att c^stamskompo- 
sita, sedan stammens slntvokal Sjmkoperats, kannat antaga ett 
binde-tt genom analog^-inflytelse fiAn ii-stamskomposita. Så skulle 
t. ex. ett yår-MHåir ha ombildats till ett *fanMiautr ge&om på- 
verkan af sådana «-stamskomposita som Hagurstafr. Den i oppo* 
sition mot ett sådant antagande stående moteatsen mellan de lit- 
terara fyru- och Igg*^ lag- tror sig Pipping komma ifiån genom 
hanvisande till de ^'Accentstorungen^, som ^foT' vid synkoperingen 
af den urspmngliga stamslntande vokalen lidit. — Efter fprunautr 
och sphmautrf som nppkommit på sådant sått, ha dfriga kompo- 
sita på -unautr^ hvilkas forstå led ej kan betraktas som gen. sixig. 
af ett svagt fem. subst., bildats på analogisk vag [I]. 

Det torde vara ofverflddigt att inlåta sig på en ingående 
kritisk granskning af Pippings npp£Eittning, då enhvar helt visst 
omedelbart skall inse dess osannolikhet, om ej dess omSjlighet. 

Lund 1905. Julius Swenning. 
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Nogle oldislandske aksentforhold. 

Det er aksenten på eller den metriske behandling af af- 
ledningsendelser og sidste sammensætningsled, det her skål 
dreje sig om. Ganske vist har R Sievers i sin Altgerm. 
metrik § 38 i det hele og store fremstillet forholdene, men 
en detaljeret undersøgelse af de nævnte ordbestanddeles be- 
handling hos skjaldene turde alligevel være på sin plads. 
Jeg har for øjemedets skyld gennemgåt hele den gamle skjalde- 
poesi til c. 1200 og af det 13. årh:s skjaldekvad især Snor- 
res og Sturlas. Selvfølgelig er det kun de lige linjer i drot- 
kvædet (samt beslægtede versemål ^)), der kan bruges; også 
de ulige linjer i kviduhåttr og tvfskelft. 

Det er ikke sådanne sammensætningsled, der kan be- 
tragtes som mere eller mindre selvstændige ord, der her kom*^ 
mer i betragtning. De er alle uden undtagelse temlig stærkt 
betonede, næsten eller ofte endogså helt lige så stærkt be- 
tonede som det første led, hvis betoning ikke derfor er for- 
ringet. 

Enkelte oprindelig selvstændige ord vil dog her blive 
medtagne: 

Det gamle -pér (run. pewaR) er blevet til en ubetonet 
endelse -d'tr (eller -d'-ir), som f. eks. følgende linjér viser: 

k6dat Hamdi (rimet p& firamåt). j^érdr Sj&r. 
Hamdis gannar t^mdum J6m8V. 

Og sikkert også i linjer som: 

samr&da t^eir Hamdir Bragi 
geirs Hamdis mik framdi Egill. 

Der findes intet eksempel på det modsatte. Heller ikke i 
Eddadigtene. At indsætte Bampét* i Hamdismål er næppe 
forsvarligt. 



^ ) Derimod kan hrynhent ikke bruges p& grund af dets metriske art. 

ABKIV rOB MOBDiaX riLOLOQI XXIII, XT rOUD XIX. 
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Endelsen -vér synes det at forholde sig lidt anderledes 

med. I mandsnavnet Qlviry der jo blev temlig almindeligt, 

findes kun ubetonet -wr (eller rettere -r-ér, o: -ir som den 

almindelige endelse -ir). Yi finder derimod Hlgttvér^ ^ ^^ i: 

Hindres sali Gndr. forn. 

På den anden side er formen Hlo^virj x v^^ sikker i en 

linje som: 

Hlpdvis d6ttir Vpl. (10) 

c^ yist også i: 

vas Hl^dyi borin — (15) 
Hob Bragi forekommer: 

Bandres h?fud*). 
Her beror alt på, hyorledes h?fud^ skal læses, om hQftiff eller 
haufuiF. - For det sidste taler bestemt en linje som vallratif 
fjagur Tmvifv^ hos samme digter. Altså skulde Brage have 
sagt Handvés^ men det er ikke umuligt at han har kendt 
og brugt både h^fv^ og hattfut. For -vér (betonet) taler be- 
stemt fra senere tid: 

Bandvés bana Darr. 
sammenlign: 

ik Band vers (-ves?) Sturla. 

At Bandvér holdt sig uagtet Hlg&vér tidlig blev til HlgiF" 
vir og Qlvir aldrig optræder anderledes end som Qlv-ir 
hænger sikkert sammen med at Bandvér forekom mindst 
hyppigt i daglig tale. 

Jeg skal nu gå over til andre sammensætningsled, der 
enten er oprindelig selvstændige ord eller udgSr meget væg- 
tige stavelser. 

-rastaj i orrosta^ hvad enten rosta er opstået af rasta 
(oht. rasta 'hvile') eller vi mulig har med en stamme orr- 
og afledningsendelsen -osta at gore. Stavelsen -^ost- er altid 
stærkt betonet, som i 

') Je^i: bemærker her engang for alle. at je^ af drotk vædede linjer i 
reglen sløjfer det sidste led (ord) i citaterne. 
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f6r til orrostn Eyv. 

orrosta Qpl-koBtigp: Sigv. 

til orroBta InffimiuT 

orroBta mann^costnm Heil, and. ost.. 

Af drd på -osta findes hoUosta i 

hoUostn gefr Gamli. 

Ingen undtagelse optegnet 

-arr (= oht. hart eller = geirr): 

hvar Démarr 7n^. 
Ghmnarr snprnm Hankr. 
Gnnnarr Gota !^ala. 
Hjalmarr ^gsnarr H4ttal. 
Ivarr megin-fjarri Sigv. 
Onars vidi Hallfr. 
Steinars syni Hankr. 

Betoningen er ikke knyttet alene til -arr og -ars^ men 
også til -ar, jfr. 

Ha Gnmiari Oddr. 
En Gkinnari — 

Herimod står Unjer som 

Anars mey fyr $j6d. A. 
Det samme gælder endelsen -urr: 
Ii6dars vinar Haukr. 
-dafi(r): 

Ha Halfdanr Yngl. 
at Halfdanar — 
Halfdans sonar Nkt. 

jfr. né Halfdani Hfl&s. 

Ha Halfdani Qrv. Oddss. osy. 

En undtagelse herfra er 

Halfdan svarti Nkt., 

altså fra en temlig sen tid. 

H4kon vitnm ^orl. 
H&kan saman Sigy. 
H£kan firår Sigr. 
of Hékon Stnrla. 
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-iirdr (1): 

ok Signrd Byv. 

Sigorcbur kom norman ^j6d. A, - 

harSrådr med Sig^rdi Jomsv. osv. 

'UrUr (2) = verilt altid betonet; en undtagelse er ikke: 

pndnrdr l&tinn verdi Kråk.^ 

da der her kan læses låtinn-j der findes eksempler på at vo* 

kålen forkortedes: 

latnm br^dan bjfr bita Blakjcr 
latam randhæing reyndan Ne&ri, 

c^ i hvert fold viser rimet tirdy : verd"-, at ur^r må være 

stærkt betonet. Derimod er der brud på reglen i: 

gndvert folk at j&6rdr Sj&r.» 

hvor enten -vert eller folk taber noget i betonipgføtyrke. 

"Undr i mandsnavne: 

vard J^mndr Yngl. 
vard Qo'^dr — , 

hvilket jo er hvad man væntede. 

-yn i stedsnavnet Bjgrgyn = oprl. viriy er altid betonet: 

Bjprgyn fyr énmiju Ein. Sk6I- 
Bijrgynjar til Bpgnv. 
i Bjgrgyn Nkt. (8 gg.), 
I)inghl7nr til Bjprgynjar Starla. 

jfr. yn i Sigyn: 

farmr Sigynjar [Sigrinjar] ^j6d^ hv. 
Og i fjprgyn: 

& Q^rgynjn Oddrgfr. 



-angr: 



-åttr: 



leidangr Dana Tindr 
i Eaupangi Nkt. 



<)nd6tt8 vinar UUr. 

'tugUj tøgr f. eks.: 

ok tattoga Nkt. 
es tvitøgir Krak* 



40 Finnur Jånsson: Aksentforhold. 

a ElliSa Eorm. 

Det oprindelige -16 i d$l6 er blevet mærkelig ændret, i 
det 6 har tabt sin længde og betoning og ordet er blevet en 
almindelig øn-st., nom. Osla osv. Ekss.: 

i Osln bæ Nkt. 

grftmr i Osln sst. 

Osln bæjar (fjardar) Stnrla 

jfr. Arkiv VII, 247. Denne omdannelse er mulig specielt 
islandsk. 

Jeg skal nu anføre nogle eksempler på^ at en stavelse, 
som skulde væntes at være stærkt betonet, mister denne be- 
toning, eller hvor den metriske form, hvad der er sandsyn- 
ligere, er tilsidesat: 

Audun fyrstr enn Bggnv. 
Her er -un vistnok ubetonet, uagtet det er opst&et af -t^tnii?. 

Akifr (af *AntdaidaB) findes overordenlig ofte i vers, 
og i de allerfleste tilfælde er leifr stærkt betonet f. eks.: 

Aleif kominn Hallfr. 
Aleift sonar Sigv. 
hngreifnm Aleifi Ulfr osv., 

men herimod st&r enkelte linjer som 

Aleifs mpgr en BJQrn krepph. 
Oltfs brédur 1 ^^ 
élåfr kyrri } ^*^- 

altså kun ekss. fra 12. årh. 

Fremdeles findes: 

B^gnvalds nidr i Arnérr 
allvalds menn å Bj^rn krepph. 
fiistleggs virdi j&6rdr Buf. 
j^orbj^m svarta Oddi 
minn god nndra Gamli 
Q^lviss gods vinr Leidarv., 

alt, med undtagelse af det første, fra .12. årh. I det hele 
synes denslags metriske fejl at tilhøre en sen tid, hvor man 
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var begyndt at vanrøgte formen noget eller mulig fordi be- 
toningen virkelig var bleven noget svækket. Derfor har man 
dog selvfølgelig ikke lov til at ringeagte skjaldekvadene som 
vidnesbyrd i det hele. 

Andre endelser med lang vokal eller kort vokal med 
flere konsonanter efter, der her kommer i betragtning, er 
følgende: 

'Hmdij '-endr (partic. præs.) er altid temlig stærkt be- 
tonet, som f. eks. 

ok gjallanda Egill 

brinnanda 8&k Glémr 

reifendr manu Egill 

hefnendr seta E^. 

beidendr vid styr — kendir Holmg. B. 

sem eydendr Grøli S. 

virdendr B6a — kendu Tindr. 

08V., en mængde eksempler og ingen optegnede undtagelser. 

-endt: 

en ørendi Sigv. 
-astr: 

-am: 

derimod står: 

isarns meidr at Skallagr.^ 
hvor -am synes brugt ubetonet- 
'tin i Lundun: 

Landtin saman i. Kolb. 

Landtina pér — snénat 6tt. 



snjallastr &dir Leid. 
snjallastr konnngr sst. 



nndam freknm Eråk. 



'US: 



Magnås konnngr Sigv. 

Magnés kjalar l?j6å. A. 

Magntis fpdnr, [konnngr sonar] Nkt. 



derimod strider: 



Magnés reidr af Pj6d. A/ 
Magniis gddi Nkt. 
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denne fremmede endelse kunde altså fakultativt bnigeø ube- 
tonet. 

UiieB Pétriiei Sigy. 

8inj6r laga Sigv. 

men 

sinjor framm i samme; 
om denne endelse gælder således det samme. 

of alt&ri Lofb. 

alt&ri Igg — s&ra Likn. 

Sammensætningsled med én vokal efterfulgt af én kon- 
sonant, stavelser der nu på Island er så godt som uden 
nogen betoning: 

4ifUy i talordet éUifuj er altid temlig stærkt betonet: 

af ellifii Véro. 
^is ellifxi Gntth. 
fyr elliin Anon. 
ok ellifh Nkt. 
en vid ellifii Egill. 

-airij i impf. af svage verber (== got. -iJeto) efter 4, kl. 

es lifhadi Sonat. 
at varnadi sst. 
gMpnudu Gisli S. 
^is spdladi Hald. Bannv. 
svi bannadi Grettir 
&dr andadisk ^6r. loft. 
es hann vardadi S61. 
es Bondmdam Kr4k. 



Updr hørjada Sigv., 



jfr. part. perf.: 

men ikke i ntr.: 

brynjat folk at samme^ 

hvor -at er ubetonet. 

-art, ^ri i substantiver: 

h&rr lansnari Ein. Skfil. 

fås saltara Ivarr 
mnsteri Nkt. 
kærr keisara Sigv. 
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-^griy i komparativ (jfr. got. -^ø-): 

enn mjévara'Yt. 
finnrat fræknara H&tt. 
mann né mildara — 

'4giy i aldrigi] uagtet yi her har med dativ-endelsen i+gi 
at g5re, er det sikkert, at ig betones stærkt (ikke -^i; den 
metriske form er uden tvivl C; jfr. nyisl. aldreigi) 

es aldrig^ Nkt.^ Krik. 
Jfr. A. Kock: Accentuierung § 474. Det samme er til- 
fældet med "ig- i: 

|)6tt einigir Jémsv. 
{Mirs einiga Ragn. 
* at hy&riga sst. 

-^r i komparativ (el. -arr): 

optar(r) mara Hol mg. B. 
optar(r) an nu — syarra Korm. 
8annar(r) hvftudr Ott. 

Jfr. Sievers Arkiv V, 132. 

-o* (eL -raifj oprl. selvstændigt ord): 

hnndrad Dana Steinn Herd. 
hundrad brimis Ein. Sk&l. 

-an i et par fremmede ord: 

ingjan gamans M. berf. 
Marstan konnngr Kr&k. 

Derimod er -upy i biskup^ samt -^un i ^mtin ubetonet: 

byelnipB fund at PI£c. 
Simun skålpr of Ein. Sktil., 

ligeledes -tg, opstået af -veg (JUnigy hizigy pannig). 

Endelserne 4ing- og -lung-^ -mg- og -ung- både i han- 
kons- og hunkSnsord er så godt som altid stærkt betonede 
og bruges i rimstayelser, hvorved betoningen bliver omtrent 
ligeså stor som rodstavelsens. Eksemplerne er utallige. En- 
kelte er følgende: 

en flæming Yt. 
og flere lignende, 
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Brisings goåa $j6d. hv. 

milding snaran — 

pdlingi feksk — ungum Glutnr 

i lyptiogu — len^i Sigv. 

ving ek håls & k]tiklingam Grettir osv. 



miajnngs bréar ^j6d. hv. 
at fi6rdungi Torf-B. 
skprnungr fetils Korm. 
uDgr Sk&nnnga Ein. Sk. 
verdnng Har^ds Glumr osv. 

hele tiden igennem. Brud på reglen er i forhold til den 
store masse eksempler yderst få; følgende er optegnede: 

erring fell & ^orm. 
bragningr skant af ^orkell ham. 
mildingr t^r^ng at Am6rr 
siklingr ^rr en Ott. 
helfing sinn at ^'6d. A. 
d^glings grund af Bj. krepph. 



bragnings verk 6, Hald. sky. 
siklingr blidr til Leid. 



d^^ings (adlings) rlks af Ein. SkdI. 



I de tre første ekss. er den efter -ing følgende stavelse 
(ord) et verbum, som ikke behøver at betones særlig stærkt; 
de kan således betragtes som ringe brud på reglen, og de to 
første er, vel at mærke, de ældste. Noget stærkere brud 
foreligger hos Ottarr og allerstærkest hos Bjom og Haldérr 
skvaldri og Einarr. I disse tilfælde må -en^-stavelsen betrag- 
tes som ubetonet, hvis man ikke vil opfatte dem som me- 
triske fejl, hvilket i betragtning af, at der hos de samme 
digtere findes mange eksempler på den rigtige brug, mulig 
kunde være fristende. Jeg er dog mere tilbojelig til at an- 
tage en virkelig, begyndende forringelse af betoningen, da de 
fleste ekss. hidrører fra det 12. årh. 

4igr. I reglen er denne endelse stærkt betonet, især de 
former, hvor to medlyd følger på vokalen: 

pekkiligr med — {»egnum fj6d. hv. 
hpfagligr Egill (St.) 



andligr konungs Am6rr 
framhgt Haraldr G16mr 
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aggligt munins ^6r. sv. 
minligt flnga at TJIfr. 

Undtagelser herfra er kun: 

vandligr kostr fyr Am6rr 
hfløttligt j&rn es ek ^orm. 
æligs måas fyr Gamli. 

Hvor én medlyd følger på vokalen, er forholdet noget 

anderledes. Stærk betoning findes i følgende ekss.: 

farlig sæiog Tindr 
skrantlig konnngs Hallfr. 
skapli^ skipa Stuitf. 
sterkli^ JQiars Bekst. 
é^ægihg Leid.^ 

samt hos Sturla i tilfælde som (kviduhåttr): 

geigurlig, 
^ås lofl^^ 
glsBsilig. 

Som ubetonet bruges stavelsen i: 

ramlig folk ens Am6rr 
gélig f^Dg til Bj. guUbr. 
haglig r^ med Pork. ham. 

I reglen, kan man vistnok slutte, var denne endelse for- 
holdsvis stærkt betonet. 

"(Hf^j -^j -«!^- 
Betonet -agr: 

heilagr konnngr Ein. Sk. 
ubetonet: 

heilagr vidr sem Ein. Sk. 

heilagt fall til Drommev. 

heilog fold til Amérr. 

Betonet -igr, -agr: 

loøtig^ fi&a ^6r. sv. 
hr6digr konunga ^6d. A. 
m&ttigp^ firamir ESin« Sk. 
m&ttigp^ tiffir samme 
minnigp: Nial Anon. 
bl6Sngr bragnines Bekst. 
m&ttigt hpfad ^n. Sk. 
snfidigt Haga ens Bj. kreppb. 
gr^ngs ara Bersi 
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altså kun, hvor to konsonanter følger på vokalen. 
Ubetonet: 

Qflogr herr at Arnérr 
bléougr oddr ^rs ij6å. A. 
dreyrngt sverd )& Korm. 
urigs malms ok Steinn Herd. 
prdigt vedr & Si^. 
^rdigt vatn 6r ij6å. A. 
SQnaag lik at Ani6rr. 

't49r (-ody*) findes hovedsagelig betonet: 

m^gnndr Egil EgiU 

gr^ndadr Dsina ^yv. 

nrpndudr ^Inn Ott. 

f^mudr rgduU Ein. Skål. 
(gen.) vefr Darradar (i rim på stoSdr osv.) Egill 
(dat.) vas of Skævadi Anon. 

en Sksøvadi ligel. 

endogså acc. synes at være af samme art i: 

SQfiiad Svla Qisl I. 
hemnd firår Jémsv. 
samt i 

reimad Jptun ^6d. hv. 

Herimod står kun ét optegnet eksempel: 

vQmud b^dr en Sigv. 

4nn findes hovedsagelig brugt ubetonet: 

dr6ttinn fund of Ein. Sktil. 
dréttinn minn fyr Illagi. 
dréttins ping med Sigv. 
dréttins tid fyr Leid. 
morgin Btida Sigv. 

Og således i part. perf. og adj. på -intr, f. eks.: 

ærins golls a ^6rdr Kolb. 
eikinn bords at Befr osv. 

Herimod står følgende steder , hvor endelsen er betonet: 

Odins skipat Hallfr. 
Og mulig: 

dréttinavika j^org. flekkr 
Og af adj.-part.: 

folgm jgfiirs Sigv. 

beidit konungr Hald. skvaldri. 
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Det første findes i de i en fart digtede Berapglis-Yfsur og er 

vistnok at betragte som en ligefrem fejl Halddrr skvaldri 

tilhører det 13. årh. 

"Ul følger hovedsagelig samme regel: 

ubetonet: 

^engill sina fiald. 6kr. 
^engill snekkja 1^'6d. A. 
^engils hr63r fyr Sveinn tjiiga. 
pengils mpnniim Ghrettir 
pengils fand af Stéfr 
^engils mÅgr er B^gnv. 
gestils klaaf of Ein. {)veræ. 
gestils skeidhestnm Starla 
Endils nidja Krak.; 

betonet er endelsen derimod i følgende tilfælde: 

[lengils vinar 6i^. 
I^engils h^fad Pj6d. A. 
^engils vesa Steinn Herd. 
{»engils synir Nkt. 
|)engils ^r6ttar Bekst. 
Yinnils konn Plac. 
Endils sonu sst. 
Ekkils ^ti Bekst. 
Hækils sonar Porm. 

altså kun i genitiv. Af adjj. på -ill er ingen eksempler op- 
tegnede på stærk betoning; derimod haves flere ekss. på ube- 
toneihed. Ligeledes er endelsen -ur- ubetonet (9ndur ^t til 
Berri). Derimod synes et eks. at findes på -W- betonet 
(9ngul-gripinn), men dette findes hos Sigvatr og i et af hans 
idlerferste vers, og er vistnok at betragte som fejL 

Hvad endelsen -arr angår, har jeg optegnet betonet: 

annarr pdlings Bekst. 
men ubetonet: 

annarr jarl in Krék. 

I det foranstående har jeg intet hensyn taget til sådanne 

linjer, hvor de første 3 stavelser er 3 selvstændige ord, hvor 

det mellemste er et verbum og sikkert lidet betonet, f. eks. 

tt^n beit egg & Ein. Sk61. 

enn sitt kyrr hj& samme 

t>ar lamt hardr til ^orm. osv. 
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Den slags ord og andre har skjaldene tilladt sig at be- 
tone noget forskelligt efter omstændighederne. En erjælden- 
hed er det at finde en præposition stærkt betonet som måt i: 

framm in6t lagar Snorri. 
Hyppigere findes brud på reglen om formen for A.: -t ^\ S ^ 
således at s.^\J- x benyttes, som: 

sorglaust vissak Hallfr. 
randalfr greipt ^å ^6rdr Eolb. 
sjautø^ TQndr and Anon. 
sk^talls sælu — alla Gktmli 
jfr. sigrvef I)eniia Darr. 

I linjen: 

sveik opt ^sn — leikum ^6å. hv. 
må opt være lidet betonet på grund af rimbogstavforholdet, 
hvad der er påfaldende. 

Som bekendt findes der eksempler på, at det sidste sam- 
mensætningsled, hvor det første er den nægtende partikel o-, 
bærer rimbogstavet, som f. eks. i 

ok 6-hryggr 
heljar blla Egill^ 
jfr. f&r kann 6*snotr bv& H&v. osv. 

Man har heraf villet slutte, at hovedtonen faldt på det sid- 
ste led, hvorimod o- blev svagere betonet end dette. Skjalde- 
poesien modsiger dette og viser, at bægge led er eller må 
læses lige stærkt betonede. Eksemplet fra Sonat. af Egill 
viser allerede dette; linjen er og skal være: x -^ -^. Andre 
ligeså afg5rende linjer er sådanne, hvor o- bærer bogstavrimet 
og det næste led danner rimstavelse som i: 

éniSradan — pridja Bragi 
éknnna hj^rmnna Egill 
obidingam — svfda H&steiBn 
éblidari — sidan Sigv. 
btinm 611tinn — Ata Bend 
6drengila — gengad Bj. hitd. 
6d8BBinn framm — rsosir Am6rr 
éttUa haf - st&li Bj. gnllbr. 
6gr&tandi — Ulta Gamli. 
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6blI3 stpdnm — sfdan Ånon. 
éviljandi at — skiljask Plac. 
oskelfandi — nlfar Snorri 
ésætt en vel ~ mætti samme 
6blidr fyr — Grråsidn samme. 

Det samme fremgår også af linjer som: 

6{)urfendr Yt. 
Mb 6rétt Egill 
ésvift glata Gbmli 
61ikan mik samme 
sv&t 6bættan samme 
61itt godnm Oldr. Tr. 
6|)j6d sidn ligel. 
osid JQftirr ligel. 
ok ésvikall Nkt. osv. 

Det selvsamme betoningsforhold findes f. eks. i ord som 

drtBilfi. 

&rædi hykk fidan $ork. ham. 

Ser yi på eddadigtene (dem i fornyrdislag)^ finder \i i 
det hele og store det samme billede. Men i disse digte er 
den metriske behandling åbenbart noget friere end i drot- 
kvædet, i det f. eks. 3-stayelsers og 5-stayelsers linjer ofte bliver 
indblandede. Hymiskv., YQluspå en sk., Gréttas., Helreid, 
Outfrkv. fom. og III giver intet bidrag til spSrsmålet, så 
^dt jeg har kunnet se. Andre digte kan på grund af deres 
hele form næppe tages med, f. eks. Rfgsl>ula, hvor linjer som: 

fUlIigt andlit 
findes. Af overenstemmelser med skjaldekvadene skal jeg 
især fremhæve linjer som 

handmd nia Hym. 
SQknnd mikinn Sig. sk.; 

endelsen -ii^r, 4gr findes stærkt betonet i: 

m6dngr ketil, hvala^ Hjm. 
nandig hafa Godr. f. 



ubetonet i: 

4ig (fem.) i 



médngr vitja Godrhv. 



anmlig vesa Sig. sk. 

ABxnr vds voBOifc rcLOLOOi xzni, mt roup zix. 
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'inn i 

andins féar Sig. sk. 

En endelse, vi ikke har konstateret i skjaldekvadene, er 

-neskTj der findes betonet i 

gotnesk kona Godr. f. 

I overensstemmelse med skjaldekvadene er fremdeles: 

Skekkils d6ttnr Hyndl. 
Bævils hestnm Beg. 
6åin8 hankar Ygls. fom. 

Ligeledes linjer, der begynder med 2 ord, hvoraf det 
sidste er verbum, der åbenbart er ubetonet, som: 

firamm sék lengra Ysp. 
hvat kant segja Helg. flj. 
hug skalt deila sst. 
rétt segir Gripir Grf. 
vandr munk heitinn — 
es méAs kvedr Gripi — 
ramt g61 Oddrén Oddrgr. 

Endelsen -an er ubetonet: 

t)j6dans rekkam Godr. I 
Herjans dlsi — 

Tilbage bliver godt og vel 30 linjer, der kan siges at 
indeholde et brud på de metriske regler, et antal, der i virke- 
ligheden er meget ringe. Men her må vi atter åbenbart 
skælne imellem forskellige arter af linjer. Blandt dem fin- 
des der en god del, hvor det første metriske led består af 
en sammensætning, hvis sidste del er en kort stavelse, hvor- 
efter der i reglen følger et verbum: 



ørl9g seggja (el. segja?) Vsp. 
ørlpg folgin sst. 
Naglfar losnar sst. 



heimstpd r^dja sst. 

hlantvid k]6sa sst. 

myrkvid gpgnum V9I. 

ørigg dr;^gia sst. 

ørl9gt)^tta Helg. I 

ørlQgsimn Beg. 

andsvgr veitti, veittn. Sig. m., Sig. sk. 
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mordfQr gprva Sig. .sk. 
moldveg sléttan^ spoma Oddrgr. 

Hertil kan vel også regnes linjer som: 

Qadrhamr dandi ]&ry. 
foldvegr dnndi Bdr., 

hTilket ndg5r omtrent halvdelen af alle de pågældende lin- 
jer. At et ord med kort vokal med en enkelt konsonant 
bagefter spiller en metrisk rolle, har Craigie bevist i sin af- 
handling i Arkiv XYI. I henhold til hans påvisninger kunde 
vel også henføres hertil linjer som: 

seid hag leikinn Ysp. 
Ods mey gefiia Vsp. 

hvor mey slutter sig meget nær (enklitisk) til 6^s. Der fin- 
des på den anden side eksempler, hvor det sidste leds be- 
toning er forceret, som: 

ørlpg fyrir GrI. 
mordf^r konn Sig. sk., 

for ikke at tale om: 

andspJ9ll bera 6odr. I. 

Nær til de foregående slutter sig superlativer (jfr. foran): 

hvitastr Åsa ^ry. 
^flgastr manna Hyndl. 
verdast kvinna Sig. sk.^ 

for ikke at tale om en endelse som -itt i 

erfitt sinni Bdr. 

Virkeligt brud på reglerne betegnes derimod i de føl- 
gende linjer, som jeg ordner efter beskaffenhed og som kun 
er 11 i alt, hvis jeg har fåt alt med, et tal, som imidlertid 
er ganske forsvindende: 

a^ afréid gjalda Ysp. 
&viint pjkkjamk try. 
målrdm gæfi Sig. sk. 
fimtån vetra Helg. I. 
s&ttm&I okknr Sig. sk. 
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b; ivars d6ttir Hyodl. 

Gunnarr eiga Gri. 

Hlédis gydja Hyndl. 
c, d^rt lin spunnu V9I. 

bem hold steikja sst. 

bær allr dnndi Sig. m. 

Af disse eksempler ses, at efter de lange, svære stavel- 
ser, som i de fleste (8) tilfælde er sidste sammensætningsled, 
følger et verbum, i 7 tilfælde. Særlig betydning har dette 
måske i c-tilfældene. Verbernes metrisk ringere vægt har 
vel bidraget til at sådanne linjer kunde tåles. 

I a, 1 kunde man tænke sig, at vokalen allerede var 
forkortet, jfr. det yngre afroif (<nfhroir). a, 4-5 tilhører det 
11. årh., b 2 det 12. 

Det er således klart, at den metriske form for A 
j^ JL I X X (i lige linjer) er en, både i eddadigte og skjalde- 
kvad, meget sjælden eller undtagelsesvis optrædende form; 
det er klart, at den rytmisk-metriske følelse har undgåt den 
såvidt muligt Med desto stSrre tilforladelighed kan vi frem- 
deles bygge på den gamle metrik med hensyn til de enkelte 
stavelsers (sammensætningsleds) betoning og den sproglige be- 
tydning, de derigennem har; selv om skjaldene i enkelte til- 
fælde fakultativt kunde formindske (eller forstærke) det dag- 
lige livs udtale, er deres sprog i det hele et tro billede af 
dette. Derigennem sandes den gamle grammatikers ord: 
sk^ld eru h9fundar alirar r^nni eda målsgreinar. 

I December 1905. 

Finnur Jdnsson. 



En grænsedialekt 0- 

DexLj som tager sig for at undersoge sprogformen i de 
danske håndskrifter fra det 14. hundred&r, vil snart med sær- 
lig interesse stanse ved et enkelt av disse, nemlig cod. A. 
M. 19 oct Samtidig med at denne membran i sin sprog- 
form har træk, der — i forbindelse med den omstændighed, 
at indholdet er Jyske Lov — leder tanken hen på sonder- 
jysk, har den nemlig andre og det ganske anderledes frem- 
trædende ejendommeligheder, der ikke synes at lade sig umid- 
delbart henfSre til nogen av de i vore ældste hss. repræsen- 
terede hoveddialekter eller overhovedet til nogen hidtil kendt 
dansk dialekt. I virkeligheden forbliver dens karakter da 
også ganske uforklarlig, sålænge mlEtn kun ser den fra de 
synspunkter, som den ensidige danske sproghistorie kan give. 
Det er hensigten med nærværende avhandling at vise, at en 
forklaring på disse forhold kan vindes ved en tilknytning til 
det ene av vore to sydlige nabosprog, det nordfrisiske ^). 

Inden jeg går over til i enkelthederne at g3re rede her- 
for, må jeg fSrst gSre nogle få bemærkninger om dette sprog 
(^ dets ber5ringer med dansk« 

Som bekendt bor Nordfriseme langs Sonderjyllands vest- 
kyst i et ikke synderlig bredt bælte, der strækker sig om- 
trent fra T5nder til Husum, således som det vil kunne ses 
f. eks. på H. y. Clausens sprogkort (De svenska landsmålen 
X); nærmere angivelse av grænserne findes hos Siebs (PGr.^, 
I i^. 1170). At denne frisiske bebyggelse går meget langt 



*) Hovedtrækkene herav meddelte i det herværende Filologisk-histo- 
riske SamAind i maj 1905. 

') IL h. t. dette 8& vel som frisisk i alm. henviser jeg en gang for 
alle tU Siebs: Zar geschiohte der englisch-friesiscben sprache (1889) og sam- 
mes fremstilling i Pauls Gmndriss* I, pag. 1152 ff.; begge steder findes nd- 
fdrlig bibliografi. 

AHOT FOB JIOBDUK FILOLOOI XZIH, MT »dUD ZDC. 
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tilbage i middelalderen^ er sikkert, ligesom det tor holdes for 
fastslået, at den skyldes en indvandring fra dstfrisiske egne 
ved vesterhayets sydlige kyst. Denne invasions kronologiske 
fastsættelse opad i tiden er hojst usikker ^); senere end i 
det 12. hundredår kan den imidlertid ikke være foregået, og 
det er herpå, det i denne forbindelse kommer an. Medens 
Friserne ved deres indvandring sandsynligvis har forefundet 
marsken ubeboet, kan det — som påpeget av Thorsen *) — 
av stednavne i gestlandet vises, at der her idetmindste på 
nogle steder oprindelig har boet en dansk befolkning, som 
da må være bleven fortrængt eller absorberet. — I nyere 
tid har frisisk tabt terræn så vel overfor dansk som navnlig 
overfor nedertysk. 

Som naturligt er, har dette naboskab, der altså idet* 
mindste går tilbage til den tidlige middelalder, ikke været 
uden indflydelse på de to sprogs indre historie og det både 
i lydlig og leksikalsk henseende. Med hensyn til det fbrste 
punkt angår fællesskabet for det danske områdes vedkom- 
mende ikke så meget det egentlige sonderjysk som den der- 
fra stærkt avvigende dialekt, der tales i de 5st for Husum 
liggende danske sogne (Fjolde, Olderup og Svesing), denne 
mærkelige dialekt, hvis særegenhed allerede Lyngby var op- 
mærksom på, men hvis fulde ejendommelighed férst Thorsen 
har set og (i den ovenfor citerede avhandling) påvist. — I 
leksikalsk henseende lader der sig konstatere en gensidig på- 
virkning; lån fra frisisk til dansk synes dog kun at have 
fundet sted i meget ringe udstrækning. Av væsentlig st5rre 
betydning — omend i og for sig ikke særlig talrige — er 
de fra dansk i nordfrisisk (også i odialekteme) optagne ord. 
Siebs har, navnlig i Zur geschichte der englisch-fries. sprache. 



^) Jfr. dog P. Lauridsens nedenfor citerede arbejde, hvorpA jeg des- 
ynrre fdrst ved ay slutningen av nærværende er bleven opmærksom. 

*) Fdrhandlingar v. 6te nordiska filologmdtet i Upsala, pg. 175; se dog 
foreg&ende note. 
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påvist endel s&danne (henimod 30), for nogles yedkommende 
dog med stSrre eller mindre tyivl. Det ligger udenfor min 
hensigt her nærmere at gå ind på disse forhold; dog vil det, 
også med henblik på det følgende, være av en vis betydning 
at s5ge fastsat en terminus ante quem for disse lån, så me- 
get mere som Siebs ikke udtaler sig om dette punkt. 

Jeg skal da i al korthed fremhæve fblgende: det dan- 
ske i frisisk optagne ord for jærn er lånt, forend diftongen 
ia i forlyden var bleven iæ (Kærherred joan^ Hvidingherred 
j6m^ Siebs EFS. 217; udansk iarn)] dansk udlydende opr, 
-rd gengives i frisisk ved -rd, ikke ved -r alene (Sild géard^ 
have, PGr. I, 1405; < da. .gdrtf)] endelig synes postvokalisk 
-5 endnu ikke at have været vokaliseret i dansk (Sild: sla'^ 
art, Siebs EFS. 109; derimod må det Moringske s^d;^ hidr5re 
direkte fra mnt). Det fremgår herav, at den i disse låne- 
ord reflekterede danske sprogform ikke kan være yngre 
end det 13. hundredår, medens den naturligvis (set fra 
et dansk sproghistorisk synspunkt) kan være ældre. 

Det er således givet, at nordfrisisk har været under 
dansk påvirkning på en tid, der ligger forud for det hånd- 
skrifts tilblivelse, om hvilket det her skal s5ges påvist, at 
dets sprogform (på en nedenfor nærmere angiven måde) er 
bestemt av en sådan påvirkning. En forudsætning for, at 
beviset for noget sådant skal lykkes, er det naturligvis, at 
man er klar over de væsentligste ejendommeligheder, der på 
den omspurgte tid må antages at særtegne de to sprog resp. 
dialekter, hvormed der skal opereres. Opgaven vilde ikke 
være vanskelig, hvis man havde nordfrisiske sprogmindes- 
mærker fra denne tid. Uheldigvis er dette som bekendt ikke 
tilfældet, idet det eneste, der fra middelalderen er overleve- 
ret på nordfrisisk, er den ganske korte indskrift (fra 1452) 
på den btisumske dSbefont, der tilmed hidrorer fra Pelworm 
og således ikke direkte vedrører fastlandsdialekteme, hvorom 
der i det folgende alene bliver tale. — Imidlertid lader den 
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her nævnte mangel sig for en stor del avhjælpe ved den (i 
hss. fra omtrent samme tid som det her omhandlede) over- 
leverede oldostfrisiske sprogform, der på de allerfleste punk- 
ter falder sammen med det sprogtrin, hvortil de levende 
nordfrisiske (kyst-)dialekter viser tilbage. Yed kombination 
av disse to kilder har Siebs s5gt at rekonstruere det oldnord- 
frisiske trin; med udgangspunkt i den således (på de her 
væsentlige punkter fuldkommen sikkert) supponerede sprog- 
form og ved en undersogelse av håndskriftets lydbetegnelse 
skulde det derefter være muligt at bestemme den til grund 
liggende danske dialekt og derved at angive det specielle 
forhold, under hvilket de to elementer — dansk og frisisk 
— deri mddes. Jeg skal nu give en nærmere redegSrelse 
for de lydlige forhold i håndskriftets sprog, idet jeg dog straks 
bemærker, at der herved ikke kan blive tale om en alsidig 
og udt5mmende fremstilling av lydlæren. En sådan vilde 
n5dvendigt kræve at stilles i forhold til lydsystemet i de sam- 
tidige danske hss. overhovedet og således fore langt udover 
rammen for en artikel som nærværende. I det félgende und- 
lader jeg derfor at omhandle sådanne lyd, som i vort hs. 
ikke forholder sig væsentlig forskjelligt fra, hvad der kendes 
fra andre danske hss. fra samme periode, og av hvis gen- 
givelse i håndskriftet der således ingen slutninger av spe- 
ciel natur kan drs^es. 

Mest i5jnefaldende er håndskriftets forhold med hensyn 
til vokalismen, hvorfor jeg behandler denne for^t. 

1) Den vokal, hvori urnordisk e og den ved palatalomlyd 
av urn. a opståede lyd faldt sammen, betegnes i jyske hss. 
fra denne periode almindeligvis ved ^, medens e er langt 
sjældnere og, når det forekommer, som regel kan vises at 
bero på kombinatoriske forhold. Former som: ætæ, biBrtSy 
wæluBj sælicB o. s. v. må derfor, hvad rodstavelsens vokal an- 
går, kaldes normaljyske. — Vort hs. udviser her e uden 
hensyn til oprindelsen eller de omgivende lyd (altså f. eks.: 
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cfe, iere, welie, sdie o. s. v.). Det særpræg, som hs-'s sprog- 
form allerede herved fir, fordunkles ikke ved den omstæn- 
dighed, at (B undtagelseyis findes skrevet 17 (mulig 18) gange, 
et tal, der må synes forbavsende lille for enhver, der kender 
de samtidige danske hss.'s ortografiske sædvaner, og som jo, 
rent bortset derfra, er ganske ubetydeligt, når der ses hen 
til de (over 1000) gange, hvor e fremtræder. Undtagelses- 
tilfældene er folgende (jeg tilfåjer betydningen, hvor der kan 
være tale om forvekslinger): ær (vb. weré) foL 16 r. 16 v, 
(Bre 7 r. ær (ist. f. ære) 9 r. mælle 9 r. hælgh 37 v. wæl 
37 V. emki 11 v. ængi (ingen) 17 v. 18 r. 53 v. ænegh 34 r. 
mtBfi^ ^ 46 r. 57 v. hwænner 53 v. sækteth 22 v. htoæthen 
23 r. 

2) Med det her behandlede æ kan man ikke på forhånd 
og uden forbehold ligestille det, der slutter diftongen iæ 
(<: olddansk ia), hvor andre faktorer både på grund av op- 
rindelsen og særlige akcentuationsforhold — , hvorom nær- 
mere siden — kunde tænkes virksomme. Ikkedestomindre 
finder vi overalt, hvor ia ikke er bevaret (se under mom. 10), 
skrivemåden te som den fuldstændig dominerende; f digende 
ord forekommer: Jieles, hielpe^ sid (phoca), sielf^ skielj skieU 
neth; fierthing; hierghe (vb), kierf; gief (gave), ief{n\ iemr 
Ung; ieck. Overfor disse tilfælde, ialt ca. 70, findes iæ kun 
8 gange og i fSlgende ord: hiælm (1 g.), hiælpe (1 g.), 
siælf (6 gg.). 

3) Det danske lange æ (av urnord. ^, fællesnordisk se- 
kundært B samt palatalomlyden av a) skrives i hss. alminde- 
ligvis æ. Her i vort hs. er den regelmæssige skrivemåde e, 
altså f. eks.: her (adv.), /6, kleffie^ kere (at klage) o. s. v. 
Som de eneste undtagelser findes 2 gg. skrevet fæ (5 r. 12 r.), 

I alle disse 3 tilfælde betegnes i oldfrisisk den nærmest 
tilsvarende lyd ved bogstavet e. Forudsat, at dette e beteg- 
nede en anden og mere lukket lyd end æ^ vilde det ovenfor 
konstaterede forhold være således at forstå, at (det danske) 
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aj der ikke fandtes i frisisk, her var gengivet med det fri- 
siske lydsystems nærmest liggende lyd: e. Imidlertid hæv* 
des det av Siebs, at det ofris. e udtrykker nærmest en (^e-lyd, 
som også må ligge til grund for de foreliggende nordfr. for- 
mer. Det frisiske præg, som hs. får bl. a. ved denne brug 
av Cj skulde herefter være blot ortografisk på dette punkt. 
I så tilfælde bliver forholdet i hs. endnu mærkeligere. Den 
omstændighed, at et æ^ der fandtes både i dansk og frisisk, 
dog i et dansk hs. gengives på frisisk vis — og det med en 
konsekvens som den påviste — , synes da nddvendigt at for- 
udsætte tilstedeværelsen af en fæstnet frisisk ortografi av en 
med den overleverede oldfrisiske væsentlig stemmende karak- 
ter. Men er dette rigtigt, så gives der næppe nogen anden 
rimelig forklaring herav end at antage, at der har eksisteret 
også oldnordfrisiske hss. At der i denne antagelse i og for 
sig skulde være nogetsomhelst usandsynligt, indser jeg ikke; 
nedenfor vil jeg få lejlighed til at fremdrage andre forhold, 
der peger i samme retning. 

Hvis man antog, at det oldfrisiske e betegnede et vir- 
keligt a, så vilde herav naturligt fblge, at man i de nævnte 
tilfælde, hvor æ findes skrevet i det foreliggende hs., måtte 
se en betegnelse av det ^, der ligger til grund for de ny- 
frisiske former, og som da måtte være en yngre udvikling 
av det antagne e. Selv med indrdmmelse av, at det ofr. e 
betegnede et åbent Cj vilde det være muligt i ^ at se ud- 
tryk for en herfra avvigende, endnu åbnere udtale (et å). 
Til fordel for opfattelsen av æ som en sådali virkelig fone- 
tisk variant kunde der da henvises til, at æ (bortset fra 
hwæthefij hvor der kunde tænkes på indflydelse fra labialen) 
særlig synes at fremtræde foran lydene /, r^ n, t^] antagelsen 
av en åbnere lyd i disse tilfælde vilde ikke savne analogi 
fra nordfrisisk område i nutiden. Imidlertid bor det ikke 
glemmes, på hvor sparsomt et materiale formodninger av den 
sidst anfSrte art må bygges. Det forekommer mig derfor at 
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Tære det tryggeste her at henholde sig til den antagelse, 
(som også på andre punkter vil findes påkrævet), at avvigel- 
seme fra normen skyldes håndskriftets avskriver. Medens 
denne da i det ganske overvældende flertal av tilfælde har 
gengivet sit forlægs for ham selv fremmede lydbetegnelse 
uændret, har han i undtagelsestilfældene indfort sin egen, 
med den sædvanlige danske mere stemmende ortografi. 

4) Den neutrale vokal, hvori de 3 olddanske endelser 
-a, -e og 'U var faldne sammen, fremstilles i hss. fra denne 
tid normalt som -^, når man ser bort fra de specielle til- 
fælde, hvor 4 bevaredes eller -jæ udviklede et sekundært -i *). 
Men medens de 2 sidste kategorier i vort hs. ikke frembyder 
Ysesentlige awigelser fra det sædvanlige, erstattes -æ gennem- 
gående ved -e (såsom take, cUle, sverie eller svere o. s. v.). 
Ligeledes hvor et opr. postkonsonantisk -r foran sig udvik- 
lede en svarabhaktivokal, skrives denne i de samtidige hss. 
lige så regelmeessigt -æ^ som den her skrives -e {ligger, hog* 
ger\ aker o. s. v.) — Kun 2 q^. i hele hs. findes -æ skrevet 
(nemlig fyrræ 9 r., takær 35 r.), medens der findes -c, -er 
alle de ovrige gange, som naturligas er utallige. 

Atter her vises vi nu hen til oldfrisisk, idet den nær- 
mest tilsvarende ultimavokal der skrives -c, aldrig -æ. Hvor 
ofr. havde denne vokal som udlyd, er ultima i nordfr. nu 
bortfalden. Det ofr. -e har således i nordfr. haft samme 
skæbne som det neutrale -a (alm. -æ^ her -e) har haft i jysk, 
hvor der som bekendt overalt er indtrådt bortfald. Sporges 
der derfor om, hvorvidt -e i vort hs. betegner det samme 
som alm. -ec eller giver udtryk for en på frisisk lydsubsti- 
tution beroende forskel, så synes den férste mulighed at burde 
foretrækkes. Forholdet her bliver altså det, at en for dansk 
og frisisk fælles lyd gengives på en måde, der awiger fra 
dansk, men stemmer med old(5st)frisisk skrivebrug — atter 



*) Et fidant skriyet og8& her lejlighedsyis som i. 
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et moment, der vanskelig lader sig forklare uden ved anta- 
gelse av, at der har foreligget et oldnordfrisisk literatursprog. 
— De 2 tilfælde, hvor vi fandt -£?, må naturligt antages at 
hidrore fra avskriveren. 

5) Dansk ø (av fællesnordisk ø såvelsom fnord. (> foran 
kakuminal), der i de ovrige hss. normalt bevares som sådant, 
fremtræder her undtagelseslost som e^ såsom: gere, gerthe 
(vb. g8re), egsvn (o: øxæn = okser), beritj bdesak o. s- v. 

Oldfrisisk mangler ø-lyden, idet palatalomlyden av o 
fremtrseder som 6, om hvilket det samme gælder, som oven- 
for udvikledes under mom. 1 om ofr. e av anden oprindelse 
(av germ. é, av a + palatalomlyd samt av a ved frisisk ''vo- 
kalforh5jelse''), med hvilket det derfor i nordfr. har fælles 
udvikling. — Et sådant e var da den eneste mulige frisiske 
gengivelse av dansk ø. 

6) Dansk ø (av fællesnord. øj gu og øy)^ der i de sam- 
tidige danske hss. normalt bevares som skrevet ø, skrives 
her principielt (i alt ca. 70 gg.) som e, saasom: de^he^lepe^ 
mete, breker (o: brøkær ==^h\ikser) o. s. v. Et herfra awi- 
gende udtryk har delabialiseringen fanden i 3 tilfælde, hvor 
der for e skrives ce: dær 5 r. dæthe ibid. (vb. do), mæbern 

8 V. (o: møbørn). — Som undts^elser findes ø skrevet ialt 

9 gg. I disse fragår imidlertid mindst 2, idet øther 4 v. 
(vb. øthæ) og hø Sb v. tydeligt ses at være rettelser for op- 
rindelig skrevet ethery he. Noget sådant er måske også til- 
fældet med øre 53 v. (penge), hvor det dog ikke med sik- 
kerhed kan konstateres. Tilbage står: brøther 15 r., øHies 
18 r., brøte 33 r., bøter 49 r. (sb.), øghe 50 r. 51 r. På 
den anden side foreligger i bender 36 v. oprindelig skrevet 
ØJ der ved radering er rettet til e. 

Oldfrisisk manglede lyden øj idet palatalomlyden av O 
her var (lukket) S. Et dansk ø måtte følgelig i frisisk gen- 
givelse skrives 6, således som det også viser sig at være reg- 
len i hs. Men medens avskriveren (som ved ø--e overalt) 
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heri gennemgående må tænkes at have fnlgt sit forlag, har 
han nogle få steder — med eller mod sin Tilje — indfért 
sin egen ortografi ved at bruge #-t^;net Hvorvidt de nævnte 
rettelser hidrorer fra avskriveren selv eller en anden lader 
sig ikke avgore. 

Som forelobigt resultat av det forgående fremgår såp 
ledes den antagelse, at vi i hs. har en dansk dialekt gen- 
nem oi^anisk lydsubstitution gengivet med frisiske lyd. Yi 
går nu videre for at se, hvorvidt denne antagelse lader sig 
forene med h&'s ovrige ejendommeligheder. 

7) Dansk y (palatslomlyd av um. u) er i hs. hyppigt 
bevaret som sådant, dog med en dobbelt række undtagelser, 
henholdsvis foran r og /. — Hvad r angår, så findes y over- 
alt foran r + &. Foran r efterfulgt av andre konss. eller r 
alene findes dels y (ialt 40 gg.)j dels t, det sidste i følgende 
tilff.: firre (53 gg.)j first (11 gg.\ vfirmd (1 g.); jævnsides 
hermed finder man: fyrre (22 gg.\ first (10 gg.)j vfyrme 
(2 gg.). — Endelig findes 2 gg. iy : vfiyrmer 20 r. (3 sg.), 
fiyrre 41 v. (o: fyrre^ kp.). — Foran / findes dels y (ialt 
€9 røO — såsom: skyldvghj mylnCj fylghe^ styld o. s. v. — , 
dels I/, og dette i f51gende ord: mvlne 19 v., shvldvgh lir. 
31 V. 33 r. 33 v. 35 r. 38 v. 56 r., scvl^vgh] 53 r. (mar- 
ginaltilf5jelse av avskriveren), skivldvgh 47 r., hvortil kom- 
mer skyldvgh 40 r., der er rettet for opr. shvldvgh. 

Ofr. mangler y, idet palatalomlyden av i« er e; ligeledes 
forudsætter de nordfr. dialekter (bortset fra et par ord, hvor 
omlyden var t) et e, som ikke var forskelligt fra de nævnte 
e^lyd av anden oprindelse. 

8) Dansk y (hovedsagelig av fællesnord. g og oldda. »a 
efter r og supradentalt J) skrives aldeles overvejende — lige- 
som i andre hss. — y, såsom : hy (en by), hryti (sb.), ny, yre 
(yngre); thry^ bryte (vb.), flyte o. s. v. — 15 tilfælde fin- 
des imidlertid u: flvth 26 r. flvthe 43 v. (ptc. og præt. vb. 
fly)y ftvgheis) 53 r. ter (præs. vb. flyghe). Ofr. mangler g, 



62 Å. Pedersen: £n grænsedialekt. 

idet palatalomlyden av opr. u er ^, ligesom også de nordfr. 
dialekter (bortset fra et enkelt tilfælde med ældre I) forud- 
sætter et éj der i lighed med det av d opståede var lukket. 
Det gælder nu at forklare den stadige forekomst i hs. 
av y, der dog var en for ofr. fremmed lyd. Overfor dette 
kan der henvises til den kendsgerning, at der i nynfr. er 
udviklet et nyt y av ofr. u. Tænker man sig nu, at 
denne udvikling på den tid, hvori vort hs.'s sprog hdrer 
hjemme, allerede var indtrådt, så vil de vanskeligheder, der 
knytter sig til de forskellige betegnelser for y i hs., vise sig 
at kunne hæves; efter det omfang, hvori dette er tilfældet, 
må under de foreliggende omstændigheder berettigelsen av en 
sådan hypotese bedSmmes. Det bliver da ikke alene klart, 
hvorledes da. y kan gengives som sådant i hs. uden at mod- 
sige dettes frisiske karakter i lydsystemet, men det forstås 
tillige, at ^ i et antal tilfælde skrives med u (t;), hvilket tegn 
fra frisisk synspunkt måtte være det, der nærmest frembod 
sig. Forsåvidt der — som ovenfor formodet — har eksiste- 
ret nordfr. hss., vil man i brugen av u til at betegne y lige- 
frem kunne se historisk (in casu: omvendt) skrivemåde. 
Dette foreligger dog, som sagt, kun i {& tilfælde. Da voka- 
len y jo var en novation i det fr. lydsystem, må det synes 
ganske selvfolgeligt, at den under manglen av en fastslået 
traditionel betegnelse fortrinsvis udtryktes ved det fra dansk 
kendte y-tegn. — Vi vender nu tilbage til de under mom. 7 
omhandlede tilfælde, og da fdrst dem, hvor y erstattes av i 
foran r, av u foran 1] (at y også i disse tilfælde forekommer, 
ligger der ingen vægt på i denne forbindelse, og forstås let 
i sammenhæng med det ovenanforte). Dette forhold kan ikke 
umiddelbart avspejle udtalen, ti en hermed stemmende lyd- 
givning finder man ikke nogetsteds enten på dansk eller fri- 
sisk side. At der på den anden side består en sammenhæng 
med udtalen, er givet. — Går man ud fra forudsætningen 
om, at h8.'s sprogform er bestemt ved fr. substitution av dan- 
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ske lyd, og man samtidig konstaterer, at y herved ikke be- 
vares foran r og 2 (+kons.), så vil herav kunne udledes, at 
den frisiske substratdialekt må være en sådan, hvor y i disse 
stillinger savnedes. Dette er netop tilfældet i visse nfr. dia- 
lekter (Eær- og B5kingherred) ^). Medens ofr. fl her som 
sædvanlig (jfr. ovf.) i almindelighed gav y^ fremkom lyden 
6 foran r, / (og m) *). I overensstemmelse med, hvad der 
nylig blev fremsat om fr. y (<«), er det da forsvarligt at 
antage, at også ø (<: S) var opstået på den omhandlede tid. 
Men var dette tilfældet, bliver det let forklarligt, at et hSrt 
y i disse forbindelser ikke opfattedes (og gengaves) som så- 
dant, men efter omstændighederne som en av de nærmest 
liggende lyd av samme åbningsgrad, o: i og u. At substi- 
tutionen herved f&rte til i foran r, u foran 2, kan ligeledes 
motiveres ud fra fr. lydforhold. Da r havde tungespidsarti- 
kulation, måtte denne begunstige præpalatal vokal. Derimod 
indtrådte naturligt u foran 2 + kons., der i fr. var en post- 
palatal (tungerods-)lyd, hvorom nærmere nedenfor (mom. 16). 
— I tilslutning til den her fremsatte opfattelse av i (i st. f. 
y) foran r forklares nu også de 2 tilfælde med iy i samme 
stilling; man har her (som undertiden ellers) en forening av 
den fonetiske og den konventionelle skrivemåde ^). 

9) Dansk iu (svarende til oldnorsk-isl. iu^ id) skrives i 
alm. i hs. dels it;, yv (ialt 145 gg.), såsom: lyvse^ sivky thivf 
o. s. V., — dels iy (37 gg.)j nemlig: fiyrej fiyrtiugh (25 gg.), 
stiyp- (10 gg.), liysd (ptc, 1 g.), biye (= bivthe^ 1 g.). Lig- 
nende forhold genfindes i andre sonderjysk prægede hss. fra 
denne og ældre tid. Av de 2 varianter må den sidste som 
den yngste være den, der ligger udtalen nærmest. Ved dette 
trin blev Husumdialekten stående {bjyk = byg^ jyb = dyb\ 
medens udviklingen i alm. sonderjysk fortes videre til y. 



>) Siebs PGr. I, 1226 (§ 52); lidt anderledes i EFS. § 29. 
») Jfr. det fejlskrevne firyst 49 v., der sikkert st&r for fiyrst o: fyrst 
(firH). ^ Formen skivldvgh tillader mere end én forklaring. 
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I ofr. blev germ. eu under palatalomlyd til iuj hvor sid- 
ste komponent var lang. I nfr. udvikledes dette U i opr. 
åben stavelse efter reglerne for alm. li, medens det foran 
forkortende konsonans faldt sammen med opr. u; resultatet 
blev da henholdsvis jy og ju (jo) *). — Lydsystemet på da. 
og fr. side må således på dette punkt have været væsentlig 
kongruent, selv om betingelserne for de ensartede lyds fore- 
komst i de to sprog ikke faldt sammen, og lydbetegnelsen i 
hs. berettiger os således til at antage, at nfr. iy<z%u på 
denne tid var tilstede. 

På en mærkelig måde er den av oldda. iu udviklede 
lyd gengivet 2 gg. i: thvf 32 v. 43 r. (= thivf). Den eneste 
mulige forklaring av vokalt^fnet her er, så vidt jeg kan se, 
at opfatte det som udtryk for et j^ i lighed med de under 
mom. 8 anf&rte ekspp. på v for y. Hvorledes dette lader 
sig forene med antagelsen av lydtrinnet ty (ikke y) i hs., 
skal nedenfor soges påvist (mom. 14). 

10) Dansk ia (brydningsdiftong samt i låneord) var en 
i ekspiratorisk henseende stigende diftong; da udviklingen var 
ganske ens, enten den var lang eller kort, ses der her bort 
fra kvantiteten. Den oldfrisiske diftong ia reflekterer germ. 
eu^ når dette ikke efterfulgtes av i^ j i næste stavelse. Her 
må vi forst avgOre sporgsmålet om, hvorvidt dette ia — navn- 
lig med henblik på udviklingen i nordfr. — her kan iden- 
tificeres med den nævnte danske diftong. Dette lader sig 
ikke g5re, hvis man antager den av Siebs foredragne lære 
om ofr. ia. Ifolge denne var udviklingen (forsåvidt eu ikke 
ved palatalomlyd blev > iu) folgende: *eu > *eo > Ho > ofr. 



') Se PGr. I, 1285 f. (9 68), 1896 f. - Idvrigt kcmde der m&ske yeie 
nogen sandiynlighed for, at adviklingen av y i den opr. forbindelse iu var 
uayhængig av og ældre end y •< opr. H. Bl. a. med henblik p& den nedf. 
(mom. 10) fremsatte opfattelse av ofr. ia <r io (<r eu) kunde det nemlig ligge 
nær at antage, at overg. iu > iy skyldtes en mellem i og 11 opstået over- 
gangsvokal (tu > iy^ > iy), medens y fbnt senere opstod av fi. Jeg henstiller 
dette til andres overvejelse. 
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io. Med hensyn til fordelingen av iktns (ekspirationstryk* 
ket) mener S., at de nordfir. dialekter, der her har eller for- 
udsætter faldende diftong, har bevaret det oprindelige for- 
hold, medens oldCstfir. — hvor ia efter de nySstfr. dialekters 
vidnesbyrd havde stigende iktus — efter udvandringen til 
de nordfr. ^^e har ændret det (ta>td). — Imidlertid tror 
jeg, at der på visse punkter kan hævdes en fra S.'s awi* 
gende opfattelse, hvilket jeg skal s5ge kort at påvise. 

Alt efter som germ. eu (ved "a-omlyd'^ blev > eo, drog 
diftongens sidste del på grund av sin 5gede klangfylde en 
stadig voksende del av ekspirationstrykket til sig {éu z> éd)] 
men jo mere dette blev tilfældet, des mere nærmede e sig 
til f (éd > to). Spdrgsmålet bliver nu, hvorledes udviklingen 
io>ia forklares. Som bekendt vil der i enhver diftong, 
men navnlig i en sådan, hvor forste og sidste element er 
forskellige både m. h. t. artikulationssted og åbningsgrad, 
mellem de 2 yderpunkter fremkomme overgangslyd, som ef- 
terhånden kan g5re sig så stærkt gældende, at komplekset 
betegnes som triftong. Yed en sådan proces vil et (langt) 
to let gennem i'd give iåu (ido). Når det nu erindres, at 
germ. au (uden t, j i flg. stavelse) i ofr., sandsynligvis gen- 
nem oQy giver a, så indfinder sig av sig selv parallelen ioQ 
> iå. Herved vindes, 1) at udviklingen to > ia ikke kommer 
til at stå isoleret, men sættes i organisk sammenhæng med 
den 5vrige ofr. lydudvikling, 2) at det forstås, hvorfor a i 
ia i fistfr. (undt foran forkortende konsonans) udvikles som 
ofir. a, uden at man nodes til (med Siebs) her at opstilleen 
speciel forlængelsesregel. Det tel, der således viser sig som 
det fællesofr. trin, lader sig nu også hævde som oldnordfri- 
sisk. Den specielt nfr. udvikling var da. iå >%k>h {> I), 
hvilken proces er vel kendt fra udviklingen av ia i danske 
dialekter. Når det her antages, at iæ endnu var stigende 
diftong, så stemmer dette fuldkommen med de ovenfor (under 
mom. 2) fremstillede forhold i hs. vedrSrende te, iæ^ idet 

ABSiy rOB KOftPIfK riLOLOOl XTfn, HT rOUD XIX 5 
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diftongens sidste element her er behandlet ganske som fuldt 
betonet e(æ). 

Efter at det således er godtgjort, at de danske og nfr. 
lydpar ia og iæ fysiologisk set er væsentlig identiske, skal jeg 
indskrænke mig til at påpege, at fordelingen av iazie (iæ) 
i Yort hs. i det hele og store falder sammen med, hvad der 
kan findes i samtidige danske (sSnderjysk farvede) hss., så 
at der ikke herav kan udledes nærmere slutninger om den 
for hs. til grund liggende danske dialekt. Når den danske 
dobbelthed {ia : iæ) trods en lydsubstitution som den, hvorfra 
der her gås ud, kunde fremtræde væsentlig uforvansket, 
måtte der formentlig herav sluttes, at der også i (vedkom- 
mende dialekt av) nordfr. på denne tid har været en sådan 
dobbelthed, uden at de kombinatoriske betingelser for skiftet 
fordvrigt behovede at falde sammen på de 2 sprogområder. 

I det folgende går jeg over til at fremstille og forklare 
de vigtigste ejendommeligheder ved konsonantismen i 
vort hs. 

11) I gengivelsen av da. $k i forlyd frembyder hs. 
ejendommeligheder, der er av den stSrste betydning for be- 
d5mmelsen av dets hele sproglige karakter. Denne lydfor- 
bindelse gengives dels sky dels sCy og således fordelt, at det 
fbrste som regel står foran præpalatal, det andet foran post- 
palatal vokal. Heri er nu intet særligt for dette hs., ti det 
samme forhold kan findes i samtidige hss. En hojst mær- 
kelig skrivemåde findes imidlertid nogle gange foran præ- 
palatal vokal: 

sift 7 r. siftes ibid. (vb. skifte) solsift 18 v. {o: solskift). 

marckesiel 25 r. (o: -skiet). 

sipere 44 v. (overstreget, bag efter skrevet: skipere).- 

sip 60 r. (o: skip). 

Den fonetiske forudsætning for en sådan åkrivemåde kan 
kun være en ved assibilering av sk opstået (mere eller min- 
dre) palatal s-lyd. Men netop en sådan lyd findes i disse 
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til£Belde i den Husumske dialekt (Fjolde m. fl. sogne) og, in- 
denfor det danske område, hyorom der kan være tale, kun 
der. At betegne et j <: «i + præpalatal vokal ved 5 måtte i 
og for sig ligge nær, og herpå kan jeg nævne eksempler fra 
andre egne av dansk sprogområde i middelalderen. Således 
findes i skånsk (hvor en assibilering som den her nævnte 
som bekendt også er indtrådt) og samtidig med nærværende 
hs. former som seno o: åéno {<:$kénay et overfladisk sår). 

Men er det således hævet over enhver tvivl, at skrive- 
måden med 5- i de nævnte tilff. er betinget av en sådan as- 
sibilering, og at denne folgelig i det 14. hdrår var indtrådt 
i den Husumske dialekt, så bliver de næste sporgsmål: 
1) hvilke substitutionsresultater lader sig ad teoretisk vej op- 
stille som mulige ved gengivelsen av et ^ i en (forelobig 
ikke nærmere bestemt) nfr. dialekt? og: 2) kan man på 
grundlag av lydbetegnelsen i vort hs. træffe et valg mellem 
disse muligheder og derigennem vinde et karakteristikon for 
den nfr. dialekt, der har været bestemmende for hs.'s sprog- 
præg? — Hvad det forste sporgsmål angår, lader sig nu op- 
stille 2 hinanden gensidig udelukkende muligheder: enten 
forefandtes i vedkommende nfr. dialekt på den givne tid et 
j; i så tilfælde vilde dette naturligvis substituere det danske 
5, og denne lydværdi vilde folgelig være at tillægge ethvert 
opr. $k + præpalatal vokal (i hs. skrevet sk eller s); — 
eller der forefandtes intet j; i så tilfælde måtte substitutio- 
nen give $ eller sk (resp. 5/), alt eftersom det danske § op- 
fattedes som liggende den fr. dialekts dentale (alveolære) eller 
palatale artikulation nærmest. Da eventualiteten sk(sx) i 
henhold til det ovénanf5rte om skrivemåden s for sk udgår 
av diskussionen, kommer denne kun til at dreje sig om s—S] 
mellem disse 2 muligheder må der træffes en avgSrelse, og 
hermed står vi overfor det andet av dé 2 ovenfor stillede 
Bpdrgsmål. 
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Nu findes i hs. nogle gange skreyet sk (se) i forlyd — 
ikke istedenfor opr. 5«-, skfrj men — istedenfor opr. 5, 
nemlig: 

scel 7 V. bis (for: sel, vb. selie). 

scerkoUe 8 r. (for: serkolle). 

scak 17 r. bis. 38 r. (for: sak). 

skecthet 51 r. (for: secthet). 

skik 4 Y. (for: siky^ fyrste k er udpunkteret. 

skak 20 y. (for: sdk)j forste k er udpunkteret. 

sektet 51 y., Yed radering rettet således for opr. skreYet: 
skektetj der tydeligt kan konstateres bag rettelsen. 

I alle disse 10 tilfælde må yI utYiYlsomt se forlægets 
skriYemåde på Yedkommende steder beYaret, medens rettel- 
serne må tilregnes aYskriYeren, der således også her (smL 
OYenfor) har gjort till5b til at fjæme nogle aY originalens 
mest st5dende ortografiske særegenheder. 

Da der aldrig har Yæret nogen dialekt, dansk eller fri- 
sisk, hYor opr. sk- faldt sammen med opr. a-, så Yilde for- 
mer som de sidst anf&rte Yære fuldkommen uforklarlige, hYis 
man så bort fra substitutionsteorien; gennem denne i forbin- 
delse med, hYad der ifiYrigt OYenfor er fremsat, forklares de 
derimod utyungent. Antaget, at dansk i (<r sk) gengayes Yed 
et frisisk s^ og fr. s således korresponderede snart med da. 
Sj snart med da. å (alm. skreYet historisk som sk\ så Yar 
med det samme muligheden giYen for Yed urigtig analogi at 
lade et udtalt s i skriften fremtræde som skj også når det 
gengaY da. s. 

Idet den opstillede arbejdshypotese således også på det 
her behandlede punkt har yist sig auYondelig, så at forhold 
i hs., som ellers syntes at modsætte sig enhYer forklaring, 
bringes i sammenhæng så Yel indbyrdes som med andetsteds- 
fra kendte momenter, ser jeg ikke rettere, end at den heri- 
gennem på aYgorende måde har godtgjort sin OYerensstem- 
melse med Yirkeligheden. Da det samme gælder om den 
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specielle foradsetning: firaTærelæn av i-lyd på den givne tid 
i Tedkonunende fir. dialekt, må denne antagelse konne gSres 
til udgangspunkt for slutninger Tedrorende ^lyd i nuYærende 
fir. dialekter. 1) Når således opr. sk-- i nynfir. er bevaret 
nassibileret i nogle dialL, i andre derimod assibileret >S 
(uanset den folgende yokals kvalitet), så må det efter det fore- 
gående antages, at den diaL, hvormed vi her har at gSre, 
enten endnu ikke eller overhovedet aldrig har haft denne 
udvikling. 2) Når firemdeles den ved fellesfi*. assibilering 
av germ. k foran opr. præpalatel vokal opståede sibilant, der 
i nynfir. i alm. er s (<: <s), foran t firemtræder som éj i, d. v.s. 
et mere eller mindre palatalt $j så kan heller ikke en sådan 
lyd have foreligget på den omspurgte tid, på hvilken den 
må have haft en artikulation, der ikke tillod den at substi- 
tuere et å. Som fælles nfr. grundtrin må (med Siebs) op- 
stilles et ti'j i alm. blev dette :p^ fe :> 5, men foran i blev 
enten té{i) > é(t) eller ts(t) > tå{t) > S(t). Det forlydende /, 
som nu overalt i nfir. er bortfaldet i disse tilfælde, måtte 
altså tænkes på den omhandlede tid at have lydt i vedk. 
dialekt, en antagelse, mod hvilken intet synes at tele, og 
hvortil jeg nedenfor (mom. 12) skal komme tilbage. 3) En- 
delig er i Husumsk forbindelsen sit" (hvor t er den i kon- 
sonantisk funktion overgåede begyndelsevokal i de stigende 
diftonger ta, lu, iu) nu falden sammen med opr. sk + præpa- 
latal vokal, såsom: Sært^) (<:*stiarty hale), åøi^k {<:*stiunka^ 
stinkeX Syhfar o. s. v. {<: stiUpfaUiær o. s. v.), hvilken ud- 
vikling må være yngre end vokalovergangene ia > iæ o. s. v. 
Den samme udvikling har fundet sted i dialekterne i Brek- 
lum og Okholm, medens sti- ellers i nfr. bevares. I den fr. 
dialekt, hvormed vi her har at gore, kan da trinnet S ikke 
være nået, idetmindste ikke på den omhandlede tid. 

Efter at det nu under omtalen av sk har vist sig, at 

') Ljdbetegnelsen i alle her anfbrie former fra dialekten er væsentlig 
Lyngbys. For dennes ' skriver jeg dog 9. 
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man ved beddmmelsen av vort hs/s sprogform må gå ud fra 
Husumerdialektens lydsystem, vil det vise sig nodvendigt at 
behandle et par andre punkter av denne dialekts historie — 
tilsyneladende uden umiddelbar sammenhæng med hs. — , 
da det ikke ellers vil være muligt at trænge bag ved hs.'s 
lydbetegnelse på punkter, hvor ortografien ikke yder os så- 
danne vink, som tilfældet var m. h. t. forbindelsen sk. Her- 
ved tænker jeg på forlydende kj g og den palatalisering, som 
disse lyd i dialekten er genstand for; jeg omtaler forst k. 

12) Opr. k. Eksempler på bevaret k foran præpalatal 
vokal er folgende: kejshoane (kejthåndet), keH (br5nd), kl9l 
(kedel), kinben (kind), kist (kiste), kæH (kilden) o. s. v. Pa- 
latalisering foreligger i ord som: éucblj pi. 6øtl9r (kjole), 6ær 
(kær, mose), 6ær9 (kærv), 6æfn (kæme^ sb. og vb.), åæp (i 
sms.: éæpståk^ det stykke træ i vognen, hvori de 2 bageste 
vognkæppe sidder), 6ør (kod), 6yw (skænde), iyw (skænd). 
Reglen for behandlingen av k må åbenbart formuleres så- 
ledes: opr. k i forlyd undergår kun palatalisering 
foran et i, der i egenskab av fSrste komponent i en 
stigende diftong (ia, io^ iu, iu) er tryksvagt, medens det 
i alle andre tilfælde bevares. Nogle få bemærkninger om 
de nævnte eksempler vil yderligere klargore dette. Ord som 
éær (< kiar)y 6ærd (< kiarf)^ éør (< kiot)y åudøl (< Mtirtæl) 
trænger ikke til nærmere forklaring. Sb. dæm (hvorefter det 
ligelydende vb. er dannet) forudsætter den brudte form kiami 
(jfr. vestnordisk kiami og kima). Da vb. dyw bojes som 
åytb (bevæge, skyde, jfr. vestnord. skiufa)j er det alene herav 
klart, at grundformen ikke er k\fa (jfr. vestn. ktfa\ som 
den, hvis man ser bort fra forlyden, kunde være, men der- 
imod *kiiifaj en form, som ikke er mig kendt andetstedsfra, 
men hvis forhold til klfa er bestemt ved avlyden (f&rgerm.) 
eu : d. Kvrigt giver dette verbums bojning en god illustra- 
tion til lydloven gennem modsætningen mellem inf. iyw <z 
oldda. *kivlfa og præs. kywor <z oldda. *A;g/r. — Når der ved 
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siden ay den almindelige form kyrn (at kdrne, se Feilberg: 
kf'Smé) findes — som det synes begrænset til et enkelt lille 
område — formen dlSrnj beror den sidste naturligvis på en 
difiongering av y foran m {6(ffn <: Hiøm4B)j som i den ftr- 
ste form er udebleven (jfr. Fjolde: hyrn^ hj5me), hvorfor pa- 
latalisering heller ikke har kunnet indtræde. — Formen éæp 
må forudsætte et opr. ^kiap (jfr. Feilberg u. kja^). 

Stiller man nu det spdrgsmål, hvornår palataliseringen 
er indtrådt, må man g5re sig klart, at det fSrste trin i ud- 
viklingen må være kfrj d. v. s. det vokaliske i's overgang 
til konsonant. Dette giver os en relativ terminus post quem 
for palataliseringen, idet denne må være senere end ia>ia 
i ord som: kiary kiarf'y i modsat fald var resultatet nemlig 
bleven *&r, ♦&»r(/), da overgangen til iæ netop beror på 
den diftongiske udtale av ia og umuliggSres ved dennes op- 
h5r. Hvor langt denne overgang (i de pågældende forbin- 
delser) og dermed altså muligheden for palataliseringen kan 
rykkes opad i tiden — et spdrgsmål, hvis rækkevidde man 
let ser — , lader sig for tiden vanskelig avg5re. Imidlertid 
viser bl. a. det i vort hs. forekommende kierf (fol. 55 r.), 
at overgangen i dette tilfælde er ældre end hs. Herav føl- 
ger, at det samme kan være tilfældet med palataliseringen; 
positive beviser for, at det ogA er det, har jeg ikke fundet. 
Når man imidlertid ser hen til, at ^A; + præpalatal vokal, 
som det er påvist, på denne tid er bleven :> j, og at pala- 
taliseringen av A; på grund av sin kombinatoriske begræns- 
ning t5r antages at være det ældste udslag av den for begge 
disse udviklinger tilgrundliggende fælles tendens, så turde 
det være sandsynligst, at den påviste mulighed allerede da 
var realiseret. 

M. L t. lydsubstitutionen behover ingen av de 2 mulig- 
heder at volde hindringer. Regner man med bevaret ky kan 
dette naturligvis kun give k i den fr. dialekt. Antager man 
en mere eller mindre fremskreden palatalisering av ky vilde 
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som det nærmest liggende frembyde sig ett té^ tå, forsåvidt 
sådanne lyd endnu den gang fandtes i nfr.; at dette netop 
måtte have været tilfældet, blev ovenfor (mom. 11 slutn.) ud- 
viklet. Her vil jeg minde om, at udviklingen av tSAjd i 
nfr. (istedenfor ts) var knyttet til samme forudsætning som tå 
i dansk (o: Husumsk), ni. den oprindelige tilstedeværelse av 
et ubetonet i mellem k og flg. vokal og dettes senere sam- 
mensmæltning med forlydskonsonanten. 

13) Opr. g i forlyd foran præpalatal vokal er i Husumsk 
bleven til j ikke alene i sanmie tilfælde, hvor k palatalise- 
res, såsom: jol' (gæld), jæfn (gærne), men også i ord som: 
jer (ged), jes (pi. til ^oa5 = gås), jæslofi (gæsling), jérihl 
(gennem), ijæn (igen), jæt (vogte), jest (gær, ndt.). Beglen 
synes således at være, at g >j foran enhver præpalatal 
vokal. Når g ikkedestomindre er bevaret som forlyd i samt- 
lige former av verberne goa (præt gik) og giw (præt. ga)y 
skyldes det naturligvis analogi fra formerne med ^ + post- 
palatal vokal; i tilknytning til det sidstnævnte vb. må g lige- 
ledes forklares analogisk i konjunktionen giw (gid), der altså 
viser hen til en tid, da f&lelsen av ordets samhSrighed med 
vb. give var levende. Forekomsten av ^f i ordene gil' (et 
gilde o: lav, selskab), gæjl (gyvel) ^) ved jeg ikke at forklare 
anderledes, end ved at opfatte ordene som lån og derved 
unddragne lydloven. 

Med hensyn til denne lydlovs alder vil jeg henvise til, 
at ordet twigild i vort hs. forekommer skrevet tioild fol. 43 r. 
(I randen er tilf&jet med henvisningstegn hertil stavelsen^', 
men med en yngre hånd og således her uden betydning.) 
Dette synes at måtte forudsætte en udvikling: twigild z> *twi' 
jild > twUd og altså tyde på, at palataUseringen g- >y- er 
ældre end hs., selv om man naturligvis ikke helt kan ude- 
lukke muligheden av, at stillingen mellem de 2 i'er her kan 
have haft en særhg indflydelse på konsonanten. 

*) Jfr. Feilberg f. v. 
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14) Som ovenfor (mom. 12) omtalt er i Husumsk kj^ 
> 6) herved er i dialekten indtrådt sammenfald mellem opr. 
k og opr. t^ p i denne stilling, idet tv- > ^, pt- > 6\ eksem- 
pelvis kan nævnes: éyk (tyk), 6yUf (20), 6yw (tyv), 6tir (t5jr). 
Ifélge sagens natur har den ovenfor m. h. t. palataliseringen 
av k opstillede terminus post quem også her gyldighed; en 
anden sådan kan vi her udlede av ordene med opr. p i for- 
lyd, idet udviklingen p%>6^) forudsætter en almindelig over- 
gang p- z> U. Nu kan denne overgang konstateres ikke blot 
i det her behandlede hs., hvor bl. a. flere omvendte skrive- 
måder (ft- for opr. t") vidner derom, men også i hss., der 
horer til de ældste bevarede. Da den omspurgte overgang 
(ti > S) folgelig kan være ældre end vort hs., bliver spSrgs- 
målet nu, om den også er det og i så fald, hvorvidt den 
manifesterer sig i lydbetegnelsen. 

Under omtalen av opr. iu i hs. og de dermed i forbin- 
delse stående spSrgsmål blev det ovenfor antaget, at der i 
formen tkvf 32 v. 43 r. (= thivf) forelå en y-lyd i lighed 
med, hvad der av lydbetegnelsen direkte ses i tilfælde, hvor 
denne er iy, og stemmende overens med den i Husumdialek- 
ten stedfundne udvikling på dette punkt. Dette «-tegn for- 
klaredes som frisisk betegnelse av lyden y i analogi med u 
for opr. y. Imidlertid kunde denne forklaring synes at strande 
på den omstændighed, at opr. (hivf i dialekten har givet 
ikke tytVy men Syto] et i skulde da synes uundværligt (thivf 
eller (hiyf)^ da udviklingen må være: *piyw > ^tijfw > *té(t)gw 
z>iyiff. Det spørgsmål må da nodvendigt indfinde sig, om 
der findes nogen féje til at tillægge digrafen th lyden tå ell. 
lign. Om forekomsten av en sådan afi'rikat i ældre nfr. er 
der ovenfor talt; m. h. t. grafiske udtryk derfor må vi (her 
som ellers) gå ud fra den oldfrisiske betegnelse av den til- 



^) Om en tilsyarende overgang i nordfir. dialekter se P. Gr. I, 1280 
(§ 122 b.). Mellem herred opst&ede lyd og assibileringsprodoktet av opr. kx- 
m& der dog i fr. stedie haye været en fysiologiak forskel (jfr udviklingen i nfr.)- 
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svarende lyd. Denne er i hss. gengivet på en mængde for- 
Bkellige måder {sZy tøj st o. s. v.); blandt de talrige varian- 
ter, som van Helten ^) opregner, findes imidlertid også th. 
Hvor affrikaten i fr. (oprindelig) fulgtes av en med i begyn- 
dende, stigende diftong, kan dette i i mange tilfælde ude- 
lades. Der vil altså på dette punkt vise sig et tilfælde av 
frisisk lydbetegnelse, når det — ellers uforklarlige — thvf 
læses som udtryk for det i henhold til den teoretiske be- 
tragtning ventede tégw e. 1. Således kan da en hindring 
for den ovenfor givne losning av j^rproblemet i^æmes sam- 
tidig med, at der vindes en stadfæstelse på de tidligere ad 
anden vej dragne slutninger vedrørende ^^-lyd i (ældre) nord- 
frisisk. 

Forsåvidt disse slutninger har fort til et rigtigt resultat, 
vil det ses, at der også her findes forhold, der tyder på til- 
stedeværelsen av nordfrisiske hss. i middelalderen. 

15) I ord, der oprindelig indledes med konsonant + r + 
vokal fremtræder i en række tilfælde i hs. metatese, re- 
sulterende i konsonant + vokal + r; denne overgang er forså- 
vidt fakultativ, som der i almindelighed ved siden av de 
metatetiske former foreligger sådanne, hvor de pågældende 
elementers oprindelige rækkefølge er bevaret. I f5lgende til- 
fælde foreligger den nævnte progressive metatese: 

perues 4 v. perveth 61 v. (vb. prøtuB] mnt. pr6ven) over- 
for proveth 21 r. (<:en ikke-omlydt form). 

karfth, -e 6 v. 16 v. 21 v. bis. kar/h 29 r. (o: kr(nfth, -e, 
= krævet) overfor inf.: krewe 3 v. 9 v. 12 v. k^ 9 v. (ret- 
tet av avskr.). 

toerke 31 r. werk 59 v. (o: iorækæ, toræk) overfor: wrek 
45 V. bis. 

fcart 45 r. warth 55 r. 55 v, (o: wrathj en svinehjord) 
overfor: torath 55 v. 

thamg 12 r. (o: thrang). 

*) AltostfriesUche grammatik (Leeuwarden 1890), pg. 107. 
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Det sidste av disse tilfælde ser mistænkeligt ud; det 
samme gælder om formen thertiughendagh 10 r. (for: thre- 
tiughendagh)y hvortil kan fojes ther 15 v. bis, begge steder 
av avskr. selv rettet til thre (r tilf. mellem h og e, sidste r 
udpunkteret), samt th! 28 r., hvor der anvendes det tegn, 
der sædvanligt betyder er. Der kan nu næppe være nogen 
tvivl om, at skrivemåder som tharng og (her er uden for- 
bindelse med udtalen; de hidrorer utvivlsomt fra urigtig op- 
losning av forkortelser for ra^ re. Der bliver således kun 
at tage hensyn til de resterende tilfælde (ialt 12), hvor me- 
tatesen ikke kan bortforklares. 

Disse tilfælde viser på slående måde, hvorledes sproget 
i hs. er bestemt ved frisiske lydprocesser, idet en metatese 
av ganske den samme art genfindes i oldfr. og (fakultativt) 
i alle egne av det levende frisiske sprogs område. M. h. t. 
ofr. formulerer Siebs reglen således, at r + vokal + konsonant 
ofte bliver til vok. + r + kons., "især når denne kons. er 5, 
II, th eller (T. Han holder således den efterfdlgende 
kons.'s art for at være den avgorende kombinatoriske faktor; 
i samme retning går åbenbart van Heltens opfattelse ^). 
Herimod synes der mig imidlertid at kunne rejses vægtige 
indvendinger. For det forste måtte man ud fra denne teori 
vente, at metatesen indtrådte lige så vel, når r + vok. + kons. 
dannede forlyd, som når denne gruppe fulgte efter en for- 
lydskonsonant; men dette synes ikke at være tilfældet. For 
det andet bor hensynet til, hvilken opfattelse der giver den 
bedste fonetiske forklaring av fænomenet, være avg5rende 
her, hvor det disponible materiale er forholdsvis ringe og 
(på grund av vanskeligheden ved en kontraprSve) lidet ud- 
slaggSrende. Det indses nu ikke på forhånd, hvilket lyd- 
fysiologisk forhold der skulde udvirke, at r + vok. blev > 
vok. + r netop foran dental (klusil eller spirant); idetmind- 



«) Aofip. gr. pg. 80 (§ 96). 
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ste vilde, hvis man vil hævde det, en påvisning av den or- 
ganiske årsagssammenhæng være ønskelig. Herpå har imid- 
lertid ingen av de to nævnte forskere indladt sig. 

I modsætning til disse skal jeg derfor henstille, om det 
ikke var rigtigere at s5ge den avgorende faktor for meta- 
tesen r + vok. > vok. + r i den forudgående konsonans. 
Den férste av de ovennævnte vanskeligheder bortfalder da 
av sig selv. Hvad det andet punkt angår er det nu på for- 
hånd indlysende, at et forlydskompleks kons. + vok. + r i 
sammenligning med kons. + r + vok. betegner en simplifice- 
ret artikulation, altså en udtalelettelse. 

Det ligger imidlertid nær at unders5ge, hvorvidt for- 
lydens specielle artikulation her er av betydning. Ser man 
nu på de av Siebs (og van Helten) samlede metatesetilfælde, 
vil man bemærke, at kun et av disse har dental + r som 
forlydsgruppe, nemlig ordet ''at tærske"; når Siebs medtager 
dette, er det dog med urette, ti dette ord viser i stor ud- 
strækning metatese udenfor frisisk (så vel i vestgermanske 
som i nordiske sprog), og kan félgelig ikke opf&res som ek- 
sempel på den specifikt frisiske metatese. Da man altså 
må se bort fra dette tilfælde, bliver forholdet det, at i samt- 
lige eksempler på metatesen er forlyden labial eller post- 
palatal konsonant. Dette vil man vanskeligt kunne anse 
for tilfældigt, når man erindrer, hvor ofte der i sproghisto- 
rien findes udslag av, at et rullet r har været ledsaget av 
læberunding; i en sådan labialisering vil en foranstående post- 
palatal naturligt få del. Når metatesen da er indtrådt efter 
labial og postpalatal forlyd, vil dette blot sige, at artikula- 
tionen er sogt lettet ved en dissimilationsproces. 

Vender vi nu tilbage til de i vort hs. foreliggende me- 
tatesetilfælde, vil det ses, at disse på det nSjeste stemmer 
overens med den her for frisisk opstillede regel, idet forlyden 
er j), k eller w\ dette kan kun tjene til at stadfæste rigtig- 
heden av den foregående udvikling. 
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Endnu står tilbage at omtale en lille gruppe mærkelige 
former i hs., i hvilke der synes at foreligge en regressiv 
metatese; det er fålgende: 

mrak 18 v. 38 v. 59 r. (for: mark). 

frire 23 r. (for: firre o: fyrre). 

frist 26 V. (for: first o: fyrst). 

At der i intet av disse tilfælde foreligger således ud- 
talte sprogformer, er udenfor al tvivl. Formen mrak beror 
ojensynlig på urigtig opfattelse av forkortet skrivemåde (se 
ovf.). En analog forklaring av frire, frist var vel ikke 
udelukket, men dog mindre sandsynlig. Man må heri sna- 
rest se eksempler på omvendt skrivemåde, idet det var 
den frisiske skriver (av forlæget til vort hs.) bevidst, at or- 
tografien i visse tilfælde krævede skrevet r + vok., tiltrods 
for, at han udtalte vok. + r; man bemærke, at forlydskons. 
i begge disse tilfælde er en labial ^). 

16) Medens vi i det foregående har omhandlet sådanne 
ejendommeligheder i vort hs.'s lydsystem, hvortil der med 
stSrre eller mindre lethed kan påvises tilknytning i nynordfr., 
bliver forholdet lidt anderledes, når vi kommer til en under- 
sogelse av 2-forbindelserne i hs., hvis sprogform på dette 
punkt frembyder hojst mærkelige udviklinger. Den vigtig- 
ste gruppe er her I + konsonant, hvor vi (foruden normale 
former) finder: hade 6 v. (for: lialde) — shydvgh 32 v, bis- 
40 r. 55 r. scvdvgh 44 r. (for: skyldvgh). — giadlde 19 r. 
(for: gialde). — hieplpe 21 r. (for: hielpe). 

Her finder vi altså en tydelig betegnelse for absorp- 
tion av antekonsonantisk Z; hvad de 2 sidste ord angår. 



*) Og8& denne, som det ses, falske metatese har sit fiildstændige side- 
stykke i ofr. hss., f. eks. bren f. bern (»- barn), bred f. berd (— skæg, ht. 
Bart), hvilke former Siebs (P. Ghr. I, 1260; § 100 Anm. 1) forklarer som 
'missverst&ndliche Anflosung der Abbreviatur fiir re, er". Jeg henstiller, 
om det ikke ogs& her vilde være rigtigere at antage omvendt skrivem&de; 
i begge tilfnlde ses forlydskonsonanten at være labial. 
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868 det straks, at de monstrose former er fremkonme ved en 
foreniog av fonetisk og etymolc^k skrivemåde. 

I samme retning p^er nc^le tilfælde, hvor I i forbin- 
delsen Id er udeladt i linien, men bagefter av skriveren selv 
tilfbjet ovenover denne: fulder 5 v. — sct/dvg 30 r. — scf/de 
46 V. Skriveren av hs. har åbenbart i sit forlæg fundet disse 
ord skrevne ligesom de forstnævnte uden I og har — med 
den usædvanlige troskab mod originalen, som i det hele hans 
arbejde vidner om — gengivet dem med slavisk nojagtighed; 
da imidlertid formerne uden I i hdj grad måtte stode hans 
egen sprogfølelse (jfr. hvad der ovenfor er bemærket om 
analoge tilfælde), har han gjort skridt til at udkorrigere dem 
ved at tilfoje I uden dog at gennemf&re dette. 

Som mislykket etymologisk skrivemåde med absorption 
av I til forudsætning må man sikkert betragte scvkdvffh 31 v. 
(for: scvldvgh). — Når der derimod i steden for et ventet 
hdlfe (adj.) faktisk læses haffe 50 r., kan det ikke komme 
i betragtning her, da det ojensynlig skyldes en skrivefejl av 
rent mekanisk art. 

Medens det således i det hele ikke er svært at tyde 
hs.'s lydbetegnelse på dette punkt, er det så meget desto 
vanskeligere at give en helt fyldestgørende historisk forkla- 
ring av det konstaterede forhold. At forklaringen herav må 
s3ges på frisisk og ikke på dansk side, indses uden vanske- 
lighed, men dette synes kun at lede i uf5re; bortset fra et 
par pronominalformer, hvor særlige forhold må have gjort 
sig gældende (se ndf.), findes en sådan overgang nemlig ikke 
i nordfr. Idet vi nu et ojeblik lader spørgsmålet ligge, vil 
vi i almindelighed erindre om, hvad der ved unders5gelsen 
av middelalderlige mindesmærker i et eller andet sprog ofte 
kan iagttages: at der i de gamle tekster viser sig mere eller 
mindre fremtrædende lydøvergange, hvis spor man forgæves 
sSger i den moderne dialekt(-gruppe), der i alt øvrigt må 
antages at danne fortsættelsen av den middelalderlige kildes 



A. Pedersen r En grænsedialekt. 79 

sprog. Hvis man tiltrods herfor skal kunne fastholde den 
ubrudte organiske sammenhæng mellem de to givne sprog- 
trin, må den dermed antagne "udviskning'' av vedk. lydlov 
(hvor der da ikke foreligger indflydelse udefra, f. eks. fra et 
normerende rigssprog) naturligvis opfattes som en ad analo- 
gisk vej hidført udjævning av en forudsat kombinatorisk dob- 
belthed, hvorved det ældre forhold restitueredes. Hvor en 
sådan forudsætning er umulig eller usandsynlig, må den 
sproghistoriske kontinuitet benægtes henh. betvivles, d. v. s« 
den i teksten repræsenterede dialekt betegnes som uddod. 
Når vi således undertiden på danske runestene og (sjældent) 
i vore ældste hss. finder eksempler på en absorption av su- 
pradentalt I foran konsonant, uden at vi dog i nulevende 
dialekter kan påvise spor derav (måske bortset fra et enkelt 
skånsk tilfælde), så synes det at ligge nærmest at opfatte 
dette efter den forstnævnte mulighed, navnlig med henblik 
på det betydelige område, over hvilket eksemplerne er spredte; 
de forefundne tilfælde tilsteder næppe at angive de nærmere 
betingelser. Omvendt vilde den anden mulighed synes mere 
plausibel, i samme grad som foreteelsen var indskrænket til 
et enkelt, snævert område. — Sporgsmålet bliver nu, om der 
foreligger omstændigheder, der tyder på, at en (tendens til) 
reduktion av antekonsonantisk I en gang i middelalderen 
fandtes i nordfr. for senere at forsvinde og "udviskes'^. I 
mangel af bevarede nordfr. hss. har vi hidtil oftest kunnet 
henvise til 5stfrisisk som den dialekt(-gruppe), der i det hele 
8tår nordfr. nærmest. Heller ikke i 5stfr. findes en sådan 
proces; denne er derimod karakteristisk for vest frisisk. 
Da det nu står fast, at de nordfr. kystdialekter indenfor det 
ostfrisiske område har den nærmeste tilknytning til de vest- 
lige dialekter (Emsegnene) *) — i modsætning til de nordfr. 
odialekter, der slutter sig nærmest til de Sstlige (Weser- 
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egnene) — , så vil den antagelse efter alt det foreliggende 
næppe synes usandsynlig, at den proces, der i vestfr. virkede 
reduktion av Z + kons., i middelalderen også har været til- 
stede i (fastlands-)nordfir. som en tendens, der senere under- 
tryktes, men hvis spor kan erkendes i de nævnte former i 
vort hs. — I det foregående er der ikke taget hensyn til 
formen hwike 37 v. (for: hwilhe\ som altså ikke er taget til 
indtægt for den frisiske absorberingstendens. I dette ord er 
I nemlig i stor udstrækning absorberet i danske dialekter; 
hvorvidt dette bortfald skyldes samme lydproces som den, 
der som nævnt allerede giver sig udslag på runestene eller 
skyldes andre, senere virkende faktorer, ligger der i denne 
forbindelse ingen vægt på. Fra andre danske hss. er Mose 
former av "hvilken'' mig fSrst bekendte fra en senere tid end 
nærværende hs., hvilket ikke kan forundre nogen, da det 
naturligvis beror på en ren tilfældighed, om udtalens form i 
et så almindeligt ord kommer til udtryk i skriften. (At tale- 
formen hwike férste gang netop fremtræder i dette hs., er 
derimod næppe nogen tilfældighed sålidt som flere andre til- 
fælde, hvor den traditionelle skrivemåde tilsidesættes for ud- 
talen, som f. eks. den i st f. then (pronomen). Med henblik 
på de ejendommelige forhold, under hvilke hs. henh. dets 
original er bleven til, forstås det av sig selv, at den orto- 
grafiske tradition lettere kunde brydes her end andetsteds.) 
Der er ingen tvivl om, at gennemférelsen av de WSse for- 
mer av pronomenet skyldes dettes hyppige brug i tryksvag 
stilling. Når den samme overgang nu findes i nordfr. i det 
tilsvarende ord og dermed sammenhængende former (hwek; 
ekj hokj sok\ er årsagen hertil naturligvis den samme; av 
denne grund blev der også ovenfor set bort fra disse former 
ved omtalen av det antekonsonantiske Ts almindelige behand- 
ling i nordfr. M. h. t. lydsubstitutionen volder det ingen 
vanskelighed, at antekons. / i dansk var 2 lyd, dels dentalt, 
dels supradentalt; begge måtte naturligvis gengives ved det 
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fir» Ij der i alle disse tilfælde (i overensstemmelse med Siebs) 
må ansættes som postpalatalt ^). 

M. h. t postkonsonantisk I i hs. må nævnes nogle 
former^ hvis forklaring forel5big synes ret problematisk, men 
dom jeg dog ikke mener at kunne forbigå i tavshed. Av- 
vigende fra det normale findes: 

hoster 26 r. bis. 55 r. (for: kloster). 

kethe 59 v, (for: klethe o: kl^thæ). Opr. skrevet kethe 
er av avskr. selv rettet til kelthe(\) 30 r. Opr. skrevet keHhe 
er, ligeledes av avskr., rettet til klethe 50 r., dog er det fbr- 
ste let synligt. 

Når avskr. i sidstnævnte tilfælde har tilfojet Ij er det 
næppe tvivlsomt, at det er sket for egen regning, og at ori- 
^alen virkelig har haft keethe. De anférte ekspp. viser 
med uomtvistelig tydelighed, at / idetmindste i forlydsfor- 
bindelsen kl er forstummet. Rettelsen fra kethe til kelthe 
må avskr« have foretaget i overensstemmelse med forlæget, 
hvori denne forms forekomst er let forklarlig, medens den 
for avskriveren — efter alt, hvad vi kan slutte om hans 
forhold til hs.'s sprogform — måtte synes ganske uforståelig, 
og netop dette kan have foranlediget ham til at bevare den. 
Tilstedeværelsen av {ormen kelthe v. s. a. kethe (for: klethe) 
viser et forsSg på at gengive den sidstnævnte udtaleform ved 
hjælp av en omvendt skrivemåde, der har den nylig på- 
viste absorbering av antekonsonantisk I til forudsætning. 

Former som disse kunde muligvis give anledning til en 
videregående drdftelse av de danske Myds historie, hvorpå 
jeg dog ikke dnsker ved denne lejlighed at gå ind. 

17) Et punkt, hvor hs.'s lydbetegnelse ikke i og for sig 
er stærkt særpræget^ må vi ikkedestomindre skænke en sær- 
lig omtale; det er den forbindelse, der i danske hss. i alminde- 
lighed udtrykkes ved tegnet x, hvis lydværdi i den for alle 
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dfanske diall. tilgrundliggende fælles form ev jp. Heravhar 
HuBumsk — i modsætning til alle andl*e danske dialL, der 
har -4$ héfih. -jfs -^ udviklfet kSj dog at tblordet 6 hedder 
siBte-j i den lydlovlige udyikling må der altså dog foreligge 
en dobbelthed. Da der overfor sæis (6) står formen iikél9n 
(16), og der her hverken kan være tale om analogiudjævning 
eller lån for noget av disse ords vedkommende, må det lyd- 
lovlige forhold mellem A^re^ altså her fremtræde i sin ren- 
hed; lykkes det at forklare differentiationen i dette tilfælde, 
må lydloven folgelig kunne formuleres. — Tænker vi os nu 
begge ord f&rte tilbage til en tid, da forb. jfi var intakt, og 
ser vi bort fra den foranstående e-lyds kvantitet, får vi: 
*8ej[S ovenfor ^sé^S'tån (med semifortis på ultima). Det uens- 
artede resultat må avspejle uensartede betingelser for den 
differentierede forbindelse. Denne danner i begge tilfælde 
stavelseslutning; at udviklingen av ks i sidste tilfælde skulde 
bero på, at x^ dér fulgtes av kons. (i modsætning til for- 
holdet i det férste tilfælde), vilde dels i og for sig være 
urimeligt, dels vilde en sådan antagelse iiitet hjælpe overfor 
den konsekvente tilstedeværelse av ks i alle de ovrige ord^ 
hvor x^ aldrig fulgtes eller fålges av kons. (f. eks. aks^ sdkSy 
^dks = vokse, præs. væks, øks o. s. v.). — Nu er det ind- 
lysende, at opretholdelsen av den oprindelige stavelsedeling i 
séx^'tån kun er mulig, sålænge som ultima beholder sin semi- 
fortis, d. V. s. sålænge ordet er formelt sammensat. Heri 
ligger, at jo mere den på stavelsen -tån hvilende semifortis 
svækkes, desto mere må nødvendigvis s (i x^) fra forste sta- 
velse drages over til sidste; når akcentreduktionen er fuld- 
byrdet, idet semifortis er sunken ned til infortis og d sam- 
tidig dermed gennem a bleven til 9, vil stavelsegrænsen følge- 
lig falde mellem ;jf og « (jfr. superlativendelsen -sfe). Vi f&r 
altså: ^sexs^-sæis, men ^sex-stm > sSkst9n. Dette vil sige, 
at tautosyllabisk x^ bevares som sådant, indtil vokaliseringen 
av X indtræder; heterosyllabisk x^ bliver til ks fSr vokali- 



▲« Pedefflen: En grienøediftlekt« 85 

seringen og berOr^ såM« ikke &t denne. Det sidste til- 
ifelde måtte naturligvis ogA indtræde^ hvor jpt fblgtes av en 
Tokalisk endelse. Som f^lge herav må man da antage, at 
der i den bSjelige del av ordforrådet fi(r vokaliseringen har 
foreligget et skifte jfs : ks, som senere udjfievnedes til fordel 
for det sidste alternativ. 

M. h. t tiden for vokaliseringen av x bemærkes, at 
denne lydovergang kan konstateres i andre danske hss., der 
er samtidige med nærværende. Det vil altså være berettiget 
heri at ansætte ksj idetmindste for opr. heterosyllabisk x^. 
En positiv stadfæstelse herav savnes ikke i hs.^s lydbetegnelse. 
Medens der her gennemgående som i de andre hs& skrives 
X, findes en gang skrevet gs : egsvn 59 v. (o: øitæn - 5ksne, 
plor. av oxé). Overfladisk set kunde dette minde om skrive- 
måden i runehs., men herav bor man naturligvis ikke lade 
sig vildlede. I sammenhæng med alt det tidligere anforte 
må denne skrivemåde beddmmes fra frisisk synspunkt, i hvil- 
ket tilfælde ks er utvivlsom. 

I nordfr. er germ. ;^ nu i almindelighed bleven til ks^ 
hvilken overgang her utvivlsomt er foregået i sammenhæng 
med den tilsvarende i den danske Husumdialekt. 

18) Forbindelsen opr. -^ er i en række tilfælde be- 
handlet på en mærkelig måde i hs.; de foreliggende ekspp. 
er lutter tilfælde med opr. ^ + s. Ligesom i andre, sam- 
tidige hss. finder man også her tegn på en overgang -ig^ + < 
:> -tiktj f. eks. lankt 4 v. 18 r. I analogi hermed kunde 
man nu vente -^ her ligesom i andre hss. — lejlighedsvis 
at se 'fgg + s skrevet nx (o: i^ks). Istedenfor finder vi i så- 
danne tilfælde, bortset fra normalt -ngs^ folgende former : 

kvnvns 21 r. kvns 21 r. 22 v. 47 v. (for: kvnvngs^ 
ktmgs). 

fiarthins 31 v. (for: fiarthings). 

(hins 32 r. 34 v. 39 r. 52 v. (for: things). 

thrithins 45 r. 47 r. (for: thrithings). 
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lethins 45 r. står formelt for: lethings^ der imidlertid 
skal rettes til letiiing (hs.: af Jivre mykel iorih lethins gers). 

At det klusile g her virkelig har været forstummet i ud- 
talen, fremgår til overflod av urigtige skrivemåder som disse: 
kvmg 47 r. (for: hvngs). — hvnnsg (!) 47 r. (sands, for: 
hvnvnsg o: hvnvngs). — pinsgs dagh 59 r. (for: pings^ jfr. 
pings vke 37 v,). 

Av alle disse former fremgår som sikker slutning, at 
hs. for opr. i^s har ns^ udtalt med alveolart n (altså 
ikke 1}^); det gælder derefter om at forklare dette tilsyne- 
ladende mærkelige forhold. Hvor der i frisisk opr. fandtes 
klusilt g, ni. efter nasal og i gemination, indtrådte der (jfr. 
opr. k) foran fiilgende j\ i assibilering, hvorved ^ > der. I 
ofr. betones dette assibileringsprodukt på forskellig vis, snart 
ved z eller Sj snart ved d eller t i forbindelse med et av 
de 2 nævnte tegn (^, Sj dz^ ds^ tz o. s. v.). I nogle hss. 
udelades tegnet for den dentale klusil efter nasal, men ikke 
ellers; det forstås også av sig selv, at overgangen dz > z 
efter nasal let indfandt sig. I sammenhæng med overgangen 
fra ^ til ^, må det forudgående ^ f5r eller senere være ble- 
ven til «; resultatet av g + assib. g blev altså nz. — Der- 
imod blev opr. g foran uassibileret g naturligvis i fr. beva- 
ret som velar; da g her lydlovligt bortfaldt i alle stillinger, 
blev resultatet g. Opr. f^gs foreligger derfor i nfr. som g«. 
Når gs her ikke blev til nSj er grunden Sjensynlig den, at 
bortfaldet av ^, der betingede sammenstSdet mellem g og ^, 
fSrst indtrådte, efter at den lydlov, der frembagte n (for g) 
i forb. nZy havde ophort at virke. Den i vort hs. forelig- 
gende substitution forstås nu som udslag av den samme lyd- 
lov, der i fr. frembragte nz, når man opfatter dette som 
umiddelbart opstået av et ældre f^z. Om denne lydlov 95 > 
nz på substitutionens tid allerede var indtrådt, eller den f&rst 
senere gennemfortes, medforer ingen principiel ændring i sub- 
stitutions vilkårene; hvad enten valget stod mellem nz og ligs 
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eller i^z og iggsj vilde et h5rt ijs naturligt opfattes som lig- 
geBde nærmeBt ved den fSrste i hvert av de to par lydfor- 
bindelser. 

Skdnt jeg, som tidligere bemærket, ikke i det foregåen- 
de har tilstræbt at give en alsidig og udtdmmende frem- 
stilling av ejendommelighederne ved lydsystemet i cod. AM 
19, h&ber jeg dog, at det fremférte vil erkendes at avgive 
tilstrækkeligt grundlag for de konklusioner, som jeg ovenfor 
gentagende har antydet, og som jeg nu tilsidst vil formulere. 
Forinden dnsker jeg imidlertid kort at omtale nogle karak- 
teristiske bdjningsformer og enkelte ord. 

M. h. t bojning o. 1. viser hs. lige så utvetydigt som i 
lydsystemet sin tilknytning til den Husumske dialekt. Det 
fordtås av sig selv, at selv i heldigste tilfælde vilde noget 
sådant kun forholdsvis sjældent kunne komme til udtryk i 
skriften; de former, der kan anféres, er da også kun få, men 
derfor ikke mindre avgorende. 1) I modsætning til alle an- 
dre jyske dialekter har Husumsk brydning i vb. "stjæle" 
(Fjolde: inf. å^l^ herfra fftrt videre ved analogi: præs. ind. 
sg. åæl)] i bedste overensstemmelse hermed har hs. inf. stialle 
(men præs. ind. stel). — 2) I Husumsk har vb. lade (< låtæ) 
i præteritum formen lat; i hs. finder vi: lat 3 r. bis. 43 v. 
At formen kU også findes i Angelsk betyder — , når der ses 
hen til alt i5vrigt foreliggende — i denne forbindelse intet. 
— 3) Medens Husumsk i alm. stemmer med jysk i behand- 
lingen av de svage præterita på opr. -d* (-{?), idet disse er 
udviklede lydlovligt, har dialekten dog indenfor en vis — 
hidtil ikke nænnere oplyst — begrænsning fået nydannelser 
av samme art som dem, der er trængte igennem i ostdansk 
(og rigssproget), hvor -/ fra perf. part. ntr. er overfért til 
præt ind. (Fjolde: inf. mal = pingere; præt. inaPi). "Der kan 
ikke godt være Tvivl om, at t i Dialekten har været paa 
Vej til at glide over fra perf. part. till præteritum. Udvik- 
lingen har med andre Ord været den samme som den, der 
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er foregaaet i det danske Skriftsprog og i Almuemaalene 
d6t for Store Bælt, navnlig Sjælliindsk^ ^). Men medens 
denne udvikling dér forst kan konstateres fra langt senere 
tider, finder vi i vort hs. formen deltes 18 v. — 4) I mod- 
sætning til vestdansk, men stemmende med ostdanak har dia- 
lekten flertalsbSjning i perf. partic. I de ældste jyske hss., 
f. eks. Flensborghs. av J. L., finder man i overensstemmelse 
med forholdet i moderne jysk eksempler på perf. part. sing. 
ved subjekt i plur., men jævnsides hermed også former, der 
stemmer med ostdansk. Den samme dobbelthed findes nu i 
nærv. hs., og forholdet kunde således synes ganske uklart; 
dette er dog kun tilsyneladende. I kapitlet om hærværk fin- 
des (fol. 27 r.) fblgende passus: ''en hittes the (se. parterne) 
alle sate i enen bonde garth oc worthe sithen at skille thet 
er ei herwerki". Her står altså skUie for sUlde; grunden 
hertil er en dobbelt: dels var i forb. -Zi- den sidste lyd for- 
stummet i udtalen, jfr. talrige former som skille^ selle, welle 
f. skilie o. s. v. — dels var rf-lyden i forb. Id {<ld. Id) 
ligeledes forstummet, hvad der fremgår av adskillige hermed 
stemmende skrivemåder i hs. Da som f51ge herav inf. skilie 
og perf. part. plur. skiide (bortset fra akcenten) udtaltes gan- 
ske ens, kunde de i skriften let forveksles og give anled- 
ning til en falsk etymologisk skrivemåde som den forelig- 
gende. Da det således viser sig, at det er formerne med 
flertalsbSjning, der repræsenterer den virkelige udtale, er hs.'8 
overensstemmelse på dette punkt med den Husumske dialekt 
dermed godtgjort. — Forekomsten av de sædvanlige jyske for- 
mer (v. 8. a. de specielle dialektformer) i et hs. av J. L. er 
en så selvfålgelig ting, at dette forhold ingen nærmere ud- 
vikling tiltrænger. 

Endnu kan tilf5jes, at hs. i overensstemmelse med dia* 
lekten i vid udstrækning har former med i-omlyd i præs. ind. 
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sing. (f. eks. gevy letevy teker o. s. v.), ai^mt at pron. "jeg" 
findes i formen ek (Hus. é). Da dialekten imidlertid her 
stemmer med alm. ^dnderjysk^ bliver disse punkter kun s^y 
sekundær betydning i denqe sammenhæng. 

SpoT av frisisk sprog — bortset fra de ovepfor påvia^ 
lydforhold — finder man også i en række enkelte ord i ha* 
Herav skal jeg her freiaihæve fSlgende: 

1) Istedenfor det sædyanlige sielf skriye^ silf 27 r. 
Dette er netop den av Siebs supponerede oldnordfr. form for 
pron. "seW. 

2) I registret til 3. bog av loven (foU. 44 v. — 45 v.) 
har præp. vm i kapitelangivelserne 8 gg. formen vmme. 
Dette må naturligt identificeres med ofr. umbe (mb :> mm), 
uanset at det rent formelt også kunde være ndt. Skriveren, 
for hvem denne udanske form var ukendt, har de 2 f&rste 
gange ikke forstået den, hvad der ses av hans ordadskiUelse 
i: "vm me kvnvngs men oc biscobs"; og fuldstændig vild i: 
''vm meler thempies vtgerth\ o: "vmme lerthe me»s vtgerth". 

3) Yerbet scal har istedenfor denne sin sædvanlige skrive- 
måde formen: sal 14t t. Senere er en rettelse forsogt, idqt 
c er skrevet over linjen, men indpkudstegnet mellem a og /(!). 
Former med s alene i forlyd findes ganske vist ikke nu i nfr., 
hvorimod de er blevne eneherskende i nyvestfr.; i oildre nfr. 
kan de da tænkes at have været tilstede ved siden av de 
med sk forlydende. 

4) I 2 tilfælde er vb. ma erstattet av et meningsl68t: 
melj nemlig: At father mel ei halde syner met there me- 
theme 6 r., og: Bonde mel sin eghen iorth hwem sum ban 
wil selle ].3 v. Ellers er mel, hvor det forekommer i ha*, 
præs. sing. av vb. mele (o: mæUB)^ hvilket jo imidlertid ikke 
passer her. Det kan ikke bero på simpel fejllæsning, da et 
ma ikke kunde tænkes læst som mel. Når man imidlertid 
erindrer, at t og M hss. på denne tid kun er forakellige ved 
stregens stSrre eller mindre hojde, — en forskel, der natur- 
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ligvis 6fte kan blive ganske forsvindende — , så vil intet 
ligge nærmere end i mel at se et urigtigt gengivet meij d. v. s. 
den til dansk md svarende frisiske form. Denne må altså 
tænkes at have foreligget på de nævnte steder i forlæget til 
vort hs.; da skriveren uden forståelse sdgte at gengive den, 
blev resultatet ganske naturligt melj hvis træk lå originalens 
skuffende nær, og som dog var en virkelig verbalform, selv 
om den her ikke gav nogen mening. 

En sådan forekomst av frisisk sprogstof (ikke mindst i 
kapiteloverskrifter) synes at tyde stærkt på, at forlæget til 
hs. går tilbage til et på nordfrisisk avfattet eksemplar av 
Jyske Lov, hvorfra oversætteren da uvilkårligt har overf5rt 
de nævnte frisiske ord (pronomen, hjælpeverber, præposition, 
altså væsentlig ''formord") til den danske redaktion. Men 
uagtsomheder av denne art hos en oversætter forstås vanske- 
ligt, når man ikke forudsætter bilingvitet for dennes ved- 
kommende. Herved féres vi naturligt til at betragte den 
historisk-etnografiske betydning, som knytter sig til den her 
påviste eksistens av en dansk-frisisk blandingsdialekt i det 
14. hdrår. 

I sin betydningsfulde avhandling "Om Nordfrisernes Ind- 
vandring i SOnderjylland" har P. Lauridsen ^) ikke alene 
givet en ndjere tidsbestemmelse (slutningen av det 11. hdrår) 
for denne, end tidligere forskere har kunnet, men har tillige 
påvist de vigtigste, i middelalderen foregåede forskydninger 
mellem dansk og frisisk område. Det fremgår herav, at i 
den tidlige middelalder har Friserne "trængt sig ind i de 
danske Byer paa Gosen og derfra kultiveret den foranliggende 
Marsk". Fremdeles vises det, "at Gestlandet mellem Ejder 
og Yidaa i den sidste Halvdel åf Middelalderen maa have 
været beboet af et dansk-frisisk Blandingsfolk", hvilket nær- 
mere dokumenteres ved hjælp av personnavnene i bevarede 
skatteregistre fra 1438 til 1540. Disse viser, at Danske og 

<j Historisk Tidsskrift, 6 B. IV, 318 ff. 
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Frisere i en mængde byer i disse egne har boet side om side. 
^Yed Middelalderrøs Slutning findes ingen paavislig ethno- 
grafisk Skellinje mellem Danskere og Friseret Under disse 
omstændigheder vil det let forstås, at der på. steder, hvor 
Friserne i medf5r av deres mindretal eller av andre grande 
ikke kunde hævde sig nationalt, foregik et sprogskifte, hvor- 
ved de antog den dem omgivende eller dog nærmest liggende 
danske dialekt. At dette foregik gennem organisk lydsub- 
stitution er — som en natumodvendighed — kun, hvad der 
i et sådant tilfælde vil ske overalt og til alle tider; men det 
er ikke overalt, at det lader sig påvise så tydeligt som her. 
Når man i nutiden (såvidt vides) forgæves sdger sporene av 
denne friserdanske dialekt, b5r dette ikke vække for stor for- 
undring. Dels har denne dialekt, som man kan tænke sig, 
kun haft en meget begrænset udbredelse, så at den allerede 
av den grund let kunde tænkes opslugt av tilgrænsende stSrre 
sprogsamfund, dels må der i de egne, hvortil vi her må hen- 
sætte os, regnes med de fremskridt, som plattysk i tidens l6b 
har gjort. Det er under disse forhold heldigt, at vi i cod. 
AM. 19, oct. har på én gang et mindesmærke over denne, 
nu forsvundne dialekt og dens moderdialekt, som endnu ikke 
er forstummet. 

Idet jeg slutter denne meddelelse, er det mig lige så 
meget en glæde som en pligt at bringe magister P. K. Thor- 
sen en hjærtelig tak, og det så vel for den ubegrænsede li- 
beralitet, hvormed han har ladet mig g5re brug av egne og 
Lyngbyske optegnelser vedrdrende den Husumske dialekt, 
som for den altid redebone interesse, hvormed han med mig 
har drOftet adskUlige av de ovenfor ber&rte og dermed sam- 
menhængende spdrgsmål. 

Kobenhavn, marts 1906. 

Anders Pedersen. 
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Eivenavnene Fgd^ ♦-Ped og onavnet 
Fedjar'). 

Et elyenavn, som i gammelnorsk form har lydt Fgf^ 
gen. Faåar, kan — med stSrre eller mindre sandsynlighed 
— p^yises paa henimod et haWt snes steder i Norge. Meeit 
bekjepdt er 

1) den elv, som nu kaldes Lysakerelven (Bærum, Akera- 
htts amt) og hvis gamle navn er os overleveret i haandskrif- 
ter af Haakon HaakonssSns saga (Fornm. s. IX 305'*) og 
i middelalderske diplomer: 

Faif (nom.) Skaalholtsbogen og Sth. Perg. fol. 8 (tid- 
ligere Holm. 20 fase. 3), se Yigfussons udgave s. 60; Pap 
Cod. Frisianus s. 424* »; Faad FlatSbogen IH 43*«. 

vider Fod RB. 266. vidher Fadhæ RB. 296 (senere 
tillæg) *). 

Fadka hru (vistnok feil for Fadha bru) DN. II 469 1413. 

Endnu i 1 557 forekommer navnet i det nu tabte gaard- 
navn "^Faa (ode^ (NG. II s. 147). 

Videre kan nævnes elvenavnene: 

2) Faaa, udt. få'aj i TSnset, Hedemarkens amt. Elven 
gaar gjennem Faadalen og forbi Faaset (NG. HI s. 406 f.). 
Nær dens udlob er fjeldet Faastenen. 

3) Faaelven. "Kaster sig fra nogle Smaavande, hvor- 
af det stSrste kaldes Faa vandet, ud over Bremangerlandets 
nordre Væg ud i Faafjorden [i NordQord]. Inde på Øen 
er Fjeldet Faatuen". 



*) De samme forkortninger og udtalebetegnelser er anvendte som i O. 
Hygh's '^Norske Gaardnavne^. 

>) I BB. er o tegn for oldn. o og p, ikke for oldn. d. Fod i BB. kan 
derfor kun opfattes som FpSj ikke som Fdét. Her maa det norske haand- 
skrift have den rigtige navneform i modsætning til de islandske sagahaand- 
skrifter, hvordan nu end skriftformerne med a i disse skal tønkes frem 
komne. 

AUCIT rOR VOBDiSf riLOLOai ZXtll, VT rOUD XIX. 



M. OI«en: Jp3, ^Fed, FeSjar, H 

Med et elveBavn Fpå er ^^ndsynlig sammensat: 

4) Sognenavnet Faayang (olcjn. FgtSvangr^ se N(x. IV, 
1 8. 151) i Ringebu, Gudbrandsdi^lep. 

5) Fadum^ udt, fS^m^ gaard-nr. 10 i Sem, Jarl^b^rg 
og Larvikfi amt. Skrevet i Fadheimi RB. 204, 206. 

6) Faaland, udt. jtlland^ gn. 37 i Hægebo^tad, Lister 
og Mandals amt. 

7) af Fadhaberg^ AB. 72, i AfrSy skibrede paa NordmSr. 

8) Mulig ogs^ Faaberg, udt. få'berg^ gn. 19 i Joste- 
d^len, S<^. (Derimod er Faaberg, sognenavn i Gudbraud^- 
daleu, af anden oprindelse, da det i middelalderen er gfkreyet 
Fagaberg^ Fogaberg) se NG. IV, 1 s. 211.) 

9) Endelig kan der være spdrgsmaal om, hvorvidt Fa- 
bækken i Ogndalen, Nordre Trondhjems amt, som forste led 
indeholder Fad-. 

Om elvenavnet F^tf henvises i det hele taget til O. Rygh, 
Norske Elvenavne s. 44 f. 

En etymologisk forklaring af F^i er givet af S. Bugge 
(Elven. s. 45, 47; jfr. ogsaa s. 319 til "Fugga"), som sam- 
menstiller det med gaardnavnet Fedje (oprindelig vistnok 
elvenavn, se nærmere i det fblgende) i Leikanger, Sogn, {i 
Fedium BE. 49 b) og formoder, at det kunde hænge sam- 
men med got. hwapd f. ''skum^ Af dette gotiske ord kan 
efter Bugge mulig ogsaa 5navnet JTjpd' (nu Hareidland paa 
Sondmor) og andre dermed sammenhorende stedsnavne af en 
stamme fla*- (NG. I s. 320, IV, 1 s. 27, IV, 2 s. 267) 
forklares ^). 

Denne sproglige forklaring af elvenavnet Fpcf synes ikke 
at kunne stottes tilstrækkelig fra formens side. I det føl- 
gende skal jeg fremsætte en anden forklaring af dette navn, 
som baade synes mig at ligge nærmere, hvad sprogformen 
angaar, c^ for hvilken ogsaa andre hensyn end de rent sprog- 

■) M^d got. htoaPd "skum" stm^r det danske onavn ^vedn (i Valde- 
man jordel^og Hwæthænj nu Hven) neppe i for^indel^. 
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lige turde tale. Jeg gaar da ud fra det elvenavn, 6om i det 
foregaaende er opfort under nr. 1. 

Lysakerelven, som i gammel tid utvilsomt har hedt 
Ffi&j gen. FaffaTy danner grænsen mellem Åker og Bærum 
herreder i Akershus amt. Det ligger da, forekommer det 
mig, overmaade nær at antage, at F9& (af en stamme ^Fapd-) 
er samme ord som got. fapa f. ''gjærde, (pQay/i6^y mht. 
vade t "zaun, scheidewand^ (ældre nht, é-vade f. ''gesetzlicher 
zaun zwischen feldern"), hvortil det lyd for lyd svarer *). 
jFpd* betyder da ligefrem "gjærdet, grænsen^ og er efter 
min mening ensbetydende med den elvenavnstamme Qartf-^ 
som optræder saa hyppig i Norge. Elvenavnet *Oartfa eller 
^Qqt^ hænger sammen med garifr m. "gjærde" og betyder 
sandsynlig Men indhegnende, omgrænsende" (Elven. s. 64, 76) *). 

Det synes rimeligt at antage, at det er som grænse- 
elv mellem Bærum og Åker, at Lysakerelven i gammel tid 
har faaet navnet Fp^. Dette navn er da givet elven paa en 
tid, da appellativet Vbd* "grænse, skille" (stamme *fapO-\ 
som er tabt i historisk nordisk, endnu var i levende brug i 
sproget Saa langt tilbage i tiden som senest ved vikinge- 
tidens begyndelse har da sandsynlig Lysakerelven dannet 
grænsen mellem Bærum og Åker. 

Det nuværende Bærum herred udgjorde ogsaa i middel- 



^) Got. faPa er sandsynlig at henføre til roden pet* '^udbrede, om- 
spænde**, hvoraf bl. a. oldn. faSmr og nbt. foden er afledet. Saaledes Klage, 
Etym. Wdrterbncb* s. 102, Tamm, Etym. svensk ordbok I s. 190 £., Falk 
og Torp, Etym. ordbog I s. 150, Tb. v. Grienberger, Untersnchangen 
rar gotischen Wortknnde (Wien 1900) s. 65. Anderledes Uhlenbeck, Paul- 
Branne Beitr. XXX s. 274. 

*) Samme betydning som got. fapay mbt. vade og oldn. gardt har oldn. 
jadarr m. "kant, rand" oprindelig havt; jfr. obt. etar ^gjærde, indhegnet 
mark, rand, kant", ags. eodor "indhegning, gjærde". Et almindeligt elvenavn 
Norge er det 9^t jaSarr afledede *Jadra (Elven. s. 120). 

Jeg tdr ikke finde nogen direkte stdtte for min forklaring af JPp^som 
"grænsen, gjærdet" i den omstændighed, at der ved Fgét^ Lysakerelven, lig- 
ger en gaard Jar (d. e. Jadarr, Bænim gn. 88; i Jadre 1418, 1448, NG. n 
8. 184). Jadarr er nemlig et særdeles almindeligt stedsnavn i Norge. 
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alderen et eget herred (delt i to kirkesogne) og findes som 
saadant ofte omtalt i diplomerne {Bergeimsheratf eller Berg- 
emr\ se NG. II s. 128 f.). Åker herred kjendes ligeledes 
fra middelalderen som et eget herred^ almindelig kaldet dslåar' 
hera& (se NG. II s. 126); det udgjorde ét kirkesogn, Akrs 
såhnj benævnt efter kirkestedet. 

A. Taranger har i sin grundige undersSgelse ''Om be- 
tydningen af herad og herads-kirkja i de ældre kristenretter'' 
(Norsk Historisk Tidsskrift 2. række VI s. 337 ff.) godtgjort, 
at i det gamle Borgarthingslag endnu saa sent som ved midten 
af 12te aarh. — Borgarthings ældre kristenret er fra c. 1140 
— herredet har bevaret sin oprindelige karakter af thing- 
sogn (Jnngséhn) og at det endnu ved denne tid har sin gamle 
udstrækning, som hverken skibrede-inddelingen eller den se- 
nere inddeling i kirkesogne synes at have forrykket (anf. st. 
8. 345). Vi t5r da sikkert antage, at de middelalderske her- 
reder Bergeimshera^ og dsloarheraå gaar tilbage til en for- 
historisk herredsinddeling. Og elvenavnet Fp&j d. e. græn- 
sen, taler for, at grænsen mellem disse herreder allerede 
for den historiske tids begyndelse har været den samme som 
den dag idag. 

Ogsaa svenske stedsnavneforskere har ud fra stedsnavne 
draget slutninger om landskabernes inddeling i fårhistorisk 
tid. J. Nordland er (Sv. fornminnesfåreningens tidskrift 
XII 1905 s. 314—319) har — i delvis tilslutning til J. 
Selggren *) — paavist, at der i hvert af de 7 sogne, hvori 
Gestrikland i den ældre kristne tid var inddelt, findes enten 
et stedsnavn Fi, d. e. "helligdom", (i 3 sogne) eller et med 
vi som {5rste led sammensat stedsnavn. "H&raf f&ljer åter- 
igen, att sockenbildningen maste vara skedd i heden tid". 

Fgif (Lysakerelven) har, som nævnt, sandsynlig faaet 
navn deraf, at den allerede i ældgammel tid har dannet 
grænsen mellem Bærum og Åker herreder. Ogsaa de i det 

*) Medd^landen af G-estriklands fommiimesforening 1890. 
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fbregåaende undét nr. 8 opforté øtodKESVne irft Bremanger* 
fønd, FaaelTen^ FftftYandet og Faatuen synes at maatte 
forklares dmaf, at en gaitimel landskabegrtense har gaaet oTef 
diR» steder. Den nuværende grænse mellem Dayiken og 
Bremanger herreder fdlger nemlig Faavand, og fjeldet Faa- 
tuen, som tilhorer Bremanger^ ligger lige paa grænsen mod 
Daviken. Dermed vil jeg dog ikke have udtalt, at der her 
tværs over den Bremangerland har gaaet en gammel her- 
redsgrætise. Om herred-inddelingen i det vestenfjeldske 
Korge har vi i det hele taget kun sparsomme efterretninger 
ffa middelalderen; jfr. Taranger, anf. st. s. 373. 

Yed de 5vrige elve, som har havt et oldnorsk navn 
Fg6^ er jeg derimod ikke istand til at angive, hvortil dette 
navn, der synes at have betydet "gjærdet, grænsen'*, i hvert 
enkelt tilfælde sigter. Heller ikke ved den store mængde af 
elve, som har havt et navn af stammen gartf- (^Gar&a, "^QQr&j 
*0er6rj "^Oerifa^ kan det med bestemthed siges, hvortil nav- 
net Men indhegnende, omgrænsende'' har hensyn. I regelen 
er vel navnene Fpd*, "^QårSa o. s. v. at forklare som opkomne 
derved, at disse elve har dannet grænsen eller tjent som ind- 
hegning for et eller andet (ofte kanske temmelig ubetydeligt) 
jordstykke. 

Ligesom der ved siden af elvenavnstammen QariS^ staar 
et afledet elvenavn *Qer^r^ gen. *Oercfar (jfr. Qjera udtalt 
med enstavelses betoning, Elven. s. 70 f.), saaledes findes 
der ogsaa ved siden af det efter min mening ensbetydende 
F^ (gen. Fadar) et elvenavn *Fetf^ gen. ^Fe^ar^ afledet 
ved det samme suffiks -jd- (stamme *FapjJi-). Dette elvenavn 
*-Ped; som i betydning vel ikke har adskilt sig m^t fra 
jppd; foreligger i: 

Fedje, udt. fatjadn^ gn. 59 i Leikanger, Sogn; skrevet 
i Fedium BK. 49 b, 50 a, Ffedie OE. 147. Ved mundingen 
af den elv, som gjennemstr6mmer Fedjedalen (t Fædia- 
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ååle BK. 49 b) og gaar forbi Fedje, ligger Btrandstedet 
PedjoB. 

Af elyenavnet ♦JPicd', gen. *F€&jar, t6r jeg derimod ikke 
forklare Fedjedal, gn* 3 i Skaare, Stavanger amt. Fedje- 
dal, som nu kim kaldes da'leHj skrives Fittedall 1602, 1610, 
1661, Fediedåhl 1723 og er kanske snarest sammensat med 
fitj gen. M'arj f. ^græsmark^ Gaarden ligger ikke mange 
mile nordenfor det dialektomraade, hvor t (k, p) mellem vo- 
kaler og i udlyd er gaæt over til d (ffy b). 

Heller ikke Fedjesdal i Gyland, Bakke gn. 92, Lister 
og Mandals amt, synes at have noget at gj6re med den oven- 
for behandlede ordstamme fad"-. 

Dette gaardnavn, som nu udtales fejjestUj kjendes fbrst 
fra c. 1600: FiddisdaU 1594, 1600, Fidifidal 1612, Feddifi- 
dall St. s. 361, Fiddisdal 1619, 1668, Fiddiesdal 1723. 
Fedjesdal ligger nær et stSrre vand (Kumlevoldvandet) h6it 
oppe i det dalf&re, som munder ud ved gaarden Fede i Kvi- 
nesdal (gn. 10). Fede findes i middelalderen skrevet a FettOj 
gen. Fettu DN. II 294 1362, og det er da sandsynligt, at 
vi heri har bevaret det gamle navn paa Fedeelven, i oldnorsk 
form *Feta; se om dette elvenavn O. Rygh, Elven. s. 48. 
Der er da grund til at formode, at der er sprogligt sammen- 
hæng mellem navnene Fede og Fedjesdal. Dette bliver 
saa meget mere rimeligt, som der nogle kilometer ovenfor 
det omtalte Kumlevold-vand, men i et sidedalf^re til Fedjes- 
dal, findes en gaard Fedaag (Gyland, Bakke gn. 82), udt. 
Jfdåg^ skrevet Fædogh 1594, 1600, Fedoug 1612, Feddug 
1619. Dette gaardnavn synes nemlig snarere at være en 
sammensætning af aJcr m. med elvenavnet "^Feta end med 
appellativet fit f. *). 

Fedjesdal indeholder vistnok som forste led et gammelt, 
af elvenavnet ^Feta ved suffikset -ja- afledet sjSnavn. Om 

1) o. Bygh anfbrer under elvenaynet *Feta hverken Fedjesdal eller 
Fedaag. 
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dettes oldnorske form vover jeg her ikke med bestemthed at 
udtale mig. 

Fedje er navnet paa en gruppe smaa klippeOer yderst 
ude mod havet i Lindaas herred, Sondre Bergeniius amt. I 
middelalderen er navnet skrevet i Fediam DN. XII 107 
1405, Fedhiar DN. XH 154 1427. Fedje er nu tillige gaard- 
navn (Lindaas gn. 168) og sognenavn. 

Ønavnet Fe^jar^ af en stamme *Fapj9-^ synes sproglig 
at burde sammenstilles med de i det foregaaende behandlede 
elvenavne Fptf og ^Fetf (gen. *Fe^ar). 

Øgruppen Fe^jar danner den nordlige fortsættelse af 
den række af Ser længst ude mod havet, som strækker sig 
gjennem Herld og Manger herreder, og som man pleier at 
sammenfatte under benævnelsen "Øgaarden^. I dette for- 
hold kunde der ligge en ligefrem antydning af den oprinde- 
lige sproglige betydning af navnet Fetjar. 

Som allerede fremhævet, synes det appellativ, der er be- 
varet i det oldnorske elvenavn Ffif^ og som gjenfindes i got. 
fapa "gjærde", at have betydet omtrent det samme som oldn. 
gartfr. Og Fg^ {*Fe9) er i Norge brugt som elvenavn lige- 
som de af stammen gar&' dannede elvenavne *Qarta (*Oer&r) 
o. s. V. Nu er det at merke, at gar&r i nordisk ogsaa bru- 
ges til betegnelse af oer. Oldn. garifr betyder nemlig, lige- 
som norsk dial. gardj ikke blot "gjærde, hegn^, men kan 
ogsaa bruges om "en række, som ligner et gjærde: kjæde, 
kreds, ring" (Aasen); jfr. norsk dial. tanngard^ drivgarde^ 
rokgarde. Om en række af 5er er ordet anvendt i oldn. 
skergartfr "skjærgaard" (norsk dial. skjergard^ sv. skårgdrd), 
norsk dial. fattgard "en række af skjær eller smaaklipper i 
havet"; jfr. onavnet Limgartfr, nu LyngSr i Dybvaag, Nede- 
nes amt (NG. VIII s. 35). "Øgaarden" i Nordhordland 
betyder saaledes "6-gjærdet", "6-rækken, der ligesom danner 
et gjærde (mod havet)". 
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Det germanske ord *faf^ (oldn. VJ^d", got fapa) ''gjærde'* 
kan da ligesom oldn. garir tillige have været brugt om en 
række af 5er eller en ''ogaard", og det heraf afledede Fe^ 
joflr^ der er navn paa "Øgaardens'' nordlige fortsættelse, kan 
saaledes ligefrem have betydet: "Sgaarden, orækken^ 

Naar Feifjar har flertals form, er dette vistnok at for- 
klare deraf, at man har tænkt paa de enkelte 5er, hvoraf 
gruppen bestod. 

September 1905. 

Magnus Olsen. 



Gérunarg^aldr. 

Ordet forekommer kun på et eneste sted, Hms. II, 
550^^, i følgende passus: "^pvi at ek hefi heyrty . . • . a< Uiodor 
menn^ peir er vanir eru at hvæsa at hdggormum eda gala 
tU gorunar galldz^ pa skilia peir ecki .... orditij pau er peir 
segia framm"^ hvor det til fremmede, eller i alt fald mindre 
bekendte forhold sigtende hvæsa at hdggormum^ der er en 
til dels ordret oversættelse af den latinske originals serpen- 
tes incantare (= bedøve hugorme (slanger) ved hjælp af trylle- 
sange), åbenbart betyder det samme som: kveda at ormi 
hUod eda galldr^ \. c. 641*^ (jfr udtrykket: ad vermes car- 
minare, Homilia de sacrilegiis, Kristiania 1886, kap. 4.) og 
sidestilles med det hjemlige og altså mere bekendte eller 
endog for oversætterens samtid fuldt ud forståelige udtryk: 
gala til gorunar galldz^ hvis mening ifalge det ovenfor an- 
førte jo er klar nok; kun synes ordet gonmar galldz at 
trænge til en nærmere forklaring. 

Fritzner har i sin ordbog, 2. udg. I, 672 opstillet som 
nouL sing. formen ^gdrunargaldr^ m. for gSrvanargaldrj gerv- 
anargdldr = g8rningargdldr (?)", men allerede den omstæn- 

ABUT rOB HOBOMX riLOLOOI ZZUI, KT rOUD ZXZ. 7 
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dighed, at ingen af de som grundformer angivne ord, lige 
så lidt som gorningargdldr (skulde være g8rningagaldr\ syn- 
es at forekomme, må på forhånd vække mistanke mod denne 
aflednings rigtighed. Hertil kommer, at former ^omgorvany 
gervan^ gorun ere, i det mindste for oldsprogets vedkommende, 
utilladelige, da der af svage udso. af i-klassen ikke dannes 
stærke verbalsubstantiver på -on, -an. Desuden vilde gorv^ 
anargaldr osv., ligesom gorningagaldr^ være en altfor pleo- 
nastisk orddannelse til at kunne være opstået i et levende 
sprog, hvor begge led i sammensætningen måtte antages at 
være lige gængse og lige forståelige, i det gorvan osv. (=^g6r- 
ningar) må have omtr. samme betydning som galdr {ger- 
ningama&r = galdrama^ osv.). 

Som bekendt bortfalder undertiden 9 allerede i old- 
nordisk foran r, samtidig med at den foregående selvlyd for- 
længes, som f. eks. Frtrehr f. Fridrehr^ G6rø9r f. Godrø&Tj 
G^iitr f. Oydri&rj hvdrr f. hva&arr osv. Jeg antager, at vi 
i det her omhandlede ords forste sammensætningsled, ni. go- 
runar^ have endnu et eksempel på denne lydlov og at ordet 
altså må skrives gorunar f. gotfrunar^ d. e. gen. sing. af det 
bekendte kvindenavn GoSrun el. érwd'rtm. Hvis denne op- 
fattelse er rigtig, har man her i gamle dage kendt en hekse- 
formular eller tryllesang, som er bleven tillagt en kvinde af 
dette navn, altså Gorunargaldr (jfr. Grogaldr^ Hetmdallar- 
galdr)y men hvoraf der, som det synes, ikke findes nogen 
levninger tilbage, således som jo tilfældet er med så mange 
andre digte, der engang, endog i lange tider, have levet på 
folkets læber og om hvis tidligere tilværelse der ikke kan 
herske mindste tvivl (jfr. Gretti^ærsla). Af digtets betegnelse 
som galdr fremgår tydelig, at det har været en tryllesang 
af lignende beskaffenhed som Busluhæn] men derimod vil 
det vistnok for bestandig være mere usikkert, hvilken person 
det er, der her menes med navnet Go&run] dog tror jeg at 
kunne påpege et navn, der har en vis hojtidelig klang, ni. 
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Godrun Gjukddottirj ti at man i middelalderen har vidst 
mere at fortælle om hende, end det nu er tilfældet, er hævet 
over enhver tvivl, da man jo dengang har kendt digte om 
hende, der nu ere enten mangelfuldt bevarede eller endog 
ganske forsvundne, som Go&runarbrogd en fornu (Fas. I, 318), 
hvilket digt dog muligvis er det samme som GoSrunarhvixfa 
en forna^ snarere end et andet navn på nærværende digt, 
Génmargdldr. En stotte for digtets hoje alder, samt for denne 
formodnings rigtighed overhovedet, finder jeg i den alder- 
dommelige form, hvori digtets navn er bevaret, såvel som i 
den omstændighed, at Volsungasagaens forf. synes at have 
tænkt sig GotSrun Gjukadottir som tryllekyndig, i det han 
ligefrem siger (kap. 42), at hun har udrustet sine sonner så- 
ledes, inden modet med Jormunrekkr, at de vare usårlige 
for alle slags våben, kun ikke for sten eller andre store gen- 
stande, og derfor råder dem til ikke at begynde med sten- 
kastning, endsige give nogen anvisning på, hvorledes de kunde 
fældes (jfr. Sorles bebrejdelse mod Hamder i Hamdismål v, 
26 — 27), idet denne usårlighed næppe kan tænkes bevirket 
ved andet end trolddom; men at hun i de om hende bevar- 
ede kvad ikke omtales som tryllekyndig, kan have sin grund 
i at hun overhovedet der fremstilles som en type på kvin- 
delig adel, medens hendes moder, Qrimhildr, er en trold- 
kvinde af værste slags, samt for det meste i sig har optaget 
Gjukungernes ufordelagtige egenskaber, hvilken opfattelse jo 
ikke behover at være oprindelig — og er det sikkert heller 
ikke (jfr. Rosenberg, Nordb. Aandsliv, I, 318). 
Reykjavik, marts 1898. 

Pålmi Pålsson. 
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Olof Ostergren: Stilistiéka studier i Torneros* sprak. Aka- 
demisk avhancUing. Uppsala 1905, 

Det år ett njtt fait for nordisk spr&kforskning^ som for&t- 
taren till foreliggande afhandling borjat bearbeta. Hans nppgift 
har yarit att spi^kstilistiskt med yttersta noggrannhet genomforska 
Tomeros' bref och dagboksanteckningar for att dårigenom satta de 
ord^ denne anvåuder^ i deras ratta tidsmilidy indwidiiålitetsmilid och 
stamningsmilio (s. II). Planen var fir&n borjan att åstadkomma en 
fallstandig redogorelse for stilen i nåmnda arbeten^ och forf. lam- 
nar s. III— V en framstallning af hnr stoffet d& skulle hafya for- 
delats. Arbetet m&ste emellertid p& grund af det oerhordt rika 
materialet inskrankas till endast Jråtnmande ingredienser i Tome- 
ros' språk^ och å^en vid dessa har forf. afstått från att soka emå 
fuUstandighet betraffande andra ord an de p& A och B borjande 
(så l&ngt Sv. akademiens ordbok utkommit) — och åndå haæ det 
blifyit en afhandling p& 150 sidor. Afhandlingen inneh&ller forst 
en jåmforelse mellan de tryckta upplagoma och n&gra Tome- 
ros-manuskript^ darefter behandlas citat och citatord ') och slut- 
ligen frammande ord och l&nord. Denna sista afdelning sonder- 
faller i ''dåspr&k'', "A- och B-ord^ ''poetiska ord" och 'Våspr&ks- 
komposita och jårfVa nybildningar" samt inneh&ller vidare exkur- 
ser om tyska inflytelser (adj. p& -isk^ ord borjande p& an- och ge~ 
m. fl.)^ om '^omma ord'% om inhemska romantik-ora och om '^na- 
turdaningsord och tabu'\ 

S&som redan af har gi&a citat synes, lider afhandlingen af 
terminologisk dunkelhet eller otymplighet; och^ hvad vårre ar^ 
forf. definierar aldrig en term^ rare sig den ar nyskapad eller ej. 
Man kan ingenstades finna, hvad han menar miad en s& pass un- 
derlig term som "naturdaniugsord'^; de s. 143 f. forebragta ezemp- 
len åro s& heterogena^ att åtminstone ej jag ur dem lyckats ab- 
strahera den betydelse^ han vill ge ordet. Det skall — bland 
m&nga andra — beteckna en '^ordkrets'', &ter en ny, icke definie- 
rad term, men hvars betydelse man n&gotsånår kan kanna ut ur 
de sarskildt s. III f. rikhaltigt anforda exemplen: en grupp af ord, 
sammanh&Una genom ett gemensamt forem&l får skildringen; andra 
ordkretsar åro t. ex. '^sållskaps- och samlivs-ord^' (såsom umgångare, 
inhysesnojen), "brevord'* (pennprodukt), '^reseord'^ (kyrkovågfarenhd) , 
och "tidsord" (årsvecka), 'Tårsontabuord" år forfrs foga vålklin- 
gande benåmning på ord, som s& godt som uteslutande anvåndas 
om personer (och dårfor då de anvåndas om ting giiva skildringen 
en viss poetisk fårg); i analogi med ofriga "krets'^-termer hade de 



>) d. V. 8. ord. som &ro annu mer fr&mmande &n ''fr&mmande ord'', 
rena citat ur ett irftmmande spr&k, t. ex. Man har aldrig sett honom så 
tranquillus, så serenus. 
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val låmpligare kallats ''p&rsonoTå'\ ''D&spr&k^' synes mig vara en 
svag nybildning fi>r '^d&tidsspr&k'^ — som ocks& anvåndes t. ex. s. 
eSj^j och 8. 77i^. 

Afhandlingens vasentligaste brist år yål^ att forf. icke agt 
omedelbar tillgAng till ett enda Torneros-manuskript^ ntan har 
m&st noja sig med Schroders och fiergstroms npplagor^ jåmférda 
med afskrifter af n&gra manuskript i Stockholm och Uppsala: 
langvarig ohålsa har tvnngit honom att vistas ntom biblioteksstad. 
Harigenom har stor skada knnnat åstadkommas, och vi åro ur 
stand att med absolut visshet bedoma^ om en form år åkta eller 
ej. De bagge upplagoma åro nåmligen^ liksom nåstan al la andra 
posthuma upplagor af svenska for&ttare^ hogst otillfredsstållande 
och Bergstroms tydligen vida vårre ån Schroders, trots den ton^ 
Bergstrom tar sig mot sin foregångare. Schroder synes mig vara 
alldeles forbluffande bokstajGstrogen i m&nga fall. Han trycker 
t. ez. sylpher dår B. har sylfer^ men t. ex. solstråle-sylf S. I s. 
75^ p& ett stalle^ dår just denna stafhing tråfias i tv& hår i Upp- 
sala befintliga varianter till det aftryckta brefvet. Exempel på 
hur Bergstrom handskats med manuskripten låmnas af Ostergren 
B. 1; viktiga slutsatser har han ock kunnat draga genom jåmforel- 
se mellan upplagoma s. 2 ff. Till dessa fall kan jag lågga ytter- 
ligare n&gra. I Bergstroms uppl. s. 30 talas om en person som 
skulle tjånstgora som "rorlig vågskilnadsp&le, glasruta eller pek- 

Sinne'^; tv& varianter till brefvet hår i Uppsala hafva slagrtda, 
vilket år det evident riktiga. Bergstrom har s. 127 ^^foljeslagey 
hvilket tydligen af B. efter det Bydqvistska receptet Sv. Spr. L. 
n s. 178 f. insatts i st. f. foljeslagare, som Schroder har. P& 
samma sått har dagens droit (S. II s. 138) forfalskats till dagens 
drotten (B. s. 535, o) och bøtten (S. s. 241) till bottnen (B. s. 301,,) *). 
Betånker mau^ att knappt en sida gifves^ dår Bergstrom och 
Schroder ha lika text, och att det ofvervågande flertalet olikheter 
— tydliga uteslutningar oberåknade^ och sådana fall ej beaktade, 
d& ntffifsrama sannolikt utg&tt fr&n olika manuskript — bero på 
formelh åndringar af Bergstrom^ år det vål ej tviivel om att denna 
upplaga icke varit vård att låggas till grund for forf:s undersok- 
nmg. Men att ej heller Schroders upplaga fyller måttet^ år såkert. 
Den återger t. ex. nåstan undantagslost m&nadsnamnen januarU 
ftbnmriy marsj nuy, juni, juli, augusti i dateringar under hår 
nåmnda former, under det att i Tomeros' manuskript hår i Upp- 
sala alltid tråffiks t. ex. Januariiy Martii, Maji, Junii, Jtdii, om 
ordet ej forkortats — en gang tråffas t. o. m. Den OO^ii '). Hade 
forf. haft tillg&ng till originalmanuskript, hade han dårfor icke be- 
hdft fora resonnemanget s. 10. Schroder har dessutom m&nga 
tryckfel. 

*) I dessa tre fall har Ostergren citerat Ber^trdm, icke Schr5der 
(88. 102^09 l^it> 183*^; eh'est har f5rf. med berdmvard urskillniiig citerat 
Sohr5der, d£r anledning finnes att misstanka Bergstrom får n&gon ftndring. 

*) Daremot Aprill, October. 
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Vid undersokningen af Tomeros* ordforråd har forf. fannit, 
att T. ror sig med en alldeles oerhord massa l&ngods^ och har 
kommit till den slntsatsen^ att nåst det ofVermåktiga latinets år 
tyskans inflytande på honom storst^ storre an franskans, fastan 
han har flere franska an tyska ord. Forf. belyser intimiteten mel- 
Ian språken genom att (s. 21) påvisa ^^tvåspråkssammansåttningen*' 
— bor vara tvåspråksafledningen — sjdshum^piplein; dit hor 
ock det i samma fras forekommande '^das yergniigte Camminister- 
lein^'y och dår knnde också låmpligen ha behandlats det med 
svensk afl.-ånd. forsedda durchgångigt^) (citeradt s. 59|g). Forf. 
nåmner ock som ett bevis på den starka tyska inflytelsen, att 
Tomeros nnderstundom rent af skrifver bref — till svenskar! — 
på tyska. Att han emellertid inte rorde sig allt for lått med detta 
sprak, visas af det koncept till det tyska brefvet till Afzelins den 
30 jnli 1824, som finns hår i Uppsala. 

Forf. npptar vidare citat och citatord från italienska,^ gre- 
kiska, engelska och ntom-svenska nordiska sprak. Det (s. 22) an- 
forda salto-niortdle synes mig ej vara citatord. I ett Tomeros- 
mannskript hår i Uppsala tråffas anteckningen : ^'Många slnta sina 
debaucher med forsoket, att ofrer den oppnade afgrunden gora ett 
saltomortale in i nådens rike*^; saltomortale år icke skrifvet i två 
ord, har icke bindestreck, år icke understmket och har icke 
stor bokstaf. I Phosphoros I s. 110 tråffas sammansåttningen 
saltomor tal'hopp, icke kursiverad '). Till de danska citaten kan 
jag lågga slet tiden Morskab, Bergstroms uppl. s. 109* •, och som 
en Mand i Vei med Slæde^ samma sida rad 15 f. 

S. 26 — 42 och 60 — 68 har forf. ett — ganska knappt — ur- 
val af fråmmande ord och lånord, som på grund af sin form eller 
betydelse maste betraktas som dåtida sprak i motsåttning mot 
nutida '). Det år sådana ord som t. ex. diskurs (— samtal), mo- 
mang (ogonblick), poet (skald), genius (snille), fransoser (fransmån), 
diet (lefoadssått), imagination (fantasi), taskhok (plånbok), lektion 
(forelåsning), eocpektorera sig (utgjuta sig) och naturligtvis många 
fler. Jag vill nåmna ett par ord, som jag saknar: Hypochondri S. 
(d. V. s. Schroders uppl.) I: 1 i betydelsen dålig matsmåltning, 
med adj. hypochondrisk flera ganger i det foljande t. ex. den hy- 
pochondriska Camenans *) foster S: I. 2.; likaså Camena — sångmo 
(se foreg, ex.), kanske individuellt; i ett Uppsala-manuskript finner 
man skrifningen poser «— pauser — *'De små poser af tom tid, som 



*) Jfr. Palmblad: (vi) ans&go det mera zweckmåssigt 1811 (Frunck, 
Nya skoians bref s. 282). 

') Ursprunglige f5rfattaren &r Hæffner, men då denne icke kunde 
skrifva svenska, har tydligen någon annan redigerat uppsatsen, hvem, vet 
jag inte. 

3) Han forbigår ord bdrjande på A och B, emedan dessa i det f51jande 
behandlas utforligt. 

•) Poetiskt for: min ''Gamena" nnder "hypochondri**, eller (med vits): 
den fdrstoppade G. 
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finnas oppna på en 8& groft kroppslig dag'^ .... — , dår ett nu 
forgatet nttal skymtar; diskretion i sammanstallnJngen '^f&nge p& 
diskretion^' B. 106. år vål knappt nutidsspr&k; subst. tranquUlité 
i bet. ''ro" (åfven "ko-la^") tråffas i Uppsala-man askript; flere ad- 
jektiv p& '•{i)6$ med d&tidsfårg ofirer sig mota t. ex. "det kuriosa 
stallet* (nårmast — "otrefliga") B. 69^1, en superstitios vikt B. 75S 
"dessa monstrosa prodnctioner" bref till modem */,} 1820. 

Det ojåmforligt storsta ntrymmet i afhandlingen npptages af 
iråmmande ord och l&nord borjande p& A och B; de behandks ss. 
68 — 87 och 93 — 121 och apptaga sålunda i det nårmaste 59 sidor. 
Ehura Brf. afsiktligt nndvikit alla ord^ som genom sin form^ be- 
tydelse och funktion icke visa något for oss frammande, har han 
sammanfort och belyst icke mindre ån ungefar 170 ord borjande 
på A och omkring 20 borjande på B '). Bland ord^ som det oak- 
tadt icke framdragits^ vill jag nåmna foljande: arrogans: "Detta 
foretag har hår aif flere blifvit tillråknadt ett slags arrogans" B. 
19^; achuschera: . . "medan hon (» bladlusen) foder som l:^t fram 
en unge^ kan denne på samma gang accouchera" S. *I: 16 not.; 
antinomi: "Frågan om Menniskoracernas uppkomst horer ock till 
forståndets antinomier S. II: 88; anglås: . . "ett skrapigt linimla- 
mm af en solofiol^ hvilket skalle forestålla en anglås" B 91' 
(^anglaise" i ett Uppsala-manuskript); accidenser: "svåra sjukdoms- 
accideuser" B: 19^^; animal: "min auimala metallosophies tillåmp- 
ning på konet 8. I: 72; hallett (—bal) "den ballett, från hvilken 
jag hemkom i natt B. 90, ,• Ur i Uppsala befintliga manuskrip- 
ter kan jag anfora: agreera: "Men ingen ville rått agreera"; agp- 
likabel: "emedan jag ... ej yet hvilka landsmån åro applicabla 
eller att tillgå" (så^om informator hos assessor Greyesmiinl); Ba- 
jonetten anvåndes ideligen som smeknamn på en ung kadett på 
Ekhamn. 

Bland de af forf. behandlade orden torde ett, ^^afsimilera^, 
icke yara fuUt visst till sin existens. Det forekommer alideles 
enstaka hos Schroder (II: s. 100): . . . "en allmån bildnings afsimi- 
lerande function". Schroder har många tryckfel, och detta kan 
allt for yål yara ett sådant for assimiler ånde, hvilket ord horde 
till Tomeros' ordskatt ^). Betråffande anvåndningen af ett par ord 
kan jag gora några tillågg. Ahsolvera (s. 70) tråSas i ett par 
Uppsala-manuskript i en stållning, dår vi i nutida lå^prosa skulle 
anyanda klara: .... "Walter Scott, hvaraf han nu hunnit absol- 
yera och afiTårda åt glomskan ungefar 200 sidor" '), "en recension 
.... kunde lått absolveras" *). Ackordera (s. 73) tråflTas åfven som 
musikterm — ståmma (intrans.) t. ex. "en ackorderande strång" 
B. 17', "men åro alla (— tonema) rigtigt ackorderande" B. 77^,; 



*) D&r Uro alla ord med det tyska prefixet he- nteslutna. 

») Be f5rf:g afhandl, s. 106. 

*) Ur en variant till det bref till de Frese, som finne B. s. 86 jGT. 

•) Bref tm Walmstedt 1888. 



104 Kallstenios: Anin&laii. 

denna betydelse, nomera forgåten, anføres af S. A. O. B. senast 
från Dalin 1850. 

I de ofriga huiVndafdelningama af l&norden^ ^Fætiska ard^ 
s. 121—145 och '' TvåsprdksJcomposita ock jarva nybildningar'^ s. 
146 — 148^ torde forfattaren lika litet som i exknrsema åsyfta fiill- 
standighet; jag anser mig dårfor oberattigad att i detta fall fram- 
stalla någon anmårkning^ men vill dock ^r sakens egen sknll gora 
ett par tillagg. Bland de poetiska orden kunde man ha vantat 
sig fnyriad(er)f t. ex. "ett par myriader &r harefter*' B: 81 4, och 
hUiad{er\ t. ex. ''Hur m&nga chiliader &r"... S. I 64 (-B. 81*); 
bland djårf^a komposita inpcickningsimprompiu: "månget inpack- 
ningsimpromptu komponerar man desslikes i somnen" B. 2$^* *). 
Dåremot bora ett par ord ntgå: Fogélpositivet s. 146^^ år icke nå- 
gon af T. gjord sammansåttning ntan en mnsikterm anvånd om 
fl^lsång i oiverford betydelse och vitsande; 'Yogelpositiv" var en 
forr i vårlden anvånd mråttning p& en piporgel for att harma 
f&fflal&t med: tre eller flera små oppna tennpipor mynnade opp- 
och-ned-yånda ut i en vattenbehållare^ och d& Innen nr den ofvan- 
for belågna vindl&dan fick stromma in i en pipa,« nppstod ett med 
gnrgling blandadt pip^ som starkt påminde om f&gelkvitter; ordet 
tråffas for o&igt hos Weste o^ersatt med flageolet organisé (och 
denna term ånnu i* Dalins fransk-svenska lexikon oi^ersatt med 
fogéiposiiiv ^)). Byggerager s. 148 år ej heller n&gon af T. gjord 
nybUdning utan ett rått spridt dialektord »- byggnader; anvånd- 
ningen B. s. 427|, år emellertid sårdeles Tomerosisk, i det att 
det bildar "anklangsfigur" •) med det foregående eremitcLger. 

Jag har hår framstållt några anmårkningar mot lic. Oster- 
grens i^andling. Jag kan dock icke sjålf anse dem vara af nå- 
gon bet^^delse^ ntom den anmårkningen, att forf.^ tvingad af oblida 
omståndigheter^ icke ntgått från. de enda verkligt tillforlitliga 
kålloma^ Tomeros' manuskript^ och i mindre grad den mot ffiifis 
terminologi. Hans afhandling år ett synnerligen viktigt bidrag till 
kånnedomen om språket i 1820- och 1830-Wets Sverige, hvilket 
sprak vi på grund af de usla upplagor af dåtideus diktare^ som 
språkligt samvetslosa utgifvare skånbb vart land^ vanligen tråffa 
forvanskadt till en rora af dåtida och nutida språk^ ett oting som 
aldrig existerat. Den kompletteras uppåt i tiden fortråffligt af 
samme C)rf:s utforliga uppsats i Sprak och stil III s. 156—221 och 
IV s. 28—69 ''Brefstil och stridsstil från 1800-talets bOrjan*', och 
det år glådjande att kunna nåmna^ att forf:s halsa nu så forbått- 
rats, att vi kunna vånta ånnu mera omfattande undersokningar af 
hans hånd. 



^) I ett par XJppsala-maimskript tr&ffas skjuUsoeius » skjutsbonde. 

^) Det fbrtjånar kanske att p&pekas, att betydelsen "Drehorgel" hos 
jMsitiv fir nng och endast i svenskan fdrekommande, ^jest betyder ordet 
^iten flyttbar kammarorgeF. 

*) Af farf. lyckligt skapad term, se s. Y*. 

Uppsala i mårs 1905. GtottMd Eallstenins. 
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Islandsk Sproglære. Et omrids af det islandske sprogs 
formlære i nutiden ved Finnur Jonsson. — København^ (?. E. C. 
Gad, 1905. 43 s. 

Detta lilla arbete ar for oss f&^ som sysselsatta oss med spr&k- 
ntvecklingen i den yngre islåndskan^ sakerligen mycket valkommet. 
Det vill, enligt forordet, huvndsakligen vara en praktisk jålpreda 
vid stadiet av skriftspråkei. Foljaktligen bjnder det i sin trånga 
ram endast några antydningar om bokstavernas nttal ock går^ s& 
att saga^ forbi spr&kets fonetiska sida. Men detta ntesluter icke^ 
att åven dår det ena eller andra kunde ha råttats, sedan Wimraers 
kortfattade behandling av den modåma indiaran ntkommit (Fom- 
islenzk m&fmyndalysing^ ^ftt hefir Valt^^r Gudmundsson, Bvfk 
1886, 8. — 8. gr; delvis ntforligare i Oldnordisk formlære til skole- 
brug, de senare npplagorna). Då Arkivet icke anvånder det Lun- 
dellska landsmUsalfabetet, och då jag for min framstallning icke 
vill undvara detta ntmårkta teckensystem ^), så hånvisar jag har 
till ett av Svenska landsmålens nåsta håften, dår jag i en sårskild 
nppsats ^) skall redogora for mina i Eonungsannåll, einleitg. (Mud- 
chen 1904) [jfr not 1, s. 106] antydda studier. 

Genom att ge detta »omridse en framstållning »så kortfatted 
som muligtc våcker forf. vår storsta benndran. Han behandlar på 
38 oktavsidor den rika formlåran hos ett det svåraste av de ger- 
manska språken, men dårvid blir hans framstållning nåstan nkgot 
for kompakt ock icke så sålian ooverskådlig ock lorlorar i varde 
som praKtisk grammatika. På det hela taget har forf. haft att 
kåmpa med en dubbel svårighet, som maste, helt naturligt, vara 
allra besvårli^ast for en islånning att undgå, kanske ånnu vanskligare 
for en fomforskare, som dagligen lever uti det klassiska språket; 
den ena, att tillsluta sina sinnen for det sistnåmda språkskedets 
ånde, som visserligen sporadiskt rått ofta uppenbarar sig uti nu- 
islåndskans alla stilarter, den andra, att håUa isår de ingenstådes 
på hela det nordiska området — forutom kanske i svånfikan — så 
olika stilartema hogre stil å ena sidan, mellan-, lågre stil 
(id est vardagsspråket) å den andra (jfr. Noreen, Vart sprak I! 
27—32). Denna skillnad år uti islåndskan heltigenom av annat slag 
an i våra flåsta sprak, då det just år bonden, almo^en, som talar 
mast »klassisktc, dåremot kyrko- ock societetsspråket jåmte tid- 
nings- ock de sårskilda tekniska språkartema, som åro gmndligt 
ock obotligt smittade av danska, lågtyska, latinska m. fl. ord ock 
bildningar. Dessa båda utvecklingslinjer tåvla att gora sig gål- 
lande pk litteraturens och det offentliga livets område. Hela den 
vittra utteraturen tycks beråttiga till den slutsatsen, att på Island, 

>) Jfr. min avhandling om tidskriften Svenska landsmdlen 1879—1904 
oek alfabetet uti ZfdPh. 1905. Bd. 87 s. 899 jGT. 

') Korr.-anm,: Det moderna isl&ndska Ijudsystemet. N&gra anm&rk- 
ningar. 8v. landsm. 1905 8. 109 ff. 

JUUOV FOB KOBSISK PILOLOOI ZZIII, XT VOUD ZIZ. 
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yars knltar for ett halfb århundrade sedan yarib så nara att slookna^ 
men nu borjar visa tecken till en valdig nppblomstring, folk- 
spr&ket kommer att aygå med segern^ men dåremot den ny- 
islåndska ^), som kyrkan och tidningama h&lla p& att skapa p& 
papperet^ att dra det kortaste str&et. Bef. kan med gladje kon- 
statera^ att {orf:s stallning till den skildrade foreteelsen år den snn- 
de^ fordomsfrie spr&kmannens. Når han sjåly skriver islåndska — 
i anforda uppsatsen for Sv. 1. 1905 skall jag låmna en fxillståndig 
bibliogr. oversikt — y s& intar han åven i praktiken en radikal 
standpunkt, som håvdar folkspr&kets nedårvda rått. Den åsikt^ 
som nan i denna spr&klåra p& n&gra stållen (ss. 12, 84, 35^ 40) 
framsiÅller: »s&dane former anses for otilstedelige i skriftsproget c 
o. dyl., torde altså bora nppfattas helt objektivt ock snaråre som mot 
an for den konservatism, den tycks innebåra; åljest skalle den foga 
passa till hans standpunkt uti ortografifrågan ^). 

Nominalflexionen (s. 11—23)^ som så gott som icke har 
forenklats genom »Islands t^usund årt, år mycket fiillståndigt be- 
handlad^ men denna framstållning tar upprepade ganger sin till* 
flykt till forklaringar som (på sidan 11): »undertiden findes der en 
sammenblandingc. Jag har dåremot fannit att åndelsema sitta 
synnerligen fast^ åven i- ock ti-åndelserna^ som i relativt oaksen- 
tuerade stavelser representeras av jud som nårma sig resp. e och 
9, Men villervallan i skrifbspråket år forvånansvårt stor^ då detta, 
i synnerhet poesin, opererar med en mångd aldre former, som be- 
tråffande sin något omtvistade raison d'étre kunna jåmforas med 
t. ex. den svånska pluralen i verbalflexionen. Substantivernas 
starka flexion indelar forfattaren efber genera ock råknar upp ma- 
skulinema under 5 typer: hestur, lUutur (i-stammama)^ vondur {u- 
stammarna), de mindre klassema^ utav vilka fingur, madur^ eigandi 
uppstållas som paradigmata^ slutligen slåktskapsnamnen, parad. 



^) Yilken standpunkt jag intar till den tvistiga fr&gan omnyisl&nd- 
skans stfillning till det Klassiska apråket, har jag tidigare (1902) soktfram- 
st&lla i den som dissertation (Miinchen 1904) utgivna inledningen till en 
diplom, npplaga av en yngre håndskrift (Konungsann&U, cod. reg. Hafn. 
2087 qv.), dår jag flera g&nger haft tillféllle begagna mig av min k&nnedom 
av det levande isl. talspråket; jfr d&r ss. 89 — 40, § 22 samt ss. 98 — 4. De i 
namda arbete framst&llda observationema ha i brist p& tillr&ckligt mate- 
rial, som endast bdr hamtas ifrån Island, icke kunnat bliva talrikare. Då 
jag har nnder arbete en ny inledning till sjalva uppl., vare det mig till&tet, 
att tillsvidare undanbe mig kritik av mina exkurser på det sagda området. 
Om jag likval redan nu vågar att kritiskt omtala ett av min egen Iftrares 
arbeten, ook just ett arbete rorande ett &mne, han en gang riktade min upp- 
mftrksamhet på, hans e^et modersmåls språklfira, så sker detta ej alideles 
utan fruktan att bli missfSrstådd i min (Elgsa. s. 96) uttalade tacksamhet 
ock vdrdnad for honom. 

') Att fdrrasten upplysa nyborjaren litet om &tskilliga punkter i denna 
kinkiga sak, hade varit r&tt nddvåndigt. Om é—je st&r ju en uppgift sidan 
6, men Sven pi—ft, z — 8, æ — æ m. m. vaxla annu så mycket i upplagoma 
av de mast lasta skriftema^ att en notis om stavsfttten i fråga ej kan und- 
varas. 
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fadir. Bland de synkoperade orden av typ 1 saknar jag det van- 
liga personnamnet Effill^ som i dat. vacklar melian Agli ock Egli^ 
ock det darfor att omedelbart efter de sjmkoperade formemas be^ 
handling st&r: »i mandsnavne finder i reglen ingen sammentrækning 
stede. Ock detta år jn åndå fallet aven hos Keiilly Fjetur m. fl. 
— Bishup utan nom.-åndelse borde ha anforts. SkrUlspr&ket^ i 
syimerhet poesin, anvånder en del flera former av de kinkiga or- 
den yor och snjor^ an férf. har nåmt. — Ordet god — på sid. 12 
§ 14 b talas det enbart om gud — kristl. gad — lever kvar^ vanligast 
i pi. i betydelsen »hednisk gud c samt i m&nga sammansattningar^ 
t. ex. Godatal (Heriodi dikt), godfrædi, godafrædi, godsagnafrædi 
(mytologi) m. fl., dock heter det hdlfgud (mask.) — Att person- 
namnen Crudmundurj Sigurdur, osv. ha åndeisen -5 i -50n-patro- 
nymika, år for generellt framstållt; jag kånner ett par Asmu/nda^' 
ock Sigurdarsyni, — Vid tf-stammama år att anmårka^ att i poe- 
sin den gamla ack. pi. på -ti med tf-omljud forekommer vid sidan 
av den vanliga på -i med t-omljnd. Den sista meningen i denna 
avdelning (c) år så att forstå, att vond har bagge dat.-formema, 
andra ord dåremot — jag nåmner Utur farg, prostur trast, stigur 
g&ngstig, verdur måltid bland de vanligaste — ha nåstan ntesln- 
tande den åndelselosa dativformen. — Uti paradigmet madur år 
den beståmda pl.-formen mennimir nteglomd. Det numera med 
skål till femininema overforda nogl fingemagel bojes dock i gen. 
som mask: nagh', desslikes år fotSj den gamla mask. gen., den van- 
ligare formen i st. for foiaty som dåremot i den beståmda for- 
men brnkar anvåndas mycket ofta^ ock som overenståmmer båttre 
med den feminina bojningen i nom.-ack. pi.: best. form fæturnar. 
Åven fingur brnkar vara femin. i pL: fingurnar. Veturs i st. for 
vetrar (gen. sing.) år, åtminstone i vardagsspråket, tåmligen all- 
månnt. 

J% går hårmed over till femininerDas behandling, dår det 
forefaller låmpligt att framhåva, att dat. siDg. åndeisen -u nu år 
betydligt mera allmånn ån i fornislånskan, ock att foretrådesvis 
skaldema ofla begagna sig av dessa for metems. sknll bekvåmare 
former. Ord av veidv-iTpen anvåndas dår åven i den aldre nom.- 
formen på -uty som vid ordet hrudur — hår kan också hela sing. 
vara indeklinabel — ock ædur åder, åro åven i prosa vanliga. — 
Formema hmdur, tonnur^ noglur åro, så vitt jag funnit, de i sam- 
talsspråket, c-formerna de i skrift brakliga. — Ordet noU natt 
anvåndes mycket ofta i plnr. med singnlar betydelse nti formeln 
^godar næturU; en modåm dat. sing. form nottu år mycket van- 
lig, i ack. har jag också hort den beståmda formen noUuna. — 
Forf:s behandling av slåktskapsnamnen, de i samtalspråket så van- 
liga orden médir, doUir, sgstir, kan jag icke gilla. Det kan vara 
riktigt att >i daglig tale høres ofte modur som nom. sing. c på 
gmnd av de obetonade vokalemas benågenhet att med det foiy 
ånde r-et overgå till sonantiskt r med i- resp. t<-biartikalation 
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(jfr, Sv. 1. 1905), som kan forsyinna i vardagsspr&ket^ men mina egna 
observationer stamma fullstandigt overens med ett par larda islan- 
ningars nppgifter om att det jnst år nominativ-tormema modir 
osv. som så^om indeklinabla substantiva anvåndas i hela bojningen 
i singnlaris. 

§ 17 saknas de indeklinabla mask. n^stammama p& -a t. ex. 
herra harre, sjera en titulatur for pråstest&ndet, som just åro 8& 
vanliga; § 19 har det mask. ordet netja jålte forirrat sig till fe- 
minina. I vissa forbindelser kan detta besynnerliga, mjcket van- 
liga ord anvåndas åven som femininum, men som Oxforderord- 
boken ock Fritzner ha jort, på grund av den fem. flezionen helt 
enkelt uppfora ordet som ett fem. likadant som sv. månniska, tor- 
de val knappast gå an, jfr Noreen Aisl. gr.' § 399. 

Den invecklade pronominalflexionen behandlas jåmforelse- 
vis utforligare i §§ 26—31. Att beteckningen »dualc for formema 
vidy pid osv. hade knnnat forsvinna helt ock hållet, år sjålvklart. 
De åro ju, utan minsta spår av dual-begreppet i anvåndningen, 
helt enkelt vardagsspråkets pronomina personalia i pluralis, ock att 
kalla dem for duai-former kan i en modårn grammatik endast 
vårka forvillande. Uti prosan anvåndas de omvåxlande med vjer, 
pjer osv., poesin dåreraot år ånnu rikare på gamla pluralformer ån 
^§ 26 ock 27 uppge. Den anvånder mjcket allmånnt åven possessiv- 

Sronomina yJcmr, ydvar fiillt flekterade. Tillfalligtvis fann jag i 
[atthias Jochumssons Lj68mæli I. bindi (1902) bis. 252—3, i en dikt: 
»å bomum yd rum c, »hefniØ yøvars hofØingjac, »særnd jØrasveitac, 
»okkart einbirnic — Neutrum plural. av demonstr. pronomen sd 
— detta pron. haller på att uttrånga den losa artikeln hinn i var- 
dagsspråket — heter pattg^ neutr. sing. av pessi heter pettad, åven 
om ortografin bevarar de gamla av forf. upptagna formema. Ack. 
sing. mask. penna år haller icke annat ån en skriftform. — Den 
sufSgerade artikeln, som borde ha. exemplifierats med minst sex 
ganger så många paradigmata, motsvarar inte alideles »den efter- 
hængde artikeln, som i danske (s. 25). Den år nårmare beslåktad 
med genusflexionen i svånskan. Så anvåndas t. ex. ståndigt så- 
dana uttryck som: Jconan min, bamid mitt m. m. — Vid paxadig- 
men annar ock nokkur borde inte ha sparats på utrymmet. I 
pron. enginn (s. 26) åro de anforda on^-formema så gott som en- 
rådande. Indefinitnm einn b^'es åven svagt i betydelsen »endac; 
lifsins élskan eina (M. J., Ljéam. II. s. 24). 

I vårbalflexionen, som lag forst under utarbetandet av 
min egen framstållning får tillfålle att grundligt rannsaka, saknar 
jag bara en § om de inflekterade formema med suffigerat perso- 
n^pronomen, t. ex. gerdu svo vd var så god I, sjddu se I, komdu^ 
uttalas kondu kom!, vertu var! osv. Men åven i andra stållningar 
ån vid imperativen spela dessa former, mast i lågprosan, en stor 
roll i språket. Ur brevstilen og den ovriga lågprosan anfor jag 
hår några exempel: ætlardu p/rum i dag, gæeka? (Jénas Hall- 
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.^msson, Lj66mæli og onnnr rit (1883)^ bis 283; veijstu pd? 
(ibidem 266); nu hefurdu stjed hvold og farsælu (ib. 270); nr poesin: 
svo varstu buinn tU bardaga (ib. s. 49). — P& sidan 29 står: »det 
egenlige passiv dannes ved hjælpeverber som i danske, på sidan 
41 pfijitås det att varbet vera eller verda anvåndas till passivkon- 
stmktionen. Om jag icke liar missnppfattar, år detta alldelee orik- 
tigt framstallt, ty den oinvigde kan forstå detta som om & 51, 
»Medinm eller Beflexivformenc, endast innehoUe former med re- 
flexiy eller medial betydelse, den passiva betydelsen daremot 
i islåndskan numera endast uttrycktes med jalpvårb. Yisserligen 
leyer det gamla reflexiva vårbet fallståndigfc kvar i alla mojliga 
former, men det bor dock kunna anses som fastslaget, att islånd- 
skan nn mera ock mera sinter sig till de ovriga nordiska språkens 
ntveckling, d. v. s. anvånder vårbets ^^former precis som svånskan, 
norskan ock danskan sina ^-former, om ån Kanske ii^ke fnllt så 
allmånnt. Jag anfor några ezempel nr litteraturen; prosa: petta 
stjeat greinUega i regnhoganutn, sem myndast vid osv., sjest pad 
hezt af pvi osv., gleymist ékki nafn Finsens (Bimreidin XI, bis. 
21—23) *). — Poesi: hjer blessast heitt og haUt (M. J., Lj68mæli 
II, bis. 19), vinir berast burt d timans straumi (J. H., Lj6flm. og 
o. r., bis. 44), pangad sem heyrist oldufaUa eimur (ib. bis 43). 

Det år ett allbekannt faktum att varje nyborjare har svårast 
att låra sig den — uti islåndskan forråsten synnerligen stora -^ for 
nppmårksamheten undandolda mångden partikelord ock deras 
onast rått invecklade betydelser. Från denna synpunkt tillåter 
jag mig att gora ett tillågg till forf:s alltfor stora knapphåndigbet '). 
Advårbiet mjog (s. 41) år fullt levande, åven i vardagsspråket, men 
ersåttes dock ofla av det ur danskan lånade mikid. Framfor kom- 
parativ finnas bagge formema mikid ock det mera klassiska mtldu 
jåmte langtum o. n. — Formen sjaldan osv. år i det nårmaste ute- 
slutande skrift- och hogspråks-form, shjaldan dåremot den vanliga 
i folkspråket. Under rubriken komparation kan en anmårkning 
om den i talspråket vanliga superlativformen av advårbiet bara, 
som heter barasta, forsvara sin plats jåmte ett tillågg om den 
absoluta superlativens bildning i vardagsspråket. Motsvarande 
flv. rysligty ång. aufullg, sydt. furchtbar, som helt och håUet har 
mistat sin egentliga betjrdelse, begagnas oftast det neutr. pi. sub- 
stantivet oskop som advårbium, och det spelar en stor roll åven 
Så interjektionemas område; vidare anvåndes ofta fjarskalega eller 
en kortare formen fja(r)ska ock komma, vad frekvensen betråfiar, 
forst i tredje rummet hrædilega, furdtdega, furdu, ofbod (uttalas o&- 

') Ur en artikel skri-ven ay en ung l&kare i den nordliga« fjarran be- 
l&gna staden Akureyri (Eyjarfjordr). 

*) Dessa tillag^ aro alldeles på m&f& h&mtade ur 10 sidors låsning av 
den b&st redigerade islfindska skdnlitterftra ook popnlarretenskapliga tidskrif- 
ten Eimreidin^ Khdfn. XI. år 1906. Mera sallsynta former som t. ez. um- 
hergis, beitUinis, fordum, digert, einatt utelamnas med avsikt. Vid enskilda 
till&llen lamnar jag n&gra uppgifter om talspr&ket. 
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bod eller abbo) ock de med det foljande akjektivet sammanhång- 
ande ock ihopskrivna tedi-, ofur-^ ogn- m. fl. 

P& sidorna 42-3 nppraknar iorf. forst en del »biordc (»steds-, 
tids-^ mådes-biord«)^ > bindeord c, »nægtelser c, »udråbsord c ock av- 
fardar slutligen det yftldiga kapitlet »præpositioner« med 15 rader. 
Sjålva indelningen forefaller olamplig redan darfor, att i islandskan 
icke endast de lokala advårbiema tul stor del åven kunna begag- 
nas som temporala ock modala^ ntan åven darfor att den storsta 
delen ay prepositionema kan fangera såsom advårbier ock det med 
ayyikande betydelse. Yi skola hår blott^ med bibehåUandet ay 
iorf:s rabriker, anfora de ord^ som yi anse icke borde ha nte- 
låmnats. 

Abyårbia, lokala: hvar?, betydelsen som i sy,, men jfr 
nåsta ord; hvort?, utt. med t<-yokal: yart, yarthån; %f;er^t ingen- 
stådes; heifna hemma; hjd bredyid: og bondinn hjd par htiktiltkur 
ndnum (M. J. LjoØm. I bis 229); d/ram framåt; undan saknas åyen 
som prepos., betydelsen som i sy. + »från ett foremåls nedre sidac, 
exemp. i Oxf. ordb.; til t. ex. vera til existera, tnega til non posse 
non; af stad i yåg *), yanligast skriyet i tyå ord '). 

temporala: ddan litet for; ennpd ånnu; pangadtil i talsprå- 
ket yanligt i st. for unjs; snemma tidigt, konstrueras med genitiy, 
t. ex. snemma hausts tidigt på hosten m. m.; undir eins ^) med 
det samma; strax samma betyd.; {Btid, dvalt, altjend baya icke all- 
deles samma betydelse, yilket dock endast genom exempel skulle 
kunna bevisas; ncer brukas mycket i skrift i stallet for det ay 
forf. upptagna hvenær, som man (med isl. u i l:a stay.) hor mast i 
talspråket; er skriftspråkets, men åven talspr. tempor. relatiyadyårb; 
slutligen de ytterst yanliga brdtt snart, scint sent, igær^) igår, 
Imorgun ') imorse, dmorgun ^) imorgon, siogæ jåmt, eyinnerligen, 
jafnan, oftå, loks slutligen. 

modala: Tuvernifky pavmin, einnin åro talspråkets former for 
skriftens -ig former. I det forrå anyåndes for det anforda so ån- 
nu mera sona ock svona. Hversu huru, saman tillsammans, nogu 
tillråckligt, adeins endast; hddur rått, jfr det semasiologiskt all- 
deles likstållda eng. rather ; einmitt, einkum just, netop; umhring 
omkring; rtimlega, rumt litet oyer; um of for mycket. Svoleidts^ 
aldeiHs m. fl. åro naturligtyis bannlysta »donskuslettur» som det 



*) Hit hor också det i talspråket brukliga, av somliga isl&nningar ej 
erkaxmda ordet åataS, som tyckes yara uppkommet genom en anslatning till 
da. afgted^ med yokaliskt v, Betta ord har jag &yen iagttagit, då en dikt 
upplåsts, som t. ez. i Bjarni Th6raren8ens bekannta »Island«: hratt skalttk 
aptur ao sndfa dstad — i npplagan, KvæSi s. 44 står af stad, 

') Ord som det anforda ock t. ex. undir eins, d fnUli o. dyl. borde ja 
både enligt betydelsen ock nttalet skriyas ihop, men på grund ay den isl. 
aksentregeln (Finnur Jånsson § 12) anses det såsom f<5rmånligt, att skriva 
de egentligen på 2:dra eller 8:dJ6 stayelsen betonade orden is&r fdr att genom 
stavningen undvika ett oriktigt uttal. 
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heter, danismer^ men jeg har hort dem till ooh med i de mast 
lidelsefnlla paristers samtalsspråk ^). 

Eonjanktioner (§ 54): en an, efter komparativ; enn annn, 
framfor komparativ; heldtsr ntan, da. »mene synes mig vara en 
vilseledande oversattning, vidare saknas hår åven den utbredda 
betydelsen »haller« t. ex. eJcki pu heldur neither you; po (1) dock 
t. ex. bok, sem er ekki dyr og po svo stor-, hvori ^ isl. w-vokal, år 
endast indirekt-interrogativ konjunktion sv. »om«; nema i talsprå- 
ket vanligt i forb. efdci nema alldeles, t. ex. Hvernig list pjer å 
fjailid? Ekki nema vel (J. H., Lj68m. og 6. r. bis. 248); po (2) 
eng. thoagh, sv. fast, i denna betydelse oftast åtfoljt av ett ad, 
men det står alitid ensamt i betydelsen »att« efter vårb, som in- 
nehålla begrepp s&dana som »nrsakt, berattigande« o. dyl.; t. ex. 
pu fyrirgefuTj po jeg rjetti osv., i b&da faUen har po alltid op- 
tativ efter sig; lika också, vanligen foljande efter ett substantiv 
eller pronomen; ennfremur, ennjramar vidare; dsamt jåmte; samt 
dock t. ex.: mjer var pad samt ekki ad kenna. Bland de många 
advarbiella nttryckssått som bl. annat yalt;^r GaØmnndssons for- 
traffliga lilla anmålan av Geir Zoégas isl.-ensk orØabok nti Eim- 
reidin X, s. 225—6 syftar på, bor jag, ur den for detta åndamål 
genomlåsta prosabiten kanske anfora: i fyrra, i fyrra dag ifjol, 
i forgår; må vera, getur verid kanske; jafii vel åndå; tU ad mynda 
til exempelj ad minsta kosti åtminstone; smdtt og smdtt småning- 
om; fram eftir gdtu{na) i långa banor; i fyrsta logi, i sidasta lagi 
allraforst, allrasenast, um leid og nnder det att. En nttommande 
samling av sådana attryck ur det modåma språket, vilka utgora 
en huvudsaklig svårighet i den yngre islånskan, skulle vist vant 
vålkommen i den gramm. litteraturen, och så mycket mera som 
ordbockema hår oftast låmna en i sticket. 

§ 55 (nægtelser) utelåmnar vist med avsikt de enbart poe- 
tiska negationema ei ock sufQxeb -at, men i alla mig bekanta dikt- 
samlingar ^) har jag funnit att de åro minst lika vanliga som 
många andra av forf. upptagna ord ock former. 

^) Att, i det hela, mina appgifter ftro samlade i den, na dver 1000 
personer starka, kolonin i Kdpenhamn, betyder icke så mycket som det f5r 
en, som icke k&nner till forhfillandena, kan se ut. Det ar utav islandska 
spr&kmfin ock s&dana isléLnningar, vilka såsom affårsmfin o. dyl. resa fram 
ock tillbaka mellan hemlandet ock den danska hnvudstaden, erk&nnt. att 
språket inom kolonin genomgående hållit sig renare d.v. s. mera isl Snask t 
ån exempeWis i Beykjavik ock andra orter vid kusten. 

') Denna del av skriftspråkets produkter, som utgdr jnst en sallsynt 
stor del av hela den nutida isl. litteraturen, bibehåUer utav det gamla 
skaldespråket nftstan allt, som på något -vis kan bringas i samklang med 
noisl&nskan. Nar t. ez. Bjami Thårarensen (KvæSi, utgivna 1884) i en av 
sina basta lyriska dikter Vestanvindurinn (s. 223) begagnar formen gethat 
(»jeg ekki get) kunde ej, k&nnes detta dock av de flasta, jag rådf&rde mig 
med om dessa ting, som onaturligt, ock om dessa något dverdriyet arkais- 
tiska språkalster galler, vad Paul Passy i sin Parisdissertation 1891 >De 
nordica lingvac § 128 sqq. sager om islanningamas nimia ueterum scriptO' 
rum réligio. 
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Prepositionerna åntligen bebandlas sUdeles styymoderligt. 
Det saknas i denna § 57 så vanlxga ord som med, umfram, m£P^> 
undir. Den forstnåmda^ som forekomiDer både med dat. ock ack.^ 
vållar synnerligen stor sv&rigbet. ITti exemplet fa/ra med ein- 
hverjum anger den foljande dat.^ att man befinner sig i en persons 
sålUkap^ fara med einhvern heter daremot >bara^ transportera 
någonc; ack. står t« ex. åven i forb. sådana som ha/a polinmåd 
med einhvern o. dyl. — XJti poesin forekomma också kortare for- 
mer — de ursprungb'ga prepositionerna — som t. ex. und, fyr , å 
andra sidan finnas dar åven tyåstaviga former som vidtir, medur 
m. m.^ alltefter som metem kraver det. 

Att profassor Finnur Jénsson ger ut ett språkvetenskapligt 
arbete utan någon innehållsforteckning bor helt vist forklaras av 
hans eget goda minne — islånningama aro jn beromda for gott 
minne — , som icke kånner behov av ett så nyttigt^ nodvandigt 
ock allmånnt anvant medel att oka en boks prakti^a anvåndbar- j 

het; antingen en innehåUsoversikt eller hålst ett Aillstandigt regis- I 

ter hade dock varit onskvart. Mina anmårkningar^ som i det hela 
blott velat påvisa att nyborjarens krav blivit for litet tillgodo- 
sedda^ avslutar jag i den forhoppningen^ att den tiden snart måtte 
vara inne, då vi erhåUa en uttommande framstallning av det icke 
endast mast klassiska ntan onekligen åven mast poetiska levan- 
de språket bland alla de germanska folkens tangomål. Yarje så- 
dan bearbetning kan bygga på den omtalade lilla skriften som på 
en fast gmndval. i 

Uppsala^ den 8 aprill 1905. 

H. Buergel Qoodwin. i 



V^Iundarkvida. 

Dass nicht nur die tradition, auf der Vkv. beruht, son- 
dem auch das gedicht selbst keineswegs einheitlich ist, dar- 
iiber sind die forscher, die sich mit dem gedichte eingehend 
beschåftigt haben, einig. Und zwar geht die allgemeine an- 
sicht dahin, dass der geschichte von den schwanenmadchen 
eine andere poetische iiberlieferung als der erzåhlung von 
Vélunds fesselung zu gi'unde liege. Am iiberzeugendsten hat 
m. e. daruber und fiber andere die Vkv. betrefifenden fragen 
Jiriczek in seinen Deutschen Heldensagen gehandelt. 

Man stellt die sache gewohnlich so dar, dass zwei un- 
abhångige gedichte von Vélundr von einem dritten, nicht 
unbegabten dichter zu einer einheit gestaltet seien. Einige 
inconcinnitaten wurden sich aus der unvollkommenen an- 
passung erklaren. Auch daruber, dass die neubearbeitung 
eine gnindliche sei, ist man einig. 

Fragt man, was jedem der béiden ålteren dichter ge- 
hort, 80 hort die einstimmigkeit auf. Dass mit str. 6 das 
zweite gedicht anhebe, ist wol die am meisten verbreitete 
ansicht. 

Die meisten forscher lassen sich nicht daruber aus, was wol 
dem bearbeiter, der die gedichte verbunden hat, gehSren moge. 
Eine ausnahme macht Niedner, der eine sehr complizierte be- 
arbeitung annimmt; der ganze passus 5 — 19 ist nach ihm 
das eigentum des bearbeiters; darin aber ist 6 — 10 widerum 
eine jungere interpolation. 

Fur die beurteilung der naht glaube ich zunachst ein 
neues moment anfiihren zu konnen. ' Bei der betrachtung der 
widerholungen der Vkv. fiel es mir auf, dass in der anfangs 
partie drei aufeinanderfolgende strophen (3—5) je zwei zeilen 
einer in der nåhe stehenden strophe widerhohlen. Alle drei 
werden dadurch zehnzeilig. 

Asxnr r5B kobdmk filolou xzm, mr t oud zxx. 8 
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Das kann kaum ein zufall sein. Die auffassung dieses 
yerhåltnisses, die sich sofort aufdrångt, ist, dass es der soge- 
nannte dritte dichter ist, der diese widerholungen veranlasst 
hat. Wir miissen die stellen nSLher priifen. 

3, 9 — 10: AlvUr unga ørlog dr^gja widerholen 1, 3 — 4. 
Eine åussere yeranlassung dazu bot z. 6 a myrkva/n vi&y die 
mit 1, 2 MyrkvUf i gegnum parallel ist. 

4, 1 — 2: Kom par af veiffi vedreygr skytr^ eine sehr 
schlechte widerholung Yon 8, 5 — 6. Hier folgt als apposi- 
tion Yélundr; da es aber unm5glich ist, 4, 3 Slagfi^r ok Egill 
als apposition zu skyti aufzufassen, muss man entweder z. 1 — 2 
fur einen satz ftir sich ansehen, — in diesem fall ist er un* 
mfiglich, — oder man muss zu der einzigen auffassung, die 
librig bleibt, seine zufiucht nehmen und die reihe vedreygr 
skytij Slagfidr ok Egill fiir eine aufzåhlung ansehen. Aber 
auch damit kann man unmdglich frieden haben. Das in 
wunderlichster weise componierte subject wird durch das ver- 
bum im singular nicht besser *), und auch die symmetrie 
der halbstrophe wird durch die aufzfthlung gestort, indem 
mit z. 4 ein neuer satz anhebt *). Femer: im weiteren ver- 
lauf der strophe kommt zwar der gegensatz Slagfidr-Egill 
zum ausdruck, aber von Vélundr ist erst wider in den 
gleichfalls verdHchtigen zeilen 5, 1 — 2 die rede. Und eine 
formelle betrachtung der strophe zeigt, dass die strophencasur 
nach z. 6 fåUt. Auch das beweist die unurspriinglichkeit 
von z. 1 — 2. 

5, 1 — 2: En einn Vélundr sat i Ulfdglum. Das schliesst 
sich sehr geschickt an str. 4, sofem dort von Vi^lundr die 
rede ist. Die verse kniipfen dann an die gedankenreihe 
4, 7 — 10 eine neue. Mit 4, 1 — 2 aber mfissen auch sie 



^) Wie wtirde man wol einen sats bearteilen wie: *da kam der fanle 
student, Wilhelm und Friedrich'? 

') Str. 8, wo die dritte zeile der (zweiten) halbetrophe eine apposition 
bOdet, gehdrt auch die vierte noch zu demselben satze. 
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gestriclien werden, denn ohne diese sind sie unmdglich. Beide 
zeilenpaare gehoren demselben dichter. 

Lå88t sich ein gemeinschaftlicher grund fiir die aufhahme 
der drei Btellen erkennen? Ich glaube, ja. Es war ihrem 
dichter dårum zu tun, zwei in keiner weise zuBammenh&ngen- 
de gedichte zu yerbinden. Das woUte er dadurch erreichen, 
dass er in das erste gedicht Yélundr einfilhrte. Zwei der be- 
sprochenen stellen (4, 1 — 2. 5, 1—2) reden direct von ihm; 
die dritte 3, 9 — 10 von Alvitr, die dieser bearbeiter als 
Yiélunds geliebte auÆfasst. Sie musste, wenn Yélundr als ein 
bruder des Egill und des Slagfidr dargestellt werden soUte, 
absolut an dieser stelle genannt werden, denn str. 4 nennt 
ja nur Qlrtin und Svanhvft. Den namen las er aus 1, 3, 
woher die ganze stelle stammt. Stilistisch zeigt sich ein åhn- 
licher fehler wie 4, 1 — 2; Alvitr unga steht als apposition 
zu dem plurale meyjar] das, was folgt, lehrt, dass nur das 
eine madchen gemeint sein kann. 

Man kann nicht sagen, dass derselbe fehler auch 1, 3 
vorliegt Sievers hat Beitr. 12, 488 ganz richtig alvitr ap- 
pellativisch aufgefasst und unga zu ungar emendiert. Dass 
aber unser bearbeiter die stelle ånders verstanden hat, geht aus 
10, 7 hervor, wo unga allein richtig sein kann und Alvitr 
demnach auch wie 3, 9 als n. pr. aufzufassen sein wird. 
Ubrigens herrscht in der prosa dieselbe falsche auffassung. 
Daraus ergibt sich, dass die umarbeitung, bei der 3, 9 — 10. 
4, 1 — 2. 5, 1 — 2 aufgenommen und ein zusammenhang zwi- 
schen zwei einander fremden gedichten entstanden ist, sehr 
jung, junger als die aufzeichnung der beiden gedichte ist. 
Denn unga fiir ungar ist ein fehler der schriftlichen tradition. 

Der bearbeiter der vorhegenden Vkv. ist demnach nicht 
ein einsichtsvoUer alter dichter, der etwa zwei niederdeutsche 
oder kurz vorher aus dem nd. libersetzte gedichte etwa zu 
einer einheit verband, sondem er war ein interpolator von 
der bekannten race, die nur das eine verdienst hat, dass 



116 Boer: YélondarkYida. 

sie sich besser als ihre einsichtsyolleren koUegen controlieren 
lassen. 

In der anfangspartie gehoren ihm noch 2, 7 — 10. Nach 

2, 6 fehlt anerkanntennassen ein zeilenpaar; die strophe wurde 
demnach 12 zeilen enthalten. Die iiberfliissigen 4 zeilen ver- 
folgen denselben zweck, Yi^lundr einzufuhren fQnandr ist ein 
scbreibfehler). Die ecbten zeilen reden wie str. 4 nur von 
den beiden brudem und ihren geliebten. Jedes paar erhalt 
eine halbe strophe. — Schlecht ist z. 8 der hauptstab)&eera^). 

Auch daraus, dass alvitr 1, 3 nur ein appellativum sein 
kann, folgt, dass fiir Vélundr in diesem gedichte kein platz 
ist. Denn er wåre der einzige der briider, deren geliebte 
urspriinglich dem namen nach gar nicht genannt wåre. 

In dem ersten gedichte ist demnach nur von zwei mad- 
chen die rede. Keine alte zeile weist auch nur im geringe- 
sten auf eine dreizahl hin *). 

Mit den besprochenen stellen hångt in dem zweiten ge- 
dichte str. 10, 5 — 8 eng zusammen. Wenn Alvitr aus dem 
ersten gedicht stammt, so kann eine stelle im zweiten ge- 
dicht, wo sie genannt wird, nicht urspriinglich sein. Die 
weise der einfuhrung — widerholung von 1, 3 — und die 
aufifassung des wortes als n. pr. weisen auf den dichter von 

3, 9—10 als den verfasser der stelle hin. Es liegt auch 
dieselbe tendenz vor, die verbindung mit dem liede von den 
schwanenjungfrauen zu consolidieren. Die halbstrophe ist schon 

^) Man beachte besonders, dass alle stellen in dor partie 1-4, die von 
Vélnndr reden, solche sind, die die strophe nberfollen. 

*) Dem zufftlligen nmstande, dass in dem gedichte Friedrich von Schwa- 
ben (TJhland, Bohr. I, 481 f£,) der held eines marcheas, das mit str. 1—4 unseres 
Hedes einige ziige gomein hat, sich auf seinen irrfahrten in einem teil der uber- 
liefening einmal Wieland nennt, wird man nach dem vorhergehenden keine 
bedeutnng beilegen durfen. Uber den unwert dieser quelle vgl. auch Jiric- 
zek s. 24 ff. — Nicht ganz unmoglich scheint es mir ubrigens, dass der name 
indirect auf unsere sammlung zuruckgeht. Die darstellung des interpolier- 
ten liedes war sp&ter im Norden die of6.cielle (s. unten s. 180) ; sie kann sich 
auch iiber die grenzen verbreitet haben, und einzelne losgeldste zuge kon- 
nen mit dem namen G-ott weiss wohin gelangt sein. 
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Ton mehreren forschem gestrichen worden. Niemand hat noch 
herausgebracht, wie der umstand, dass der ring fehlte, Vél- 
undr auf den gedanken fiihren konnte, dass Alvitr zuriick- 
gekehrt sei, noch weniger, wie der liebhaber, der tag und 
nacht naeh seiner frau sich sehnt, liber dem gedanken, dass 
sie heimgekehrt sei, ruhig einschlafen kann. Jetzt hat sich 
fur die verurteilung der halbstrophe ein mechanisches krite- 
rium, fur ihre aufname aber ein psychologischer grund ergeben, 

Auch str. 15 kann nach dem gesagten unmoglich echt 
sein. Schon Niedner hat fiir ihre ausmerzung triftige grunde 
angefuhrt. Aber auch die namen beweisen, dass die strophe 
nicht zu dem zweiten gedichte gehSrt. Freilich auch nicht 
zu dem ersten. Und auch der bearbeiter, der die beiden 
gedichte miteinander verband, kann schwerlich fiir sie yer- 
antwortlich gestellt werden. Er war es freilich, der Hl9dvér 
einfiihrte (10, 6). Aber er wird nach 10, 5 — 8 die beiden toch- 
ter dieses konigs nicht Hladgudr und Herv9r genannt haben. 
Er, der 2, 7 — 10 dichtete, wird auch nicht der Qlrun einen 
anderen vater als ihren beiden schwestern gegeben haben. 
Irgend welche sagenhistorische autoritåt kommt dieser strophe 
nicht zu *). 

Sehen wir uns jetzt nach der naht um. Str. 4, 10 ist 
die letzte iiberlieferte zeile des ersten gedichtes. Denn wenn 
5, 1 — 2 wegfallen, so ist der zusammenhang zwischen 4 und 5 
vollståndig gestort. Dazu stimmt, dass str. 5 von Vélundr 
handelt; kann slå gull rautt vid gim fastan kann von nie- 
mand ånders gesagt sein. 

Daraus folgt noch nicht, dass str. 5 zu dem zweiten ge- 
dichte, dem eigentlichen Vélundliede, gehort. Auch die mog- 
lichkeit muss erwogen werden, dass sie dem verbindenden in- 
terpolator geh6rt. Doch låsst sich dariiber bis jetzt wenig 



*) Auf die stelle der ættart^lur (Flat. I, 25): faudur Kiars faudur 
Aulrunar ist nicht der geringste wert zu legen. Sie hat ansere liedersamm- 
Inng in ihrer jiingsten gestalt benutzt (Arkiv 22, 239 ff.). 
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sichereB sagen. Yorlaufig stelle ich die frage in dieser form : 
Folgt daraus, dass z. 7 — 10 von Yélunds frau reden, dass 
die strophe nicht echt (darunter verstehe ich dem alten 
Yélund-liede zugehdrig) sein kann? 

Wenn die strophe echt is, so hatte in dem alten liede 
Vélundr eine frau, die naturlich mit der Alvitr unga des 
interpolators freilich identificiert aber nicht von anfang an 
identisch gewesen sein kann. Nun ist in dem alten liede 
auch spåter mehrfach von einem weibe des Vølundr die rede. 
Wir mussen fragen, ob alle diese stellen interpoliert sein 
konnen. 

Was man davon zu denken hat, wird str. 14 entschei- 
den miissen. tJber keine andere strophe gehen die meinungen 
so sehr auseinander. Wenn es uns gelingt, sie riehtig zu 
verstehen, so werden wir vielleicht den schliissel zum ver- 
standniss der liberlieferung gefunden haben. Wir miissen sie 
im zusammenhang mit str. 13 betrachten. Hier sagt Nfdudr 
(z. 3—6): Hvar gaztu^ Vélundr^ vist alfa! vdra aura i Ulf- 
dglunij d. h. 'wo in Ulfdalir hast du, V., herrscher der elben, 
unser gold gefunden?' 

Wie man die verse auch dreht, ein ding ist klar, dass 
Nidudr sich daruber wundert, dass V. dort in Ulfdalir das gold 
in seinem besitz hat. Nicht daruber, dass er es besitzt, sondern 
dass er es dort besitzt. Legt man auf vdra sehr grosses gewicht, 
so ist der eigentliche grund dieses staunens, dass V. dort Nfduds 
gold besitzt; der konig wiirde sich dann nicht daruber wundem, 
wenn er dort gold besessen hatte, das einem anderen gehorte. 
Das ist schwerlich riehtig. Wie konnte Nfdudr wissen, dass 
das sein gold sei? Das miisste aus nebenumstanden hervor- 
gehen, wovon wenigstens die tiberlieferung nichts weiss. Die 
voraussetzungen des gedichtes lassen das auch keineswegs ver- 
muten. Vélundr ist ein kundiger schmied, aber kein dieb. 
Der konig kann das gold wol das seine nennen, aber dass 
es tatsachlich von ihm stammte, woUte der dichter gewiss 
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nioht sagen. Man yergleiche die stellen, wo das gold ge- 
nannt ist 5, 3. 7, 5 ff.; kein wort iiber die herkunft des 
goldes; man bekommt den bestimmten eindruck, dass es 
Yélundr gehdrt. Es bleibt demnach nichts anderes iibrig, als 
vdra nicht zu pressen, und die stelle so zu verstehen, dass 
Nfdudr das gold das seinige nennt, weil er es in seiner macht 
hat, vielleicht auch, was man freilich aus str. 13 ohne wei- 
teres nicht herauslesen kann, weil er sich dessen in seinem 
eigenen gebiete bem&chtigt hat 

Str. 14 beginnt in der hs. mit einer majuskel. Das be- 
weist nun freilich fUr die urspningliche strophenteilung nicht 
Tiel. Aber auch sonst spricht die tiberlieferung fur die 
richtigkeit dieser schreibung. Denn nachdem 10, 5—8 entfemt 
worden sind, hildet der ganze abschnitt 6 — 14 eine nur durch 
zwei deutliche zweizeilige zutaten entstellte richtig anein- 
anderschliessende strophenreihe. Die zusåtze sind 9, 5—6, die 
3 — 4 ausfdhren, und 13, 1 — 2, die aussagen, dass Nfdudr 
za sprechen anhebt. Richtige achtzeilige strophen sind 6. 7. 8. 
9, 1—4 + 10, 1—4. *) 11. 12 + 13, 3—6. 14. Damit schUesst 
dieser abschnitt des gedichtes. 

Wenn mit 14 eine neue strophe anhebt, so spricht alle 
wahrscheinlichkeit dafiir, dass sie ganz von Yi^lundr ge- 
sprochen wird, Freilich beginnt auch Nfduds rede (13, 3) 
in der mitte einer strophe, aber dort ist éine strophe tiber 
zwei redende verteilt, von denen jeder die halfte und, wenn 
wir 14 richtig beurteilen, nicht mehr spricht. Eine acht- 
zeilige rede, die sich aber zwei strophen verteilt, ist wenig- 
stens nicht natiirlich ^). Doch werden 14, 1 — 4 von mehreren 
forschem (Bugge z. st., Detter und Heinzel, Gering tJbers., 
Hildebrand, Edzardi, Germ. 23, 171) dem kSnige zugeteilt. 

*} Uber den anschluss an str. 11 s. nnten s. 187. 

*) Eine weit geringere abweichnng von der natiirlichen verteilonfc 
zweier stroplien iiber die redenden, die sich iibrigens aus der oharakteristik 
dieser pevsonen erklart, ist es, wenn Hjndl. 46~é8, Hyndla 12, Freyja 4 
aeilen spricht. Vgl. daruber Arkiv 22, 226. 
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Die zeilen lauten: OuU var par eigi å Grana Iddu; 
fjarri hugdak vart land /jgllurn Binar. Bugge iibersetzt in 
zusammenhang mit 13: "Guld var ikke der (i Ulvdale) paa 
Grånes Vei; det Guld, som du har, kan du ikke have faat 
der; det er vort Guld; men hvordan er du kommen i Be- 
siddelse af dette, da vort Land ligger fjærnt fra Rinens 
fjælde?" — Das setzt voraus, dass am Rhein allerdings gold 
'auf Granis weg' liege. Aber wie versteht Bugge d Grana 
leidu? Ist es auf dem wege zum (zu der wohnung des) drachen, 
den Sigurdr erschlug? So ware der sinn, dass Fåfnir in 
der nåhe des Rheins gewohnt hatte; aber was hilft das dem 
Vélundr, der doch Fåfnir nicht erschlagen hat? — Oder ist es 
'auf der oflfentlichen heerstrasse'? So triflft die bemerkung auch 
fiir die Rheingegend kaum zu. Zugegeben aber, Nltfudr woUe 
sagen, dass in Ulfdalir weniger gold zu bekommen sei als am 
Rheine, so folgt daraus, dass N. sich iiber V's besitz an gold 
nicht wundem wiirde, wenn er nur an einem anderen orte 
in dessen besitz gefunden ware; also geht der konig nicht 
von vom herein davon aus, dass es sein gold sei. Das låsst 
sich aber widerum damit nicht vereinigen, dass Bugge auf 
vart so starken nachdruck legt. — Ganz unverståndlich ist mir 
die erklårung von D. und H. Zu 14, 2 heist es: "der weg Granis 
ist der von der Gnitaheide zu Gunnar, Fafn. 41, zu Sigr- 
drifa auf HindarQalF Fåfn. vor 46 (B. Sigrdr. vor 1) oder 
zu Heimir Grip. 27, also in Deutschland. Wie Atlakv. 5. 6. 
erscheint hier die Vorstellung von der goldreichen Gnitaheide 
ohne die des auf dem Golde liegenden Drachen. Missverstand- 
niss des Rheingoldes?". Und zu 14, 1 — 4: "N. sagt: Hier 
ist es nicht wie in Deutschland, in deinem Vaterland, wo 
man das Gold auf der Strasse findet, d. h. auf der Gnita- 
heide, — hier håbe nur ich Gold: wenn du also auch wel- 
ches hast, so musst du es mir gestohlen haben." Der schluss 
ist derselbe wie bei Bugge. Aber wenn Grana leitS die Gnita- 
heidr ist, wie kann dann zugleich 'die Strasse' gemeint sein? 
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Und bedeutet par hier? Und was bedeuten die praeterita 
var und hugpali^ Nicht zu reden von der gesuchten verbin- 
dung mit str. 13. Denn wenn erst der schluss der gedanken- 
reihe der ist, dass das gold ihm gestohlen sein miisse, wie 
kann dann der konig schon am anfang seiner rede, und das 
in einer so dunkeln sprache, die behauptung aufstellen, die 
sich ihm erst mit mUhe aus 14 ergeben wird? Noch schlim- 
mer ist es, dass der schluss, zu dem Nfdudr gefuhrt wird, 
gar nicht taugt. Denn aus der erwågung, dass in Yélunds 
land das gold auf der strasse liege, musste sich vielmehr 
der schluss ziehen lassen, dass er es von dort mitgebracht 
håbe. Gering (tJbers. anm. z. str.) sagt: ''N. meint, V. håbe 
weder einen schatzhtitenden Drachen erschlagen noch aus 
dem goldfilhrenden Rheine seine Reichtiimer geholt; daher 
miisse er sie ihm gestohlen haben" *). Diese auffassung von 
z. 1 — 2 kann m. e. nicht richtig sein. Es wird nicht be- 
hauptet, dass Vélundr nicht auf Granis weg gewesen sei, 
sondern dass dort, in Ulfdalir, auf Granis wege kein gold 
gelegen håbe. Also ist in Ulfdalir eine Grana leid, und 
Vélundr kann dort gewesen sein ^). 

Daraus, dass N. von einer Grana leid in Ulfdalir redet, 
folgt, dass nicht der von Sigurdr zurtickgelegte weg gemeint 
sein kann, sondern dass der ausdruck 'die offentliche strasse' 
bedeuten muss. Aber nichi; so, dass die Gnitaheidr dasselbe 
wåre wie die strasse, sondern Grani heisst 'pferd' und der 
weg des pferdes ist die strasse. 

Eine anspielung auf die Nibelungensage ist demnach 
in z. 1 — 2 nicht vorhanden, und damit wird auch jeder grund, 
einen solchen in z. 3 — 4 zu sehen, hinfållig. Die blosse er- 
wahnung des Rheins kann das nicht beweisen. Was die 

^) Ans der von Gering besorgten zweiten auflage von Hildebrands ans- 
gabe, wo str. 14 (bel ihm 16) voUstandig dem V^lnndr zngeteilt wird, sehe 
ich, dass er die oben angefuhrte erklamng nicht langer anfrecht halt. 

*) Åhnlich Edzardi a. a. o., der freilioh Jbar in Jbat andert, ohne jedoch 
dadnrch eine befriedigende erkl&mng sn gewinnen. 
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Yerse bedeuten, das wird man erst dann zu yerstehen hoffen 
d&rfen, wenn man weiss, wer sie spricht. Da nun alle ver- 
Buche^ 8ie dem Nidudr in den mund zu legen, fehlgeechlagen 
haben, woUen wir es mit einer auf der handschriftlichen an- 
gabe beruhenden interpretation versuchen. 

Z. 5 — 8 sagt Vélundr: mank at vér meiri mæti dttunty 
er vér heil hju heima vårum^ 'ich erinnere mich, dass wir 
mehr kostbare sachen (als die von dir, o konig, mir genom- 
menen ringe) besassen, als meine frau und ich ') gesund und 
wol zusammensassen'. Die beziehung dieser verse auf die her- 
kunft des goldes lasst sich nicht verkennen. Was Nfdudr 
ihm genommen hat, ist nur ein teil von V's reichtum. Aber 
die quelle dieses reichtums ist weder der Rhein noch die 
Gnitaheidr, sondem Yélunds heimat. Diese erkenntniss er- 
offnet das verstandniss fur z. 1 — 4. Die Ulfdalir, wo kein gold 
auf der strasse liegt, stehen dadurch zu V's land im gegen- 
satz. Aber naeh z. 3 — 4 liegen die berge des Rheins von 
V's land weit ab. Also wird mit /jgllum Binar Niduds 
land angedeutet, und dort liegen auch Ulfdalir, die also, wie 
auch von anderen vermutet worden ist, nur dem Nidudr ge- 
h5ren konnen. Yélundr sagt also: '^ja, du hast recht; dort in 
Ulfdalir wtirde ich kein gold gefunden haben, — das ist 
weitab von meiner heimat. Aber daheim, bei meiner frau, 
dort besitze ich einen noch um vieles grosseren schatz". 

Aus diesen versen lehren wir noch mehr. Als Vélundr 
von Nidudr gefangen genommen wurde, war er nicht daheim. 
Das ist ein neuer beweis gegen 5, 1 — 2 und den dadurch be- 
wirkten zusammenhang von str. 4. 5. Das einzige, was Vélundr 
mit Egill und Slagfidr gemein hat, ist dass er wie diese von 
seiner frau getrennt ist. Aber von Egill und Slagfidr sind 
die frauen fortgeflogen, und sie selbst sind ausgezogen, sie 



*) vér hj'å kann unrndglich auf die briider, die das alte gedioht nioht 
kennt, bezogen werden. IJnd was fur ein sinn k&me dabei auoh heraus! 
Haben denn Slagfidr und EgiU so viele soh&tse mit auf die suohe genommen? 
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zu suchen; Yølundr hingegen ist selbst yod hause, seine firan 
aber sitzt daheim; er verlangt nach ihr, und wenn str. 5 
alt ist, hofft er, dass sie zu ihm kommen wird. 

Str. 13. 14 beweisen nun, dass sich wenigstens aus der 
erwahnung der frau nicht schliessen ISsst, dass str. 5 unecht 
ist. Das resultat, dass Yiélundr sich nicht in seiner heimat 
aufhielt, als Nidudr ihn gefangen nahm, hat durchaus nichts 
befremdendes. Im gegenteil ist erst dadurch die moglichkeit 
der gefangennehmung gegeben. Str. 6 vemimmt der kSnig, 
(U einn Vélundr sat i Ulfdglum. Bei der interpretation dieser 
zeilen hat man all zu einseitig ausschliesslich das wort einn betont 
und es mit str. 1 — 4 in verbindung gebracht. Dass die zeilen 
mit diesen strophen nichts zu schaffen haben, ist nun hinlång- 
lich klar geworden. Aber i XJTfdglum ist geråde so wichtig 
wie einn. Der umstand, dass Vélundr hier, in Nfduds gebiete 
(str. 13. 14) sich aufhålt, und iiberdies ganz allein, veran- 
lasst den k5nig, den versuch zu wagen, ihn zu fangen. YiJl- 
undr ist vtsi ålfa^ alfa lj6di\ in das elbenland aber hat der 
konig keinen zugang: der elbe kann nur dann gefangen werden, 
wenn er sich im gebiete der menschen aufhalt. Auch das 
bestatigt, dass Ulfdalir nur ein zeitweiliger aufenthaltsort des 
elbenfiirsten sein kann. 

Nun sieht auch Nlduds frage noch etwas ånders 
aus. Die zweite zeile {vtsi alfa) zeigt, wie die ganze unter- 
nehmung, dass der konig sehr gut weiss, wen er vor sich 
hat. Der einzige zweck seines unternehmens ist, mit Vél- 
unds hiilfe seine reichtiimer zu vermehren. Er kann daher 
unmoglich glauben, dass YiJlundr das gold ihm entstohlen 
håbe; er muss wissen, dass es elbengold ist. Die frage be- 
deutet demnach: das gold, das jetzt das meine ist, hast du 
gewiss nicht in Ulfdalir gefunden, — du hast es aus deiner 
heimat, dem elbenlande, mitgebracht. 

Wenn nun Yélundr daheim eine geliebte frau hat, so 
wllsste ich nicht, warum es unmoglich sein soUte, dass einer 
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von den ringen, die der konig ihm genommen hat, oder sogar 
alle, von dieser frau stammen oder ihr gehoren soUte. Wenn 
also von einem solchen ringe im folgenden mehr als einmal 
die rede ist, so geht es nicht an, alle diese stellen aus dem 
einzigen grunde, dass sie sich mit dem nicht von Yélundr 
handelnden gedichte 1—4 schlecht vertragen, zu streichen. 
Nur formelle grunde konnen zu einem solchen verfahren be- 
rechtigen. Die stellen sind: 

17, 5—6. Die strophe hat 10 zeilen. z. 1—4, 7—10 
sind unentbehrlich. Die konigin bemerkt, Yélunds auge sei 
bose, er fletsche die zåhne, wenn das schwert ihm gezeigt 
werde; des beste sei, ihm die sehnen durchzuschneiden und 
ihn nach Sævarst9a zu befordern. Die erwShnung des schwer- 
tes kann hier die worte ok hann Bgdvildar haug um pekkir 
veranlasst haben. Da diese die einzigen im zusammenhang 
entbehrlichen zeilen der uberfuUten strophe sind, mussen wir 
darauf verzichten, sie zu behalten. 

Anders 18. 19. (18. 10 zeilen): Sktnn Nidadi sverd d 
linday pats ek hvesta^ sem ek Jiagast kunna^ ok ek herdak, sem 
mér Jiægst potti; sås mér frdnn mækir æ fjarri borinn^ sékkak 
pann Vélundi til smidju borinn. (19. 4 z.): Nu berr B^dvildr 
brudar minnar — bidhak pess båt — baidga rauda\ zusam- 
men 14 zeilen. Daruber, dass diese auf 8 zu reduzieren 
sind, ist man so ziemlich einig. 18, 5—6 fiihren 3 — 4 aus. 
Liessen sich nun 18, 1 — 4. 7 — 10 behalten, so konnte davon 
die rede sein 19 zu streichen; es wåre dann auch hier wie 
str. 17 nur von dem schwerte die rede. Aber 18, 9 — 10 
sind nur eine ausfuhrung von 7—8 (zu beachten ist die wi- 
derholung von borinn). Also muss, wer auch 19 streicht, 
zugleich in 18 eine Iticke annehmen. Oder man mttsste einen 
teil von 19 streichen und 19 auf 2 zeilen reducieren. So 
tut Sijmons. Auf diese weise aber bekommt man eine schlechte 
symmetrie, 6 zeilen handeln vom schwerte, 2 vom ringe — 
nur Yélunds frau wird eliminiert. Und 18, 7 — 8 sind auch 
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nicht dazu angetan, dass man um ihretwillen verse, die eine 
wesentliche aussage enthalten, zu streichen geneigt sein kann. 
Ihr inhalt ist vollståndig pleonastisch; er folgt direct aus 
z. 1—2. 

Also sind es wol ausschliesslich sagengesehichtliche erwa- 
gungen, die Sijmons dazu gefuhrt haben, 19, 2 — 3 zu strei- 
chen. Da nun, wie oben gezeigt wurde, str. 14 eine frau 
des Yélundr kennt, von der ein oder mehrere ringe stammen 
konnen, vermogen wir solche grunde nicht anzuerkennen, und 
glauben, dass str. 19 die beste gewåhr hat ^). Es kommt 
hinzu, dass erst dadurch auch die rache des elbenfursten in 
ein eigentiimliches licht geriickt wird. Dadurch, dass B(}å- 
vildr diesen ring tragt, werden seine gedanken auf die eigen- 
tttmliche form, die die rache annimmt, — die schandung, — 
gelenkt. Tragt B9dvildr den ring *) seines weibes, so soli 
sie auch sein weib werden. Es geht nicht an, ohne absolute 
notwendigkeit diesen tief psychologischen zug hinwegzuinter- 
pretieren oder zu streichen. 

Yon einem ringe ist dann widerum in der schåndungs- 
episode die rede. 26, 1 — 2: på nam Bgdoildr baugi at hrésa. 
Fragt man, was das fur ein ring ist, so kommen die folgen- 
den moglichkeiten in erwågung. 

1. Der baugr ist ein willktirlicher der B9d'vildr geho- 
render ring. Dadurch ensteht eine doppelte schwierigkeit. 
Zunachst vernimmt man dann nichts mehr von dem ringe, 
den Nfdudr str. 8 vor den iibrigen fortgenommen hat. Mit 
recht bemerkt Jiriczek, es miisse mit diesem ringe doch ein 
eigenes bewandniss haben; so aber ist er nach str. 8 oder nach 
19 (Jr sQgunni. Auch str. 19 deutet darauf, dass der ring noch 
eine rolle zu spielen bestimmt ist. Ferner wird durch die 

>) Wenn Finnur Jånsson als grand str. 19 zu streichen angibt, Vélundr 
kdnne nicht wissen, dass B^vildr den ring trage, so firagt man, wie Finnar 
J6ns8on dass wissen kann. 

') Oder die ringe. Das plurale hauga kann sehr wol bedeuten, dass 
B^vildr mehrere Vélunds fraa gehbrende ringe tr&gt. 
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annahme, dass str. 26 mit 8. 19 nicht zusammenhange, ein 
willkfirliches neues element in die fiberliefenmg hineingetra- 
gen, ein ring von dem man nichts anderes weiss, als dass er 
der B9dyildr so teuer ist, dass sie es niemand als dem Yél- 
undr zu sagen wagt, wenn sie ihn zerbrochen hat Schon 
diese bemerkung (26, 7 — 8) wiirde zu dem beweise genugen, 
dass Y(^lundr zu diesem ringe in irgend einem yerhåltniss 
stehen muss. 

2. Der ring (26, 1 — 2) wird mit den bijéstkringlur (25, 
7 — 8), die Yélundr fdr B^dvildr geschmiedet hat, identificiert. 
Ich weiss nicht ob ich Sijmons' von Edzardi herruhrende 
strophenteilung so verstehen muss; aber wahrscheinlich ist 
das die meinung, denn wenn 26, 1—2 zu derselben strophe 
wie 25, 7 — 8 gehoren, so wird man zunachst an diese verse 
denken. Aber gegen eine solche auffassung erheben sich 
wichtige bedenken. 

Zunachst gegen die strophenteilung. Aus der handschrift 
ist nichts sicheres zu entnehmen. Siehatmajuskeln str. 20, 1. 
20, 5. 22, 5. 23, 5. 25, 1. 26, 1. Aber 20—25, und wenn 
17 — 18 oben richtig aufgefasst wurden, sogar 16 — 25 (16, 
mit Bugges erganzung von z. 1 — 2) bilden eine aneinander- 
schliessende strophenreihe, deren anfange mit den anfangen 
in Bugges ausgabe yoUstandig zusammenfaUen. Um mit 
23, 5. 24, 5. 25, 5 neue strophen anfangen zu lassen, muss 
man nach 22 eine lucke annehmen, die der inhalt keines- 
wegs verlangt; der anschluss ist tadellos. Edzardis argumen- 
tation beruht auf den parallelen strophen 34, 5 — 36, 4 (34, 
5 ==^ 25, 1 u. s. w.). Aber hier ist eben der zusammenhang 
ein anderer; nach 36, 4 folgt noch eine halbe strophe, die zu 
Vi^lunds rede gehSrt. Und wo steht geschrieben, dass gleiche 
verse nicht an ungleichen stellen verschiedener strophen wider- 
kehren konnen? Der interpolator der beiden gedichte hat 
sich wenigstens an diese vorschrift nicht gehalten. Hier 
correspondieren 3, 7 — 10 mit 1, 1 —4. 4, 1 — 4 mit 8, 5—8. 
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Und in den alten 8trophen 11, 3—4 mit 31, 1—2; 38, 1—4 
mit 29, 5 — 8. Etwas anderes ware es, wenn 23, 5. 24, 5. 
25, 5 bessere strophenanfånge w&ren als 23, 1. 24, 1. 25, 1. 
Aber das ist nicht der fall. Im gegenteil bilden 23 — 25 
die zusammenhångende erz&hlung eines einzigen ereignisses, 
wahrend 26, 1 einen neuen abschnitt, die rache an B9dyildr, 
erdffiiet. 

Ubrigens bemerke ich ganz unabhångig von dieser frage, 
dass mir die echtheit von 34, 5 — 36, 4 sehr zweifelhaft er- 
scheint. Allerdings ist die widerholung sehr rhetorisch, ab^r 
die stårke unseres dichters liegt nicht in der rhetorik son- 
dem in der epischen kiirze. Es berfihrt auch eigentilmlich^ 
dass Yélundr zu Nfdudr von Nfdudr in der dritten person 
redet, — in den ursprlinglichen zeilen 34, 1 — 4 heisst es 
pu (dreimal); besonders verstiegen ist 35, 7 — 8 hmnigri kvan 
Nidadar. Es kommt ein symmetrischer grund, die strophen 
zu tilgen, hinzu. Yélundr erzåhlt dem Nidudr die rache. 
Diese gipfelt in der schåndung der tochter. Ist es nun wahr- 
scheinlich, dass der dichter der totung der knaben 2 Va? ^^^ 
ach&ndung der B^dvildr nur eine halbe strofe gewidmet haben 
sollte? Streicht man die beiden die widerholungen enthalten- 
den strofen, so sind 34, 1 — 4. 36, 5 — 8 zu éiner strophe zu 
yerbinden. Beide taten werden in je einer halben strophe mit- 
geteilt; ganz kurz, aber nicht minder graulich steht die er- 
zahlung in ihrer nackten einfachkeit da. 

Fragt man, wie Nfdudr dann zu wissen bekam, dass 
die leichname der knaben zu luxussachen yerarbeitet worden 
sind, so antworte ich: nach solchen dingen fragt die alte 
dichtung nicht. tJbrigens konnte Nidudr, wie Vi^lundr ihm 
geraten, zur schmiede gehen, um sich die notige gewissheit 
zu yerschaffen. 

Was nun den wortlaut von str. 25. 26 betriflft, auch dieser 
verbietet den ring auf die bj6stkringlur zu beziehen. Die 
brjéstkringlur sind aus den z&hnen der knaben gemacht, bil- 
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den also eine perlenschnur. Eine perle dieser kette kann 
nicht baugr heissen; wenn das aber moglich ware, so wurde 
aus dem singular haugi folgen, dass nicht mehr als eine ein- 
zige perle gebrochen war. Wenn aber die schnur gemeint 
ware, — was sprachlich wol gleich unmoglich ist, — wie 
kann Vélundr dann str. 27 von einem hrest d gulli reden? 
Die schnur, an der die perlen hangen, ist doch nicht aus gold 
gemacht. 

Davon, dass mit dem str. 26 genannten haugr die hrjosU 
krifiglur gemeint seien, kann also weiter nicht die rede sein. 
Will man aber durchaus die zeilen mit dem vorhergehenden 
verbinden, so muss man schon, wie auch Sijmons tut, nach 
str. 26, 2 eine grossere liicke annehmen, und 26, 7 — 8 doch 
widerum auf einen wirklichen von den brjéstkringlur ver- 
schiedenen ring beziehen. 

3. Dieser ring kann nun kein anderer sein als der ver- 
hångnissvolle ring, den der konig str. 8 fortgenommen hat, 
und den B9dvildr str. 19, wie es scheint zusammen mit an- 
deren ringen, tragt. Was war das flir ein ring? 

Eine neue auffassung håbe ich hier nicht zur geltung 
zu bringen. Ich glaube dass Jiriczek und andere darin 
durchaus recht haben, dass es ein flugring ist. Was dawider 
angefiihrt worden ist, dass der flugring der Alvitr nicht mehr 
in Vélunds besitz sein konne, hat, nachdem sich die strenge 
sonderung der beiden gedichte als berechtigt und unumgehbar 
erwiesen hat, keine bedeutung mehr ^). Nur daraus, dass es 
ein flugring ist, erklart es sich, dass der konig sich soviel 
miihe gibt, ihn zu erwerben, und dass Yiélundr unmittelbar, 
nachdem er ihn zuriickbekommen hat, davon fliegt. Aus 
dem grossen wert des ringes erklart sich auch B^dvilds furcht, 

>) Unrichtig behauptet Niedner (Zschr. f. d. Alt. 88, 27), dass, wenn 
Yiilnndr einen flagring bescssen hatte, es far ihn ein leichtes gewesen ware, 
mehrere solche anzafertigen. Der flagriug gehort zam elbe, nicht zam 
Bohmiede; auch ein elb, der kein schmied ist, kann einen flugring besitzen, 
und dass solohe ringe eigene arbeit sind, ist nirgends bezeugt. 
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nachdem sie ihn zerbrochen hat. Dass Yélundr flftgel schmie- 
det, da von weiss das gedicht nichts; wenn der dichter es voraus- 
gesetzt hfttte, so wiirde er wol mit einer sei es noch so kur- 
zen bemerkung, wie er deren liebt, darauf hingewiesen haben. 

Dass die mådchen von str. 1 — 4 fiugringe besessen ha- 
ben, wåre aber noch zu erweisen. Der dichter fasst sie halb 
als walkyren auf (1, 3—4), aber dass es schwanenmådchen 
sind, geht aus flugu (z. 1, nicht ridu) hervor, und wird durch 
den namen Svanhvft beståtigt. Jiriczek meint, die urspriing- 
liche au£fassung sei die gewesen, dass sie einen fiugring be- 
sSssen, — daher die unsicherheit im gedichte, — der dichter 
aber sei mit gutem geschmack darauf an dieser stelle nicht 
eingegangen, sonden i håbe nur auf das psychologische den 
nachdruck gelegt. Gewiss die befriedigendste au£fassung, so 
lange man flt/^gu 1, I mit Yiélunds ring in verbindung setzt. 
Wer an einen alten zusammenhang von str. 1 — 4 mit dem 
folgenden nicht glaubt, wird eher aus dem fehlen einer an- 
deutung schliessen, dass der dichter auch an einen ring gar 
nicht gedacht hat, und der name Svanhvft wird eher die 
der Edda auch sonst bekannte vorstellung von einem fJ9dr- 
hamr wachrufen. Hier sind doch mehrere auffassungen 
moglich. 

Die str. 1 — 4 behandelte sage kann auch desshalb mit 
dem folgenden nicht ein organisches ganzes bilden, weil die 
auffassung von Yi^lunds natur eine grundverschiedene sein 
musste. Die månner, zu denen die schwanenjungfrauen kom- 
men, sind menschen; das ist die voraussetzung der ganzen 
geschichte, die von dem verkehr von elben mit menschen 
handelt. Yi^lundr aber ist selber ein elb; das låsst sich nicht 
hinvreginterpretieren. Wåre das madchen fortgeflogen, er 
brauchte ihr nur nachzufliegen. Hier ist ein widerspruch 
vorbanden, den kein dichter, nicht der beste, fortschaffen 
konnte. Der mann, der es versucht hat, war auch kein dich- 
ter, sondem ein interpolator der schriftlichen {unga^ obens. 115) 

AmKIT rOB HOBOISK riLOLOOI XXIII, KT FOUO XIX. 9 
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tradition. Man kann demnach eigentlich nicht nach dem grunde 
der yerbindnng der beiden sagen fragen, denn nicht die sa- 
gen, nur die gedichte sind yerbunden. Der grund dieser 
verbindung kann nach dem vorhergehenden nur der sein, 
dass die gedichte in einer handschrift nebeneinander stan- 
den, und die frage lost sich in diese andere auf: warum 
wurde das gedieht von Yélundr unmittelbar nach dem fi-ag- 
ment von den schwanenmadchen in die sammlung aufgenom- 
men? Es scheint mir, dass der einzige yerst&ndliche grund 
in der verwantschaft der sto£fe gelegen ist. Beide gedichte 
handeln von elbischen wesen, die in die gewalt menschlicher 
wesen geraten, spåter aber dadurch dass sie fortfliegen, sich 
dieser gewalt entziehen. Die stoffiiche anordnung der samm- 
lung ist somit an allem schuld. Wenn iiber dem zweiten 
gedieht kein titel stand, so lag die auffassung nahe, dass 
beide zusammengehorten, und daraus lasst sich der versuch, 
sie durch einzelne zusatze auch zu einer art einheit zu ver- 
hinden, sehr wol erklåren, 

Die geschichte der iiberlieferung zeigt widerum den ge- 
waltigen einfiuss eines buches. Denn dass in der |>S Egill 
ein bruder des Yi^lundr heisst, beruht nicht auf der einmi- 
schung einer alten skandinavischen tradition, sondem ledig- 
lich auf dem einfluss der interpolierten liedersammlung. Diese 
vertritt die officielle tradition. Freilich stammt nur der 
name aus dieser quelle; die schtttzensage ist, wie man långst 
erkannt hat, von ihr unabhångig. 

Ich kehre zu str. 5 zuruck. Wir sahen, dass sie nichts 
enthalt, was mit den folgenden strophen von Vélundr nicht zu 
vereinigen wSre. Freilich bieten z. 3 — 6 der interpretation 
schwierigkeiten^ aber kaum sachliche *). Wenn sie echt ist. 



') Z. 5 — 6 bedeaten aUenfeJls nicht| dass Vdlandr die ringe an eine sohnnr 
zieht; ans der bedentang ^omgeben^ fiir lyl^a kann man das nioht ableiten. 
Und was wiirde in diesem faU vel bedenten? Ich verstehe ly^ja als Woll- 
bringen\ ^fertig maohen*; alla bedeutet aUe die ringe, deren anfertigong er 
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fiigt gie den bekannten tatsachen eine neue hinzu, nåmlich 
die, dass Yiélundr in XJlfdalir erwartet, dass seine frau zu 
ihm kommen wird. Dennoch zweifle ich aus folgenden griin- 
den an ihrer echtheit: 

1. Wenn str. 5 echt ist (1 — 2 sind ein zusatz), so ist 
das gedicht sehr fragmentarisch. Z. 3 kann unmoglich der 
anfang eines gedichtes sein, und aueh der sammier kann sie 
dafiir nicht angesehen haben. Hingegen hildet str. 6 einen 
verstandlichen eingang nicht nur eines ahschnittes sondern 
auch eines gedichtes. Man braucht nur spurdi oder spurt 
hefir far pat spyrr zu lesen (vgl. auch z. 4 sat). Der anfang 
ist dann zwar ziemlich abrupt, aber das ist der stil des ge- 
dichtes (vgl. die libergånge 6, 5. 8, 5. 10, 1 — 2 und eine 
reihe andere) und gehort zu dessen grossen vorzugen. 

2. Dass Yélundr in XJlfdalir gold schmiedet, ist verdach- 
tig. 8, 5 kommt er von der jagd heim; freilich besitzt er 
auch viele ringe (7, 5), aber der ausdruck (åtti) ist wenig 
dazu geeignet, glauben zu machen, dass er sie kurz zuvor 
selbst geschmiedet hat. Die arbeit, die Yélundr spater fiir 
Nfdudr verrichtet, konnte leicht dazu verfuhren, durch wi- 
derholung dieses motivs den neuen zusammenhang zu be- 
festigen. 

3. Str. 5 ist eine schlechte strophe. Z. 5 — 6 sind schlecht 
verst&ndlich-, z. 7 — 10 gehSren anerkanntermassen foimell 
zu den schlechtesten versen des gedichtes. Der alte dichter 
drflckte sich weit einfacher, kiirzer, und in besseren versen aus. 

4. Endlich erinnert doch der inhalt von z. 7 — 10 allzu- 
sehr an str. 1 — 4 und an die versuche des interpolators, Vi^l- 
undr zu einem bruder des Egill und des Slagfidr zu machen, 
dass nicht der verdacht auf kommen miisste, dass diese strophe 
denselben zMreck hat. Die iiberlieferang ware dem interpo- 



antemahm; er legte keinen ring zur seite, bevor er ihn ricMig {vel) fertig 
gesolimiedet hatte, lindhaugaj was es nun ancli bedeaten mag, wird ein 
<:ompo8itiim sein, dens die hebangen kdnnen nur Und ond vel sein. 
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lator fast zu freundlich entgegengekommen, wenn sie geråde 
an dieser stelle berichtet hatte, dass Yélundr seine frau er- 
wartet. Da nun der interpolator auch str. 10, 5 — 8, die die- 
selbe erwartung aussprechen, gedichtet hat, glaube ich str. 5 
nicht behalten zu kSnnen. Wir miissen uns also damit be- 
scheiden, dass Vélundr nach str. 6. 13. 14 in Ulfdalir sitzt, 
geschieden von seiner geliebten frau, die zuriickgeblieben ist. 
Dass er sie erwartet, wage ich nicht fiir einen alten sagen- 
zug zu erklåren. 

Wir fragen nun weiter: wie ist Vi^lundr nach Ulfdalir 
gekommen? Das lied gibt darauf keine antwort. Vielleicht 
ist hier von den parallelen iiberlieferungen eine aufklarung 
zu bekommen. Es låsst sich nicht låugnen, dass der name 
Ulfdalir auf die verbannungssage zu weisen scheint (bjgm ok 
uifr sked hvervetna utlagr vera, Gul. 94, 1). Wir werden 
dadurch genotigt, den berichten der |>idrek8 saga und von 
Déors klage gegeniiber stellung zu nehmen. 

Soviel scheint mir von vom herein ausgemacht, dass 
falls ein zusammenhang bestehen soUte, unser gedicht da, wo 
es abweicht, der J)S gegeniiber recht hat. Jiriczek hat a. a. 
o. s. 47, anm. 3 Niedners grunde fur die ursprunglichkeit 
der sagenform der J>S ad absurdum gefiihrt; ich branche die 
argumentation nicht zu widerholen. NIdudr und Vélundr sehen 
in der Ykv. einander bei der gefangennehmung des letzteren 
zum ersten mal. Es kann ako Yélundr nicht von NIdudr 
verbannt worden sein; wenn er in verbannung lebt, so haben 
seine eigenen naturgenossen ihn ausgestossen; daraus erkl&rt 
sich sein verlangen nach seiner frau. 

Die erzahlung der J>S enthålt viele junge elemente und 
sieht ausserordentlich arrangiert aus. Ich håbe ihr friiher 
nicht das geringste vertrauen entgegengebracht und die ver- 
bannung fur eine erfindung angesehen. Wenn der held pro- 
ben seiner kunstfertigheit ablegen soli, deren voraussetzung 
ist, dass er sich auf freien fussen befindet, so konnte die ver- 
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bannuDgsgeschichte dazu dienen, das sp&tere zerw&rfniss mit 
dem k5nig zu erkl&ren. So Jiriczek. Aber doch ist das ein 
ziemlich groeser umweg. Der kSnig konnte auch, als er dem 
Vélundr zu ziimen .anfing, sofort zu der massregel der verstttm- 
melung schreiten. Es ist demnach nicht unmoglich, dass hier 
ein alter sagenzug yerborgen liegt, und wenn das ånders- 
woher best&tigt wird, so muss man mit der deutung der fiber- 
lieferung aus freier erfindung yorsichtig sein. Denn es ist 
auch moglich, dass dem verfasser der J>S zwei erzfthlungen 
von Vélents ankunft an Nldungs hof bekannt waren ^). Nie- 
mand wird glauben, dass die geschichte, die der sagaschrei- 
ber an den anfang stellt, ein altes element der Wielandsage 
ist; es ist ein weit verbreitetes motiv, das stets von neuem 
verwendet wird, um die herkunft eines unbekanten fremden 
zu erkl&ren. Damit ist die m5glichkeit gegeben, dass das 
andere motiv, dass Vélent als ein verbannter in Nfdungs land 
kommt, alter, sogar urspriinglich ist. Aber davon wu^ste 
man weiter nichts zu sagen. Auf das wie, das warum und 
das woher gab die tradition keine antwort. Es liisst sich 
unter solchen umstånden leicht verstehen, dass der sagaver- 
fasser der ausfuhrlichen erzahlung von der ankunft in dem 
schiffe den vorzug gab und sie filr den anfang benutzte, 
wåhrend er die verbannungssage reservierte, um das spatere 
zerwiirfniss mit dem konig zu motivieren. Er hat dann nach 
der weise seiner kollegen (vgl. die Y9l8unga saga und auch 
mehrere Eddalieder) parallele erzahlungen chronologisch an- 
einandergereiht ^). 

Åhnlich verbalt es sich mit Déors klage. Die kurze 
stelle des gedichtes, die von Wéland handelt, enthålt nichts, 
veas zwingend zu der annahme notigt, dass der dichter an 
eine verbannung gedacht håbe. wræce kann auf den aufent- 



') Wielands -vertreibnng vor seiner ankunft bei dem konig ist auch 
dem Anhang des Heldenbaches bekannt, s. von der Hagen, Heldenbnch I, CXIY. 
') Vgl. die nachtrftgliche bemerkung am schluss. 
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halt bei Nldhåd gehen, und mit recht polemisiert Jiriczek 
gegen schlusse aus der gar nicht liberlieferten lesart be wint" 
man. Aber wenn eine verbannung aus anderen grunden 
wahrscheinlich ist, so spricht Déor nicht dagegen, und einiges 
lasst sich sogar besser yerstehen. Denn wenn auch bei wra^e 
an den holm bei Nfdhåd gedacht sein kann, so kann man 
doch bei mntercealde schwerlich an eine schmiede denken. 
Auch scheint es mir, dass in den berichten der strophe, so 
kurz die iiberlieferung ist, doch eine zweiteilung deutlich 
Yorhanden ist. Zuerst ist von der tvracu die rede. Hier 
heisst es erst ganz allgemein earfoda dréag^ aber dann aus- 
flihrlicher: hæfde Mm to gesippe sorge and longapj winter- 
cealde toræce. earfoda . . . sorge and longad^ das sind die 
traditionellen genessen des yerbannten, vgl. die ausmalung 
der verbannung im Wanderer, z. 29 S.: wdt se pe cun- 
nadf hu slipen hid sarg to geféran^ pdm pe him lyt kofod 
léofra gehokna. Der wintercealde toræce entspricht Wand. 
24: {ic) wod wintercearig ofer wapema gelnnd\ vgl. noch See- 
fahrer 15: {hu ic) winter ivunade wræccan Idstum. 

Z. 4 beginnt ein neues thema: wéan oft onfond, siddan 
hine Nidhad on nede legde^ stooncre seonobende (so, nicht 
"benne) on sylian monn. Bei Nfdhåd also empfand Wé- 
lend wéa. Allerdings ist es moglich, auch alles, was vorher- 
geht, auf den aufenthalt bei Nidhåd zu beziehen, aber man 
muss doch sagen, das der dichter in diesem fall sich in wi- 
derholungen allzusehr gefallen hatte, und das wird wenig- 
stens durch die noch folgenden 36 zeilen, yon denen jede 
etwas neues bringt, nicht bestatigt. 

Die reihenfolge in Déors klage ist dieselbe wie in der Vkv. 
Wéland geht in die verbannung; darauf erreicht ihn Nidhåd. 

XJnser resultat ist, dass die drei hauptquellen der sage, 
Vkv. |)S. Déor, auf eine und dieselbe sagengestalt denten. 
Der elbenfurst Vélundr geht aus unbekannten grunden in die 
verbannung; er sehnt sich naeh seiner frau; er wird von 
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Nfdudr gefangen genommen, verstiliDiDelt und an die arbeit 
gesetzt; er racht sich auf die bekannte weise. 

In diesem zusammenhang muss kurz auf die frage ein- 
gegangen werden, was die ubereinstimmungen zwischen Vkv. 
und Déor iiber die beschaffenheit ihrer gemeinsamen queUe 
lehren. In betracht kommen die folgenden stellen: 

Déor 5: sippan hine N. on nede legde. Vkv. 11, 6: vissi 
sér d hgndum hgfgar naudir. Auffallend ist hier das wort 
nede : naudir. Eine gewisse åhnlichkeit besteht zwischen 
hine on:d hgndum. Aber der unterschied im ausdruck ist 
zu grods, um die construction eines gemeinschaftlichen (etvra 
niederdeutschen) vorbildes zu erlauben (vgl. doch mhd. nåt- 
stnc). Von mechanischer (ibersetzung kann also hier nicht 
die rede sein. 

Déor 6: swoncre seonohende^ woftir Grein u. a. -henne 
lesen, vergleicht man mit Vkv. 17, 7 — 8: snidid hann sinva 
magm. Aber gegen seonobenne redet: 1. die handschrift- 
liche iiberlieferung. 2. swancor^ 'elastisch, flexilis' passt rich- 
tig fiir bande, nicht fiir wunden. Man mtisste also auch 
swoncre emendieren und mit Gr. (Bibi.) swongre lesen, was 
dann durch 'desidiosus, tardus' zu ubersetzen wftre, eine wenig 
charakteristische bezeichnung. 3. bande kann man einem on 
lecgaPy wunden aber nicht. 4. swoncre seonobende ist im 
zusammenhang des textes deutlich ein paralleler ausdruck zu 
nede. Also behålt die handschriftliche iiberlieferung recht. 
Man muss nicht Vkv. 17, 7 — 8 sondern 11, 7—8 en d 
fåtum figtur um spentan vergleichen. Hier ist der gedanke 
derselbe, der ausdruck aber ist ein anderer *). 

Déor 1 1 : pæt heo éacen wæs. Vkv. 36, 6 : nu gengr B. 
barni aukin. Das wort aukin fållt auf, zumal da es spåter 
im an. nicht in der bedeutung 'schwanger' gebraucht wird. 
Es wird einer fest geformten also poetischen tradition ent- 

>) Von der lahmang weiss also die ags. tradition nichts. Manbraucht 
darom nioht an das hohe alter des zuges zn Eweifeln. 
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stammen. Der zusammenhang des wortes und des berichtes 
ist aber in beiden tiberlieferungen verschieden. 

Déor 11 — 12: æfre ne meahte priste gepencean. Vkv. 
29, 6: gråtcmdi B. gehk or eyju. In Déor ist B^dvildr be- 
triibt, in Vkv. weint sie. Der gedanke folgt direct aus der 
situation; im wortlaut ist nichts gemeinschaftliches. 

Déor und Vkv. miissen natiirlich in letzter instanz auf 
eine gemeinsame quelle zuriickgehen. Irgend eine form muss 
diese gehabt haben, und man denkt schon von vom herein 
an eine poetische. Das wird nun durch die beiden wSrter 
néd und éacen beståtigt. Diese werden auch in der* quelle 
gestanden haben. Vielleicht hat sie auch wie die Vkv. erzåhlt, 
dass Vélundr an hinden und an fussen gebunden wurde. 
Vkv. 11, 5 — 8 wiirde dann vielleicht im wortlaut von jener 
quelle nicht weit abstehen. Fiir die annahme, dass disposi- 
tion, ausfiihrung und wortlaut des ganzen nicht das eigen- 
tum des altnordischen dichters sein soUten, ist aber nicht der 
schein eines beweises zu erbringen. 



Bemerkungen zu einzelnen stellen. 

7, 4. encUangr. Im anschluss an Sievers, Festgrass an 
Bohtlingk s. 110 ff., ubersetzt Gering, Worterbuch endlangr 
durch 'entgegengesetzt, vor jemand liegend'. Ich glaube doch, 
dass wir es mit einer nebenform von endilangr^ 'tagen i hele 
sin Udstrækning' zu tun haben. Die helden sind ai solar 
gafli abgestiegen; einen anderen saal als den einen gibt es 
nicht; wozu soli nun mitgeteilt werden, dass sie in den saal 
gehen 'der ihnen gegenuber liegt'? Hingegen ist es bedeu- 
tungsvoU, wenn gesagt wird, dass sie den saal in seiner gan- 
zen lange durchschreiten miissen, ehe sie die stelle erreichen, 
wo die ringe sich befinden. Åhnlich liegen die verhaltnisse 
16, 4. Die seite des saales, die dem eingang gegentiberliegt, 
ist ja auch in der sagazeit der wichtigste teil, wo auch der 
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hochsitz des k5nigs sich befindet. Auch an den iibrigen stel- 
len, wo endlangr begegnet, scheint mir die bedeutung endi- 
langr zum teil geråde so gut, zum teil besser zu passen als 
die von Sievers angenommene. 

7, 7 — 8. allra. Es ist nicht mit D. und H. hundrada 
zu erg&nzen. Yon allen ringen, die Yélundr besass, waren 
an diesem orte 700 anwesend. 

9, 1—4 + 10, 1—4. 11. Der anschluss von 11 an 10, 
4 ist sehr naturlich. Vélundr vermisst einen ring und glaubt, 
dass er sich verzahlt hat. Er zahlt die ringe noch einmal. 
Das wird nicht ausdrucklich gesagt, aber das geht aus dem 
folgenden hervor. Er zahlt so lange, bis er daruber ein- 
schlåft *). Man beachte die widerholung: sat d berfjalliy 
battga tcddi .... sat hann svå lengi (nur oh tddi ist hinzu- 
zudenken) at hann sofnadi. 

21, 3. opinn bedeutet kaum 'klar, deutlich'. D. und H. 
denken mit recht an ein wortspiel, aber 'Vélundr fasste seinen 
bSsen entschluss' halte ich nicht fiir richtig. Die — dunkle 
— kiste ist das bild fiir Vélunds bosheit, die den knaben daraus 
entgegengrinst, Sie aber bemerken es nicht; in ihrer ver- 
blendung glauben sie das gold, das der elbe ihnen vorzaubert, 
wirklich zu sehen. Darum liest auch Finnur Jénsson sehr 
richtig z. 7 meina] allein keine gefahrlichen werkzeuge sind 
gemeint, sondem es liegt eine metafer vor; die fjgld meina 
ist Yi^lunds illud. Z. 6 ist nicht fortsetzend; das relativum 
deutet den gegensatz an: 'die knaben freilich meinten, es sei 
rotes gold'. Dieselben verse werden 23, 5 — 8 widerholt. 
Hier ist die beziehung zu str. 24 zu beachten. Wahrend die 
knaben hineinblicken, schneidet Yi^lundr ihnen die kopfe ab, 
die also in die kiste fallen. Daraus folgt, dass Yi^lundr an 



') Daraus fog^lt nicht etwa, dass der verlorene rin^ von den anderen 
nicht sa unterscheiden gewesen sei, sondem nur, dass der milde mann sol- 
chen einzoUieiten keine aufinerksamkeit widmet. 



138 Boer: Vélnndarkyicta. 

diesem orte keine geschmeide oder werkzeuge aufbewahrt 
haben kann. 

22, 5. Dass die hier erw&hnten meyjar kinderm&gde 
gewesen seien (D. und H.), ist eine blosse yermutung; man 
kann daraus in bezug auf das alter der knaben keinen 
schluss ziehen. Ebensowenig beweisen 26, 7—89 dasB B9d- 
vildr noch sehr jung ist. Str. 33 belehrt uns wenigstens dar- 
uber, dass sie schon menstruiert. Der vertrauliche ton 26, 
7 — 8 beweist eher, wie auch das betragen der knaben dem 
Yi^lundr gegeniiber, dass dieser einen dåmonischen einfluss auf 
die sinne zu iiben verstand, was sich aus seiner elbischen 
natur erklart. 

28, 5 — 8, tvidgja{r)nra wird von Finnur J6nsson zu 
ividgjgrnumj von Sijmons zu ividgjamri emendiert. Aber in 
der alten poesie wird bei hefna die person, an der etwas ge- 
r&cht wird, nur selten genannt; nur dann, wenn die deut- 
lichkeit es verlangt oder darauf ein besonderer naehdruck 
gelegt wird {få mun systir hefna Myra harms, på væn 
hefnt pér Helga daupa^ 'dann wiirdest du die dir geblihrende 
strafe bekommen'). Bei dem kurzen stil der Vkv. ware die 
mitteilung, dass die rache 'die bSswilligen' gelte, wenig- 
stens au£fallend. Auch das alleinstehende adjectiv ist wenig 
glticklich und nichts weniger als deutlich; streiten doch die 
interpretatoren dardber, ob die konigin oder die ganze kSnig- 
liche familie gemeint sei. Was aber verbietet, das wort in 
libereinstimmung mit der liberlieferung mit harma zu ver- 
binden? Da es ein åmi^ Åeyåjusvov ist, sind wir iiber die 
grenzen seiner anwendung nicht unterrichtet. Wenn es aber 
erlaubt ist, von 'bosen geschwiiren' zu reden, wesshalb dann 
nicht von 'bosen schmerzen'? — Schwieriger ist z. 7 zu ver- 
stehen. Es soli da von einer reihe krftnkungen, von denen 
éine noch ungerScht ist, die rede sein. Wenn die worte das 
bedeuten, so ist einna unbedingt unrichtig; das einzig mog- 
liche ware in diesem fall eins. D. und H. versuchen auszu- 
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rechnen, welche der beleidigungen, die Vi^lundr erfahren hat, 
noch unger&cht ist, aber ihre ausfuhrungen kommen mir wenig 
tiberzeugend vor. Namentlich versteht man nicht, wie die 
yerhdhnung des kSnigs die rache fiir einen bestimmten teil der 
dem Y^lundr zugefQgten schmerzen sein kann. Wer sich so wie 
Yélundr råcht, der låsst sich die freude nicht entgehen, dem 
feinde die vollzogene rache in eigener person mitzuteilen. Ob 
da zwei oder drei beleidigungen zu rachen sind, das ist ganz 
nebensachlich. Die einzelnen racheakte stehen auch, was 
ihre schwere betrifft, zu den krankungen, mit denen sie von 
D. und H. in verbindung gesetzt werden, in gar keinem ver- 
håltniss. Auch die |>S stiitzt die erwåhnte auffassung nicht; 
hier sind der mord und die sch&ndung die rache fiir die 
misshandlung, nicht fur den raub des schwertes und der 
ringe. 

Mir scheint es, dass nema ein zusatz ist. allra einna 
ist ein verstSrktes allra und bedeutet 'alle ohne ausnahme', 
vgl. einna kvatastr; af gllum einna ngkkurr (wo einna wie 
an unserer stelle mit allr verbunden ist). Die rache ist jetzt 
abgetan; in der folgenden strophe spricht Yélundr auch wie 
einer, der seinen zweck erreicht hat und nun zufrieden ist. 

29, 2. verdak d fitjum. Niedner hat hier richtig eine 
andeutung der vogelgestalt gesehen. Aber was bedeuten z. 
3 — 4? Hier steht, dass Nfduds mannen dem Yélundr seine^^ar 
genommen haben, JUjar aber bedeutet 'schwimmhaut'. Sind 
z. 3 — 4 bildlich zu nemen, und sollen sie nur bedeuten, dass 
die månner ihm die vogelgestalt genommen haben, so kSnnte 
die fortnahme des ringes gemeint sein, aber der ausdruck 
bleibt dann ein wunderlicher. Weit nåher liegt es, eine bé- 
ziehung zu sinva magni (17, 7) zu vermuten. Nun konnen 
die kniesehnen unmoglich fitjar heissen. Also lasst sich aus 
29, 2 schliessen, dass die prosa vor 1 unrichtig erzåhlt, Nfdudr 
håbe dem Yélundr die kniesehnen durchschneiden lassen. Die 
prosa vertritt hier wie sonst die niichterne auffassung des 
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wunderbaren; sie fasst Vélundr als einen gewohnlichen men- 
schen auf, und wåhrend sie die fitjar iibersieht, erkl&rt sie 
die sinvar flir kniesehnen. Das durehschneiden der schwimm- 
håute hångt damit zusammen, dass Yélundr in Sævarstpd 
niedergesetzt wird. Durch den raub des ringes wird ihm die 
m&glichkeit fortzufliegen genommen, das durehschneiden der 
JUjar soli verhindem, dass er fortschwimmt. 

Man kann nicht annehmen, dass Yølundr mit dem ring auch 
die fåhigkeit zu schwimmen zuriickbekommt. Denn die durch- 
schneidung der schwimmhåute zeigt, dass diese fåhigkeit ihm 
mit dem ringe nicht genommen war. Dieser befåhigte ihn 
nur zum fliegen. Aber dass er jetzt wider schwimmen kann, 
steht auch nicht da. Das miisste heissen verd ek å fitjum. 
Ich glaube dass der conjunctiv hier eine nicht erfuUte be- 
dingung ausdriickt, und dass der satz ironisch zu verstehen 
ist. 'Glucklich wiirde ich sein, wenn ich jetzt schwimmen 
konnte\ Gewiss hat Yi^lundr diesen wunsch in dernåchsten 
vergangenheit mehr als einmal geåussert; jetzt aber spricht er 
die worte lachend (hlæjandi) aus, und im selben augenblick 
schwingt er sich in die luft empor. Er kann jetzt die 
schwimmhaut entbehren. 

Eine parallele vorsteliung dazu, dass Vélundr auch in 
menschlicher gestalt die an seine elbische abkunft erinnernde 
schwimmhaut behålt, bietet die bekannte sage von den zwer- 
genfiissen (Grimm, Deutsche Sagen* I, 114). 

39. 40. Mit fakkrådr weiss ich keinen rat. Die uber- 
lieferung des gedichtes ist so geschlossen wie moglich; nir- 
gends werden nicht zur sache gehorige elemente eingeftihrt. 
Ich vermute, dass str. 39 eine interpolation ist, und dass 38. 
40 éine strofe bilden. Dagegen ISsst sich nicht einwenden, 
dass der tibergang innerhalb éiner strofe von dem gegensatz 
Vélundr-Nidudr auf Niduds rede zu schrofF ware. Denn 
auch wenn man 39 auf 38 folgen lasst, findet dieser aber- 
gang statt. Ob Nidudr zuerst den sklaven oder sofort die 
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tochter anredet, das Muft wol auf eines hinaus. Um den 
schroffen fibergang zu yermeiden und zugleich 39 zu behal- 
ten, iflt die annahme von zwei liicken (vor und nach 39), 
die der zusammenhang nicht verlangt, notwendig. Nfduds 
frage an B9dvildr aber ist durch 38, 3 — 4 schon vorbereitet 
Und an schroffen iibergången ist in unserem gedichte kein 
mangel; vgl. ahnliche falle 29, 5. 28, 5 und mehrere an- 
dere. Zu dem redseligen ausdruck Bgdvildij meyna bråhvitUy 
fagrvarid aber ISsst sich in der ganzen Vkv. kein analogon 
auftreiben. 

Das eindringen des im norden sonst nicht gebr&uchlichen 
namens, den der bediente fiihrt, bleibt ein råtsel. Auf keinen 
fall aber geht es an, auf diesen namen sagenhistorische hy- 
pothesen zu bauen. Denn |>akkrådr, dessen einzige aufgabe 
es ist, B^dvildr zu entbieten, kann keine alte sagengestalt sein. 

31, 5 — 8. Als interpoliert betrachte ich auch diese 
stelle. Davon, dass Nldudr unter dem einfluss seiner frau 
handelt, weiss die tiberlieferung sonst nichts; weder str. 6 ff» 
noch Vélunds an den konig gerichtete rede vertragt sich 
damit. Freilich nimmt die frau an der misshandlung des 
elbenfiirsten teil und wird desshalb auch zusammen mit dem 
konig bestraft, aber dieser bleibt durchaus die hauptperson. 
Z. 7 — 8 sind auch nichtssagende wortmacherei; z. 1 — 4 sind 
mit str. 32 zu verbinden. Der iibergang ist wie 28. 29. 
38 + 40 zu beurteilen. 

Sonst enthalt das gedicht nur noch ein par ganz kurze 
interpolationen: 29. 9—10. 33, 5—6. 11—14. 37, 7—8. — 
41, 9 — 10 sind eine schlusswendung, die sehr wol alt sein 
kann. 

Die liicken sind geringfiigig: 16, 1 — 2, von Bugge er- 
ganzt, und zwei oder drei zeilen in str. 26. Zwischen 14 
und 16 fehlt nichts, und auch zwischen 17. 18 kann ich 
keine liicke erkennen. Was die prosa hier erzåhlt, ist 
aus den iiberlieferten strophen abstrahiert; der iibergang von 
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dem entschluss zu Yélunds yerstummelung auf seine empfin- 
dungen nach der ausfuhrung dieses entschlusses entepricht 
ganz der knappen darstellungsweise der Vkv. Was hier von 
der prosa vor 18 gesagt ist, gilt flir die ganze prosa. Sie 
fiigt keinen einzigen echten zug hinzu. Die prosa vor I 
bringt neben den echten und unechten namen des interpo- 
lierten gedichtes ein par ersonnene namen ohne gewåhr. 
Die briider werden sohne eines Finnenkonigs genannt. In 
Ulfdalir liegt ein see Ulfsjår. Die ålptarhamir werden wol 
richtig aus str. 1 — 4 erschlossen; pat vdru valkyrjur beruht 
auf 1, 3 — 4. Der angebliche vater der Qlrtin, Kjårr wird 
ganz falsch nach Yalland versetzt. Alles librige stammt aus 
dem texte. 

Amsterdam. Jan. 1905. 

Nachtråglicke bemerkung zu s. 133. Ich bin jetzt ge- 

neigt, die verbindung der beiden erzahlungen von Vélents 

ankunft bei Nidungr nicht dem verfasser der |>idrekssaga, 

flir dessen gewissenhaftigkeit seine behandlung der Niflunga- 

saga ein so beredtes zeugniss ablegt, sondem der von ihm 

benutzten niederdeutschen tradition zuzuschreiben. Diese auf- 

fassung wird dadurch gestiitzt, dass auch die jtlngere variante, 

die der umarbeiter in die saga aufnahm, dieselbe reihenfolge 

der begebenheiten kennt. Unser resultat, dass die ankunft 

aus unbekannter ferne und als verbannter von hause aus 

variationen desselben themas sind, wird dadurch nicht im 

mindesten betroffen. 

(April 1906). 

R. O. Boer. 



Grimhiidsvisan. 

Ingen af de gamla folkyisoma har ådragit sig eS^ stor 
uppmårksamhet som den af Grundtvig under titeln Grimilds 
Hævn utgifna (DgF I 44 — 50). Den tillhSr den grupp af 
yisor, som behandla de amnen, som beroras i Nibelungenlied 
och |>idrek8 saga, och dartill den mest spånnande episoden 
i denna cykel, nibelungarnes (niflungarnes) undergang. 

Någon storre meningsskiljaktighet om denna visas ståll- 
ning till andra framstallningar af samma åmne kan ej sagas 
Tara rådande, utan Grundtvigs åsikt om dess afhångighet af 
en nedertysk visa har blifvit godkånd af nutidens forskning. 
Ett enda fbrs5k att håfda en annan standpunkt har visser- 
ligen gjorts af G. Storm i Sagnkredsene om Karl den store 
og Didrik af Bern, dår han vill hårleda visan från den 
svenska DidrikskrSnikan, men sedan Grundtvig forklarat 
Storms f6rs6k for en "uholdbar Hypothese'', fér "et umuligt 
Paradox", som vånder upp och ned på alla "Kjendsgjerninger" 
och trotsar "al sund Fornuft" (DgF IV 586) och dårjåmte 
S. Bugge lagt sitt tungt vågande ord i vågskålen till {"drmån 
for den grundtvigska ståndpunkten (DgF IV 595—600), 
har hvarje opposition mot densamma ofvergifvits *). 

Grundtvig menar, att alla de folkvisor, som rSra sig om 
de åmnen, som behandlas i |>idreks saga, hafva ett och sam- 
ma ursprung, nåmligen de lågtyska visor, hvarifrån sagan 
antagits hårleda sig. Att detta ej kan vara fallet betråf- 
fande två af dem, har jag visat i mina uppsatser om visan 



*) Sedan detta skrefs, har Schiiok, Stadier i Nord. litt.- o. rel.-hist., I, 
212 not., uttalat den &8ikten, att visoma om Didrik gmnda sig p& montliga 
berftttelfier af hanseatiska kdpm&n i Visby, Eopenhamn ooh Stockholm. 
Detta kan icke gaUa fttminstone om Didriksylsan, Samsonsvisan och Gfrun- 
hildsvisan. 

ABXZT roB voBPin yiLOLOoi xzm, mt vouo XIX. 
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om Didrik och hans kåmpar (Arkiv XVI) och om Samsons- 
visan (Nordiska studier, tillagnade A. Noreen). 

Redan for fiera år sedan har jag i hufyudsak utarbetat 
denna uppsats om Grimhildsvisan, men omstandigheterna hafva 
hindrat mig att lågga sista handen vid densamma. Under 
tiden har frågan om denna visas stållning tagits under f5r- 
nyad behandling af H. Bertelsen, Om Didrik af fierns Sagas 
Oprindelse, Kbhn 1902, s. 131, och R, C. Boer, Arkiv XX, 
142 ff. Då dessas åsikter icke Sfverensståmma med mina 
och frågans utredning Sr af synnerligt stor vikt, har jag 
beslutat att offentliggora det resultat, till hvilket jag 
kommit. 

I DgF IV 600 yttrar Bugge som sin åsikt, att Grim- 
hildsvisan år en omformning af en nedertysk visa — och 
ansluter sig alltså till Grundtvigs mening — men tillågger, 
att den senare stått i nåra fiirhållande till Nibelungenlied, 
och 5fverlåmnar åt tyska forskare att beståmma, om Grim- 
hild genom flera led har utgått ('stammet') ifrån Nibelungen- 
lied, eller om den har stått i nårmare fbrhållande till de 
folkvisor, på hvilka Nibelungenlied år grundad. Steenstrup, 
Vore folkeviser s. 93, och Bertelsen, anf. arb., s. 131, upp- 
repa Bugges uttryck: 'nært forhold til Nibelungenlied', men 
yttra sig icke om, huru detta nara férhållande skall fSrstås. 
Boer, anf. arb., s. 171, har hårledningen nedertysk kalla — 
nedertysk visa — dansk folkvisa och ståller sig alltså helt 
och hållet på Grundtvigs standpunkt. 

Det år alltså på tre olika hall, som man sokt finna 
Grimhildsvisans kållor: 

1. Nibelungenlied — omedelbart eller medelbart. 

2. Aldre tyska dikter, som ingått bland Nibelungen- 
lieds och |>idrekssagas kållor. 

3. |>idrek8saga eller svenska Didrikskr5nikan. 
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1. Forkållandet tiil Nibelungenlied. 
I Grimhildsvisan A 40 f. heter det: 

'*Ieg haffner mig forooget 
^ sin natter oc sin dage: 

aldri der na Bøfih 
i min øyen kom". 

''Oc hafifuer ieg mig forlofirit 
saa ynckelig en kiff: 
min gode snerd er bort^ 
saa kiert som mit eget liff/' 

Med ratta har S. Bugge, DgF IV 599, Bammanstallt 
dessa verser med J)i4r. s., k. 367: Vei verde mer firir t>enna 
BYefn er nv svaf ek . mista ek mins sverds • oc illa man 

|>ikkia minum herra gætt sins rikis . er sva svaf ek . 

— nv er komenn herr i land mins herra Rodingeirs mar- 
greifa . Ec hevir nv vakat .iiL daga oc .iii. nætr . och firir 
t>at eama so&ada ek. Om vi fiytta om verserna, blir 5fver- 
ensst&mmelsen med |>idr. s. så stor, som man kan Snska 
sig *). Det ftr visserligen sant, att visan och |>idr. s. a&e 
olika tilldragelser. Den forrå lågger orden i munnen på 
Hagen, som yttrar dem till sin syster Eremolt, då hans 
krafter voro utt5mda och han såg sin undergang nåra. I 
pidr. 8. yttras de vid ett tidigare tillfåUe och af en annan 
person, nåmligen under fården till Attila af Rodingeirs våk- 
tare Eckivard, då Hogne ofverraskat honom sofvande och 
berSfvat honom svårdet. Men likheten ar sådan, att den ej 
kan vara tillfallig. Det kan låta tånka sig, att, såsom Bugge 
ser saken, verserna i visan ursprungligen yttrats af Ecke- 
vard till Hagen, men i senare afskrifter hoprorts med andra 
verser, hvarfBr Bugge ock med ledning af |>idr. s. soker att 
rekonstruera dem, eller ock att redan den kalla, som år 



^) Oo haffner ieg mig forloifrit 
saa ynckelig en kiff, 
anser jag motsvara sagans ord, att han 8& illa vaktat sin herres rike och 
låtit en fientlig h&r komma in i landet. 

ARKIV FOB MORDlfK PtLOLOOI XXIII, NT VOrJP XIX. 10 



146 Ellookhoff: Grimhildsvisan. 

grund till visan, varit ftJrdarfvad och att denna i senare af- 
skrifter ytterligare korrumperats. 

Något afvikande framstålles h&ndelsen i Nib. 1. Har 
beråttas, att nibclungame på sin f&rd funno en sofvande man, 
att Hagen fråntog honom hans vapen, att han^hette Ecke- 
wart och blef illa till mods dårdfver. Dårefter klagar Ecke- 
wart, V. 1633 B (1573 L. *)): 

'^Owé mir dirre schande", sprach d6 Eckewart. 

''Jå riuwet mich vil sére der Burgonden vart. 

sit ich vl6s Sifriden, sit was min freude ergån. 

ouwé, herre Biiedegér, wie h&n ich wieder dich getån!** 

Vi finna, att i Nib. 1. Eckewart icke alls talar om sitt nati^ 
vak och forlmten af sitt svård, utan endast om sin skam 
ofver hvad som skett, sin sorg ofver Sigfrids d6d och sin 
blygsel 5fyer att han handlat så mot sin herre Rudiger. Att 
|>idr, s. icke harleder sig från Nib. 1., utan från kållor, ur 
hvilka eposet också 6st, synes mig alldeles visst. H. Pauls 
férsok (Die fidr. s. und das Nib. lied, Mttnchen 1900) att 
håfda en motsatt uppfattning, anser jag fuUstandigt miss- 
lyckadt. 

Det återstår då endast att anse, att visan och |>idr. saga 
innehålla en ursprungligare version an Nib. 1. 

irfven andra stållen synas mig leda till samma slutsats. 
Ett af dessa år Hagens (Hognes) mote med sjojungfruma. 
Visan och fidr. s. ofverensståmma dåri, att Hagen (Hogne) 
beder dessa^ att de skulle forutsåga, om han (J>idr. s. 'ver*) 
skulle återkomma från sin fard. I Nib. 1. erhjuda sig sj6- 
jungfrurna att fonitsaga hans 6de. Ett annat, som också fére- 
kommer i samma episod, visar ånnu tydligare sambandet 
melian visan och J)idr. s. I båda dessa dddar Hagen {Hogne) 
kvinnoma (i visan talas blott om en\ sedan han fått h5ra 
spådomen. I Nib. 1. skiljes Hagen från dem^ sedan de visat 
honom till fårjkarlen (Nib. 1. 1549 B.; 1489 L.). Hvad som 

*) B n Bartsch's, L » Lachmanns npplaga. 
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kan vara ursprungligt, lamnar jag hår oafgjordt. Åfven vid 
skildringen af nifiungames ankomst till Attila visa sig |>idr. 
8. och visan stå hvarandra ganska nara. I båda sattes 
Orimhilds klagan i omedelbart samband med hennes v&l- 
komsth&lsning: 



fidr. s., k, 372: 

n^ik harmar en storo sar Sigvr- 
Sar sveins. Nv grætr hon allsar- 
le^ Sigyrd svein. oc geck i mote 
t>eim Niflvngam oc bact pa uera 
^él komna. 



Grimh. A 26: 

''Ver mig alle vél-hommm 
forinden disse rad; 
ieg siger aff kong Seifrids død 
den stund ieg leffne maa'\ 



I Nib. 1. 1739 B namnes endast vålkomsthalsningen. 

Andra ofverensstammelser mellan |>idr. s. och Grimh. 
komma att påpekas i det fbljande. Alla dessa likheter g5ra 
det otvifvelaktigt, att vi ej hafva att soka visans ursprung 
uti Nib. 1., vare sig omedelbart eller medelbart. 

2. Forhållandet mellan Grimhildsvisan och aldre tyska dikter 
(Nib. lieds och J>idr. sagas kallor). 

Dessa dikter finnas nu icke i behåll, och darf&re utgora 
eposet och sagan de enda medel, som stå oss till buds f&r 
besvarandet af denna fråga. 

Innan jag inlåter mig harpå, vill jag betraffande Nib. 1. 
fi5rutskicka ett par anmårkningar. Lachmann och Kettner 
hafva ur detta epos utmonstrat en mångd verser, ja, hela 
episoder, som tydligen hårleda sig från den siste bearbetaren 
af dikten. Vill man soka uppvisa motsvarigheten mellan 
Nib. 1. och visan, maste man darfSre bortse från alla de 
stallen, som kunna misstånkas vara interpolationer, af ven om 
de synas aldrig så bevisande, och endast fasta sig vid sådana, 
fiom med såkerhet tillh5ra den ursprungliga dikten, ty endast 
dessa kunna hafva forekommit i Nib. lieds och dårmed i 
Grimhildsvisans kallor. De som hafva åberopat Nib. 1. som 
6tod for sin mening, hafva ej iakttagit detta. Jag vill forst 
taga i betraktande de verser, om hvilka det sagda galler. 
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A 15: "leg kommer aldrig i den stad, 
ieg tager ey for hender nød; 
ieg fører dig icke offuer sund j dag, 
fm KremøU mig det for-bød'\ 

Desna vers sammanstålles af Bugge med Nib. 1. 1558 B. 

(1498 L.): 

Då sprach aber der verge: ^'des mao niht ges!n. 

ez habent f!ande die lieben herren min: 

dar nmbe ich niemen yremden fuere in ditze lånt. 

s6 liep dir si ze lebene, b6 trit vil balde Az an den sant**. 

Kettner, Die Osterr. Nib. dicht., s. 116 f., påpekar, att 
denna och féljande vers maste vara interpolerade i Nib. 1. 
och att båda trangt ut en annan i originalet^ hvilken inne- 
håUit, att Hagen sprang ned i fårjkarlens båt. Att Kettner 
har ratt, inses af sammanhanget. Bast synes |)idr. s. hafva 
bevarat den ursprungliga versionen. Då Hogne ropade till 
farjkarlen, sager han sig — liksom i Nib. 1. — vara 'einn 
Elsvngs mann' (Nib. 1.: 'Amelrtchen — der Elsen man'). Men 
farjkarlen ville det oaktadt ej fora honom ofver utan betal- 
ning ('vttan kavp'). Det senare draget saknas nu i Nib. L, 
men synes nodvåndigt f5r sammanhanget. Formodligen har 
i Nib. 1. mellan 1552 och 1553 B. en vers bortfallit, som 
innehållit något liknande. Då farjkarlen sagt detta, holl 
Hogne upp en guldring, och vid anblicken af denna vaknar 
den fSrres girighet, och han ror ofver till andra stranden. 
Så åfven Nib. 1. Men hår skiljer eposet sig från |>idr. s. I 
den senare stiger Hogne i båten och låmnar farjkarlen rin- 
gen, men ett gral uppstår mellan dem angående den riktning, 
som man skall ro. I Nib. 1. vagrade farjkarlen att uppfylla 
Hagens 5nskan, då han fick se, att den ankomne var en 
annan, an han fdregifvit (Nib. 1. 1555 B.; 1495 L.). Nib. L 
1558 B., som angifver ett annat skål till hans vågran (fruk- 
tan for hans herrskaps fiender), passar således icke på detta 
stalle, utan maste vara interpolerad. Dåremot fordrar sam- 
manhanget en vers, som upplyser, att Hagen steg i båten^ 
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ty i V. 1560 B. (1500 L.) befinner han sig i densamma. 
Afven i f>idr. s. heter det, att Hogae steg i båten. 

Vi finna alltså, att Grimh. A 15 icke kan stodja sig på 
^N'ib. 1. Skålet till dess forekomst år, att visdiktaren antin- 
gen ej riktigt mindes sagnens detaljer, men ville angifvaett 
skål, hvarfbr Hagen dSdade farjkarlen, hvarom beråttas i fol- 
jande verser, eller ock att hans kalla varit korrumperad. 

Det finnes en viss likhet melian A 15 och B 13. I den 

senare nekar Eremolds våktare de ankomne att tråda in med 

dessa ord: 

^'leg tør icke for min frue 
saa lade eder indt." 

Motivet år ganska vanligt i visdiktningen och kan vara 
upptaget ur n&gon annan visa. 

Anledningen till mordet på fårjkarlen ar olika fram- 
ståild i Nib. 1. och |>idr. s. I den senare, k. 366, dodas han 
af Hogne, emedan båda aroma och årtullame (keipar) gingo 
sonder, i Nib. 1. 1560 f. B. (1500 f. L.), emedan farjkarlen 
slog till Hagen, som antagligen i den ursprungliga dikten 
hoppat i båten, med en åra. Det år således ej riktigt, att, 
såsom Bugge sager, DgF lY 1596, i Nib. 1. liksom i visan 
fårjkarlen dodas, emedan han ej ville såtta Hagen ofver. 
Om Nib. 1. eller pidr. s. innehåUer den ursprungliga ver- 
sionen, låmnar jag hår oafgjordt. 

A 19: Sønder gick de orer 

i Palquor SpilmaDds haand; 

Helle Hagen raet sin forgylte skiold 

styrde selff det skib til land. 

Att Hagen, sedan aroma brustit, styrde skeppet med sin sk5ld, 
sammanståller Bugge dårmed, att Hagen i Nib. 1. 1565 B 
lagade rodret med skoldremmen (sciltvezzel). Men denna 
vers i Nib. 1. år enligt Lachmann interpolerad. Sambandet 
mellan eposet och visan synes mig dårjåmte i denna punkt 
ganska långsokt. Mig forefaller det troligast, att A 19 ^"* 
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år en senare forandring. I Nib, !• 1564 B. (1504L.)heter 
det, att 'daz starke ruoder' brast och att Hagen hastigt la- 
gade skadan ('hey wie schier' er'z gebant'). Jag ofversatter 
ruoder med "roder" (ej: "åra") och finner i denna punkt mot- 
svarighet i fidr. s., k. 366, dftr, sedan aroma brustit och 
Hogne med anledning daraf d5dat f&rjkarlen, det heter, d& 
fården fortsattes: nv hrestr i svndr stiornvi^in oc gengr fra 
styrit. oc svifr skipinv bæde firir stravme oc vedre. Nv læpr 
Hogne skyndilega aptr til styrisins oc dregr i stiornvidina 
allhardhendilega. Oc fa er hann hever bætt stiomviMna oc 
hann hever vi& komit siyrinv. fa er skamt til landz. oc i 
fessv bili hvelvir skipinv. Att rodret brister och lagas af 
Hogne, nåmnes alltså i b&de Nib. 1. och fiidr. s. Dåremot 
sager ej den forrå, att årorna brista. Yisan nåmner endast, 
att årorna gingo sSnder, och står alltså i detta afseende nar- 
mast |>idr. s. Måhånda hafva vi ock en låmning af sagans 
fortsattning dåri, att Hagen styrde med sin skold, hvilket 
han val gjorde, emedan rodret gått sonder. Åfven i Hv. 
Kronikan forekommer sistnåmnda drag, hvilket visar sam- 
band mellan denna och visan. Huru detta år att forklara, 
skall jag i det fbljande s5ka visa. 

A 20: Da kaste de deris ancker 
paa den hnide sand; 
det vaar Helle Haagen^ 
hånd tren der først paa land; 
den neste mand^ hannem effter tren^ 
det vor Falquor Spilmand. 

Har återgifvas egentligen två verser, i det att lin. 3, 4 bSra 
tånkas upprepade som lin. 1, 2 i den efterfoljande, en an- 
ordning, som ar ytterst vanlig i folkvisorna. Afskrifvaren 
har ej ansett nSdigt att skrifva dem två ganger. 

Bugge, DgF lY 596, gor uppmarksam på, att i Nib. 1. 
1584 B. (1524 L.) Yolker och Hagen nåmnas tillsammans 
omedelbart efter ofverfarten, då i pidr. s. Folkers namn icke 
forekommer i denna del af framstållningen. Detta år sant, 
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men fiirlorar sin betydelse, d&rfér att nyssnamnda vers i 
Nib. 1. ar interpolerad. Den hanfér sig till vv. 1586 och 
1594 B (1526 och 1534 L.), hvilka båda också tala om Vol- 
ker, men åro tillagda af diktens bearbetare, och v. 1584 
skulle yara meningslos, om den sattes utan sammanhang med 
dem (Eettner^ s. 149). Vidare vill jag anmarka, att om ock- 
så icke uti |>idr. s. Folkers namn forekommer just i sam- 
band med ofverfarten — hvilket det ej heller gor i den ur- 
sprungliga Nib. 1. — så nåmnes han dock i sagan redan vid 
affarden. Till honom beger sig Hogne efter tråtan med Gun- 
nar och uppmanar honom att félja med till Hunaland. Han 
kallas ock Folkers frånde, |>idr. s., k. 361. I den åkta Nib. 
1. nåmnes han forst vid ankomsten till Rtideger. Den fram- 
skjutna plats, som Falquor erhållit i visan, harmonierar allt- 
8å mer med sagan &n med eposet. 

B 21: "leg voog koning Geffred 
met min egen haand^ 
ieg gaff koning Otte lin, 
det vor saa from en mandt. 

G. Storm, Sagnkredsene, s. 195, anser, att Geffred bor 
r&ttas till Seffred och forkastar således Grundtvigs gissning, 
DgF I, 34, att dårmed afses GeJfråt, som dråptes af Danc- 
wart under farden till Etzel. Ehuru Storms mening synes 
ganska rimlig, har Bugge anslutit sig till Grundtvig. 

Kettner, anf. arb., s. 113 fif., har agnat den afdelniug 
af Nib. 1,, dar episoden om Gelfråt forekommer, en ingående 
undersOkning, och dårvid funnit, att den i sin helhet ar in- 
terpolerad. Han påpekar bl. a. den mot andra delar af dik- 
ten stridande roll, som har blifvit tilldelad Hagen och hans 
broder Dancwart. Den senare har afgjordt blifvit framhål- 
len framfor Hagen, som anropar honom om hjalp och rSd- 
das af honom. Detta strider alideles mot den uppfattning, 
som eljest gjorts gållande betråfiTande denna diktens mest be- 
tydande personlighet. Han, den fruktansvarde, den oemot- 
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ståndlige, som blott Dietrich kunde besegra, och detta endast 
med anvåndande af list, eller sedan Hagen blifvit svart sårad, 
denne blir af den obskure Gelfråt kastad ur sadeln och bragt 
i den storsta nod, så att han maste ropa på sin broders hjalp. 
Hårtill komma likheter i motiv och uttryck med andra de- 
lar, som tillhora bearbetningen. Kettners bcvisfbring synes 
mig ofvertygande. Det återstår alltså att återupptaga Storms 
fbrkastade hypotes. Bugges skarpsinniga gissning, att B 21'"^ 
afser sammantråffandet mellan Hagen och Eckewart, rubbas 
icke daraf, ty A 40 f. visar bekantskap med denna episod. 
Att Hagen i samma vers sager, att han dodat Seffred och 
gifvit Otte lifvet — hs. Otte lin b6r råttas till Otte Itf — 
kan sammanstållas med |>idr. s., k. 3^7, dar Eckivard, sedan 
han tackat Hogne for att han återfått svardet och dårtill 
erhållit en guldring, sager: er l>v Hogne Alldrians son, er 
drapt min herra Sigurd svein. I Nib. 1., v. 1635 B. (1575 L.) 
sager Eckewart, att Sigfrid mordats af Hagen. Vid samman- 
tråffandet mellan Hagen och Eckewart talades således om 
Sigfrids mord, ehuru det i visan år Hagen, i sagan och eposet 
Eckewart, som vidr5r detsamma. 

B 22: "Daa myste ieg min bryne god 
i dett samme slag: 
[ieg myste oc] min gode hest, 
for Troyen som wi laa'\ 

Denna vers sammanstålles af Bugge med Nib. 1. 1637 B 
(1577 L.): 

Diu ros sint uns verdorben ftf den verren wegen. 

Sistnåmnda vers anser han afse striden mellan Gelfråt och 
Hagen, hvarvid enligt v. 1611 B. (1551 L.) Hagen mistade 
sin hast. Att detta ej ar fallet, framgår af det, som nyss 
blifvit påpekadt om denna episod. Den innehåller endast, 
att nibeluiigarnes håstar under den långa farden omkommit. 
Denna uppfattning Sfverensståmmer med hvad omedelbart 
dårefter såges om deras lidanden, nåmligen att deras proviant 
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tagit slut och att de ej visste, hvar de skulle få hvila. Lik- 
beten mellan Nib. 1. och B 22 ar alltså endast tillfållig. 
Hvarifrån visan fått versens innehåU, ISLmnar jag dårh&n. 
Mojligen år den omskrifning och utvidguing af A 41, som 
berattar, huru Hagen (rfttteligen Eckevart) fSrlorade sitt 
svard. 

Det år alltså icke så få af de verser, som Bugge anf&r 
8om stod for sin mening, som maste låmnas ur råkningen. 
For bed6mandet af de ofriga beroringspunktema mellan visan 
och Nib. 1., till hvilka jag nu ofvergår, kan man af den 
foregående undersokningen håmta den lårdomen, att tillfal- 
liga likheter lått kunna forekomma. Den fraseologi, som an- 
våndes i folkvisoma, visar sig ofta vara ett arf från aldre 
episk diktning, och dårfbr kan det intråffa, att man finner 
samma eller likartade uttryck i skiida dikter, utan att man 
behofver antaga något samband mellan dem *). 



') Tv& andra fall af dylik tillfållig likhet m& ytterligare anforas. 
Det heter i Nib. 1. 1422 B. (1862 L.): 

Dd Etzel zao dem Bine sine b6ten sande, 
d6 flagen disin mære von lånt ze lande: 
mit hoten harte snellen er hat und onch gebdt 
»uo Hner hohge^ite: des holte maniger då den tot, 
Harmed kan jamfbras Grimh. A !»-*; 2*-*: 
det vaar saa mange helte, 

der hun bud effter aende. 

der vaar saa manger helt, 
der skulde fordoie sit unge liff. 
Det ar helt olika hilndelser, som p& dessa stfiUen afses. Nib. 1. 1422 B. ar 
dessntom interpolerad. Grimh. har hålmtat idén till Alf. från andra visor; 
jfr n:o 118, v. 2: 

Kong Snen hånd ladder it gestebud giere: 
saa mangen skton helt lader liffaitt der. 
I Nib. 1. 2027 B. (1984 L.) yttrar Volker, d& Krimhilt satte ett pris 
på Hagens hufvud: 

Die hie s6 lasterlichen ezzent des f Ur sten brot 
unde im nu geswlchent in der græzesten ndt. 
Ett liknando uttryck anvandes i A 85, då Kremolt uppmanar sina 
m&n att ddda Hagen: 

''Slaar nu, alle mine mend, 
som ieg haffuer giffuen brød. 
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Det återstår dock ett stort antal stftUen i Yisan, vid 
hvilka den påstådda likheten med Nib. 1. maste forklaras p& 
annat sått. 

Enligt A 12 fann Hagen f&rjkarlen 'soffuind hoos sin 
vifT. Detta uttryck sammanstaller Bugge med Nib. 1. 1494 L.: 
niulich geJiU ^). A 12 bor betraktas i samband med A 6 
och båda dessa med B 5 samt C 3 och C 8 '): 



A 12: 
Herrer rider vide 
CC strømme rinder stride: 
fand band søUig ferre^mand^ 
soffaind boss sin yiif. 

C 3: 
Det vaar Heilede Hogen^ 
hånd gaar ved den Strand: 
Fant band der den Ferge karl 
alt paa den hnide Sand. 



A 6: 
Herrer rider vide, 
CC strømme rinder stride: 
fandt band selfine marre-mynd, 
soffaind nnder lide. 

B 5 (O 8): 
Dett vor Helle Hagen, 
band red fram vid den strandt: 
band fand paa den mare-viiff 
paa den bnid sandt. 

Episoden om motet med fårjkarlen saknas i B. IC 
hafva de båda episoderna bytt plats. Att ordningen i A ar 
ursprungligare, inses af |>itfr. s. ocb Nib. 1. 

Att A 6 och A 12 liksom C 3 och C 8 (B 5) paver- 
kat hvarandra, år uppenbart, men hvilken som anpassats efter 
den andra, ar svart att afgora. 

Bugge anser, att A 12 har påverkat A 6, Storm dar- 
emot, Sagnkredsene, s. 194, motsatsen. Den senares mening 
synes mig rimligare. Det for båda gemensamma år nåm- 



Jfr B b 23 (Vedel): 

"Er her nogen Kempe iblant, 
8om æde [aff] mit brød o. s. y. 
Likbeten &r tillfallifC) ty versen ar interpolerad i Nib. 1. Grimh. har f&tt 
den &&n n&gon annan dansk visa. Dylika uttryck finnas i N:o 184 H 14; 
297 A 11; 881 A 9; 892 A 11 f. 

1) Handskr. B. AUa ofriga hafva: muelich gesU, Men att B:s l&sart 
&r den r&tta, inses af fiidr. s., k. 865: hann (skipmaétrenn) hevet skommv 
aåf quangas. 

') Jag anser, att G grundar sig på en akta uppteckning, hyarom i det 
fdljande. 
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ligen icke blott sista radens hoffuind!^ hvarpå så stor vikt 
blifvit lagd, dårfor att tillagget ^hoss sin viff^ angifver, att 
i yisan fårjkarlen framstålles som gift såsom uti Nib. 1. och 
|>idr. s. (men ej i Sv. Didr. Kron.), utan verserna visa i sin 
helhet en omisskånnlig likhet. Utom de två forstå raderna, 
Bom troligen åro håmtade från något gammalt staf, bdr man 
sårskildt lagga mårke till assonansen sélffue ^marre-mynå ^ 
søUig ferre-mand *). Under sådana forhåUanden ar det vål 
antagligare, att visdiktaren eller en recitator låtit den efter- 
f51jande Tersen låna uttryck af en fbregående af liknande 
innehåll. Det år dessutom icke alls gifvet, att A innehåller 
den ursprungliga versionen. Gå vi till |>itfr. s., k. 364, finna 
vi, att håndeisen framstålles så, att Hagen, då han drog ut 
på sin ensamma spejarfard nattetid, gick utofter en å — med 
ånne ovan — och kom till ett vatten, som hette MærCj samt 
dSr påtrSfiFade sj&jungfruma. Åfven Nib. 1. har en liknande 
version, v. 1533 f. B. (1473 L.). I |>idr. s. och Nib. 1. be- 
ter det dårjåmte, att sjojungfrurna befunno sig i vattnet och 
hade lagt sina klåder på stranden. Då nu visdiktaren låst 
eller hort, att Hagen drog ut nattetid, men kanske ej min- 
des fortsåttningen, så var det naturligt, att han skulle fram- 
stålla de personer, som Hagen påtråffade, sofvande. 

Då jag vidare anser, att A 6*"* icke åro ursprungliga, 
så år ej heller rimmet stride^ lide akta, och alltså ar lås- 
arten i BC att foredraga. Den akta lydeisen har m5jligen 
varit fSljande: 

Det var Helled Hagen, 
han red frem ved strand: 
han fand den søUige maremind 
Bofvend' p& hviden sand. 

Når visdiktaren sedan skulle beråtta om motet med fårjkar- 
len, uttryckte han sig på liknande sått, i det våsentliga bi- 



*) Troligen har &fven i A 6 nrspmngligen st&tt søllig^ hvarigenom 
likheten varit annu stdrre (se Bugge DgF II 686). 
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behållet i C 3. A låmnar sjalf ett bevis, att A 6 ej har 

den ursprungliga lydeisen. I A 11 (B 10) sager namligen 

Hagen till sjojangfrun: 

'Tørend da skalt da dø 
paa den huide sand'\ 

Men detta uttryck forutsatter innehållet i B 5, ej det i 
A 6, som har under lide. Således åro ej heller A 12^"^ 
och rimmet stride ^ viff ursprungliga. Jag anser féljaktligen, 
att uttrycket soffuind hoss sin viff icke står i något samband 
med uppgiften i Nib. 1. och J>idr. s., att fUrjkarlen var ny- 
ligen gift Detta står dessutom uti helt annat sammanhang. 

Åfven hSlr hafva vi alltså en tillfallig likhet, som dock 

lått kan forklaras. Den darpå foljande versen synes mig 

vara ursprungligare i BC an i A (B 6; C 9; A 7). Lasarten 

i B 6 år mycket fordarfvad: maræ | mon — deladt på två 

rader — står i stallet for mareminde\ kunstig quinde for 

kunstig (L kyndig) vif och unge liff min for mit unge Uf — 

de två senare låsartema maste forutsåttas for rimmets skull. 

Med dessa åndringar får versen foljande utseende, som nåra 

stammer med C 9: 

Sig mig^ gode maremind^ 
da est en kanstig (1. kyndig) vif: 
skal jeg paa det hedenske land 
forlade mit nnge lif. 

Jfr. ViSx, s., k. 364: S^ mer l)etta fyrst, hvart skalum ver 
coma ivir t)essa æ oc aptr. 

A 7^: skøne lande-viff bx meningslost. Det har dårfore 
af Bugge med råtta andrats till skøne vande-vif^ men ordet 
vande-vif år endast en ofversåttning af foregående verslinies 
marre-mind. Det ar troligt, att någon håndskrift har haft 
vande-vif ofver raden som Qfversåttning af maremind och att 
det sedan af en afskrifvare flyttats ned i versen, hvarvid en 
ny vers bildats, som trangt undan den ursprungliga (jfr C 9'), 
något som år en vanlig foreteelse. I handskr. till A 6^ står 
på liknande satt haff frue ofver ordet marre-mynd. 
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Sedan Hagen dSdat iarjkarlen genom att afhugga hans 

hufvud, fortsatter visan i A 17 (C 12; saknas i B): 

Saa kast (C: tog) han det blodige hoffiiit, 
haod kaste hende (C: det) ndi (C: for) sund^ 
saa (ej i C) kaste (C: Skød) hånd kropen effler, 
hånd bad^ de skulle findis ved gmnd 
(C: de samledis baade paa Band). 

Denna vers har sammanstallts med Nib. 1. 1562 B: 

Mit grimmegem mnote greif Hagene zehant 

vil balde z' einer scheiden^ da er ein w&fen yant. 

er slaoc im ab daz hoabet und warf ez an den grant 

den mære warden schiere den stolzen Bnrgonden kant. 

Likheten synes vid forstå påseendet slående. Den består 

dåri, att det i visan och eposet i strid med |>idr. s. beråttas, 

hvad Hagen gjorde med den dodade fårjkarlens hufvud, nåm- 

ligen att han kastade det i sjon, samt att i A rimordet grund 

forekommer såsom i Nib. 1. 

For mig år det dock klart, att vi har icke hafva nå- 

got bevis fbr visans beroende af Nib. 1. eller dess kållor. 

BetråfTande rimmet vill jag påpeka, att i A står: 

hånd kaste hende udi sund 

och i Nib. 1.: . - 

er . . . warf ez an den grunt, 

samt att det forst var, då det blef fråga om. att finna ett 

rimord till sund^ som A valde grundj då C dåremot anvånde 

ordet Bundj hvilket likavål kan vara ursprungligt som det 

andra. 

Innehållet i dessa verslinier h6r till de stående uttryck, 

som i nordisk visdiktning anvåndas vid liknande situationer. 

Sedan en tvekamp o. d. slutat med den ene kampens fall, 

ar det rått vanligt, att man får veta, icke blott att segraren 

afhdgg den andres hufvud, utan ock hvad som sedan gjordes 

med detta, hvarvid alltid anvftndes uttrycket: så tog han (han) 

det hlodiga hufvud. Några dylika stållen må anforas. I 

Siv. o. Brynh. (DgF n:o 3) A 24, heter det, sedan Hagen 

dodat Sivard: 
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Saa tog hånd thett blodig hofiuet 
op ynder sin skiend: 
saa bar band thett y hyffae-loflft 
for stalt Bryneld ind. 

I Karl Algotsøn (DgP n:o 182) halshugges Karl; om 

hans fåstmd beråttas, A 27: 

Saa tog hun op det bladige huode, 
han minte det for sin mnnd: 
det ved Gad-fader i Himmerige 
han giord det aff hiertens grand. 

I Herr Ivers Dom (DgP n:o 204) sages om Ingerlille, 

sedan herr Iver mistat sitt hufvud, A 17: 

Saa tog han det blodige hoffait^ 

han saa der-paa ennd stnnd^ 

''Saa lennge lydde da din lidenn smaa-dring, 

det lyckenn hun giordis dig tang''. 

I Ebbe Tygesøns Dødsridt (DgF n:o 320) dSdas Ebbe. 

Om mordame heter det, A 8: 

Saa tog dy thett blodig hoflfait, 
di hennde thett paa hanns sadel-bone; 
saa viste di besten tillbage igienn 
i-giemmel di grønne skoae. 

I Bonde Høg og Hustrus Boler (DgF n:o 351) skildras 

samma situation på foljande satt, v. 18: 

Saa tog hannd thett blodig hoffait, 
hennde thett ved sin sadefi-bne; 
saa red hannd saa listelig hiem 
allt thill sin stoUte frne. 

Det intressantaste parallellstållet forekommer i Ungen 

Ranild (DgF n:o 28). Ranild seglade till en 6, dar Trude 

af Blide bodde, hvilken hade tagit hans svård. Han återfann 

sitt svård och borjade darefter med Trude en tvekamp, i 

hvilken Ranild hogg utaf Trudes hånd och fot, och 'effter 

moene kropen dempe'. Darefter, v. 25, foljer samma vers 

som i Grimh. A 17 (C 12). Då den i några afseenden ftr 

afvikande, meddelar jag den i dess helhet: 

Saa thog hannd det blodige hoffned^ 
hånd kaste ded udi sand: 
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saa kaste hånd kropen efiler, 
bad^ di skalle findes veed bond. 

Då striden f&rsiggick på stranden, passar det godt i sam- 
manhanget, att Banild kastar hufvud och kropp i sjon, lik- 
som det var naturligt, att Hagen gjorde på samma sått med 
f&rjkarlen, som han dddade i båten. 

Ordalydelsen i Ranild ligger narmare A 17 Sn C 12. 

Ranildsvisan finnes endast i Anna Basses håndskrift från 

17:de årh., men det år ingen grund att antaga, att den fått 

versen från Vedel, ty denne åndrar A 17, så att den får 

foljande utseende: 

Saa kaste hånd det blodige Hoffait 
mit vdi Øre sund o. s. v. 

Icke heller kan Ranildsvisan hafva fått den direkt från 

A, ty den har riktigt tog (lin. 1) och rimmet sund^bundj 

som finnes i C. C 12*"' lyda: 

skød hånd kroppen effter 
de samledis baade paa Bund, 

Alltså kan icke heller denna uppteckning ligga till grund 

for Ranildsvisans y. 25. Då sistnåmnda rim finnes i två olika 

visor, år man beråttigad att anse det for ursprungligare, och 

i så fall fbrlorar den från rimmet håmtade likheten med 

Nib. 1. sin beviskraft. Att det ursprungliga rimmet undan- 

trångts af sund^grundj beror på, att åfven detta ar vanligt, 

t ex. i Nøkkens Svig (DgF n:o 39), B 33: 

Och der di kam der mit paa sundt, 
daa ville baadenn søDcke thil grund. 

Hår har C (Syv) sund ^ bund. 

Grimh. A 17': hånd bad o. s. v. har en viss likhet i 

tankegangen med Malfr. o. Magn. (DgF n:o 49), B 31: 

Det vor danske dronning, 
hnnd skyder den snecbe fra land: 
hund bcM^ den skulde aldrig stelis 
men sønche til haffsens bond. 

Hår hafva vi åfven rimordet bund. 
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Den utredning, som jag l&mnat ang&ende A 17 (C 12), 
synes mig hafva gjort det otvifvelaktigt, att vi hafva att soka 
ursprunget till denna vers inom den nordiska, sarskildt den 
danska visdiktningen oeh icke i Nib. 1. samt att den hor till 
de stående uttryck, som vid vissa likartade situationer an- 
våndas. 

A 18 f (C 13-15): Her Gynter oc her Gierlo 
de styrede skib fra land; 
der de komme der mit paa sund, 
daa reiste veier til hann. 

Sønder gick de orer 

i Falqnor Spilmands kaand; 

Helle Hagen met sin forgylte skiold 

styrde seln skib til land. 

C har namnen Qrimmer och Qermer samt delar A 19 
i två verser. Dessutom har C det ursprungligare draget, att 
det var Hagen, som rodde. I ofrigt ar innehåUet detsam- 
ma: då de skoto ut båten och kommo midt ut på sjon, upp- 
stod ett svart ovåder; Hagen rodde, så att åronia brusto^ och 
styrde sedan i land med sin gyllene skold (C: två gyllene 
skoldar). 

I Nib. 1. spelar Hagen ensam en roll vid Sfverfarten. 
Gunther och Gemoz aro visserligen med, men deltaga endast 
så till vida, att de forebrå Hagen dennes sått att behandla 
fårjkarlen. I J>idr. saga framtrader Gunnar mera. Då Hagen 
var borta på sin nattliga fard, soker Gunnar komma ofver 
ån med ett litet skepp, som strax fylldes med vatten och 
hvålfde, så att de ombordvarande med knapp n&d råddade 
sig i land. Nar sedan Hogne kom med fårjkarlens båt och 
ofverfarten foretogs, styrde Gunnar. 

I f>id'r. s. kunna vi urskilja foljande moment: 1. Gun- 
nar forsoker forst med en liten båt komma Sfver, men den 
fylles med vatten och kantrar, så att mannen med nod komma 
i land; 2. Hogne kommer med tarjkarlens båt, på hvilken 
aroma och årtuUarne brista; 3. Styret brister, men lagas af 
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Hogne^ farden fortsattes och alla komma ofver, sedan dock 
åfven denna båt kantrat. Trots visans sammantrftngda form 
forekomma alla tre moraenten i densamma: !• A 18: Gyn- 
ter och Gierlo lade ut med en båt, men råkade ut for ovader; 
2. A 19: Hagen (så C; A felaktigt Falquor Spilmand) rodde, 
så att årorna brusto; 3. A 19: Hagen (C 15: 'de Herrer') 
styrde med skolden (C: två skoldar). Hår forutsattes alltså, 
att styret gått sonder. 

A 20: Den neste mand^ hannem effter tren 
det vor Falquor Spilmand. 

Dessa verslinier sammanstållas af Steenstrup, Vore Folke- 
viser, s. 97, med Nib." 1. 1476 B. (1416 L.). Denna jam- 
forelse anser jag mycket långsokt. Det ar nåmligen helt olika 
led i beråttelsen, som afses i visan och Nib. 1. I den forrå 
ar det fråga om landstigningen efter farden till Kremold, i 
den senare en tidigare tilldragelse: då kåmparne samlades 
hos Ounther fore afresan. Någon annan likhet kan jag ej 
spåra, an att på båda stållena Folker nåmnes med epitetet 
spilman. Men Steenstrup gor sjålf uppmårksam på att sam- 
ma epitet tillågges honom i DgF n:r 7, 8. Anledningen till 
att detta namn fBrekommer i A 20 f. ligger mycket nar- 
mare. Visan namner alltid Hagen och Falq&or tillsammans, 
och då år det naturligt, att Falquor skulle blifva nåmnd 
narmast Hagen vid ofvergången. For ofrigt har hår visor- 
nas håfdvunna fraseologi spelat en roll. Då en sjofård skild- 
ras i visorna, sker det ofta just som i A 20: 

Da kaste de deris ancker 
paa den haide sand; 
' det yaar Helle Haagen^ 
hånd tren der først paa land. 

Jfr t. ex. n:o 136 B 8, som år ord for ord lika, utom att 
hår forekommer namnet Unge Sverker. 

Vidare år det vanligt, att i den foljande versen såsom 
lin. 1, 2 återuppr^as lin. 3, 4 i den foregående och två nya 

ABKnr W6% X0RDI8K FILOLOOI XXin, NT rOUD XIX. 11 
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verslinier till&ggas, i hvilka man får veta, hvein som dår- 
nast ''tren'' i land. I fUrdisk diktning, dår helt naturligt sjo- 
fårder ofta besjungas, år en sådan anordning med två stro- 
fer, hvari den férras lin. 3, 4 upprepas i den senares lin. 
1, 2j mycket vanlig. I den 6-liniga A 20 hafva vi alltså 
två strofer sammanslagna på det s&tt, att de gemensamma 
versliniema skrifvits endast en gang. 

A 27, 36: Kung Kanselin. 

I Nib. 1. och J>iJr. s. soker Krimhild uppagga sina man 
att doda broderna. I båda spelar kungen en underordnad 
roll. På samma sått skildras hændelsen i visan B. Sedan 
Eremold hålsat broderna vålkomna (v. 19) och ledsagatdem 
in i en stor sal (v. 23, dår det dock talas blott om en, hvar- 
med naturligtvis afses Hagen), frågar hon, om någon fanns 
dårinne, som ville ddda hennes broder, och lofvar den, som 
åtog sig att utfora dådet, guld, silfver och Hagens borg (v. 24). 
Annorlunda framstålles håndeisen i A. Sedan Eremold hal* 
sat de ankomne (v. 25 f.), upptråder kung Kanselin och så- 
ger till sina mån: vi skola 'holde end rend' med Hagen och 
slå honom till dods samt taga hans ågodelar (v. 27, 28). 
Åfven i V. 36 f. år det kung Kanselin, som leder striden. 
A har alltså helt och hållet åndrat sågnens hufvuddrag. I 
stallet for Kremold har kung Kanselin insatts som hufvud- 
person, och hennes uppmaning till månnen att doda brodem 
har ersatts med ett uttalande från kungen. Då alltså A icke 
har den ursprungliga affattningen, år man beråttigad att tvifla 
på, att kungens namn från borjan forekommit i visan. I A 
27 maste det utbytas mot Kremold, och åfven A 36 fif., så- 
vidt någon mening dårur kan utletas, hafva en oriktig af- 
fattning, enår de forutsåtta, att Eremold var okunnig om 
hvad som passerat (jfr A 37 f.). Bugge sSker visserligen ur 
namnet Kanselin få fram Etzels namn (o: konink Azzelin), 
men denna hårledning synes mig ganska långsokt. Jag an- 
ser det otvifvelaktigt, att den, från hvilken redaktionen A 
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harleder sig, icke haft mycket reda på innehållet och d&rfSr 
gjort en del åndringar och tillagg. Eungens namn påmin- 
uer mycket om det i n:o 7 och 16 forekommande Ganselm^ 
hvaraf flere former finnas, ehuru ingen med k i b5rjan, och 
kan alltså hafva inkommit från dessa eller någon annan nu 
férlorad visa. Åfven det i A 4 forekommande Buodel torde 
hafva vandrat samma våg. En forklaring af namnformen 
Kanselin skall i det foljande iSlmnas. 

A 29: Det snaret Hello Hagen 
for inden yed den dør: 
^'leg vil det ether vel vofiue, 
om i det voflFue torff*\ 

Denna vers ftr det svart att passa in i sammanhanget. Till 
A 28 kan den icke sagas utgora någon omedelbar fortsått- 
ning, då i denna icke forekommer någon fråga. Icke heller 
kan den sattas i samband med B 24, ty på den dåri fore- 
kommande frågan kunde icke Hagen tankas svara. I C 30 
f5rekommer i stallet for Helle Hagen 'en Kempe', hvilket 
ger god mening och ofverensståmmer med |>idr. s. (och Nib. 1.). 
Enligt {>idr. s., k. 378, vånde sig nåmligen Grimhild slutligen 
med begåran om hjalp till konung Irung, hvilken ock efter- 
kom hennes onskan. Men C år, om den an grundar sig på 
en åkta uppteckning, så vanståld genom Yedels bearbetning, 
att man icke kan bygga något på densamma. Bugge, DgF 
596% anser, att A 29 har sin motsvarighet i Nib. 1. 1951 B. 
(1888 L.) och afser, att Hagen, då kampen begynte, befann 
sig i en sal och horde hvad som sades utanfor, men såvidt 
jag kunnat se, finnes intet st6d fSr denna jåmférelse uti Nib. 1. 
Hvad som dår på detta stalle férekommer, år, att Dancwart, 
som blifvit Ofverfallen af Blædel, men slagit sig igenom, 
blodbestånkt trådde in i den sal, hvari Hagen, Etzel, Erim- 
hild o. a. befunno sig, och inne i salen bSrjade ett samtal 
med Hagen om hvad som tilldragit sig, hvarefter den senare 
i vredesmod slog hufvudet af Etzels son Ortlieb, hvilket 
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ledde till kampens begynnelse. Det synes mig alltså n5d- 
vandigt att antingen acceptera C:s låsart 'en kempe' eller ock 
anse hela versen som ett senare tillågg. 

A 42*"*: "mig tyckis, du esfc en heilet skyen 
i-hneden du kommen est". 

Betråffande Bugges sammanstallande af det i A 42* fére- 
kommande Obbe Jern med Rudiger ar jag lika tveksam som 
Boer, Arkiv XX, s. 169. Hvad angår sammanhanget, så 
synes A 42 f. hora ihop med de foregående verserna, i hvilka 
Hagen klagar ofver forlusten af sitt svård. Jag har ofvan 
(s. 145 f.) anslutit mig till Bugges antagande, att 40, 41 grunda 
sig på episoden om sammantråfTandet mellan Eckevard och 
Hogne, |>itfr. s., k. 367. I sagan återlamnar Hogne svardet 
till Eckevard. Det ar fbrmodligen detta drag, som ligger 
till grund for A 42. Således skulle i visan Hagen -Obbe 
Jern trådt i stallet for Eckevard — Hogne. Att den handelse, 
som tilldrager sig hos Rodingeir vid fården till Attila, J>idr. 
s., k. 370, också utofvat inflytande på framstållningen, anser 
jag i likhet med Bugge, DgF lY 597*, ganska troligt. 

Den forrå af de ofvan anforda linierna ur A 42 har, 
såsom Bugge, DgF IV 599 ^ påpekat, en viss likhet med 
Nib. 1. 1634 B. (1574 L.): 

du bist ein degen kiiene^ 

men likheten synes mig lika stor med |)idr. s., k. 367: ^y 
mant vera god'r drengr. Den andra verslinien (A 42®) an- 
ser Bugge tyda på tyskt ursprung på grund af slutordet est, 
hvilket liknar rimorden sist — list i ifrågavarande strof i Nib. 1. 
Dåremot vill jag anmarka, att uttrycket 'i-hueden du kom- 
men est' (o: er) hor till loci communes i folkvisorna och an- 
våndes icke blott då den tilltalades att år obekant, utan 
också eljest, då man behofde något att utfylla versen med. 
Exempel på riktig anvandning dåraf hafva vi i DgF n:o 7 
A 75: 
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siig raig, fofifaerenn unnger-snend, 
haedenn da komenn est (rim: hest ^ est); 

DgF n:o 22 B 15: 

'T sigger raeg, stallttenn iamfru^ 
haeddenn y komenn err" (rim: tbree ^ err). 

Oriktigt dåremot, såsom A 42, i DgF n:o 2 A 13: 

'^Och det ehr Siffaert, min søster-sønn, 
i-haedenn hånd kommen er (rim: err ^ er). 

Grimh. A ar har mycket korrumperad och v. 42*"® h5ra 

ursprungligen icke samman med de fyra foregående linierna. 

Jag anser alltså, att man af dessa två linier icke kan 
draga någon som helst slutsats rorande yisans ursprung. 

Jag ofvergår till några verser i B. 

B 20; ''Her maa ingen suerde 
paa dett slott nu drage. 

Dessa verslinier sammanståller Bugge, DgF 597*, medNib. 1. 

1745 B. (1683 L.): 

"man sol deheinin w&fen tragen in den sal^'. 

Onekligen ar likheten stor, men de sparrade orden visa 

annu storre likhet med J>idr. s., k. 377: her skal nu enge 

madr med' vopnum ganga. 

B 24: "Er her nogen inde, 

der min broder vill vege: 

daa maa de raade hans guld oc sølff^ 

dertil hans borg saa rød (B b: Gald saa rød). 

Jag har forut påpekat, att B., som lågger dessa ord i 

Kremolds mun, maste betraktas som ursprungligare an A, 

som låter 'kongen Kanselin' gifva anledning till striden. 

Bugge, DgF IV 599^, jåmfor denna vers med Nib. 1. 2025 

B. (1962 L.): 

Si sprach: *'der mir von Tronege Ilagenen sliiege 

nnde mir sin houbet her fiir raich triiege, 

dem fait' icli rdtcs goldes den Etzelen rant^ 

dar zno gæbe ich im ze miete vil gnote bnrge ånde lånt". 

I Nib. 1. och |>iJr. s. soker Krimhild uppagga sina for- 

nåmsta mån att doda Hagen. Forst vånder hon sig till 
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Dietrich — Nib. 1. 1900 B. (1837 L.), fidr. s., k. 376. I 
den forrå talas ej om någon belSning, i den senare lofvar 
hon honom så mycket guld och silfver^ som han ville hafva- 
Då Dietrich vagrade, vånde hon sig till Blædel och bj6d ho- 
nom for hjålpen i Nib. 1. 1903 ff. B. (1840 ff. L.) silfver, 
guld, Noudungs rike och anka, i |)idr. s., k. 376, ett stort 
rike. I Nib. 1. låter Blædel locka sig att lofva henne hjalp, 
hvilket blef dennes dod, men i J>idr. s. vågrar Sfven Blod- 
linn. I sagan uppsoker hon då Irung och lofvar honom en 
skold, full med guld, och hennes vanskap, om han ville ham- 
nas henne, och denne låter då formå sig att villfara hennes 
onskan. Då kampen fortgått en stund och hon såg, att Hogne 
blodde, gick hon åter till Irung och spande två guldringar 
om hans hjålmband samt yttrade dårefter: Irungr gode drengr. 
fær mer nu hafud Hogna. l>u skallt haua sua mikit gull 
oc silfr sem ^m villt mest fylla l)inn skioUd oc vel annat iam- 
mikit. Sist anibrda stalle ur |>idr. s., k. 387, stammer, så nåra 
man kan onska, med Nib. 1. 2025 B. utom dåri, att Krim- 
hild i |)idr. s. yttrar dessa ord till Irung, i Nib. 1. dåremot 
till alla sina man. Den likheten finnes dock mellan båda 
dåri, att åfven i Nib. 1. 2028 f. B. (1965 'f. L.), Irunc med 
anledning af denna vådjan beslot att kåmpa mot Hagen. I 
båda d&das han af denne. 

Hufvudmotivet i denna, skildring år Kximhilds åggelse 
och l5ften. Detta har ock visans forfattare insett, men att 
uppråkna alla enskildheter ingick icke i hans plan och of- 
verensstHmde icke med folkvisornas allmånna karaktår, och 
dårfore nojde han sig med att låta henne rikta sina ord till 
månnen i allmånhet. Dårigenom kom visan att i detta hån- 
seende likna Nib. 1. Dessutom har Grimhildsvisan i denna 
punkt haft forebilder inom den ofriga danska visdiktningen. 
I DgF n:o 118, Kongemødet i Roskilde, lofvar konung Sven 
'herr Nilaus' sin syster och sjuhundra gårdar, om han ville 
d6da Valdemar, v. 6 f. I allmånhet år det vanligt i visorna, 
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att en ibrnam man (eller kvinna), då han (hon) behSfde hjalp 

fér något åndamål, infann sig i månnens sal och fragåde, 

om någon fanns, som ville bjålpa honom (henne), och i så 

fall utlofvade en stor belSning. 

B 25: Dett hørde Falcko Spillemandt 

hånd snart ofifaer borden spranck. 

I den narmast foregående versen frågar Kremold, om 
någon af hennes man ville doda Hagen. Något svar på 
denna fråga férekommer ej i B. Om A 29 ursprungligen 
har innehållit svaret, år tvifvelaktigt (se s. 163). Enligt B 
uppfattades orden af 'Falcko Spillemandt', som rusade upp 
från bordet. 

Bngge anser, DgF IV 599% detta som ett bevis f5r 
visans tyska ursprung, enår motsvarighet dårtill finnes endast 
i Nib. 1. Såvidt jag funnit, namnes på motsvarande stalle 
— Nib. 1. 2026 B. (1963 L.) — endast, att Yolker, då han 
h&rde dessa ord, uttalade sin férvåning 5fver, att ingen r5rde 
på sig, då så hog sold erbjods, men att han sjålf rusade upp, 
forekommer ej i detta sammanhang. B 25^: band snart offuer 
borden spranck, har visserligen motsvarighet i Nib. 1. 1966 
B. (1903 L.): Yolkér der vil snelle von dem tische spranc. 
Men detta afser ett tidigare led i framstållningen, nåmligen 
stridens borjan. 

Emot Bugges uppfattning vill jag vidare påpeka, att i 
visan — om man undantager A 18, dar 'Her Gynter oc Her 
Gierlo' nåmnas — endast Hagen och Falquor spela någon 
rolL Det år aUtså ej underligt, att, då Hagens lif hotades, 
hans vapenbroder skyndade till hans hjalp. Att Yolker och 
de ofriga sutto till bords, då striden bSrjade, såges uttryck- 
ligen ej blott i Nib. L, utan ock i J>idr. s., k. 379. I en- 
lighet dårmed har visforfattaren anvandt ofvanstående uttryck 
om Falquor, då han inblandade sig i striden. Ja, afvenom 
visforfattaren icke haft så noga reda på sjålfva iorloppet, så 
låg det for honom mycket nåra att vålja just detta uttryck. 
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att han 'ofver bordet sprang'. Det ar namligen ytterst van- 
ligt i visdiktningen att anvanda just dessa ord om en person, 
som hastigt reser sig, t. ex. DgF nr 58: 7; 62: 39; 116: 11; 
161 A 11; 235: 5; 302 A 17; 353: 28; 387 A 34 (rim 
bo7'd ^jord o. d.); 275: 12 (rim: sprang ^ svang). I upp- 
teckningarna af vår visa ar dessutom detta stalle så korrum- 
peradt, att det år svart att saga, hvad som tillhort grund- 
formen. Det vill synas, som om stållningen uppfattats så, 
att Hagen oeh Falquor befunnit sig i ett annat rum an Krim- 
hild, ty det heter i A 31 om Falquor hånd saa sig offuer 
den dør^ och i B 25: de dørre aff ierne spranck. Vidare 
synas A och B innehålla olika rester af grundformen. At- 
minstone fordrar sammanhanget, att Falquor f8rst drog sitt 
svård (B 25) och, då detta brast, grep till en stålstang, hvar- 
med han sedan kåmpade (A 31 f., B 25 f.). Det sista mo- 
tivet: att strida med en stålstang, år knappast ursprungligt, 
ty detta vapen anvåndes i sagan endast af den råa styrkans 
representanter, resarne. Jag antager, att Grimhildsvisan har 
fått uttrycket från någon annan visa. Från DgF har jag 
antecknat dess forekomst i n:o 27, dar 'Adel-grefvens' yngste 
son, Rambolt, kåmpar med en stålstang, men denna visa år 
beslaktad med n:o 28, dar Trude af Blide, som ar af jatte- 
slåkt, strider med detta vapen, och harifrån har vål n:o 27 
fått det. I J>idr. s. framstållas resarne Atgeir och Vidulf 
utrustade med en stålstang. 

Något fbrslag till återstSUande af grundformen kan jag 
ej lamna. Såkert synes det mig, att vi ej i dessa linier hafva 
något bevis for visans omedelbara af hangighet af tyska kållor. 

B. 32: Hånd strøg op sit lii elmenet^ 
hånd drack aff mande-blodt: 
"In nomen din" 
vor Helled Hagens ord. 

Att linie 2 har en viss likhet med Nib. 1. 2114 B. 
(2051 L.): 
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swen der darst twinge^ der trinke bie daz plnot. 
daz ist in solher hitze noch bezzer danne win, 

har redan Storm, Sagnkredsene 196, påpekat, men han an- 
ser, att två diktare oberoende af hvarandra kunde falla på 
en sådan tanke. Bugge dåremot, DgF IV 599*, anser, att 
en sådan tillfallig likhet icke gåma år mojlig. Medgifvas 
maste ock, att det ser ut, som om stallet tyder på visans af- 
hångighet af tyska kållor, enår |>idr. saga saknar detta mo- 
tiv. Detta år också det enda af alla de anforda bevisen, 
som har något skål f&r sig. Då jag emellertid af grunder, 
som jag senare skall utveckla, icke kan vara med om Grundt- 
vigs åsikt, vill jag framstålla en f&rklaring till uttryckets 
forekomst hår, som synes mig mycket rimlig. Forst och fråmst 
ar det tydligt, att B 32 icke står i något samband med vi- 
sans ^riga franistallning af stridens fdrlopp. I vers 30 f. 
heter det: 

Dett vor HelH Hagen^ 
band løste op bielmen sin: 
"Mig brender alt saa såre 
nnder baarde bryne min". 

Jeg er bode træt oc mod 
alt aff bierte min: 
giff dett Gad udi Himmerige^ 
ieg haffde en bom met vin". 

Den férra versen motsvarar ganska nåra Hognes ord i |>idr. 
8. k. 391: nu hrinn ék af minum hrynioringum. Dår till sin- 
ter sig B 31, dår Hagen onskar sig ett born med vin att 
slåcka sin t&rst med. Någon motsvarighet till den senare 
versen finnes visserligen ej i andra kållor, men fSr visdik- 
taren foll det sig så naturligt att låta denna onskan åtfblja 
den iråkade situationen, åfven om han ej tånkte sig något 
sått, hvarpå den skulle kunna uppfyllas. Men i B 32 år 
tankegangen en helt annan. Åfven hår talas om att han 
loste upp hjålmen, visserligen med andra ord ('Hånd strøg 
op sit hielmenet'). Att detta var sagdt férut i den otvifvel- 
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aktigt akta B 30 och nu återupprepas, verkar stSrande. 
Vidare passar det ej såsom fortsattning till B 31, hvari Ha- 
gen oDskar sig ett horn med yId, att han omedelbart d&refter 
drack 'mannablod'. Åfven B 32^' * synas icke har på sin 
plats. Samma uttryck forekommer i A 32 f.: 

In nomine domini^ sagde Helle Hagen^ 
nn gaar min fedel vel. 

Stallet lyder ungefår lika i B 27 och C 32. Olikheten Sr 
endast den, att In nomine domini i B utbytts mot 'Eia' och 
i C mot 'Ha, Ha' och att det i BC ar Falquor, som yttrar 
dessa ord. A 32 f. anser jag dårfor tillhora grundformen. 
Någon bearbetare har ifrån någon annan visa kommit ihåg 
uttrycket dricka mannahlod och velat hafva in det på detta 
stalle, men behSfde då två verslinier till och återupprepade 
dårfBre A 32% men delade den på två korta rader, hvari- 
genom han fick rimmet blod ^ ord. 

Att de stupade krigarnes blod, mannablodet, spelar en 
roll i medeltidens diktning, ar allmånt kåndt, I folkvisorna 
talas dårom rått ofta. Jag vill påpeka några stållen: 

DgF n:o 184 G- S: der gangede syv Møller i bare Mandeblod 
och V. 14: han gik i Mandeblod alt over sine Knæ 
norsk nppt. v. 14: der lukta mannebio. 

I en svensk uppteckning af 'Vellemands Vanvid' (DgF 
n:o 206; anm. s. 198) sager Salmon till sitt svård, v. 7: 

Hor du brand, astu godh: 
lyster digh dricka mannahlodhV 

Ordet mannablod och uttrycket dricka mannablod ftro alltså icke 
fråmmande for den nordiska visdiktningen. Dårtill kommer, 
att situationen i ofrigt ar helt olika i Nib. 1. och visan. I 
den f5rra har salen, dår striden pågick, om natten antåndts 
af Krimhild, och då uppmanade dem Hagen att vårja sig 
mot rSken och torsten genom att dricka de fallnes blod, hvil- 
ket flera gjorde på det såttet, att de bSjde sig ned ofver de 
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fallne och drucko det ur saren framflytande blodet. I visan 
ar det Hagen BJålf, som dricker blod. 

Steenstrup, Vore Folkeviser, s. 98, anmårker angående 
any&ndningen af latinska uttryck i visor, att det år i ofrigt 
ohordt och okåndt. Jag vill dåremot anfora DgF n:o 139 A. 

Ånnu en fbrkladng till B 32 kan tånkas. Denna år 
beroende af, hum forhållandet mellan visan och Hvenska 
kronikan skall uppfattas, hvarom i det faljande. 
B. 83: min hierte kiere broder 

Bagge jamfor denna verslinie med Nib. 1. 2290 B. 
(2227 L.): 

der beate hergeselle. 

Denna parallell torde intet betyda. Ett sådant uttryck år 
alltfor vanligt, for att man darpå skall kunna bygga någon 
teori. Ungefar detsamma sager Obbe Jern i A 42: 

min broder — saa kier ^). 

Såsom Stod fér sin åsikt anfora Bugge, DgF IV 600% 
och Steenstrup, Vore Folkeviser, s. 95 ff., af ven åtskilliga 
nedertyska språkformer, hvilka forekomma i visan. Jag vill 
mot hvad som anforts i detta hånseende framstålla några 
anmårkningar, men då min kånnedom om aldre danska, sår- 
skildt betråffande tyska lånord, år ringa, kan jag dårom ej 
yttra mig med någon beståmdhet. 

Om man bortser från C (Vedel I nr 7), hvarom jag 
hånvisar till det foljande, finnes visan endast i en enda hånd- 
skrift, nåmligen Svanings, dår de båda texterna (A, B) in- 
férts på skiida stallen. Steenstrup, Vore Folkeviser, s. 100, 
anser dårfor, att den icke har haft någon utbredning, utan 
har stannat på en enda herrgård, dår en tysk 'knægt' fore- 
dragit visan for husets fru, och hon har upptecknat den två 
ganger, eller, hvilket han anser råttare, tyskens medtjånare 

*) Bugge, DgP IV 597*, fdredrager denna tolkning framfor en annan, 
enligt hvilken ^kier^ skalle tyfta p& svfirdet. 
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har sokt att gifva den tyska visan en dansk form och har 
två ganger nedskrifvit detta 'tydsk-danske Misfoster'. 

Steenstrup faster alltså intet afseende vid C. Formod- 
ligen menar han, att den endast ar en af Vedel gjord be- 
arbetning af de två ofriga. Denna åsikt har Boer och han 
kallar C for "Vedels machwerk", Arkiv XX, s. 159. Grundtvig 
har dock på goda grunder ansett, att Vedel kant och anvandt 
en tredje åkta uppteckning, DgF I 35. StSrsta delen af 
texten i C kan visserligen hårledas från AB, men flere verser 
åro tydligen haratade från annat hall. Sådana åro de af 
Grundtvig anforda C 7, 16, 20, 26. Andra stallen finnas 
ock, som ej kunna vara Vedels tillsatser eller andringar. Så- 
dana åro utelåmnandet af det viktiga motivet om modems 
drSm — A 4, 5; B 3, 4 — hvilket år anmårkningsvardt, 
då Vedel år mera fallen for tillsatser ån uteslutningar; om- 
kastningen af ordningen for Hagens mote med sj&jungfrun 
och farjkarlen — Vedel kande dock det råtta sammanhanget 
både från Hvenska kronikan och A och hade intet giltigt 
skal att afvika darifrån; utbytet af namnen Gynter och 
Gierlo i A mot Gr immer och Gerner — åfven hårtill sak- 
nade Vedel all anledning. En jåmforelse mellan C och Ve- 
dels aftryck af AB leder till samma resultat. Han har nåm- 
ligen i C en del uttryck, som också finnas i AB, men som 
han åndrat i aftrycket af de sistnåmnda. Hade Vedel sjålf 
lagat ihop C, så hade han val ej anvandt sådana uttryck, 
som han ej gillade. Dåremot år det intet mårkvårdigt, att 
han ena gangen låter sådant stå kvar, som han åndrar en 
annan gang. Slutligen skulle det vara oforklarligt, att Vedel 
gjort ihop en helt ny text, då han aftryckt och delvis be- 
arbetat två andra uppteckningar, som innehålla detsamma. 
Jag maste af alla dessa skål anse, att C grundar sig på en 
nu forlorad uppteckning, hvilken han också bearbetat, huru 
mycket år svart att saga. Troligen har åfven denna varit 
korrumperad. Att Vedel dock ansett denna bast, torde kunna 
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slutas dåraf, att han stallt den framst. Hvad betrafFar AB, 
så finnas tecken till att de åro afskrifter. A 6: selffue marre- 
mynd ar troligen en misskrifning af en afskrifvare for søllig 
marremynd. Se ofvan s. 155 not. A 7 har landevif^ hvil- 
ket af Bugge med råtta andras till vandevif. Såsom jag 
redan ofvan, s. 156, visat, torde fbrekomsten af vandevif i A 
låttast forklaras s&, att en afskrifvare satt ordet ofver raden 
som ofversåttning af maremindj och att det sedan inkommit 
i texten. 

B 6: maræ | mon — deladt på två rader — f3rklaras 
låttast medelst det antagandet, att en afskrifvare icke kun- 
nat låsa ordet och dårfore kopierat de bokståfver, som han 
tyckte sig se. 

Jag tror, att jag genom det foregående ådagalagt, att 
C grundar sig på en nu forlorad uppteckning samt att AB 
icke åro original, utan forutsåtta aldre uppteckningar, hvar- 
fbre jag anser det oberåttigadt att stodja antagandet af visans 
tyska ursprung på AB:s befintlighet i endast en håndskrift. 

Jag tillåter mig nu att nåmna några ord om de neder- 
tyska ordformerna. Att ordet maremind år af tyskt ursprung, 
kan ej fornekas, men att det icke vid tiden fér visans till- 
komst varit infordt i danskt sprak, dårom har jag ej blifvit 
ofvertygad. Tvartemot Steenstrup anser jag dess forekomst 
i Dansk Kongetal, DgF n:o 115 B 19, utgQra ett bevis dår- 
fbr. Det finnes forst och frårast ingen grund till att antaga, 
att Vedel efter "eget Tykke" anvandt det på detta stalle. 
Att 115 B 19 ej finnes i 115 A, utgor for mig ej något. 
bevis for, att den blifvit tillagd af Vedel. Och åfven om 
så vore, synes det féga troligt, att Vedel, en dansk fodd man, 
i en dansk vissamling insatt ett alideles frammande ord, som 
af få eller inga var begripligt, utan man maste vål forut- 
såtta, att han i så fall valt det, emedan det var gångse i 
landet. Och så torde ock dess forekomst i Grimhildsvisan 
kunna forklaras. 
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Ordet fordøje i A 2, 7 kan lika val betyda gora slut 
på — 'sætte over Styr' — som mista^ och i den férra be- 
tydelsen finnes det, som Steenstrup påpekar, i den aldre 
danskan. 

A 18 A: til haan har tillkommit f6r rimmets skuU. 

Med Bugge sammanstaller jag det med fno. til handa^ men 

ofversatter det ej med 'til Gunst for', utan anser det hafva 

samma allmanna betydelse som nysv. HU handa i t. ex. ut- 

trycket: något kommer någon till handa = någon får något. 

Således blir uttrycket: ovådret reste dem till handa liktydigt 

med: de fingo ovåder. For ofrigt var man ej så nogråknad 

i valet, då det gållde att finna ett rimord. Jfr DgF n:o 257: 5: 

Her Peder drog i iræmede land^ 

hånd sende sin søstter sin datter i hånd, 

dår i hånd tillkommit endast for rimmets skuU. 

Anmårkningsvårdt år, att de flesta tyska uttrycken fore- 
komma i A. Men det ar alls icke såkert, att denna upp- 
teckning ar den ursprungligaste. Att den ar en afskrift, har 
jag ofvan s9kt visa. I åtskilliga fall innehåUer dessutom B 
en battre text. Germanismema i A synas på ett tillfreds- 
stållande sått kunna fbrklaras genom det antagandet, att den 
som fbredragit denna version af visan, varit en tysk, som 
blifvit naturaliserad i Danmark, men ej riktigt kunnat be- 
harska sitt nya modersmål, utan låtit några tyska vftndnin- 
gar komma med. Detta upprepas dagligdags och har nog 
standigt forekommit. Intresset for folkvisorna var på Sva- 
nings tid — 1500-talet — stort i Danmark, och afven ut- 
låndingar eller åtminstone sSner af utlandingar, som bosatt 
sig i Danmark, synas hafva sysslat dårmed (Olrik, Danske 
Ridderviser I: 2, s. 291). 

Namnet Kanselin kan forklaras i enlighet med detta 
mitt antagande. I den danska visform, som den tyskfodde 
mannen kande, stod konung Ganselin. Detta blef i hans mun 
koninÅ; £anselin. 
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3. Forhållandet mellan Grimhildsvisan och pi^reks saga 
(samt Svenska och Hvenska KrOnikoma). 

Då man laser igenom ett antal folkyisor, så finner man 
snart, att en del uttryck, långre eller kortare, som finnas i 
den ena visan, tråda en till motes i en annan, helst då inne- 
hållet ar likartadt. Yisforfattame hafva alltså haft en yIss 
fraseologi att rora sig med. Då man påtråffar en visa, i 
hvilken dylika stereotypa fraser eller ord i riklig mångd 
fbrekomma, år man alltså beråttigad att antaga, att den har 
fdrfattats inom det land, på hvars sprak den år skrifven och 
hvars visfraseologi utmårker den. Jag vill såsom inledning 
till en redogorelse f5r forhållandet mellan Grimhildsvisan och 
J)i*r. saga undersoka, i hvad mån det sagda kan tillåmpas 
på denna visa. 

ABC 1^: hun lader det mød blende ^)y mSter oss ofta, 
om också ej ordagrant lika, i visor, dår ett gåstabud skildras, 
t. ex. DgF n:o 4 A 4; 45: 30; 49 A 50; 76 A 47, 185: 1; 
353 B 1. ' 

ABC 2*"*: der vaar saa mangen helt, 

der sktdde fordoie (BC: forlade) sit unge liff. 

Jfr n:o 118: 2. 

A 4* Buodel. Det har antagits — nu senast af Boer, 
Arkiv XX, s. 168 — , att detta namn ar en forvrangning 
af ty. Uotej Uode^ pidr. s. Oda. Diftongen skulle alltså vara 
ett bevis for visans tyska ursprung. Jag anser, att f5rkla- 
ringen till detta namns forekomst i A ligger nårmare. Att 
det saknas i B, dår det endast talas om Hagens moder, utan 
att hennes namn forekommer, g6r det osakert, om det från 
borjan hort hemma i visan. Men om så vore, så finna vi, 
att denna namnform ar ratt vanlig i visorna. I DgF n:o 7 
(B 15) heter Vidriks moder Buodel'^ n:o 144 handlar om 
'Hr. Jon och Fru Bodil' ('skiøne fru Buodélille)\ n:o 215 har 

^) Smarre olikheter mellan de tre yistextema hafva ej amnftrkts. 
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till amne Stolt Bodils Hævn; i n:o 362, Den overbærende 
Ægtemand, kallas den otrogna hustrun i en del upptecknin- 
gar (A— D) fru Mettelille, i EGH fru Kerstin, men i F fru 
Buodelill. Från någon af dessa visor kan namnet hafva in- 
kommit i Grimhildsvisan. Dock ar det, som namndt, osakert, 
om det f5rekoramit i grundformen. Jåmfora vi A 4 och B 3, 
finna vi, att A 4^"' motsvaras af B 3*. Då dessa verslinier 
i A åro mycket korta — i likhet med v. 3, som jag anser 
interpolerad — i forhållande till verserna nSrmast fore och 
efter, så kan man vara berattigad att sluta, att A 4 under- 
gått någon forandring, och att B 3 innehåller den aldre re- 
daktionen samt att alltså namnet på Hagens moder icke fore- 
kommit i grundformen. Denna har mojligen lydt: 

Det var Heiled Hagens moder, 
hun drømpte saa underlig: 
alle de fogle styrte døde, 
som han skulle hen ride. 

Lin. 3: hun drømde saa underlig^ ar ett mycket vanligt 
uttryck vid redogorelsen for en drom; t. ex. DgF n:o 112 
A 5; 144 A 2 f.; 145 A 1; 312 A 2, 41. 

A 5 (B 4): Drømen haffner at sæde. 

Jir n:o 145 A 2: Gud rade, huad thett (o: det dromda) skall 
seede! 

A 6, 12: Herrer rider vide 

00 strømme rinder stride. 

Jag har redan fiirut antagit — s. 154 flf. — att B 5 
innehåller den aldre redaktionen. Det år ju såreget, att tre 
linier rimma: vide '--' stride ^ lide. Jag anser, att de två 
linierna aro håmtade från ett gamraalt staf*). Den senare 
raden: strømme rinder stride^ har jag påtraffat åfven i n:o 
49 B 41, 42 och 391 A 2, B 23, på hvilka stållen de ock 
verka stereotypiskt. Ehuru B 5 ar ursprungligare an A 6 i 

*) I nio 156 A 63 finnes ock ett stafartadt uttryck: 
Faaritt breger, och gaassen keger, 
och hanen galler poo halle. 
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afseende på innehållet, har dock formen ront inflytande fr&n 
andra visor. Jfr uro 49 B 34: 

Det da vor di fattige fisker, 
di ganger p& hniden sand, 
der fant di den liden sneche 
som laa på hniden sand. 

A 10 (B 9, C 11). Verser af liknande innehåll och 
form hafva vi i n:o 327: 5; 328: 15; 348 A 7; 351: 17; 353 
C 13, 16 och många andra. 

A 18, C 13. Lin. 2: de styrede skib (C: den snecke) 
fra land; jfr t. ex. n:o 125 A 8: Di kongens mend styrde 
deris snecke fra land. Lin. 3, 4 åro olika i upptecknin- 
gama. Hvilken version år aldre, kan jag ej saga. De 
olika uttryck, som i A och C anvåndas fbr att skildra ett 
ovaders utbrott, forekomma afven eljest. A 18*: daa reiste 
veier til haan, jfr n:o 72 C 70: Der reyste wær'; i andra 
uppteckningar: da wexer der wieer; C 13: Vræd saa vaar 
dem Veiret, jfr n:o 72 A 52: ham bleser paa wieeren hind 
wrede. Om uttrycket til haan se ofvan s. 174. 

C 17 (B 18): Hun vaar smal i midie, 
til maade vaar hun lang. 

Jag var f5rst bojd fBr att anse, att detta ursprungligen gallt 
Hagen, om hvilken det heter i |>idr. s., k. 375: hann er 
mior um midian lanct anlit hevir hann. Boer sy- 
nes ock, Arkiv XX, 168, hafva denna uppfattning. Jag 
anser nu, att uttrycket tillhor den gangse fraseologin; jfr n:o 
72 E 63, dSr det om Unge Hr Tor heter: 

Smal i midie och vell til maade lang. 

A 21—25, B 12—18, C 18—25. Det motiv, som i dessa * 
verser blifvit anvandt, Sr mycket vanligt i visorna: då någon 
anlauder till en borg, klappar han på porten och beder våk- 
taren oppna, denne vftgrar och går till sin herre att omtala 
håndeisen samt beskrifver den ankomne till klådsel och ut- 
seende, borgherren kånner dåraf igen den ankomne, tager 
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emot honom och halsar honom vålkommen. Jfr n:o 77, Ven- 
derland-Grevens søo: 28—36, dår till och med de enekilda 
uttrycken påminna om Grimhildsvisan. Jfr åfven fbljande 
uttryck i n:o 78 och Grimhildsvisan: 



78 A 19: 

Her ær kommhen ap-paa wort 

land 
alt tho saa houesske qainde: 
oben-hoffuith och bar-tødt 
y sylke-eerke all-yenne. 



Grimh. A 22: 

Her er kommen paa vort land 
tre saa modig mend^ 
de ere kled i iem 
deris hest kommer springend 
fr(em). 



Ofverensståmmelsen består dåri, att våktaren i lin. 1 
omtalar ankomsten, i lin. 2 den allmånna karaktaren, i lin. 
3, 4 kladseln och utrustningen *). 

FSrebilder till beskrifiaingen af vapnen — A 23; B 16; 
C 23 — har forfattaren till Grimhildsvisan fått från Did- 
riksvisan (n:o 7), som har den från fid^r. s. (Sv. Kr5n.). Dår 
heter det om Falquor Spillemand — A 52, F 37, G 30, H 15 — , 
att han i sin skSld forde en fedeJ. 

Ett mera ingående studium af folkvisoma från den syn- 
punkt, hvarom det har ar fråga, skulle utan tvifvel gifva 
ånnu fler likheter i uttryck mellan Grimhildsvisan och andra 
nordiska folkvisor. Då alltså fbrfattaren till Grimhildsvisan 
vid återgifvandet af innehållet i sagan anvåndt en mångd 
uttryckssått, som icke åro håmtade från denna, utan hora 
hemma i nordisk visdiktning, så synes den slutsatsen vara 
fuUt beråttigad, att visans upphofsman varit hemma i Nw- 
den. I hvilket nordiskt land visan uppstått, år af mindre 
vikt. Då den endast finnes i tre danska uppteckningar och 
sjålfva stilen mest erinrar om danska visor, f&rmodar jag, 
att f&rfattaren varit en dansk man. 

Såsom visans kalla ledes man då naturligtvis att tånka 
på |)idrek8 saga eller någon dårur fluten framstållning. In- 
nan jag inlåter mig på detta sporsmål, vill jag nårmare 



*) N:o 78 o 15« ar lika med B IbK 
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fikårskåda C (Vedel). Jag har forut påpekat, att dehna 
måfite anses grunda sig på en åkta uppteckning, hvilken Ve- 
del enligt sin vana battrat på sitt vis. I forrå delen af 
visan kunna andringarna kontroUeras medelst AB, men i slu- 
tet ar olikheten med dessa så stor, att det år svart att saga, 
hvad som blifvit tillagdt af Vedel. Den viktigaste olikheten 
i yisans forrå del år, att Grimhilds rike i AB kallas det 
hedenske land *), men i C ar belåget på 6n Hven. I sina 
aftryck af ÅB har Vedel konsekvent åndrat hedenske {hh 
demske) till hvenske ^). Man hade dårfor våntat, att han 
forfarit på samma sått med den uppteckning, som ligger till 
grund fér C, så att han åfven dår anvåndt samma form 
{hvenske land), men så gor han icke, utan i C 9 — som mot- 
svarar A 7 och B 6 — har han Huenilds Land och i C 10 
— som motsvarar A 9 och B 8 — har han Htienø land. 
Dessutom forekommer i C 5 Huenilds land utan motsvarighet 
i AB. Med anledning af denna olikhet vågar jag den giss- 
ningen, att dessa namn på 6n Hven icke åro insatta af Ve- 
del, utan verkligen tillhort den visuppteckning, hvarpå C 
grundar sig. Det synes mig nåmligen oforklarligt, att han 
i denna insatt andra namn an dem han anvåndt i de två 
ofriga. Foljaktligen skulle åtminstone C hafva lokaliserats 
till Hven redan fére Vedels tid. Men har detta varit fallet 
med C, så kan det val tånkas hafva varit fallet med AB. 
I dessa skulle då huenske hafva i uppteckningarna åndrats 
till hedenske, men af Vedel med ledning af C och Hvenska 
KrSnikan ersatts med det aldre huenske. Hvenild år i Kro- 
nikan namnet på den kvinna, som Hagen lågrade fére sin 
d5d, och om Hven heter det: ''dend stæd hun lefde paa blef 

*) B har v. 6 hodemake land (DgF I 53), v. 10 henske land och endast 
Y. 8 hedenske land. Af denna olikhet torde man dook ej konna draga nå- 
gon annan slatsats ftn att B:8 original varit otydligt, men att landet ftfven 
hfir kallats det hedeiMke, 

') B 10 (henské) forbig&r han, men tillagger en vers, hvari fdrekommer 
ordet Hven. 
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eflftir hindis død kaidit Hvenild". Detta namn ar tydligen 
bildadt af Hven i analogi med Gremild. Dårfore maste sag- 
nen hafva blifvit lokaliserad till Hven, innan namnet Hven- 
ild bildades och fSrst senare on i sagan borjat att kallas 
Hvenilds land. Hv. krSnikan innehåller alltså en senare ut- 
veckling af denna. Att benamningen nått en viss utbred- 
ning, torde kunna antagas dåraf, att en folkvisa finnes med 
titeln: Helt Hagen af Fru Hvenels Land och hans broder 
Sivard Snarensvend. Denna ar dock från så sen tid som 
1610, då redan Vedels fBrsta upplag^i var utkommen. Dår- 
for anser Grundtvig, DgF I 35, not., att namnet Hvenel ar 
kommet från Vedels bok. 

Taga vi i betraktande de andringar, som Vedel faktiskt 
vidtagit i sina aftryck af AB, så finna vi, att han endast 
andrat formen. De tillågg, han gjort, åro allenast omskrif- 
ningar eller beroende af visans innehåll. Ett sådant tillågg 
ar afslutningsversen i A, som talar om, huru manligt Fal- 
quard stred *). 

Aftrycket af B afslutar han med en tillagd vers, som 
omtalar, att Hagens son låt Grimhild svålta ihjål i berget. 
Detsamma namnes Sfven i C, v. 41, och bor betraktas i sam- 
band med denna. Vi hafva alltså i viss mån ratt att an- 
taga, att Vedel vid återgifvande af texten i C forfarit på 
samma sått. Det visar sig ock, att C, v. 1 — 33, i det våsent- 
liga efverensstammer med motsvarande delar af AB. Men 
dårefter intråda betydliga olikheter. V. 34 kan harleda sig 
från Vedel. Dårpå folja några verser, som innehålla den 
från J>idr. s. kanda episoden om de utlagda våta oxhudame. 
Densamma finnes ock i Hvenska Kronikan, men har hår er- 
hållit ett tillågg, som icke finnes i |)idr. s. Gremild frågar 
nåmligen Hagen, hvarfor han ensam bland alla månniskor 
var oofvervinnelig, hvarpå Hagen svarade: vet du icke, att 

*) Anmarkmngsvardt ftr, att Vedel utesluter A, v. 1, 2 ooh s&ledes 
borjar med v. 8. Orsaken h&rtill kan jag ej inse. 
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mig ar af gudarne gifvet, att så lange jag år i krig och ej 
faller, behofver jag ej frukta fBr någon fiendes skott eller 
svård? Då uttankte Gremild den listen att utlågga oxhudar 
på golfvet, dårpå stro arter och tåcka dessa med andra hu- 
dar, så att de båda rå sidorna voro vSnda mot hvarandra, 
for att Hagen skulle halka, då han gick ut. Då Hagen be- 
gaf sig ut och anf311s af Gremilds man, halkade han visser- 
ligen med ena foten och fftU på det ena knaet, men som 
han f5rut våpnat sig mot systems troUdom genom att låsa 
några verser, så reste han sig strax och besegrade sina an- 
gripare, hvarpå han begaf sig ned till stranden. Denna klara 
och fSljdriktiga framstallning kan ej hafva legat till grund 
fbr C, hvilken uppteckning visserligen innehåller samma mo- 
tiv, men betydligt afvikande. Att Vedel haft något skal att 
andra framstållningen i Hvenska Kronikan, forutsatt att han 
vore fbrfattare till senare delen af C, kan jag ej inse. Huru 
han vid sin forbåttring af C tolkat denna i ifrågavarande 
punkt, få vi veta af hans inledning till aftrycket. Han så- 
ger dår: Må hon (Gremild) mårkte, att Hagen haft ofver- 
hand Sfver Norborgs kampar, gjorde hon en ofverenskommelse 
med honom, att om hennes kåmpar fbrst slogo honom till 
marken, skulle han icke stå upp, utan vårja sig, som han 
kunde bast, hvarpå den listiga kvinnan gick ut och låt stro 
arter på våta hudar uti porten, och dår angrepo tre kåmpar 
på en gang Hagen och slogo honom ned på knåna, och fick 
han dår banesår, sedan han dock forst slagit ihjål kåmparne 
och med Hvenild på SSnderborg med Gremilds samtycke af- 
lat en son. Den sista episoden — sammantråffandet med 
Hvenild — beråttas i Hvenska Kronikan utforligt långre 
fram i skildringen. Jåmfora vi kronikan och Vedels inled- 
ning, maste vi finna, att den forrå år vål motiverad och 
klart framstålld, då den senare år ganska tarflig både till 
motiv och utveckling. Man maste då fråga: om Vedel år for- 
fattare till C, hvarfor har han ej foljt Kronikan, utan lagat 
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ihop ett sådant machverk? Jag finner intet annat svar an 

detta: Vedel har ej insatt denna episod i C, utan den fanns 

i hans original och han har endast sokt få fram en mening 

ur C:8 frarastallning. Måhanda hafva vi i C 37 en rest af 

den ursprungliga versionen, sådan den finnes i Hvenska Kro- 

nikan. I denna vers sager Gremild: 

Det første du moone til lorden falde 
du vilde ret aldrig opstaa. 

Dessa ord synas mig ursprungligen hafva yttrats af Hagen 
(med jag i st. f. du) och tillhort en vers, som stått fore v. 
35, dar utbredandet af hudarne omnamnes, hvarigenom vi 
finge samma innehåll som i Eronikan. Naturligtvis maste 
då ock C 36 åndras. 

I sin inledning till C sager Vedel vidare, att Grimilds 
fader var 'Nøgling, . som oc kaldtis Niding^y och mot slutet 
kallar han niflungaskatten for Nidings skatt. Det synes 
mig vara tydligt, att Vedel ansett det ratta namnet vara 
Nogling och att han tillagt det andra namnet, emedan han 
sett, att skatten kallades Nidings skatt. Hvar har han då 
sett detta? Det kan icke vara uti Hvenska Kronikan, ty dar 
står endast Nøgling och — genom misskrifning — vøgelens 
clenodier. Jag har intet annat svar att gifva an detta: Ve- 
del har sett uttrycket i C, dår det i v. 41 talas om Nidings 
skatt. Således har Vedel från Hvenska KrSnikan fått nam- 
net Nøgling och från C biformen Niding. C 41, som hånd- 
lar om, huru Grimild innestångdes i berget, i hvilket skatten 
forvarades, och dår svalt ihjål, har alltså till sina hufvud- 
drag tillhort visans grundform. Hårmed aro vi inne på frå- 
gans kåmpunkt, nåmligen Grimhildsvisans kalla. Innan denna 
kan besvaras, maste vi klargora två andra sporsmål: kålian 
till |>idreks sagas framstallning af denna handelse och for- 
hållandet mellan sagan och Hvenska kronikan. 

Orsaken till niflungarnes undergang framstalles på två 
olika satt. Den ena framstållningen, som tråder oss till mo- 
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tes i Nib. 1., låter undergangen drabba dem till straff for 
Sigfrids ddd och blifva en foljd af Krimhilds håmndlust. I 
den andra, som vi kunna kalla den nordiska och som fuUstån- 
digast framtrader i y9lsanga8agan, sattes deras undergang i 
samband med Atles begår efter niflungaskatten. Dock kan 
man både i tyska och nordiska dikter finna spår åfven af 
den motsatta versionen. I Nib. 1. 1741 B. frågar Krimhild 
efter skatten, sedan bon hålsat nibelungarne vålkomna, och 
i slutscenen lofvar hon att skånka Hagen lifvet, om han ut- 
låmnade skatten. Å andra sidan såttes i flera af eddadik- 
terna Gudruns sorg ofver Sigurds dod i samband med talet 
om det straff, som skulle drabba hennes broder for deras gar- 
ning. Hvad som kan vara ursprungligt, vill jag ej hår in- 
låta mig på, utan hftnvisar angående denna fråga till Wil- 
manns fartråffliga skrift "Der untergang der Nibelunge in 
alter sagé und dichtung", Berlin 1903. De nu befintliga ver- 
sionerna, den tyska och den nordiska, synas båda hafva ut- 
gått från en framstallning, dar hufvudmotivet varit Grim- 
hilds håmndlust och såsom bimotiv anvåndts begåret efter 
skatten. Så i Nib. 1., hvarfor har all skuld tillskrifves Krim- 
hild, som ock darfor straffas med doden. I nordiska versio- 
ner, såsom Atlakvida, Atlamål och V9lsungasaga, har huf- 
vudmotivet trångts åt sidan, Atle lockar niflungarne till sig, 
och Gudrun soker fSrgafves att vama dem. Darfor drabbar 
straffet har Atle. Dessa två motiv har fSrfattaren till J>id- 
reks saga s6kt sammangjuta till ett helt. I likhet med Nib. 1. 
låter han Grimhild, som aldrig kan glomma sin sorg, ofver- 
tala Attila att inbjuda broderna och begagna dennes lång- 
tan efter niflungaskatten som ofver talningsmedel. Sedan nif- 
lungarne genom Grimhilds tillskyndan dodats eller sårats till 
d6ds, led hon sjalf doden for f>idreks hånd (Nib. 1.: Hilde- 
brands). Dårefter dog den svart sårade Hogne. Att den 
kalla, som legat till grund for J)idr. s. varit likartad med 
den, som anvåndts af Nib. 1., framgår icke blott af beråt- 
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teisens g&ng, utan ock af sjalfva afslutningen. Jag samman- 
staller nåmligen Nib. lieds slutrad: 

hie båt daz mære ein ende: daz ist der Nibelange ndt^ 

med de ord, hvarmed den egentliga niflungasagan i |>idr. s. 
afslutas, k. 393: Oc nv er lokit æve Niflunga oc sua allra 
enna rikustu manna i Hunalande. Hvad som i ofrigt be- 
råttas i k. 393, har forfattaren tillagt f5r att såtta den fore- 
gående skildringen i samband med den aldre nordiska fram- 
stallningen af Atles dod. 

Såsom inledning till denna låter forfattaren i samma 
kap. Hogne fore sin dod afla en son, som då han våxt upp, 
skulle få nycklarne till 'Sigisfrod kiallara', dår niflungaskat- 
ten var forvarad. I kap. 423 — 428 skildras, huru Attila 
af Hognes son Aldrian lockas till berget, hvarest skatten 
fanns, och dår innestångdes samt dog af hunger. Något 
egentligt motiv till det ode, som drabbade Attila, finnes ej i 
|»idr. s. Under anfallet mot niflungarne hade Attila spelat 
en jåmfSrelsevis underordnad roll och hade till och med ytt- 
rat sin afsky ofver Grimhilds grymhet, kallat henne en djaf- 
vul och uppmanat |»idrek att doda henne. Attilas ode i kap. 
423 — 428 beror dårfSre på den i norden gangse versionen, 
att Attila lockat niflungarna till sig och dodat dem. Han 
skulle straffas, och straffet utkråfdes af Hognes son. Det år 
allmånt erkånt, att |>idr. s. åfven i 5frigt delvis grundar sig 
på kållor, som stå eddadikterna nåra. I hithorande parti 
visar dess férfattare kannedom om dessa i beråttelsen om 
Gunnars dod, k. 383. Men han har begagnat dem hufvud- 
sakligen endast for senare delen af niflungasagan, episoden 
om Attilas dod. 

Hvenska Kronikan låter Qrimhild bringa sina broder 
om lifvet och Hagens son utkråfva håmnd på henne genom 
att innestånga henne i berget, dar skatten fbrvaras, for att 
dår do af hunger. Vi finna, att denna version Sfverensståm- 
mer med |>idr. saga i allt utom att håmnden utkråfdes på 
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Grimhild, icke på Attila, Det kan icke vara tvifvel om, att 
detta &r en forvanskning af |»idrekssagans framstållning. En- 
ligt denna och Nib. 1. dodas Grimhild under striden, enligt 
|>idr. saga dodas Attila på det satt, som i Hvenska Kronikan 
beråttas om Grimhild. Att håmnden på Atle utkråfdes af 
Hognes son, berattas afven i Atlam. och Yols. s. Då således 
de två motiv, som blifvit sammanfbrda i J>idr, s., Grimhilds 
håmnd och Attilas mord, afven fbrefinnas till sina grunddrag 
i Hvenska kronikan, så maste denna i detta afseende har- 
leda sig från |>idreks saga. 

Genom att forbinda beråttelsen om Hagens dod genom 
Grimhild med beråttelsen om den håmnd, som drabbade Grim- 
hild (ursprungligen Attila), C 41, visar sig Grimhildsvisan 
vara beroende af |>idr. saga, ty det år i denna, som nåmnda 
fbrbindelse forst uppstått. 

Såsom sammanfattning af den foregående undersoknin- 
gen meddelas hår de fall, i hvilka Grimhildsvisan ofverens- 
stammer med |>id'reks saga, under det att tyska kållor hafva 
en annan framstållning. 

1. Folker Spelman har såsom i sagan en mer fram- 
skjuten plats redan från fardens begynnelse ftn i Nib. 1. 
(se s. 150 f.). 

2. Grimhild och Hagen fattas som broder, såsom for- 
hållandet ar i J>idr. s. Darmed sammanhånger, att den som 
hade den olycksbådande drSmmen, kallas for Hagens moder. 
Om namnet Buodel ar ursprungligt, hvilket år osakert, mot- 
svarar det |>idr. sagas Oda, som nåmnes som Hognes och 
Gunnai-s moder, k. 170, 362. 

3. Hognes mote med Eckevard skildras lika i sagan 
och visan (A 40 f.). Se s. 145 f. 

4. I sagan och visan beder Hogne, att sjSjungfrurna 
skulle forutsåga hans kommando ode. I Nib. 1. erbjuda de 
sig att gora detta (se s. 146). 
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5. Hagen d5dade Bjojungfrurna; så åfven i |>idr. s., 
k. 364. I Nib. 1. 1549 B. (1489 L.) låter han dem behåUa 
lifvet (se s. 146). 

6. Gynter gor ett misslyckadt forsSk att komma ofver 
vattnet; så åfven i J>idr. s., k. 366. Darom meddelas intet 
i Nib. 1. 

7. Vid Bfverfarten bruste årorna, och darefter gick 
rodret sonder. Det senare står ej uttryckligen i visan, men 
férutsattes i A 19 (C 14), dår det heter, att Hagen styrde 
med sin 8k5ld. I Nib. 1. talas endast om, att rodret brast, 
V. 1564 B (1504 L.) (se s. 150, 160). 

8. Krimhilds klagan och vålkomsthålsningen nåmnas 
omedelbart efter hvarandra i visan A 26 (jfr B 19, 20) 
och |>idr. s., k. 372. Annorlunda i Nib. 1. 

9. Sigfrids d5d och Eckevards skonande nåmnas till- 
sammans i visan B 21 och |>iar. s., k. 367. 

10. Eckevard klagar Sfver att han sofvit och dårige- 
nom forlorat sitt svård (se s. 146). 

1 1 . Hagen klagar ofver att han ''brann" inom sin brynja, 
A 34, B 30, fidr. s. k. 391 (nu brinn ek af minum bry- 
nioringum). Nib. 1. saknar motsvarighet. 

12. Episoden om de utlagda oxhudarne och omnåmnan- 
det af niflungaskatten åro beslåktade i C och |>id'r. s. (se 
s. 181 f.). 

Ehuru jag anser det otvifvelaktigt, att Grimhildsvisans 
kalla ytterst år att soka i |>idr. saga, så finner jag dock, att 
denna icke direkt kan hafva gifvit upphof åt visan. Detta 
sluter jag af bådas stållning till Hvenska kronikan. I den 
sistnåmnda återfinnas de två motiv, som blifvit sammanf^rda 
i J)idr. s., nåmligen Grimhilds håmnd och Attilas mord, i 
sina grunddrag. DårfSre maste Hv. Kr. i detta afseende 
hårstamma från J>idr. s. Men i Hv. Kr. år det Grimhild 
och icke Attila, som innestånges i berget; likaså i visan, hvar- 
igenom denna står nårmare kronikan an sagan. Det år vi- 
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dåre ett genomgående drag i visan, att utom Grimhild en- 
dast Hagen och Falquor spela n&gon framstående roll. I 
A 18, C 13 nåmnas visserligen Gynter och Gierlo (Grimmer 
och Germer), men endast i f&rbigående, och A 27, 36 kung 
Kanselin har ej något med Attila att skaffa (se ofvan s. 162 f. 
och 174). Denna de handlande personernas begransning till 
Grimhild, Hagen och Falquor har visan gemensam med Hv. 
Kr. Yidare forekommer i de två sistnamnda det draget, att 
då årorna hade gått sdnder. Hagen anvånde sin gyllene skold 
for att komma i land. Slutligen anser jag visan B 32: 
hånd (Hagen) drack aff mande-blodt, kunna f&rklaras ur Hv. 
Er. I denna beråttas om Falquor, att han, då han fick hora, 
att Hagen var dod, hvilket Grimhild falskeligen beråttade, 
icke långre ville lefva, utan s5kte doden genom att drånka 
sig i de dodes blod (udi de dødis blod druchnede och qualde 
sig). Detta återgifves af Vedel i inledningen till visan på 
foljande satt: der ved harmedis hånd (Falquard) saa saare, 
at hånd drack it Horn fult vd aff de dødis Blod oc døde 
saa hoss de andre Kemper. Meningen år naturligtvis, att 
Falquor drack så mycket af de fallnes blod (mannablod), 
att han kvåfdes. I visan, som hår år mycket korrumperad, 
kan det vara samma motiv, som anvåndts, men i ett annat 
sammanhang och ofverflyttadt på Hagen. Uttrycket i B 23: 
''In nomen din" passar också vål i dens mun, som giek att 
d5. Dessa dfverensståmmelser kunna icke nojaktigt forklaras 
som fin ur Hv. Kr. Visan innehåUer åfven många andra 
drag, som återfinnas i J>idr. saga, men ej i Hv. Kr. Den 
senare åter har i många fall så vanstållt sågnen genom ånd- 
ringar och tillågg från andra sagor, att man maste forut- 
såtta flera mellanled mellan kronikan och sagan. Stundom 
kan man se^ huru korrumperingen fortskridit. I skildringen 
af færden till Grimhild heter det i kronikan, att då Hagen 
utsåndt sin tjanare for att skaffa skepp, denne vid återkom- 
sten beråttade, att en sjojungfru spått, att fården skulle blifva 
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olycklig. Sedan farden antradts, moter Hagen samma jung- 
fru, som spådde detsamma. Det ar tydligt, att sjdjungfrun 
på forrå stallet ofvertagit den roll, som i sagan och visan 
tillkommer Gunnars (visan: Hagens) moder. Då Hagen kom- 
mer ofver, moter han Folgmar. I sagan och visan år denne 
med från fårdens borjan. Tydligen har hår det ursprungliga 
varit, att Hagen påtråflfade den sofvande Eckevard, hvarom 
åfven visan (B 21, A 40—42) haft kånnedom. 

Att nårmare inlåta mig på denna fråga, har icke in- 
gått i min plan. 

Den stallning, som Grimhildsvisan intager till å ena 
sidan |>idrek6sagan, å andra sidan Hvenska kronikan, gor det 
omSjligt att antaga, att den omedelbart hårleder sig från 
någon af dessa. Dåremot år det intet, som hindrar oss att 
antaga, att den hårstammar från något af de mellanled, som 
maste hafva funnits mellan sagan och Hv. Kronikan. Då 
|»idrekssagan vål icke var kånd i sin norska afFattning, hån- 
visas vi till den svenska Didrikskronikan såsom den ur- 
sprungliga kålian. Att denna varit bekant i vidare kretsar, 
har visserligen blifvit bestridt, men mina undersokningar an- 
gående visan om Didrik och hans kåmpar och om Samsons- 
visan torde hafva visat, att kånnedomen om den varit gan- 
ska utbredd. 

Det resultat, till hvilket jagkommit år foljande: 

1. Grimhildsvisan kan icke hårleda sig från Nib. 1. 
Detta framgår dåraf, att visan i några fall ofverensstftmmer 
med J)idr. saga, dår Nib. 1. har en annan version. 

2. De likheter, som finnas mellan tyska dikter och 
visan^ åro endast tillfålliga och kunna tillfredsstållande fbr- 
klaras utan antagande af omedelbart ursprung från tyska 
dikter. De tyska ordformeyna i A bero på den omståndig- 
heten, att en tyskfodd man, som naturaliserats i Danmark, 
men ej fuUståndigt lårt sig att behårska sitt nya modersmål, 
upptecknat en redaktion af visan. 
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3. De många likheterna mellan Grimhildsvisan och 
andra nordiska — sårskildt danska — visor gora det an- 
tagligt, att fSrfattaren varit en nordbo, troligast en dansk man. 

4. Den af Grundtvig med C betecknade vistexten grun- 
dar sig på en åkta uppteckning. I denna — och troligen 
ock i de ofriga — ha handelserna lokaliserats till Hven. 

5. Senare. delen af C, som innehåller beråttelsen om 
Hagens dod och den på Grimhild af hans son utkråfda 
håmnden, tillhora dess original och såkerligen åfven grund- 
formen. 

6. Då |>idrekssagans f^rfattare år upphofsmannen till 
f&rbindelsen mellan beråttelserna om Grimhilds håmnd och 
om Attilas dod, hvilken férbindelse ligger till grund for 
framstallningen i Hvenska kronikan och Grimhildsvisan, 
maste båda hårleda sig från sagan. Ingendera af dem kan 
dock hårstamma från den andra, utan båda hårleda sig från 
någon från svenska Didrikskronikan utgången, med nya mo- 
tiv uppblandad version. 

O. Klockhoff. 



Til Håvamål strofe 152, 

I 2:den linje af denne strofe foreligger aabenbart en 

feil i overleveringen. Strofen begynder saaledes: 

pat kann ek et sjaunda, 
ef ek sé ^havan' loga 
sal of sessmpgum. 

Vistnok findes der i 2:den linje et ord, som kan have 
dannet allitteration med sjaunda^ nemlig sé. Men at det 
ikke er rimeligt, at sé har baaret allitterationen, viser de 
andre strofer i dette afsnit af Håvamål, som har det samme 
udtryk ef ek sé: 

AKKIV FOR JIORDKK nVOtOQI XXni, MT FOUD XIX. 
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150. pat kann ek et fimta, 

ef ck sé af fåri skotinn . . . 
155. pat kann ek et tiunda, 

ef ek sé itinriSur . . . 
157. pat kann ek et tolfta, 

ef ck sé d tré uppi . . . 

I modsætning til F. Jénsson, som beholder det over- 
leverede <?/* ek sé hdvan loga^ finder jeg det derfor nodvendigt 
at antage, at der stikker en feil i ^havan^ og at der her op- 
rindelig har staaet et ord, som begyndte med 5. Dette var 
ogsaa Bugges mening (Fornkv. s. 62^), men i rettelserne til 
sin udgave s. 395^ foreslaar han, ligesom senere Detter og 
Heinzel, at henfére loga til den folgende linje og at lade sé 
bære allitterationen. Sijmons og Gering formoder ligeledes, 
at ^havan' er feil for et ord, som har begyndt med s. Medens 
Sijmons lader det uafgjort, hvilket ord dette har været, har 
Gering (Sæmundar Edda hg. von Hildebrand. 2:te aufl. von 
Gering) gjættet paa svi(finn\ men dette er, som F. Jénsson 
(Arkiv XXII s. 213) bemerker, "næppe det naturlige udtryk 
her ('hvis jeg ser den svedne sal brænde')". 

En meget nærliggende rettelse er: 

ef ek sé sjal fan loga 
sal of sessntpgutn. 

Dette vilde betyde: "om jeg ser selve salen, i hvilken 
mændene sidder {sessrnggum)^ lue over dem". I Edda-digtene 
findes, som bekjendt, talrige eksempler paa en lignende brug 
af sjålfr (f. eks. vid Jiimin sjåJfan^ vid bana sjålfan). Og- 
saa fra den palæografiske side betragtet maa dette synes at 
være en ganske tiltalende rettelse. 

Magnus Olsen. 
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Odal OUelin, Studier ofver Codex bureanus II (TJppscda uni- 
versitets årsskrift 1904. Filosof, språkvetensiap och historisha ve- 
tenskaper. 4. Uppsala, 1905. AJkademiska hoktryckeriet X-\-176 
s. 8:o. Fris 3 kr.) 

Lektor Ottelin har nu med en andra del fuUbordat de sta- 
dier over Codex bareanas^ hvars forstå del utkom 1900 och av 
mig anmåldes i Ark. nf. XV^ 89 ff. Samma egenskaper^ som at- 
mårkte arbetets forstå del, karakt erisera i allmUnhet åven den 
andra. 

Under det att O. férut underkastat sjålva handskriflens skrift- 
drag en minutios undersokning och dessutom egnat en utforlig 
granskning &t konsoDantljudcD^ behandlar han i det nu publice- 
rade haftet vokalerna och formlaran. Bedan forut har formlåran i 
denna håndskrifts sprak varit forem&l for en monografi^ nåmligen 
Landtraansons &r 1875 utgivna avhandling '^Om ordbojningen i den 
svenska fornskriften Codex Bureanus". Det var dårfer ursprnng- 
Hgen 0:s avsikt (se foretalet till forstå delen) att icke utforligt 
behandla håndskriftens formlåra^ utan inskranka sig till anmårk- 
ningar till densamma. D& emellertid uppfattningen av den fsv. 
formlåran i fttskilliga punkter modifierats efter utgivandet av Landt- 
mansons skrift (modifikationer, som dock p& intet satt åro jåmfér- 
liga med den fullkomliga omhvålvning, som den fsv. Ijudlåran un- 
dergått sedan mitten av 1870-talet), så har O. beslutit sig for att 
skriva åven en formlåra i egentlig mening for denna håndskrifts 
dialekt. 

Vid redogorelsen Tov vokalerna behandlas i kap. IV forst 
deras kvalitet. Hår redogores till att borja med for de ^'st-ark- 
toniga vokalerna'' ("bokstaven a, c" etc), sedan for de ''svagtoniga 
vokalerna" (''bokstaven a, e" etc.) samt (mera sammanfattande) fer 
vokalbalansen. Hårefter foljer kap. V ''Vokalernas kvantitet", vi- 
dare "Vokalfrånvaro" (dvs. vokalférlust i kap. VI) och "Svarab- 
hakti" (kap. VII). Formlåran år våsentUgen uppstålld p& vanligt 
satt. Det kan hår fortjåna nåmnas, att en sårski Id paragraf be- 
handlar substantivens genus (ord med vacklande genus i Cod. bur. 
eller i fsv. over huvud), att en li ten exknrs år egnad &t fråm man- 
de substantivs bojning, att "Strodda anteckningar om bildning af 
adverb" meddelas, samt att verbens vacklan melian singular och 
plural form också f&r ett par sidor. Arbetet avslutas med en fér- 
teckning over "behandlaoe textstållen" och med (viktigare) "be- 
handlaÆ ord". 

D& Cod. bureanus redan forut blivit ganska gmndligt under- 
sokt b&de betråffande formlåran ock (åtminstone i åtskilliga av- 
seenden) betråffande Ijudlåran, kan man ej haller i denna del av 
0:s arbete vånta många storre overraskande resultat, men bland 
goda undersokningar och iakttagelser anfor jag foljande. 

ABXXT rOR N0KDI8K FILOLOGI XXIII, HT VOUD XIX. 
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Forf. ansluter sig s. 7 f. till den av mig i Ark. nf. V, 247 
ff. framstållda åsikten^ enligt hvilken i Cod. bur. kort t-ljnd over- 
går till e framfor de supradentala Ijuden r, I, n (jkerkio 'kyrka', 
sJcelia 'skilja^ ven Wén' etc.)^ och han framhUler riktigt, att e i 
ven Van* i Cod. bur. icke kan med Noreen Aschw. gr. § 115, 1 
forklaras såsom overfort från tvåstaviga former vini > *veni med 
en overgang t>e i oppen stavelse. I Cod. bur. finnas namligen 
val ven Wåd.^, venlekt, venscap, men dåremot kvarstår i såvål i pi. 
vini 'vanner' som i vina 'våninna'. Forf. framhåller emellertid 
med ratta^ att den av mig framstållda Ijudlagen i > 6 framfor su- 
pradentaler ar i Cod. bur. att inskranka till sluten stavelse; jmf. 
åven giri, girughan. 

Den med såkerhet från fomnorskan och med någon sanno- 
likhet forut från fsv. (jmf. sarskilt Zetterberg Bjårkoarattens Ijud- 
och bojningslåra s. 5) påvisade overgangen <8 > 6 framfor nn och 
n + konsonant återfinner forf. i Cod. bur. (men, sende etc. s. 9ff.). 
Han synes hava ratt i att Ijudutvecklingen kan spåras aven i denna 
håndskrift^ men exemplen åro har icke synnerligen många^ och 
håndskriftens bruk av e8 : e i rotstavelser år foga konsekvent. 

S. 11 f. påvisar forf.^ att borian av håndskriftens blad 54 
recto innehåller flera språkliga egenaomligheter^ som avvika från 
håndskriftens sprak for ovrigt. O. menar, att avskrivaren hår roat 
sig med att fullt troget kopiera sitt forlage under det att han 
vanligen så att saga ^^oversatte^^ forlagets dialekt till sin egen, och 
med hjalp av denna teori^ hvilken icke synes osannolik, anser O. 
sig åven for ovrigt kunna sluta sig till, når abnorma former i 
andra delar av Cod. bur. mekaniskt overflyttats från forlaget. 

For anvåndningen sy o:u i rotstavelser redogor forf. utforligt 
s. 21 ff., och han ansluter sig i allt våsentligt till min framståll- 
ning i Beitr. XXIII, 484 ff. betråffande a-omljudet, vokalisationen 
av de starka verbens pass. participier och dårmed sammanhåugande 
frågor. Pass. part. har i Cod. bur. genom analogi-påvårkan från 
pret. pi. f&tt u i hrutin^ bupin, ftutin, supin, shutin, strukin, htd- 
pen, vurpen, burin (jåmte borin). Hs. anvånder part. ftumtn, kumin 
jåmto komin, men svorin. Annars har o segrat framfor r-f-kons. 
och framfor rr (borp etc.). Framfor r utan folj. kons. står o i 
pora, doram, men u i durum (fakultativt), spurum med u i ultima. 
Liksom annars i fsv. gynnas u av foregående 6, /, m, ^, fc, r; forf. 
upptar såsom gynnande u åven forenende p {bup, fuldar, muld, 
pusi, gup, hughar, brut etc.). Han år bojd (s. 29) att vid anvånd- 
ningen av o i borin, svorin se inflytande från Yåstgota-dialekt. 

S. 46 ff. meddelas en mycket noggrann redogorelse for be- 
handlingen av diftongen iå, med fuUståndig statistik for hånd- 
skriftens tre olika partier. Resultatet dårav år, att denna diftong 
behandlas enligt samma regler som i andra ungefar samtidiga fsv. 
skrifter, dvs. att ia hållre overgår till iæ, når a-ljudet år kort, ån 
når det år langt, och att ia hållre blir iæ i midljud ån i framljud 
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(ex. eKéer/" men hiaria, iamn; se de av mig i Ark. nf. I, 371 fifl 
framstallda reglema). Forf. hade såsom jtterligare stod hårior 
kannat iramh&lla^ att en ntveckling 2a->«<;e- med langt eller for- 
langt a-ljad (således vid sammantråffande av de två for beva- 
rande av a-ljudet gynnsamma omstandigheterna) i hela Cod. bar. 
finnes blott lyra ggr, nåmligen i iæte, iættar, iærne, iærnom, hvart- 
dera påvisat blott en gang. I sammanliang harmed giver O. en 
beaktansvård forklaring av stavningen piena med te i Cod. bur. 
(i motsats till den fsv. normalformen piæna 'tjåna' med iæ). Han 
tanker sig, att detta beror på direkt infljtande fråa medelneder- 
tyskan^ dår subst. dieneste (men dock ej motsvarande verb) på- 
visats med te. 

I Medeltidsordspråk blir slatljadande I vokaliskt (eller får pa- 
rasitvokal f ramfor sig)^ når det foregås av konsonant med stam ton 
(fugU^fughil etc.), men icke, når det foregås av konsonant ntan 
stamton {ræzl etc, Kock Medeltidsordspråk I, inledn. 46). O. vi- 
sar s. 81^ 83, att man i overensstammelse harmed i Cod. bur. har 
fughtd 'f&gel' med parasitvokal, men dåremot ræisl, sdlgisl, 

S. 106 framhåUes^ att i bestamda formen av dat. sg. kort- 
staviga maskulina trots vokalbalansen hava formen -enom {daghe- 
nonij hærenom etc.^ dock syninam), under det att kortstaviga neutra 
anvånda blott -ino (ej -eno', karino, scipino), och O. forklarar detta 
riktigt: åtskilliga maskuliner saknade åndelse i obeståmda formen 
av dat. sg. (ex. dat. dagh), under det att neutrerna blott mera 
sållan sakna åndelse i denna form. 

Cod. bur. anvånder pusand : ptisanda, hundrap : hundrapa 
enligt normen fæm pusand mæn, men pusanda mæn\ alltså former 
utan -a, når ett råkneord foregick pusand, hundrap, annars pu- 
sanda, hundrapa, O. ser orsakeu dåri^ att i uttryck sådana som 
ællevo pusand orden pusand, hundrap framstodo Tov medvetandet 
såsom substantiv^ hvarfor de bibehoUo de neutrala substantivens 
bojning; "når intet råkneord foregick^ gledo hundrap och pusand 
ned till full jåmstålldhet med vanliga grundtal och antogo då 
formen på »a". Denna forklaring synes mig emellertid vara tvi- 
velaktig. I fall det hade stått klart for språkmedvetandet^ att 
hundrap och pusand voro neutrala substantiv^ hade man dock van- 
tat, att de normaliter eft^erfoljdes av genitiver, men enligt hvad O. 
8. 130 upplyser, finnes i Cod. bur. blott en gang en konstruktion 
sådan som a^ta pusand manna*, vanligen brukas fæm pusand 
aar etc. 

Det år en tillfredsstållelse konstatera^ att genom 0:s minu- 
tiosa undersokning av handskriflen åtskilliga underhaltiga former 
blivit skafiFade ur vårlden, dvs. 'Tormer'^, hvilka uppgivits någon 
enstaka gang forekomma, och som dårfor blivit fortecknade och 
stundom åven "forklarade'' i vetenskapliga skrifter, men som an- 
tingen alldeles icke existera eller tillkommit på sådant sått, att de 
sakna all betydelse. Jag nåmner blott foljande. Någon dat. sg. 

ÅMXJY riirn ifoiioiBK filologi zxiii, mt rouD zix. 18 
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bropar har ursprangligen icke funnits i Cod. bnr., utan p& i fråga 
varande stalle har ursprnngligen st&tt hrøpar, som genom ntskrap- 
uing senare åndrats till bropar (II § 76). Dat. brøpar i denna 
hs. år identisk med isl. dat. sg. brépr, ocli någon fav. dativ bropar 
bar icke anvånts. N&gon genitivform ^Hes" till pron. pæn finnes 
ej, utan "^e«" år att låsa tél (II, 136; I, 30). Enligt II § 119 fin- 
nes ej nfigon ack. pi. m. penne i God. bur. Med sådana exempel 
{or ogonen bor man besinna sig mera ån en g&ng, innan man 
bygger något på den ena eller andra ^'formen'*, som någon enstaka 
gang ur n&gon enstaka håndskrift antecknats. 

Under dessa iorh&llanden år det overraskande, att O. sjålv 
8. 128 f. vill i det blott en gang antråffade uttrjcket mællan tua 
stapa se en genitiv tua, .som annars ingenstådes finnes, och att 
han vill stodja denna genitiv med det från SML. en gang anteck- 
nade pa, som hittills uppfattats som skrivfel. O. an for sjålv fr&n 
Cod. bur. tre (om också icke fullt likartade) exempel p& mællan 
med ackusativ, och det år for mig otvivclaktigt, att åven tua stapa 
år ackusativ, under det att pa i SML. endast år skrivfel. 

Det har for mig varit glådjande se, att lektor O. anslutit 
sig till av mig forfåktade åsikter i åtskilliga under senare år de- 
batterade sporsm&l. Detta år fallet icke blott i den njss nåmnda 
a-omljudsfrågan och frågan om pass. participier av typen brutin 
etc. (Beitr. XXIII, 484 ff.), utan också betråffande den samnord. 
behandlingen av u och i framfor r (prep. urxor-, {ru : eRU 'åro' 
etc. Ark. nf. XI, 347 S.) samt betråffande den samnord. behand- 
lingen av u och i vid fSrlust av iSljande nasal konsonant (*fun8 
>-fu8i prep. in med fortis >é etc. Ark. ib. 323 S., 336 ff.); så 
ock vidkom mande hårledningen av ordet kvall m. m. 

Jag overgår till att belysa några sporsmål, hvilka forf., en- 
ligt min åsikt, icke eller blott ofuUståndigt lyckats utreda. 

Enligt forf. har den i den senare fsvenskan tillåmpade Ijud- 
lagen, att i i oppen stavelse overgår till e, ånnu icke tillåmpats i 
Cod. bur. (jmf. ovan 191). Hårvid bereder emellertid ordet hæl- 
uete honom svårigheter. I hs. finnas nåmligen en g^ng hæJuetis 
gup och en gang hæluetes, således med en utveckling hælvttez> 
hcelvete, och han yttrar dårom, att han ser ingen annan utvåg for 
dessa två skrivningars forklarande ån att i dem se exempel på 
den senare Ijudovergången i > e. 

Hårvid forbiser forf., att hælvite : hæludes {kæluetis gup) icke 
år likstållt med ord sådana som hita, limi etc. med i kvar i oppen 
stavelse. I nysvenskan uttalas hehete vanligen såsom ett formellt 
enkelt ord med fortis på forstå, levissimus på andra och levis på 
tredje stavelsen (fakultativt såsom ett formeilt sammaiisatt ord med 
fortis på forstå, semifortis på andra och levissimus på tredje sta- 
velsen). Då man nu besinnar, att i Cod. bur. vokalbalanseu till- 
låmpas på den ursprnngligen långa avledningsåndelsen -UJc (så att 
t. ex. guplik" blivit ett formellt enkelt ord med formen guplék etc. 
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Kock Psv. Ijudh II, 300, Ottelin II, 69), så våcker det ej fbrv&- 
mug, att i Cod. bur. hælvite overghtt till hcelvite > hælveie^ dvs. 
blivit ett formellt enkelt ord, dår vokalbalansen tillampadeB. Dock 
år det icke nod vandigt att antaga detta for att forklara motsatsen 
hæluete : Mia eto. Åven om htélvete icke i Cod. bnreanus' spr&k 
blivit ett formellt enkelt ord, hade det i alla bandeiser fortis p& 
forstå stavelsen och icke starkare akcent an semifortis p& den an- 
dra. Under dessa forhållanden kvarstod i håndskriftens sprak i 
alltjåmt i oppen fortis -stavelse (hita), men overgick till e i oppen 
semifortis-stavelse {hælvite > hælvete) [jmf. numera Kock Sv. Ijud- 
hist. I, s. 27j. 

Den redan i vissa hss., tillhorande den aldre fsv., tillåmpade 
regeln, att y blir till ø framfor snpradentalema r, Z, n (Kock i 
Ark. nf. V, 50 ffi, 236 ff.), tillåmpas delvis åven i Cod. bur., så- 
som det framg&r av 0:s redogorelse s. 43 ff. Bmellertid kan man 
av 0:s statistik draga en icke oviktig slntsats, som O. sjålv icke 
dragit. Om man bortser från fall, dår y kvarst&r till folje av for- 
långning, år forh&llandet nåmligen betråffande ntvecklingen y > 
framfor r foljande. Y har 30 ggr overgått till ø framfor r, når i 
(eller i) icke foljer i nåsta stavelse (tørua^ mørhohus etc.); blott 7 
ggr kvarst&r y i denna stållning. Y kvarstår 6 ggr framfor r, 
når i (eller i) féljer i nåsta stavelse (byria, hyrias, smyrilse); 4 ggr 
overgår y till ø i denna stållning. AUtså finnes en beståmd ten- 
dens att hållre låta -yr- bliva -jøfr-, når i (i) icke foljer, ån når i (jf) 
foljer i nåsta stavelse *). Hårmed kan t. ex. jåmforas, att som be- 
kant brytningsdiftongen iu i fsv. kvarstår framfor t, men annars 
blir till io {iorp : iurpriki etc). 

Bland undantag firån vokalbalansen upptar forf. s. 67, 71 
åven hardaghi och best. formen bardaghin; nan anser att i i st. 
€ hår beror på inflytande från skri varens forlag. Detta år icke 
riktigt eller åtminstone delvis vilseledande. Ordet år ett kompo- 
sitam med -daghi egentligen Mag' till senare sammansåttningsled ; 
forstå kompositionsleden sammanhånger med bceria 'slå\ Mau har 
vant av olika mening, horuvida bar- år ett verbalabstraktum till 
bæria (Falk i Ark. nf. IX, 203) eller innehåller presensstammen 
av verbet *barian bæria (Hellquist ib. X^, 232 ff.); det senare sy- 
nes vara det antagligare. Detta år emellertid fer ifrågavarande 
sporsmål likgiltigt, ty då ordet till senare kompositionsled har det 
kortstaviga -daghi, bor det i overensståmmelse med forhåUandet i 
andra skrifter raed vokalbalans hava -i i ultima; jmf. t. ex. fsv. 
sællaskapi, nom. pi. undersami med -i i ultima (Kock Fsv. Ijudl. 
II 346). Ett annat sporsmål år, hvarfor skrifter med vokalbalans 
anvånda -i (ej gåma -c) i ultima av ord sådana som nom. pi. under- 

') [Hnltman yttrar numera i sin avhandling Halsinge-lagen ooh TJpp- 
landslagens arfdabalk i God. Ups. B 49 s. 61 om spr&ket i sistnftmnda hånd- 
skrift: '*Att y icke aMcieras af r, ifall på detta foljde ett i-ljud, bevisar 
val hyrias^ byriæsP.] 
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safn% nom. bardaghi etc.^ ehum orden bora hava havt fortis p& 
forstå stayelsen^ semifortis p& pennltima ocli levissimas p& altima. 
Jag anser mig a. st. hava angivit den riktiga orsaken hårtill: nom. 
pi. tami (till tamber) etc. hade enligt balanslagen Ijadlagsenligt -i; 
åndelsevokalen -» bibeholls genom påvarkan från simplex t. ex. i 
nom. pi. otami och vidare genom analogi-inflytande i ord sådana 
som undersami. 

Forf. sammanstaller s. 104 de fall^ då maskulina substantiv 
sakna nominativens r i bestam da formen sing.: biscopen 16 ggr, 
kuntigen 42 ggr, pæningen, Mterken, cristendome^n], hvartdera en 
g&n^ (i motsats till de normala eldren, gæstren etc), och han har 
samlat uppgifter hårom åven fr&n aadra fsv. skrifter. Så antraffas 
i DL. kuningin 2 ggr, men eprin\ i VML. Jiorpongen, pripiongin 
(och i hs. B biscqpin), dock åven piufwen och i hs. C costen; i 
BjR. kunungin, marknæpin men gestrin eto. Han år tveksam om 
huru denna tidiga iorlust av nom. -r- bor forklaras. Han menar, 
att det kanske icke år en tillfållighet, att de fall, dår r saknas i 
Cod. bur. (med undantag av kiærken) åro ord, i hvilka r skulle 
folja på en stavelse utan fortis. Dock har enligt haus åsikt ingen 
Ijudlagsenlig forlust av r intrått, utan '^kanske har ackusativfor- 
mens intrångande i nominativen dialektiskt skett tidigast i ord, 
dår deu stafvelse, som foregick sufQgerade artikeln, var icke-huf- 
vudtonig, och orsaken hårtill varit benågenheten att undvika kon- 
sonanthopning i den icke-hufvudtoniga stafvelsen'\ Alternativt 
tanker han på nedertyskt inflytande; orden biskqper och avlednin- 
gar på '(n)ing, '(n)ung, -dam anser han hava varit utsatta for stark 
tysk påvarkan. 

Det år dock tvivelaktigt, om hår motvilja mot "konsonant- 
hopning^^ i midljud i stavelse utan fortis spelat någon roll; i ord 
sådana som marknap[r]in, biskop[r]in kan man ju ej tala om någon 
hopning av konsonanter, då blott två kousonanter skulle stå 
bredvid hvarandra. Att tånka på specieilt tyskt infly tande på 
beståmda formen går icke for sig. 

I alla håndeiser hava vid den tidiga r-forlusten foljande om- 
ståndigheter spelat en roll. Det år i God. bur. våsentligen blott 
i orden kunugen, biscopen, som r saknas. Som bekant år det en 
allmån regel i fsv., att titlar framfor namn sakna nominativ-mårket 
-er, t. ex. konung Olaver, biskup Olaver etc, tydligen emedan or- 
den i dylik stållning voro relativt oakcen tuerade. Stundom bru- 
kas titlar åven efter namn utan nominativ-mårke; då man normalt 
sade konung Olaver, så tillåt man sig åven att stundom saga Ola- 
ver konung etc. Då således den obeståmda formen i nominat>ivus 
stundom hette konung (kunung), biskop, så år det naturligt, att 
denna omståndighet till god del gav upphov åt beståmda formen 
kunu[n]geny biscopen i nominativus. Hårtill kom åven dels infly- 
tande från ack. best. form kunungen, biscopen (: obest. form kunung, 
bisccp)j dels obenågenhet mot m id Ij udånde bojningselement; jmf. 
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den tidiga fSorlnsten p& analogisk våg ay r i fsv. gen. sg. fem. 
gop{r)ar etc. 

Vid forlusten av r i orden p& '{fCjingy '{n)ung : pæningen, 
Jcunungin^ fiorpongeny pripiangin har^ ntom inflytande från ack. 
best. formen samt motviJja mot midljadande bojning^element^ en 
annan faktor icke ovåsentligt medvarkat. Man hade en mångd 
feminina substantiv på '{n)ing: drotning^ gærning etc. etc. och n&- 
gra p& '{n)ung s&som drotnu[n]g, benJøsnungy stæmpnung etc. Nar 
drotningin, drotnungin etc. sedan garn malt fangerade b&de som 
ack. och som nom.^ .&& låt man åven pæningin, kunungin etc. er- 
h&Ua båda dessa funktioner. Dk, såsom vi sett, också en annan 
faktor bidrog till r-forlusten i hunuf9g[r]tn, så har detta vanliga 
ord (kunungin) åven i sin mån påvårkat andra ord på 'Unger och 
'inger. 

Det bor tillåggas^ att mask. på -ingr, -ungr i islåndska rimur 
normalt forlorat nominativ-åndelsen -[«]r åven i obeståmd form: 
birting etc. (Gislason Efterladte skrifter II, 168). Detta beror sa- 
kerligen antingen på inflytande från feminina på -ing, -ung (i for- 
ening med ack.-åndelserna -ing, -ung i maskulinerna) eller dårpå, 
att (dialektisk t) s lu ti j udånde -r Ijudlagsenligt forlorades i bir- 
Ungr etc. efter stavelse utan fortis. 

I nu utkomna håfte hånvisas till farsta delen 144 for forkla- 
ring av den påfallande vokalisationen med a i hdlpa 'hjålpa' 1 g., 
halp imperat. ^hjålp' 1 g. och haJp subst. Tijålp' 4 ggr jam te de 
normala hidlpa, hialp. O. framhåller, att i ostgotska runinskrifter 
lialbl pres. konj. Tijålpe' forekommer, och han år bojd antaga, att 
a på analogisk våg intrångt i substantivet från verbet, dår det år 
att betrakta som ^'perfektvokalisation". Det år ty dl igen 0:s me- 
ning, att infin. hdlpa skulle vara en urgammal, från indo-enr. ur- 
språket kvarlevande form med annat avljudsstadium an hialpa. Jag 
tror dock, att hdlpa (haJp) kan férklaras på mycket enklare sått 
och utan att antaga dylika uråldriga anor. Fsv. hialpa har i piret. 
jåmte normalforraen halp någon gang åven hialp Iv., och som be- 
kant anvånder danskan pret. hjalp, part. hjulpen, och dessa former 
mota också i svenska bygdemål. Fsv. pret. hialp har naturligtvis 
fått ia från infin. hialpa, liksom ofta annars i fsv. vokalisationen i 
infinitiven påvårkat vokalisationen av preteritum (fsv. sungo blev 
till siungo under inflytande från siunga etc. Kock i Ark. nf. VII, 
319 fi".). Då man således hade en våxling hialp : halp i preteritum, 
så nybildades till infin. hialpa stundom halpa Hårtill kan åven 
verbet falla hava medvarkat. Detta hade nåmligen i pret. fakul- 
tativt run. flal, yngre Jiæl och i fsv. åven någon gang fal. Efter 
monstret pret, fal: f al: in&u. falla nybildades till pret. hialp halp 
infin. halpa. Senare har under inflytande från verbet h(i)alpa 
substantivet hialp f&tt sidoformen halp. Det runristade halbl 
visar intet, eftersom det kan angiva uttalet hælpi liksom den ofta 
i runinskrifter motande obrutna formen lillbl. 
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Det år att beklaga^ att forf. icke tagit hansyn till Emil 01- 
BODS i maj 1904 ntgivna avhandling Ostgotalagens Ijadlåra^ efter- 
som denna skrift liksom Ottelins egen behandlar spr&ket i en ost- 
gotsk håndskrift. Orsaken år vål den, att, såsom foretalet npp- 
lyser. Ottelins andra håfbe borjade tryckas redan sommaren 1903, 
men i senare delen av sin avhandling hade Ottelin vål knnnat 
taga håDsyn till Olsons skrift. 

Emellertid har lektor Ottelin med fallbordandet av detta 
sitt arbete åstadkommit en god och utforlig nppslagsbok till den 
mycket viktiga håndskriften Godex bnreanns. 

Lund 9 jnni 1905. 

Axel Kook, 



Jonshok Kong Magnus Hakonssans Lovbog for Island ved- 
taget paa Altinget 1281 og Réttarhætr de for Island givne Bet- 
terbøder af 1294, 1305 og 1314. Udgivet efter Haandskrifteme 
ved Olafur Halldor sson. København. S. L. Møllers Bogtrykkeri 
1904. S. S. LXX, 319. 4:o. 

Die nach dem islåndischen Gesetzsprecber Jon Einarsson be- 
nannte Jånsbék trat bekanntlich im Jahre 1281 an die Stelle der 
JårDsida, eines schlecht gearbeiteten Gesetzbuches, das ohne Riiek- 
sichtnahme auf die eigenthiimlichen Verhåltnisse Islands das nor- 
wegische Becht auf die Insel aufpropfte. Die J6nsb6k erfuhr zwar 
noch im Laufe des ISten und im Anfang des 14. Jahrhunderts 
einige wichtige Zusåtze und Abånderungen in den Novellen von 
1294, 1305 und 1314, hat dann aber ihre Geltung im Laufe der 
Jahrhunderte bewahrt und ist in zahlreichen Handschriften iiber- 
liefert, auch seit dem 16. Jahrbundert (zuerst 1578) wiederholt im 
Druck herausgegeben, zuletzt in Bd. IV von Norges gamle Love 
durch (?. Storm, Keine dieser Ausgaben, auch nicht die von 
Stomij hat aber eine grossere Anzahl von Hss. herangezogen. 
Und ebensowenig ist das Verhåltniss dieses in seiner Art geschickt 
abgefassten Gesetzbuches zu dem Becht des islåndischen Freistaates, 
der 8g. Grågås, bisher genauer untersucht worden. Ja selbst iiber 
die Einzelheiten seiner Entstehungsgeschichte schwebte trotz des 
Berichtes der Arnå biskups saga ein Dunkel. Konrad Maurer er- 
klårte in Udsigt over de nord ger maniske Betski Iders Historie 1878 
S. 95 mit Becht, dass erst eine kritische Ausgabe der J6nsb6k 
dariiber Klarheit verschaffen konne. 

Olafur Halldorsson hat nun mit Unterstutzung des dånischen 
Staates eine Ausgabe auf Grund des gesammten Handschriflen- 

AKDV FOK KOKDISX nX^LOOI XXin, XT FOUD XIX. 
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materials veranstaltet. Fast 200 Handschriflen (abgesehen von 
tTbersetøan^en) werden auf S. XLI ff. der Vorrede verzeiclinet 
und in 2 Klassen gruppiert, von denen die eine wichtigere 45, die 
andere anwichtigere 148 Hss. nmfasst. Zu Grande gelegt wird 
die Hs. A. M. 351 Fol. (Skålholtsbék eldri) von 1360, daneben 6 
weitere Hss., als a, e, i, o, u in dem Verzeichniss aufgefuhrt, von 
denen a, e, o aucb von Storm in erster Linie benutzt waren. 

Eine ausfiihrliche Vorrede handelt von der Entstehungsge- 
schichte des Gesetzbnches, von dessen Yerhåltniss zum ålteren is- 
landischen Becht nnd seinen weiteren Schicksalen, Eingehend wird 
der Bericbt der Ama biskups saga ^epriifl nnd aus dem Hånd- 
schriftenbefund wird versacht festzastellen, wieweit die Opposition 
des Bischofs und der Bauernschafl gegentiber dem Gesetzvorscblag 
Sparen hinterlassen hat. Mehrere solche Spuren scheint der Her- 
ausgeber geråde in jiingeren Hss. entdeckt zu haben. — Das Ver- 
håltniss zum ålteren islåndischen Recht stellt Olafur Udlldorsson 
durch griindliche Vergleichung der J6nsb6k mit den Hss. der 
Gr&gr^ fest. Auf S. XVI der Einleitung giebt er einerseits einen 
Gesammtliberblick, anderseits fiigt er in dem Rubrik en verzeichniss 
(S. LVIII ff.) bei jedem Kapitel einen Hinweis auf die Quellen bei, 
der praktischer auch im Text unter den Zeilen oder neben der 
Kapiteliiberschrifl hatte gegeben werden sollen. tJberraschend 
wirkt einmal die Stårke der Benutzung altisldndischen Rechts, zn- 
mal im Armenrecht, Landwirthschaftsrecht und Seerecht. Sie er- 
klårt die Langlebigkeit des Gesetzbuches. tJberraschend ferner 
der Umstand, dass iiberwiegend die Stådarholsbék, seltener die 
Konungsbék und andere Hss. der Grågås benutzt sind, zumal 
aber, dass der auf ans gekommene Bestand altislåndischer Rechts- 
handschriften ira Wesentlichen ein erschopfendes Bild liefert, da 
sich kaum Satze al tislån dischen Ursprungs in der J6nsb6k finden, 
die sich nicht auf unsere Hss. zuruckfuhren lassen. 

Den Text, der zweckmåssig mit Quinquennalziffern an der 
Seite versehen ist, begleitet eine Doppel klasse von Varianten, die 
der wichiigsien Hss., wo alle Abweichungen verzeichnet sind und 
die der minder wich tigen, wo eine gewisse Auswahl getroffen 
ist (siehe nåheres p. XXXVII). Zu tadeln ist, dass am oberen 
Rand der Seite nur die Kapiteliiberschrift und nicht Buch und 
Kapitelzahl angegeben ist; die Benutzung wird dadurch erschwert. 
Auf den Text des Gesetzbuches folgen die Texte der drei Novellen 
von 1294, 1305 und 1314 und zum Schluss ein sehr willkommenes 
Wort-, Personen- und Ortregister. — Die neue Ausgabe der J6ns- 
b6k ist zweifellos von der grossten Wichtigkeit, nicht bloss fiir das 
spåtere^ sondem auch fur das Freistaatsrecht Islands. Erst jetzt 
sind wir im Stande, den geschichtlichen Werdegang ganz zu iiber- 
sehen und das Fortleben der alten Rechtsgestaltungen genau zu 
gewahren. 
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Der Hørausgeber hat sich darch seine miihevolle Arbeit den 
Dank der wissenschaftlichen Welt voll erworben. 
Bostock. 

Karl Lehmann. 



Origines Islandicæ. A collection of the more important 
sagas and other native writings rélating to the settlement and early 
history of Iceland. Edited and translated hy Gudbrand Vigfusson 
and F. Tork Powell Vol I— IL Oxford 1905. (Clarendcn press). 

IJDder den anførte^ noget søgte titel er det værk endelig 
adkommet, hvorom man tidligere havde hørt tale uden egenlig at 
vide, hvorledes det i øvrigt forholdt sig dermed. På titelbladet 
står årstallet 1905^ men det meste af teksten skal dog have været 
færdigt inden G. Vigfusson døde (1889). Årstallet knude vel ikke 
være anderledes, men det står — vildledende — i den mest skrigende 
modsætning til de trykte bøger (sagaudgaver og lign.), som ud- 
giverne henviser til og anfører; de kender ingen udgaver, yngre 
end, såvidt jeg har kunnet se, c. 1887. Det er meget muligt, 
eller endog rimeligt, at denne omstændighed ingen betydning har; 
værket havde vel næppe fået et andet udseende, selv om udgg. 
havde levet længere (Powell døde først) og kunnet kende nyere 
udgaver. Brugerne af værket må dog have dette ejendommelige 
forhold in mente. 

Titlen synes at skulle antyde, at værket i en særlig grad 
eller fortrinsvis skulde indeholde beretningerne om Islands bebyg- 
gelse og ældste tider. Men ser vi på indholdet, er det vanskeligt 
at f& noget bestemt system eller konsekvens med hensyn til hvad 
der medtages og hvad der udelades. Der begyndes, som det sig 
hor og bor, med Landnamab6k, hvortil der knyttes genealogier fra 
forskellige sagaer (Njåla, Laxdæla, Sturl. I og fl.), samt kap. 1— 
11 af Eyrbyggja (I>6rsness landnåm) og den såkaldte Mantissa, o: 
Tillæggene til Landnåma i Skardsårbok, og Geirmundar ]|^åttr helj- 
arskinns. Derpå følger (bog II) Åres Islendingabék, og til den 
knyttes et udvalg af de ''ældste'' love ("primitive laws and customs") 
og afsnit af de ældre love (lovretteafsnittet, lovsigemandsafsnittet, og 
lidt af tingsordningsafsnittet), samt Njålas fortælling om femte- 
retten. I 3. bog kommer Kristnisaga med forskellige mindre le- 
gendariske afsnit af religios art, samt Hungrvaka og isl. bispe- 
sagaer (forlåkss., Pålss., Jonss. med forskellige mindre sager). 
Hertil knyttes endel af Kristenretten og prøver på kirkemåldager 
— samt yngre slægtregistre af Ldn. Hermed slutter vol. I. Vol. 
II indeholder: "Honsetoress., Hordssaga, Eyrb. k. 12 osv., Lasd. 
k. 1 — 30, Gislas., Håvardars. k. 1 — 11, Vatsdælas., Korm&kss., Lj6s- 

ABKIV rOK NOKDISK riLOLOOI XXIII, NT FOUD XIX. 
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yetn., OMma^ HrafnkelRS.^ Helgernes saga (DropD, foruden enkelte 
mindre stykker rundt omkring som Gunnars [>• Pidr., ^orsteins p, 
stangarhoggs^ ^orst. p. uxafots osv. 

Alt dette er 4. bog. I 5. bog gives sagaer og beretninger 
vedrørende opdagelsesrejser og opdagede lande^ d. e. Erik d. rødes 
saga^ o: (Flatøbogens) Grænlenc(ingat)&ttr fra ca 1300^ og 'Torfin 
Earlse&is saga^ (o: den egl. Erik d. rødes saga), FI6araannas., 
F6stbrædrasaga el. beretninger om Tormod Eolbrunskjald i den 
vidunderligste virvar- blån ding osv. 

Når man kaster blikket på dette indhold^ kan det ikke næg- 
tes^ at der for det første meget er medtaget, som intet har med 
Origines Islandicæ at gore (f. eks. de senere bispers sagaer); der- 
næst forbavses man over valget af de medtagne sagaer; fremfor 
alt er det iojnefaldende, at Egilssaga, der fremfor nogen anden 
giver en s& udførlig og udmærket skildring af et islandsk land- 
nam, helt er forbi^iet, undt. for så vidt som et lille stykke om 
Ketil blunds landnam er taget derfra i engelsk oversættelse; 
Njala er helt udeladt med undtagelse af nogle slægtregistre og af- 
snittet om femterettens indførelse; Beykdæla er så godt som belt 
forbigået osv. Til gengæld er rent legendariske småting som det 
lille stykke om Svade og om Torvald vidforle optaget. For så 
vidt er indholdet i forhold til sagali tteratnr en som helhed hverken 
helt eller halvt. 

En anden iojnefaldende egenskab ved det optagne stof er 
den forskellige måde i behandlingen deraf. En hovedregel synes 
den at skulle være^ at den islandske tekst ledsages af en engelsk 
oversættelse. Men herfra gores der ofte undtagelser, i det enten 
den islandske tekst gives alene (med henvisning til en selvstændig 
engelsk oversættelse), hvorhos dog enkelte kapitler (senere) findes 
på engelsk; således findes ingen oversættelse af Gislas., men langt 
senere, bagetier ''Helganna saga^^ findes et par afsnit (om Vésteins 
og Torgrims drab) på engelsk. På engelsk al e;ie findes Geir- 
mundr-afsnittet, afsnittene om Torvald og Svade, biskop Isleif, 
Gissur, Ketill og Havlide, Torstein oksefod, uddragene af den 
gamle kirkelov og måldagerne, Vatsd., Kormakss., ''Erik d. rødes" 
og "Torfin Karlsefnes" sagaer osv. Når nu hertil kommer, at en- 
del af det isl. stof er trykt med petit (dele af sagaer, der efter 
udgg:s mening er yngre eller indskud), f. eks. i Hardars., er det 
klart^ at værketa udseende er temlig broget, og — i læserens ojne 
— tillige temlig systemløst. For læseren er det ikke bekvemt at 
skulle ty til de ældre udgaver, hvortil der henvises (mest G. Vig- 
fussons egne), og, når den isl. tekst ikke er medtaget, er det dog 
kun Englændere, der har fuld brug af den engelske tekst. Der 
er således meget at indvende imod udggrs fremgangsmåde i 
det hele. 

Selve behandlingen af teksten er præget af den storste vil- 
kårlighed, idet den udstykkes på forskellig måde, uægte dele an- 
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tages nden skellig grund, og interpolationer konstateres ad fra 
antagne, urigtige forudsætninger f. eks. i Landnåma, hvor der uden 
videre gås ud fra, at Are er hovedforfatteren. 

Der er ingen grund til her at komme nærmere ind p& en- 
kelthederne. I det hele m& det siges, at for videnskaben er de 
her udgivne tekster af liden eller ingen betydning; dog skal det 
ikke nægtes, at der kan være enkelte gode vink hist og her m. h. 
t. enkeltheder. Således træffer udgg. m. h. t. opfattelsen af Skalla* 
grims landnam og Melaboks ordning af det pågældende parti sam- 
men med den af B. M. Olsen for nylig hævdede mening; en men- 
ing, som jeg er tilbojelig til at tro er rigtig, uden at jeg derved 
indroramer Melaboks oprindelighed overfor de andre Liandn.-bear- 
bejdelser i det hele. 

Hvad der mulig bevirker, at bogen kan få en videnskabelig 
betydning, er udgg:s eller rettere Vigfussons meninger om de en- 
kelte værker, deres tilblivelse eller overlevering osv., således som 
de findes i indledningerne, der sættes foran de enkelto stykker. 
Denne betydning svækkes dog ved den løshed i argumenter og 
vilkårlighed, som kommer til syne. Her kan der ikke være tale 
om at gå ind på alt, hvad der i så henseende kunde anføres eller 
diskuteres. På fiero punkter er adskillige her udkastede tanker af 
interesse, selv om man ikke kan gå ind derpå. I indledningen 
til Åres Islendingabok eller, som G. Vigf. yndede at kalde den, 
Libellus, er den tanke fremsat og for alvor hævdet, at Libellus 
oprindelig er skreven på — latin. G. Vigfusson siger at han 
foråret 1887 havde en samtale med V. Finsen; denne ytrede, at 
Åres juridiske udtryk, mærkværdig nok, ikke altid var korrekte 
eller nojagtige, som når han kalder en mand "h^fdingi at s^kinni" 
(istf. målsadili vel el. lign.); Are siger, at Vigslodi blev skreven 
^'og mange andre ting i loven" — hvor vagt et udtryk!; nogle ft 
andre eksempler skal Finsen have nævnt. "No man of law", skal 
han have udtalt, kunde udtrykke sig så (gælder nærmest "hpfd- 
ingi at s^kinni"). Pludselig farer den tanke gennem Vigf:s hov- 
ed, at til grund ligger latinske udtryk, og han søger nu at godt- 
gore, at der er flere ting, der tyder på, at "Libellus" oprindelig 
er skreven på latin. Det er skade, at vigf. ikke har nævnet flere 
af de udtryk, som skal være unojagtige efter den strængeste ter- 
minologi. Når Finsen udtaler, at ingen "man of law" (retskyndig) 
kunde udtrykke sig så, har han vel ret '). Men Are var ikke 

^) Vigf. har dog vistnok ikke ret til at udtale sig så bestemt, ti 1888 
udtaler Y. Finsen noget helt andet i Frist. Inst. s. 40; han siger, at ordet 
hgfdingi betyder "vistnok . . den som råder for sagen, hvilket omfatter b&de 
aaili og stedfortræderen**, og han kalder denne betydning "ret naturlig". 
Jfr også Fritzner s. v. Derimod henviser Finsen (s. 33) til udtryk som: 
Skapti setti fimtardotnslpg^ samt: Gizurr lét Igg leggja d pat; disse skulde 
være mindre nøjagtige, eftersom det var lovretten der vedtog lovene. Men 
naturligvis betyder Åres ord ikke andet end at Skafbi resp. Gizurr var op- 
havsmændene til de pågældende love eller deres hovedforsvarere ; jfr. lét leggja. 
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retskyndig i egl. forstand, og vi har ingen ret til at forudsætte 
hos ham den allerstringenteste brng af retsndtryk og formler« S& 
overvættes mange ord, tilhørende lovsproget, forekommer ikke hos 
Are; han bruger b&de fjgrbaugsmaSr og -garSr i rigtig betydning, 
foruden flere andre. Hvad Finsen kan have sigtet til, er derfor 
ikke let at se (jfr dog anm.); udtrykket om '^Vigslode og mange 
andre ting i loven" hører i alle tilfælde ikke hertil. Når Are 
bruger udtrykket "hpfdingi at spkinni", kan han mulig have hafb 
sin grund dertil; vedkommende person (Tord gellir) var i virke- 
ligheden ikke den rette ^'adili", men han ^'blev hovedmand i (eller: 
for) sagen" af særlige grunde; hgfSingi betyder her "hovedmand^*, 
hovedanføreren i sagen, hovedsagføreren. Udtrykket er, skont 
ikke teknisk termin, særdeles vel valgt og træflfende, hvad enten 
det er valgt med vilje eller det er et mere almindelig-populært 
udtryk, som Are her har benyttet. At det skulde være (en andens) 
oversættelse af et lat. princeps er p& forh&nd ikke meget rimeligt. 
På grund af det alene — eller endnu mindre andre juridiske ud- 
tryk — kan det ikke gå an, at konstatere at Are har skrevet sin 
bog oprindelig på latin. 

Hvad nu G. Vigfussons andre grunde angår, er det ikke 
bedre bevendt med dem. For det første den, at bogen selv er 
'W strangely unfamiliar type and diction". Denne skal ikke alene 
være anderledes end hos andre isl. klassiske forfattere — stilen er 
naturligvis noget anderledes, men det har sin naturlige grund i, 
at Are er den første der skriver på islandsk og deri at han ikke i 
den grad var bunden til den mundtlige tradition som de andre 
isl. klassikere — , men også anderledes end hos Are selv i hans 
øvrige "acknowledged and evident works'^ som Landn&ma, Eir- 
byggja (partivis) og "the Kings' liv es". Ja, hvis det var "anerkendt 
og tydeligt", at Are havde skrevet disse værker, var sagen måske 
en anden. Men da lige det modsatte er tilfældet, — der er jo 
nemlig kun G. Vigfusson selv, for hvem sagen stiller sig således — , 
falder denne grund bort af sig selv. Dernæst ytrer G. Vigf., at der 
mangler hjemlige, naturlige fraser, og at stilen lider af ubehjælp- 
somhed og neologismer (som oljugfroSr), men dette er dels urigtigt, 
dels let forklarligt. Ubehjælpsomhed hos den første forf. på is- 
landsk er kun hvad man kunde vente; den er dog i virkeligheden 
lidet fremtrædende. Hvortil der sigtes med uhjemlige udtryk, ved 
jeg ikke. At Are selv har dannet det aldeles fortræffelige udtryk 
oljugfroSr er umuligt at bevise. I denne sammenhæng er det i 
virkeligheden intet bevis. Direkte mærke af den lat. original skal 
endelig være de bekendte sætninger i hdskr.: Incipit libellus Is- 
landorum, In hoc codice continentur capitula, samt de lat. ord rex, 
obiit, secundus, og en form som Norvegr, der skal stamme fra det 
lat. Norvegia! Bortset fra dette sidste — som har en ganske an- 
den og naturligere forklaring — har man forlængst fundet en 
rimelig forklaring af de andre lat. ord, som jeg ikke behøver at 
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dvæle videre ved. Det kan således ikke med nogen ret siges^ at 
det er lykkedes G. Vigf. at fremføre et eneste bevis for sin an- 
tagelse. Efler at han imidlertid har anført alt det omtalte — om 
hvis absolute rigtighed han er overbevist — , fortsætter han med 
at drage slntninger deraf, hvoraf den første vedrører hensigten 
med at skrive et sådant værk. Han sætter da dets affattelse i 
forbindelse med Kristenretten (af biskopperne Torlak og Ketil 
samt Sæmand; Are frode taler udtrykkelig om sin forbindelse 
med de samme mænd!); Islbok er da forfattet for biskopperne og 
på deres opfordring, fordi de ønskede at sende et sådant værk 
til erkebispen (Adser i Lund) eller en anden indflydelsesrig ven. Af 
denne grund måtte den jo også være skreven på latin. For bog- 
en blev sendt, blev den oversat på islandsk af en eller anden 
gejstlige som ikke var fuldt fortrolig med lovsproget q;sv. Vigfis 
gisninger kulminerer i, at mulig findes den latinske original end- 
nu "at that precious storehouse of the history of Christendom — 
the Yatican itselP. Alt dette kan mulig se ret antageligt ud. 
Men gransker man sagen nærmere, bliver der ikke meget der 
taler for alle disse hypoteser. Tværtimod. Det kraftigste argu- 
ment imod Vigf. er Åres ord i fortalen til bogen, som er fuld- 
stændig misforståede af ham. Det er den første "udgave" af sin 
bog, som Are har skrevet for og vist biskopperne og Sæmund, 
men netop ikke denne; den har han skrevet uden deres opford- 
ring. Åres ord herom kan virkelig ikke misforstås. Hans egne 
ord i fortalen peger også på et ganske andet publikum og formål 
end det af Vigf. antagne. Men hermed falder da Vigfis hypotese 
om forbindelsen med Kristenretten, med ærkebispen, med Vatika- 
net. Naturligvis er det ikke let at sige, hvad Are vilde have an- 
set for hensigtsmæssigt at skrive med det af Vigf. antagne formål 
for oje. Men der er mange enkeltheder i bogen, som under den 
forudsætning bliver lidet forståelige, som f. eks. slutningen af 4. 
kap. — og ikke mindst de personlige bemærkninger, han flere 
steder gor om sig selv, sin opfostring osv. De måtte synes ret 
uvedkommende, for ikke at sige upassende i et værk som det af 
Vigf. antagne. Der er således ikke her fremkommet noget som 
helst, der kan rokke den gamle mening, at Islbok (2. "udgave") 
virkelig er skreven på islandsk af Are selv. 

Der er en mængde andre påstande, vi kunde gore til gen- 
stand for kritik. F. eks. den, at Håvardarsaga — hvoraf udgg. 
kun medtager omtr. de 11 første kapp. — skulde være bleven til 
på den måde som antaget II, 239. Den sidste del af sagaen skal 
være ^'absurd" og '^monstrously improbable^' — hvad den jo slet 
ikke er. Vigf. antager, at den oprindelige slutning var gåt tabt, 
men at en afskriver har lavet en ny; nu eksisterer der en '^Svarf- 
dælasaga med en ligeså lavet begyndelse"; "det er meget sand- 
synligt, at disse to sagaer stod i et og samme hdskr., hvor et 
blad med slutningen af Håv. og begyndelsen af Svarfd. stod på ét 
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blad^ der enten var ødelagt eller ulæseligt''^ og nn opdigtede 
manden både slutningen af den ene og begyndelsen til den anden 
B&m; her ses tillige grunden til^ at Håvardr flytter til Svarfad- 
ardalen! Denne antagelse, som ikke trænger til nogen gendriv- 
else, viser, hvor uhyre umetodisk og vilk&rlig Vigfis fremgangs- 
måde er. 

På en lignende m&de antages slutningen af Kormakss. (k. 
24 — 27) at være en yngre tildigtning. 

Yi må her give afkald på at komme nærmere ind på andre 
partier af værket og forskellige andre af G. Yigfussons meninger 
og påstande, f. eks. vedrørende F6stbrædrasaga og ægtheden af 
et aigt som Torgeirsdrape af Tormod (se II, 674), hvor Vigf. ser 
skævt på hele forholdet. Jeg vil endnu kun påpege et par små- 
ting, som de vidunderlige navneformer, udgg. bruger; at steds- 
navne oversættes er en sag for sig, men at mandsnavne omformes 
på en sådan måde som det undertiden sker, er dog vist for meget 
af det gode (Hjalti Skeggjason f. eks. kaldes i reglen Sholto), 
Når det i Ldn. hedder, at Brandr den frode skrev "mest Brede- 
Qordsmændenes slægt", ændres dette uden videre til "Borgarfjords- 
mændenes^^ ti '^Are havde allerede skrevet om BredeQordsmændene"; 
denne Brandr identificeres med Brandr vidforle, hvorfor der intet 
holdepunkt gives. Navnet H^skullr er '^rimeligvis halv-keltisk*', 
sikkert ^^ikke-germansk" (hvorfor V. Thomsen heller ikke havde 
ret til at identificere det med Oskold) II, 140. Biskop J6ns saga 
er ikke af Gunnlaugr, men af en samtidig I, 534; jfr. 591. Vigf. 
laver ofte verslinjer af sagaens prosareplikker f. eks. ^'at gridkonur 
minar muni stungit hafa nokkura {)ina félaga svefnt>orni ådr ek 
hniga 1 gras'^ (Hænsaf).) omdannes til det metrisk smukke (!) vers: 
suma svefn-t)orne svefja mone 
grid-conor minar, adr i grås hniga-c. 

Flere af Vigf. tekstrettelser er ganske urigtige; men også 
nogle er rigtige, ialfald bor der tages hensyn til dem. 

I denne forbindelse vil jeg ikke undlade at bemærke, at, 
uagtet indledningerne forekommer mig i det hele at være af niige 
videnskabelig værdi, findes der dog anskuelser, som er værd at 
overveje og sikkert undertiden er rigtige. Jeg henviser således til 
den foran omtalte mening om Melaboks fortrin fremfor Sturlubok 
i fremstillingen af Skallagrims landnåm. 

Hvad teksten som sådan angår, er den, såvidt jeg har kon- 
trolleret den, idet hele rigtig aftrykt, men den er dog præget af 
Vigfis sædvanlige vilkårlighed og skødesløshed; således trykker han 
straks i den første linje aldafarsbok f. dldarfars- (i bægge hd.skrr 
således). Når det om Naddod hedder, at han og hans mænd, ef- 
ter at være gåt op på de hojeste Qælde for at se, om de kunde 
opdage ^'nokkorar manna vistir eda reyki", så '^ekki tidinda'' 
(Hauksbogens tekst følges hovedsagelig), rettes tiSinda til likenda, 
som siges at være læsemåden i S (Sturlubok), men S har en an- 
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derledes tekstform (''ef ^eir sæi reyki, eds nokkar Ukendi til peas 
at landit væri bygt^ ok sa [x^ir ^slZ ekki^ ; denne tekst anføres som 
paralleltekst^ s& at læseren ganske vist her kan kontrollere ad* 
gaven). Her var der i virkeligheden ingen grand til at ændre 
noget og skabe en tekst^ der ikke findes i noget hdskr. Således 
er der meget, der kunde bemærkes om tekstens ordlyd på mange 
steder. Men jeg føler liden trang til at komme nærmere ind på 
hele denne sag. En personlig bemærkning må det til slutning 
være mig tilladt at gore, den nemlig, at Vigf. (II, 848) med urette 
nævner mig som medudgiver af Isl. fomsogur I. Jeg læste 2. 
korrektor af nogle ark og forfattede navneregisteret (jir fortalen), 
men har intet som helst haft med teksten at gore og har intet an- 
svar for den. 

Reykjavik, i august 1905. 

Finnur Jénsson« 



Norges gamle Love anden Række 1388—1604 ifølge offentlig 
Foranstaltning udgivne ved Absalon Taranger. Første Bind. I. 
Statens lovgivning 1388 — 14^. 

Als Konrad Maurer bei der Besprechung des 5:ten Bandes 
von Norges gamle Love indtil 1387 am Schlusse die Ansicht 
aussprach, dass die norwegische Rechtswissenschaft auch noch der 
Herausgabe der Rechtsdenkmåler aus den Jahren 1387 — 1687 be- 
diirfe und als er an derselben Stelle der Hoffnung Ausdruck ver- 
lieh, dass die Regierung wie die Volksvertretung Norwegens sich 
bereit zeigen moge die zu solchem Behufe notwendigen pekuniåren 
Opfer zu bringen und die Ausfuhrung des Werkes in bewåhrte 
Hånde zu legen, konnte er wohl nicht ahoeui wie bald seiner An- 
regung Folge gegeben wurde. Wåhrend die Herausgabe der al- 
teren Kechtsquellen sich vom Jahre 1846 bis zum Jahre 1896 hin- 
zog, scheint die Pertigstellung des nenen Werkes rascher von 
statten zu gehen, denn der erste Band I von Norges gamle Love, 
anden Række 1388 — 1604 liegt schon jetzt vor und ein weiterer 
Band befindet sich, wie ich hore, bereits im Druck. Im Gegen- 
satze zum ersten Bande von Norges gamle Love indtil 1387, der 
in der Einleitung einen Plan des Unternehmens enthielt, fehlt es 
bei dem vorliegenden Bache an dieser tJbersicht. Dies riihrt da- 
her weil nicht der ganze erste Band vollendet ist sondem nar 
erst I 1 und erst bei Abschluss des ganzen ersten Bandes die Ein- 
leitung beigefugt werden soli. Durch die Liebenswttrdigkeit des 
Herausgebers bin ich aber schon jetzt im stande, einige diesbe- 
ziigliche Angaben zu machen. Jeder Band umfasst 1) die Gesetz- 
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gebung des Staates^ 2) die Gesetzgebnng der Kirche^ 8) Ge- 
wohnheitsrecht (vedtægter). Der Text ist moglichst wortgetreu im 
Anschlnss an das Original gegeben anch in Bezug anf die Ortho- 
graphie^ abgesehen von der Interpunction nnd den grossén und 
kleinen Anfangsbnchstaben. Nach dem Plan werden nicht nur 
Yerordnnngen (constitntiones) beriicksichtigt sondern anch Be- 
Bcripte^ welche die administrative Praxis beleuchten^ letztere aller- 
^ings znm Teil in Begesten. 

Was die Anordimng des vorliegenden Buches betrifft, so 
bringt dasselbe zuerst ein Inhaltsverzeichnis und sodann ohne Ein- 
leitung anf 306 Seiten die 145 Urkunden und zwar ist jedesmal 
nach der laufenden N:o eine knrze Inhaltsangabe vorangestellt^ 
dann folgt eine Angabe der vorhandenen Handschriften und et- 
waiger tjbersetzungen, sodann ein Hinweis anf die Stellen, wo die 
Urkunden bis jetzt gedruckt sind, schliesslich das Datum und der 
Text. Ftlr die åussere Gastaltuug des Werkes ist anf das beste 
gesorgt; gutes Papier ist benutzt und der deutliche sowie iiber- 
sichtliche Druck ist fur das Auge angenehm und anch bei Licht 
ohne Anstrengung zu lesen. Nicht nur Urkunden nordischer 
Sprache finden wir, sondern anch lateinische (N:o 22, 29, 40, 41, 
67, 71, 72, 74, 107, 119, 135) und noch mehr deutsche (N:o 24, 
25, 26, 27, 33, 44, 61, 75, 87,* 104, 124, 125, 128, 129, 130, 134, 
136, 140, 148, 144, 145). Band I 1 von Norges gamle Love anden 
Bække enthålt nach seiner Bestimmuug die staatliche Gesetz- 
gebung der Jahre 1388 — 1447, umfasst also die Zeit der Konige 
Erich und Christof. Din Urkunden beriihren die verschiedensten 
Gebiete: Das Verhåltnis der nordischen Beiche zu einander. Land- 
fri edensgesetze (N:o 103 u. 106), Privilegien von mancherlei Art, 
Huldigungsbriefe und femer in jetziger Zeit nicht ohne besonderes 
Interesse Biindnisvertrage zwischen Schweden und Norwegen (N:o 
87, 92, 99, 100) und schliesslich nicht am wenigsten die Ge- 
schichte der Hanse. 

Die Bedeutung des vorliegenden Bandes liegt nicht in dem, 
was er an neuen Quellentexten bringt, denn von den 145 N:o sind 
es nur 11, wulche bis jetzt ungedrucktes Material bringen; und 
von diesen wenigen handelt es sich wiederum bei mehreren nm 
eine knrze regesten artige Inhaltsangabe, sodass als zum ersten- 
male gedruckt nur iibrig bleiben: 

N:o 127 Konig Christofs Sendschreiben an die deutschen 
Handwerker in Bergen um sie zu veranlasstn im nåchsten Friih- 
jahro Truppen nach Kopenhagsn zu senden. 

N:o 129 Konig Christofs Privilegium flir Hoorn. 

N:o 132 Handelsverbot Konig Christofs fur das Bistum Oslo. 

Nur teilweise waren bis jetzt ediert: 

N:o 23 indem § 2 dieser Verordnung von Konigin Marga- 
retha bis jetzt ungedruckt war. 

N:o 46 Konig Erichs Privilegienbrief liir die englischen Kauf- 
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leute in Bergen, bis jetzt nnr im Auszuge gedmckt im Norske 
Magasin I 568 n:o 7. 

Andere N:o waren bis jetzt nur einmal gedmckt, damnter 
einige an allgemein weniger bekannten Stellen, so z. B. N:o 65 
"Rostock, Stralsund und Greifswald treten der Miinzkonvention der 
nordischen Beiche bei" iibemommen ans IJngnaden. Amoenitates 
diplomatico-historico-juridicae S. 601—604 (im Auszng allerdings 
auch in HB. I 7 n:o 850), ferner N:o 128 Konig Christofs Privi- 
leg flir Brielle und Scbiedam, vorher nur in v. Alkemade en v. d. 
Schelling Beschryving van de stad Brielle II 69. Dem Werte des 
Unternehmens kann es keinen Eintra^ tun, wenn die meisten 
andern Urkunden aus bekannteren Biichern Åbemommen sind, so 
waren beispielsweise allein schon iiber die Halfte aller Urkunden 
vorher im Diplomatarium Norwegicum zu finden, man braucht 
eben in Zukunft dann nicht mebr von den verschiedensten Seiten 
her miihsam das Material zusammenzutragen, sondem hat es hand- 
lich in dem vorliegenden Bande vereinigt. Neben den bisherigen 
Drucken, die mit peinlicher Genauigkeit angefiihrt sind, ist der 
Herausgeber aber auch stets, wenn moglich, anf die vorhandenen 
Handschriften zariickgegangen. Bei der grossen Anzahl der letz- 
teren bedurfte es eines wahren Bienenfleisses, dieselben in so ein- 
gehender Weise zu bewåltigen und diirfen wir dem hochverdienten 
Herausgeber unsere Anerkennung nicht vorsagen. Bine Nach- 
priifung im einzelnen ist nur demjenigen moglich, dem die gros- 
sen Handschriflensammlungen des Nordens zuganglich sind. 

Sehr zweckdienlich sind auch die Beigaben zu mehreren N:o, 
welche teils Yorarbeiten darstellen, teils zum Yerstandnisse der 
Haupturkunde beitragen. Solche Zusatze befinden sich bei den 
N:o 1, 22, 24, 32, 46, 54, 75, 87, 97, 99, 102, 104, 130, 136 
und bieten manch wertwoUe Notiz. Wie wichtig ist z. B. die 3:te 
Beigabe zu N:o 24, welche ein Verzeichnis aller ålteren norwegi- 
schen Privilegien and Gesetze fur die fremden Kaufleute und Hånd- 
werker enthålt, nicht weniger als 119 verschiedene Erlasse dieser 
Art zahlt jener Zusatz auf. 

Die Anmerkuugen sind nicht sehr zahlreich und sehr kurz 
gefasst, verraten aber eine iiberaus grosse Sachkenntniss und tra- 
gen wesentlich zur Erleichterung des Verståndnisses bei. 

Um auf den Ausgangspunkt zuriickzukommen, so besteht 
kein Zweifel, dass der Wunsch Konrad Maurers, das Werk moge 
in bewåhrte Hånde gelegt werden, in ErfuUung gegangen ist. 
Grosser Dank gebiihrt dem Herausgeber, dass er sich dieser ftlr 
einen bedeutenden Gelehrten doch imraerhin mit einem Opfer der 
Entsagung verbundenen Arbeit unterzogen hat, doch mag die Tat- 
sache ihm zur Befriedigung gereichen, dass durch dies Werk die 
nordische Bechtsgeschichte um einen grossen Schritt vorwårts ge- 
kommen ist. 

Miinchen im December 1905. Max V. Vleuten. 
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En lille bemærkning. 

Uagtet jeg i det hele ikke plejer at gore bemærkninger til 
eller tage til genmæle imod anmeldelser, ser jeg mig nødt til at 
bemærke følgende i anledning af dr. H. Buergel Goodwins anmel- 
delse af min lille isl. formlære, idet jeg tillige bringer ham min 
tak for den velvillige og upartiske bedommelse. Jeg vil da først 
sige, at min lille formlære udelukkende har et praktisk formål, 
og jeg har fra flere sider modtaget tak for den nytte, den har ydet. 
Dernæst, at Jeg er g&t ud fra skriftsproget, idet jeg har antaget 
som en selvrølge, at de, der i udlandet sætter sig til at studere 
nyislandsk, anskaffer sig en eller anden nyisl. bog, for ved hjælp 
af den og formlæren at lære sproget. At medtage alle former, 
der kan tænkes at forekomme, kunde der her ikke være tale om. 
Derfor har jeg med forsæt udeladt en del sjældne og gammeldags 
former. At jeg kunde have taget flere med, indrommer jeg. 

Former som de puristiske Asmundar-, Sigurctarson kender 
jeg ligeså godt som anm., men de er så sjældne, at jeg ikke mente 
at behøve at tage hensyn til dem; det samme gælder Agli (: Egli), 
der er en ren puristform. 

Vistnok burde formen mennimir være nævnet. Litur hen- 
fører jeg simpelt hen til § 14 b (ikke 14 c); stigur til 14 a (flt. 
stigar). Med prostur forholder det sig på samme måde som med 
vondur; veråur har så godt som altid dativ-endelsen; her har anm. 
ikke ret. Heller ikke når han vil påstå, at gen. v£ fotur er fots^ 
''den gamla mask. gen." (dette forstår jeg ikke); gen. ev fåtar, 
undtagen i sammensætninger som uxafåtur og desl. Fæturnar og 
Jingumar kender jeg udmærket, men de begyndere, hvem min bog 
er bestemt for, træffer næppe disse former. Acc. nottuna kender 
jeg slet ikke og gen. af nbgl, nagls, heller ikke undt. i sammen- 
sætningen fMglsrot) det hedder altid naglar (rent fem.). Ligeså 
urigtigt er det, når anm. siger, at hetja hos mig har "iorirrat sig 
till feminina''. Ordet er aldrig andet end fem., og det er selv- 
følgelig rigtigt hvad der står i "Oxforderordbogen og Pritzsner". 
Jeg tor sige, at ikke en eneste nutids-islænder bruger hetja som 
mask. — Hvad anm. siger om pronominerne, især dual, kan jeg 
naturligvis gærne give ham ret i, men jeg tror dog det er prak- 
tisk at bruge benævnelserne dual og plural, netop i en sådan bog, 
der tager sigte på skriftsproget. At det hedder paug, ved jeg 
meget godt, men det hedder også pau i daglig tale, og denne 
form er den eneste i skriftsproget brugte. Der var næppe grund 
til at opføre formen paug. 

Når anm. anfører, at der (s. 29) står: "det egenlige passiv 
dannes ved hjælpeverber som i dansk", og henviser så til hvad 
der står s. 40 — 41 og giver det det udseende, som om jeg ikke 
kendte eller vilde anerkende medialformen som passivisk, så har 
anm. overset eller glemt at anføre, at jeg på første sted netop 
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siger: "Medium elier den refleksive form brages ofte passiyisk'. 
Hvad anm. anfører (s. 109) er i fuld overensstemmelse hermed; 
hans eksempler er for så vidt også overflødige; der er hundreder 
af eksempler; men ligeså sikkert er det, at det "egenlige" passi- 
vum bruges — vist lige så hyppigt. I øvrigt trænges der her til 
en grundig redegorelse. Der er således enkelte verber, hvor me- 
dium ikke kan bruges passivisk, f. eks. aS herjast-, jeg herst kan 
ikke bet. ^'jeg bliver pryglet^', heller ikke '^jeg bliver båren", men 
''jeg bæres, føres, glider" (og naturligvis — ''jeg slås'\ 

Jeg indrommer heller end gæme, at kapitlet om biord m. m." 
er kort, men jeg mener, at her bor ordbogen træde til; i det 
hele er hele dette ordstof langt mere leksikalsk og syntaktisk end 
grammatisk, og jeg for mit vedkommende turde mene, at alt dette 
slet ikke behøver at medtages overhovedet i en formlære, undt. 
for de ords vedkommende, der gradbojes; jeg indrommer at der 
mangler endel ord {meS og undir er udfaldne ved et ojebliks for- 
glemmelse). At optage bara harasta i en sådan formlære, kunde 
aldrig felde mig ind. — Til slutning blot endnu et; den %f anm. 
anførte sætning: hafa pdlinmoS med einhvem kender jeg ikke som 
islandsk; det kan ingen islænder sige; det hedder: hafa polin- 
mæSi meS einhverjum (rigtignok er hele sætningen danisme, og 
ikke isl.). 

Khavn, august 1906. Finnur Jonsson. 



Till&ggsanmårkning till åvanstående. 

Tack vare prof. Axel Kocks vålvilliga tillmotesgående har 
jag blivit satt i tillfålle att till prof. Finnur J6nssons 'bemærk- 
ning' foga ett par ord. Prof. Finnur J6nsson har i densamma på^ 
pekat tvånne av mig begångna misstag. På sid. 107 bor 'den 
gamla mask. gen.' hånforas till fåtar istf. till fots; — sid, 112 har 
jag av det svånska substantivet tålamod låtit forleda mig till att 
istf. att skriva antingen vera polinmoSur eller hafa poUntnæcti 
satta ett uttryck sammanblandat av båda. Detta beror dock icke 
frågan om huruvida ackusativformen mycket val dår kan fDre- 
komma. Denna ock ovriga, såvål av mig i min anmålan omtalade, 
som av prof. F. J. i hans 'bemærkning' mot mig anforda fore- 
teelser tråfias onekligen av vad han sjålv sager: der trænges her 
til en grundig redegorelse. Som jag på tvånne stållen i min an- 
målan och åven i Sv. landsm. 1905, sid. 103 antytt, år det en 
undersokning av levande isl. språkmaterial å ort ock stalle, som 
maste foregå en publikation av mina anteckningar dårom. 

Uppsala den 20 okt. 1906. 

H. Buergrel Qoodwin. 
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studier over Crymogæa. 

0. Udgraver og oversættelser; 2. Dansen på Island.) 

1. Den lærde islandske præst Arngrim Jonsson (1568 
— 1648)) som ikke med urette er bleven kaldt den islandske 
oldlitteraturs "restaurator^, måtte for en stor del anlægge sin, 
udelukkende latinske, forfatter-yirksomhed på at berigtige 
samtidens mangelfulde eller forvanskede forestillinger om Is- 
land og islandske forhold, og udgav i den anledning forskel- 
lige skrifter, af hvilke Grymogæa (d. v. s. Island) er hoved- 
værket *). Dette arbejde har haft så stor betydning for kend- 
skabet til nordens oldtid og har i flere henseender endnu 
så megen interesse, at der er god grund til noget nærmere 
at belyse dets tilblivelse og udgivelse, så meget mere som 
denne også fra et bibliografisk synspunkt er ret ejendom- 
melig. 

Crymogæa består af 3 b5ger, af hvilke den forste i 10 
kapitler omhandler Islands beliggenhed, opdagelse (med en 
gendrivelse af Thulehypotesen), den f6rste bebyggelse ved 
Ingolv, sproget (med anforelse af et runealfabet og uddrag 
af de fra Codex Wormianus af Snorra Edda kendte gram- 
matiske afhandlinger, navnlig den f5rste, samt redegorelse 
for udtrykket Dansk tunge), Nordens ældste beboere fbr Aser- 
nes indvandring (Fomjots slægt og jætterne — hvorhos gi- 
ganternes udbredelse over hele verden vidtlofti^ omhandles), 
levevis, samfundsforhold og gudsdyrkelse, ovrighed, lovsige- 

^) En udsigt over A. Jonssons lævned foreligger bl. a. i Biografisk 
Lexikon (af nærv. forf.) og i Th. Thoroddsens Den islandske geografis historie 
[Landfrsddissaga Islands], hvoraf for denne dels vedkommende en tysk over- 
sættelse er udkommet (Geschichte der isl. Geographie I, Leipzig 1897, S. 199 
—218). 
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mands-liste, loYgiyning, kristendommeDs indforelse og bispe- 
stolenes oprettelse med beretning om nogle af de ældste bi- 
skopper; den anden bog gengiver efter sagaerne en række 
, islandske oldtidsheltes liv med indférelse af deres stamtavler; 
i tredje bog fortælles i rækkefélge om de konger, som har 
regeret over Island. Bogen udkom i kvartformat under tit- 
len "Grymogæa sive rerum Islandicarum libri III per Am- 
grimum Jonam Islandum" i Hamborg "Typis Philippi ab Ohr'*, 
uden års-angivelse og med meget mangelfuld korrektur, som 
endog strækker sig til kapiteltal og paginering; i l:ste bog 
mangler kapiteltallet V, hvorimod VII er gentaget, og i pa- 
gineringen, som ender med tallet 172, er félgende fejltryk: 
30 (for 32), 32 (for 39), 56 (for 59), 70 (for 79), 510—514 (for 
60—64), 50 (for 150), 172 (for 192), 100—172 (for 200—272) 
og indenfor denne sidste række 117 (for 215), 127 (for 245), 
173 (for 263). Endvidere er sidetallene 14, 17, 150—151 
gentagne og sidetallene 12, 16, 181 — 190 oversprungne. Bo- 
gen tæller således i virkeligheden 264 sider. I pagineringen 
medregnes ikke titelblad og heller ikke forfatterens dedika- 
tion til kongen (Epistola dedicatoria, til Kristian lY, 3 bl.), 
ligeledes hverken et sammenfoldet dobbeltblad, som på in- 
dersiden bærer en tabellarisk indholdsfortegnelse (Synopsis 
Chrymogææ methodica), eller 2 blade, hvis l:ste side bærer 
to latinske ærevers til Amgrim Jonsson — henholdsvis af 
Philippus Nicolai (med to forudskikkede bibelsprog) s. a. og 
af J. J. Wenusinus 1593 — , medens de tre fSlgende sider 
optages af forfatterens ^De editione Chrymogeæ commone- 
factio", hvori han bittert beklager sig over bogens mange 
trykfejl og derefter giver en fortegnelse over de vigtigste; 
fuldstændig er dog fortegnelsen ingenlunde, og angående pa- 
gineringen bemærkes kun, at efter 199 skal i tallene for 100 
læses 200 osv. De i islandske ord eller citater forekommende 
trykfejl vil han ikke anfore her, da han agter for sine 
landsmænd, hvem sagen alene kan interessere, særlig at rette 
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disse ^). Af bemærkningerne til trykfejlslisten erfarer man, 
at trykningen har stået på i 3 år, og af dedikationen til 
kongen, at værket er forfattet i årene 1596—1603. 

Crymogæas udarbejdelse skyldtes, som A. J. her beretter, 
talrige opfordringer fra mænd, som 5nskede udforligore op- 
lysning om Island end de spredte angivelser, der fandtes i 
hans tidligere, polemisk anlagte "Brevis Commentarius de Is- 
landia" (Hafniæ 1593, 8:vo), og han havde da, samtidig med 
at han 1596 og de f&lgende år gennemgik oldlitteraturen for 
at samle materiale til den kgl. historiograf, gjort uddrag 
angående Island til eget brug, og 1603 kimde han i K&ben- 
havn forelægge bogen for den dav. kgl. historiograf (J. J. 
Wenusinus) og universitetets rektor, teologen Hans Resen. 
Forhandlingerne med trykkeriet fortes af A. J:s ven dr. theol. 
Philippus Nicolai, fra 1601 til sin dod 26. okt 1608 præst 
ved St. Catharina-kirken i Hamborg, og 4 i A. J:s "Apo- 
tribe Calumniæ" (Hamb. 1622) optagne latinske breve fra P. N. 
til A. J. giver en levende forestilling om de med trykningen 
forbundne besværligheder, samtidig med at de aflægger vid* 
nesbyrd om den ualmindelige sympati, hvormed P. N. om- 
fattede Island og dets beboere, opfyldt af beundring, som han 
var, over at det lille fjæmtboende folk formåede at bevare 
den rene, uforfalskede tro, ledet af en nidkær gejstlighed. 
Selv var han nemlig ivrig luteraner og på stadig krigsfod med 
de kalvinistiske ordférere. A. J. vidner i Apotribe Calum- 
niæ (s. 31) om det inderlige venskab med årlig brevveksling, 
der forbandt dem, sk5nt de kun i nogle få dage havde haft 
personlig omgang '). 



^) At dette har været A. J:s alvorlige hensigt — hvad enten den er 
bleven ndfort eUer ej — ses af det Statsbiblioteket i Århus tilhdrende ek- 
semplar fra gehejmearkivar Wegeners bibliotek, som 1638 tilhdrte en Faso 
Bernhard! (d. v. s. Vigfås Bjamason); her har A. J. nemlig ved trykfejls- 
listens slutning egenhændig tilf5jet ^errata vocum islandicamm seorsim 
edita commnnicabontur singnlis". 

') Dette m5de voÅ sikkert have været 1602 og ikke, som det alminde- 
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Indledningen til denne brevveksling er ojensynlig sket 
ved et af A. J. fra E6benhavn 22. dec. 1602 afsendt brev, 
hvilket P. N. besvarer 9. juni 1603 med undskyldning for, at 
han ikke har kunnet svare f&r, da ingen skibe er afgåede 
fra Hamborg til Island; men nu — tilføjer han troskyldig — 
vil en skriftlig forbindelse mellem dem fremtidig være sikret, 
da under et ophold i Hamborg en Bergensisk præst har til- 
budt at være mellemled, således at brevene kan sendes. over 
Norge til og fra Island. P. N. foresporger, om A. J. har 
fået kgl. tilladelse til at lade trykke sit skrift om Island 
(d. V. s. Crymogæa), som han har set hos ham, og lover ham 
sin bistand, dersom bc^en skal trykkes i Tyskland. Han 
sender en hilsen til den A. J. nærstående biskop G. Thor- 
laksson på Holar og beder A. J. anstrænge sig for — således 
som de havde aftalt — efter samråd med biskoppen at til- 
vejebringe en afbildning af bispegården og et detailleret kort 
over hele bispedSmmet (Islands nordfjærding), som han da 
vil lade trykke *). P. N:s næste brev er forst fra 21. maj 
1606. Brevveksling over Norge har åbenbart vist sig uigen- 
nemførlig, da han beklager forst nu at kunne besvare A. Jrs 
2 år gamle brev, fordi skibenes uformodet tidlige afgang 
til Island forrige år hindrede ham i at skrive. For 3 måne- 
der siden er manuskriptet til Crymogæa ankommet fra Dan- 
mark og bogtrykkeren Philippus ab Ohr har lovet at trykke 
bogen, mod at A. J. overtager 1—200 eksemplarer med ret 
til at sælge disse på Island; dog er P. N. villig til at for- 
hore sig om vilkårene for trykning i andre tyske byer, hvis 
A. J. finsker det. Han tilbyder at skrive en fortale til bo- 
gen, med fremhævelse af det islandske folks slægtskab med 

lig antages, tinder A. Jrs rejse 1592—93; på den tid havde nemlig den i Wal- 
deck f5dte P. N. endnu ikke ansættelse i Hamborg. 

*) Anmodningen gentages i det f digende brev (1606) — denne gang 
med tilfdjelse af, at han ikke blot (som i ovenanf&rte brev) vil lade kortet 
fremkomme, elegant udstyret, i et geografisk atlas, men også vil optage det 
i A. J:s afhandling. 
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tyskerne og berommelse af den store nordiske os fromme ret- 
troenhed og hoje åndsdannelse ^). Ligeledes vil han efter 
A. J:s anmodning tilf&je det "epigramma", som han har på- 
tegnet hans "cqdicilli", men da han mangler et eksemplar, 
beder han om en afskrift ^). I sit tredje brev, af 1. juni 1607, 
som P. N. indleder med en beklagelse af ikke at kunne 
skrive oftere, da skibenes afgang til Island er bunden til en 
bestemt årstid, fortæller han, at bogtrykkeren Philippus ab 
Ohr den forgangne vinter og næsten lige til nu har ligget 
farlig syg, hvorfor han forst for nylig har kunnet påbegynde 
trykningen af Crymogs&a. P. N. sender nu et oktav-ark, for 
at A. J. kan se formatet; han beklager, at en del trykfejl 
har indsneget sig, nien vil fremtidig selv fore tilsyn, så at 
sligt kan undgås '). Snart var dog forholdene igen helt for- 
andrede. I sit 4. og sidste brev, 28. maj 1608, meddeler 
P. N., at da A. J. havde beklaget sig over de mange tryk- 
fejl i 1. ark, havde han bevæget bogtrykkeren til at om- 
trykke dette, og af hensyn til de i bogen indeholdte stam- 
tavler havde denne da besluttet at lade værket udgå i kvart- 
format. Men da 6 — 7 ark var trykte, dode bogtrykkeren, 
hans enke afskedigede de fleste arbejdere, og forst efter no- 
gen tids forlob, da det ikke var lykkedes at sælge trykke- 
riet, genoptoges arbejdet på Crymogæa, hvorom enken har 
lovet at tilskrive A. J. Genvordighederne havde dog endnu 
ikke ende. I det påfolgende efterår (1608) d6de P. N., og 
udgivelsen blev da, som nævnt, atter et år udskudt. 

^) Dette tilbud gentages i bægge de fblgende breve i endnu varmere 
udtryk, med stærk fremhævelse af det nære slægtskab mellem de tyske og 
nordiske folks sprog, den islandske kirkes fortjænester og de to venjiers for- 
trolige samliv under A. J:s besog i Hamborg 1602. — A. J. tilfBjer som an- 
mærkning, at ingen s&dan fortale &ndtes efter P. N:8 dM, som indtraf end- 
nu fdr halvdelen af Crymogæa var trykt, hvorefter bogtrykkeriet opsatte 
udgivelsen til det folgende &r. 

>) Dette er åbenbart det dverst p& f5rste side af de to tU Crymogæa 
fdjede trykfejlsblade forekommende ærevers af P. N. 

') I en anmærkning tilføjer A. ' J., at forholdene desværre m& have 
forhindret ham i dette. 
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Inden udgangen af 1609 må Crymogæa efter A. Jis 
angivelser ^) være udkommen, men da hans dedikation til 
kongen er dateret fra det nordlige Island 20. august, kan 
udgivelsen ikke være sket for sent på året. Om trykfejls- 
liste har medfulgt straks ved fbrste udsendelse, må synes 
tvivlsomt, da A. J. i sin "commonefactio*^ som grund til at 
lade sig noje med en trykfejlsliste anférer, at bogen allerede 
var tilgængelig for alle. I 5vrigt har jo så vel disse to sær- 
lig trykte blade som den ligeledes upaginerede indholdsfort^- 
nelse let kunnet tabes, og i virkeligheden har da også kun 
forholdsvis få af de nu kendte eksemplarer bægge dele i be- 
hold. Det Kongelige bibliotek ejer 3 eksemplarer med titel- 
blad "Typis Philippi ab Ohr" s. a., af hvilke de to frembyder 
særlig interesse ved egenhændige påskrifter af A. J. Det 
ene, som på forsatsbladets forside bærer påtegningen "Yiro 
lUustri I Genere Yirtute Eruditio- | ne et Sapientia nobilissimo 
1 Dn. Jacobo Ulfeldio ab Ulfellds- | heim(!), Magnif. Regni 
Daniæ | Cancellario, Dno. suo | devotå animi sub- | jectione 
detulit I et obtulit | Autor | 1616", viser sig altså at være 
foræret af forfatteren til rigskansleren J. Ulfeldt (til Ulfeldts- 
holm) og udmærker sig ved at have både indholdsfortegnelse 
og trykfejlsliste, bægge ganske ubeskadigede. Det andet ek- 
semplar mangler bægge disse tillæg, men er til gengæld 
gennemrettet af forfatteren, udførligere og mere indgående 
end ifolge trykfejlslisten og med anvisninger til forbigåelse 
af de storre islandske citater; efter dette eksemplar skulde 
nemlig en eventuel ny udgave trykkes, således som det frem- 
går af A. J:8 egenhændige påtegning på forsatsbladets for- 
side "NB: I Hoc exemplar, manu autoris vindi- | catum å men- 
dis typographicis, ad | Dn. Doet. Balthaz. Meisnerum | mit- 
titur, ut habeant Typographi | qvod seqvantur, neglectå con- 
signati- | one erratorum Hamburgens. si | forte editionem al- 

1) S&ledes også i A. J:s fbrste brey tU O. Worm, dat. 16. a 1026, hvor 
han henviser til "Crymogæa anno 1609 editå". 
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teram meditentur. | A. Jonas | mpp'* *). Notitsen er udateret, 
men må falde i tiden 1612—26, årene for B. M:s doktor- 
grad og dod. Hyorledes A. J. er kommen i beroring med 
denne mand, der er fodt i Dresden 1587 og fra 1613 var 
teologisk professor i Wittenberg, vides i Bvrigt ikke. A. J:s 
5nske om et virkelig nyt oplag af Crymogæa er sikkert ikke 
gået i opfyldelse. Yel nævner bibliograferne en række så- 
kaldte udgaver af dette værk, men at domme efter de be- 
varede eksemplarer af nogle af disse, har det blot været nye 
udsendelser af det gamle tryk med mere eller mindre for- 
andret titelblad. Allerede fra 1610 foreligger en sådan ud- 
gave, ifolge titelbladet "Typis Henrici Carstens MDCX**. Men 
med undtagelse af de anforte ord 5jnes ingen forskel. Ikke 
blot den hele udstyring, men alle trykfejl og typografiske 
unøjagtigheder er de samme. End ikke titelbladet er om- 
trykt; også her er satsen øjensynlig den samme, således at 
blot sidste linje er udtaget og erstattet af den ny, af årstal 
ledsagede firma-angivelse, utvivlsomt navnet på den mand, 
som har overtaget den afdøde Philip ab Ohrs forretning. Om 
denne udsendelse har været ledsaget af indholdsfortegnelse 
og trykfejlsliste kan synes tvivlsomt; af 5 mig nærmere be- 
kendte eksemplarer har kun et Fiske's bibliotek tilhørende 
en indholdsfortegnelse '). 



*) Bog er ikke alle trykfejlslistens rettelser her medtagne, b& at til 
tekstens fuldstændige korrigering kræves bægge eksemplarers benyttelse; 
da tillige nogle rettelsers ordlyd afviger i de to eksemplarer, har A. J. sand- 
synligvis gennemrettet det for dr. Meisner bestemte eksemplar uden at have 
nogen trykfejlsliste ved h&nden. ^ Ifølge en latinsk påtegning på bladets 
inderside tilhdrte bogen 1757 J. H. Withoiias. 

') En besynderlig angivelse indeholder den ældste bibliografi over A. 
Jis skrifter, nemlig den af P. Besen i fortalen til Edda 1665 givne forteg- 
nelse. Som forskel mellem Grymogæa-udgaveme 1609 og 1610 fremhæves 
nemlig "qvod in prima editione extet Tabnla de Dania ejusqve partibns (so. 
Cismarina, intermarina et transmarina) qvæ in seounda ejus editione non re- 
peritnr". Angivelsen gentages af Joh. MoUerus i hans "Hypomnemata^ 
(1699) til A. Bartholins "De scriptis Danoram" (1666) og forekommer ogs& 
hos Watt, Bibliotheca Britannica, Edinb. 1624, men her med trykfejlen 1710 
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Disse to er de sædvanlig forekommende udgaver af Cry- 
mogæa, udgaven s. a« dog i nordiske bogsamlinger den hyp- 
pigste. De Svrige i ældre bibliografier opregnede Crymogæa- 
udgaver henfores til folgende år: 1614 (Worm, Nyerup), 1618 
(Katalog over P. Resens bibliotek 1685), 1620 (Resens ka- 
talog, Hist. eccl. Isl), 1630 (A. Bartholin, De scriptis Da- 
norum 1666, Hist. eccl. pp.). Af disse kendes nu næppe 
eksemplarer af andre end udgaven 1614, uagtet den forholds- 
vis sjælden opféres hos bibliograferne. Et eksemplar af denne 
udgave ejer det Deiehmanske bibliotek i Kristiania (separat- 
afdelingen Siegw. Petersens bibliotek). Det er for tekstens 
vedkommende samme tryk som udgaverne s. a. ^1610, hvor- 
imod titelblad og Epistola dedicatoria er optrykte. Titel- 
bladets typer er noget forskellige fra de forud anvendte, dets 
tekst derimod den samme blot med undtagelse af, at nederst 
på bladet i stedet for trykkeri-angivelse står "In Bibliopolio 
Heringiano | Anno M. DC. XIV". Endvidere er vignetten 
helt forskellig, i det ældre tryk et forneden spidst tilldbénde 
ornament, som omslutter et englehoved, i udgaven 1614 på 
arkitektonisk-landskabelig baggrund en af en sokkel båren 
hjælmdækket, vinget kvindeskikkelse, som træder på en drage; 
billedet omsluttes af en oval ramme med indskrift "Pruden- 
tia non Violentia", og det hele begrænses ved en rektangu- 
lær, med ornamentering udfyldt indfatning (5,s X 7,6 cm.). 
Ligeledes er i Epistola dedicatoria en noget afvigende sats 
og skydning, kolumnerne er tillige både hojere og bredere 
end i det ældre tryk, så at linjerne i de to tryk ikke svarer 
til hinanden. Til den ældre 10 linjers overskrift svarer 9 
linjer, til den resterende kolumnes 16 linjer svarer 18 linjer 
(+ en på den fg. side ikke gentagen kustode); til anden — 
femte sides 26 linjer svarer 25 og 24 (femte s.) linjer, til 



for 1610. Om et s&dant kort vides ikke det mindste; at man meget har Gn- 
sket Orymogæa ledsaget af et kort — rigtignok ikke over Danmark, men 
over Irland — fremg&r dog af Ph. Nicolais breyyeksling med Amgr. Jonsson. 
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sjette sides 18 linjer (foruden underskrift) 19 linjer. Det 
må Tære denne udgave, som i katalogen over Finn Magnus- 
sens efterladte bogsamling (Kbh. 1847) under nr. 2350 op- 
fores som '^Amgr. Jonæ Crymogæa, Hamburgi 16 . . (meget 
sjælden)", da gehejmearkivar Wegener nævner som karakte- 
ristisk for det på F. Mrs auktion solgte eksemplar ordene 
''In Bibliopolio Heringiano, An" . . . ("Aarstallet var afrevet" 
tilfojer han) *). Udgaven af 1614 findes endvidere i Biblio- 
théque Nationale i Paris (som tillige ejer udg. 1610), samt 
i Amerika i Library of the University of Vermont og Yale 
University Library '). Det er besynderligt her at finde et 
særligt forlag angivet for denne udgave, da oplaget i årene 
1613 og 1618 tillige anvendtes til udsendelse sammen med 
henholdsvis samme forf :s Anatome Blef keniana alene og hans 
Epistola pro patria defensoria efterfulgt af Anatome — i 
bægge tilfælde blot med angivelsen "Typis Henrici Carstens". 
I den nævnte kombinerede udgave 1618 er Crymogæas sær- 
lige titelblad og Epistola dedicatoria udeladte, men i ovrigt 
er teksten i alle henseender Philip ab Ohrs tryk s. a., og 
det samme har utvivlsomt været tilfældet i den med Ana- 
tome Blef keniana forbundne udgave 1613; men i de to ek- 
semplarer med fællestitel for Anat. Blef. og Crymogæa, som 
har været mig tilgængelige, er titelbladet misvisende, idet 
bogen i yirkeligheden kun indeholder Anat. Blef. ^). At ved 

^) Angivelsen findes i W:8, nu Statsbiblioteket i Århus tilbdrende, ek- 
semplar af Grymogæa s. a., hvor han p& et foran indklæbet blad har gjort 
antegnelser om de ham bekendte eksemplarer af bogen: hans eget, det dr. 
B. Meianer tilsendte, 8 på det Kongelige bibliotek og F. Magnussens ek- 
semplar. 

') Disse oplysninger skyldes Hr Halldor Hermannsson, bibliotekar ved 
Fiskens islandske bogsamling i Oomell University Library, og han har tillige 
velvillig for mig gennemg&et Yale-eksemplaret og sammenlignet det med de 
ældre udgaver. 

■) I de to samlings-udsendelsers titel indgår Crymogæa s&ledes 1) 1618 
Anatome Blefkeniana . . . cui annectitur Crymogæa . . . per A. J. Isl., 2) 1618 
Amgrimi Jonæ Islandi Epistola pro p. def. . . ejusdemque Anat. Blef k. . . 
vna cum Chrymogæa rerum Islandicarum &c. 
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Biden heraf er foregået en særlig udsendelse 1618, må vel 
antages, da katalogen over Resens bibliotek — ved siden af 
s. 168 som nr. 18 at opfore under ét Epistola pro p. def.^ 
Anat. Blefk. og Crymogæa — s. 202 som nr. 32 har alene 
"Amgrimi Crymogæa, Hamburgi 1618", men herom vides 
ellers intet. Heller ikke udgaverne af 1620 og 1630 kan 
nu opspores. Sandsynligvis har dog også 1620 særlig ud- 
sendelse af restoplaget fundet sted, da Resens katalog s. 145 
som nr. 43 har "Amgrimi lonæ Crymogæa sive Rerum Is- 
landicarum liber, Hamb. 1620". Noget mere tvivlende kunde 
man stille sig overfor en udgave 1630. Vel forekommer 
denne hos talrige bibliografer (A. Bartholin, Hist. eccL, Worm, 
Nyerup, Watt, Mobius), men de kunde tænkes alle at gå til- 
bage til A. Bartholin (1666), og denne anférer under opreg- 
ningen af A. J:s skrifter for dette værks vedkommende alene 
"Chrymogæa, seu Rerum Islandicarum libri tres, Hamb. 1630, 
4to" — skulde 1630 være trykfejl for 1610? Dog måtte 
da tillige skrivemåden "Chrymogæa" være indkommen ved 
unSjagtighed. 

Hermed er de nogenlunde sikkert bevidnede udgaver af 
Crymogæa afsluttede. Når nemlig Graesse (Trésor de livres 
rares et précieux III. Dresde 1862) angiver for Crymogæa 
udgaverne "1610—18, 1650", er dette sidste vel kun tryk- 
fejl for 1630. Når endvidere A. J. i sit sidste værk "Spe- 
cimen Islandiæ historicum, Amstelodami 1643" i sin 1642 
daterede dedikation til kansleren Chr. Thomesen nævner 
Crymogæa som "ante annos 17 excusa", hvorefter altså en 
udgivelse c. 1625 skulde have fundet sted, må her på en eller 
anden måde foreligge en misforståelse. I en titelbladets in- 
derside påtrykt notits meddeles, at denne bog (d. v. s. Spe- 
cimen) var skrevet og forevist lærde mænd nogle år (aliqvot 
annis) f&r dr. Joh. Pontanus' d5d (1639), men udgivelsen for- 
halet på grund af forfatterens Qæme opholdssted.* Går man 
ud fra, at dedikationen oprindelig er skrevet samtidig med 
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bogen, altså c. 1636, men férst ved den endelige udgivelse 
dateret, og at 17 er trykfejl for 27, får man, ved at drage 
dette tal fra 1636, tallet 1609, altså netop årstallet for Cry- 
mogæas l:8te udgivelse, — skulde dette være gådens los- 
ning? ^) 

Medens således alle hidtil behandlede udgaver har været 
nye udsendelser af Hamborg-trykket s. a., indeholder St. 3te- 
phanius' De regno Daniæ et Norvegiæ . . . Tractatus varii, 
Lugd. Bat. 1629, 12:mo, et optryk af l:ste bog med enkelte 
udeladelser og uvæsenlige redaktionelle ændringer (forbigået 
er — foruden titelblad og Epistola dedic. — fortalen og 1. 
kap:8 indledende bemærkninger samt nogle perioder i det 
nærmest folgende, runealfabetet s. 27—28, stamtavlen fra Fom- 
jot s. 32, Moloch-dyrkelsen s. 63 — 64 og endvidere de is- 
landske citater). Teksten er Hamborg-udgavens med dennes 
fejl, bortset fra nogle rettelser, som en latinist har kunnet 
g5re ved nærliggende konjektur. Af den lille bog foreligger 
to udgaver, bægge fra samme år, noget forskellige i indhold, 
men for Crymogæas vedkommende ganske ens; uddraget op- 
tager i liste udg. s. 356—500, i 2:den udg. s, 299—437. 
Som det af Wormii Epistolæ ses, var A. J. ganske ubekendt 
med dette foretagende, indtil O. Worm i et brev af år 1630 
lejlighedsvis meddeler ham, at Stephanius har udgivet i Bel- 
gien, i elegant udstyring, l:ste bog af hans Crymogæa sam- 
men med en del andre stykker af antikvarisk og historisk 
indhold. A. J. svarer ^Vs 1630 med en indtrængende an- 
modning om at skaffe sig et eksemplar af bogen (som han 
fSrst 1632 gennem Woi*m kom i besiddelse af) og knytter 
hertil sin beklagelse over ikke at have fået lejlighed til f&r 
denne Belgiske udgivelse at gennemse et eksemplar af Cry- 

*) I den Tidfbrlige bibliografi over Amgrim Jonssons skrifter hos J. 
^rkelsson, Om digtningen p& Island i 15. og 16. &rh., s. 472— 74, anføres 
efter en islandsk kilde (Hallgr. J6n8son, Bithdfondatal) endnu en udgave af 
Crymogæa, nemlig fra 1641, men tU stdtte for denne angivelse foreligger 
formentlig ellers intet. 
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mogæa, da den forste udgave til hans ærgrelse vrimler af 6& 
mange og store trykfejl — en bemærkning, som viser, at 
der efter A. J:s opfattelse hidtil kun forelå én udgave af 
Grymogæa. 

Ved siden af de nævnte udgaver og optryk af Grymo- 
gæa forekommer også forsog på at g5re bogen tilgængelig 
gennem oversættelse. I det engelske geografiske folioværk 
"Purchas, His Pilgrimes'' I— IV, London 1625, optages m, 
654 — 68 af "Extracts of Arngrim Jonas an Icelander, his 
Ghrymogæa or Historie of Iceland, published A. D. 1609". 
Det optagne svarer til Grymogæa I, kap. 1 — 7 i omtrent ord- 
ret oversættelse, dog med adskillige forbigåelser — således 
findes intet om dans og andre forlystelser. På islandsk fore- 
ligger to delvise gengivelser af Grymogæa. Den ene, som 
indeholdes i det Landsbiblioteket på Island tilhørende hånd- 
skrift nr. 157, 4:to, udgSr her 26 blade og er nedskrevet af 
en A. S. S. 1666; ifolge titelbladet skal oversætteren være 
præsten Johan Jonsson (sognepræst 1650 — 96). Gengivelsen 
indskrænker sig dog til et tarveligt, i sprog og indhold lige 
ubehjælpsomt referat, som navnlig for l:ste bogs vedkommende 
er meget kortfattet (om legemsøvelser og lege findes således 
kun et ganske kort stykke og intet om dans), i alt 9 blade 
[hvorefter er en defekt, sandsynligvis på 1 blad]; udførligere 
er uddragene af 2:den og 3:dje bog, i alt 17 blade. Den 
anden islandske gengivelse er derimod et langt dygtigere ar- 
bejde og har hidtil næppe været tilstrækkelig påagtet eller 
vurderet efter fortjæneste. Den findes i det Kongelige biblio- 
teks Ny kgl. saml. nr. 1281, folio, et anseligt islandsk hånd- 
skrift af blandet indhold og skrevet med forskellige hænder 
1635 og følgende år. Grymogæa-stykket, som omfatter hånd- 
skriftets bl. 188 — 241', skyldes den bekendte afskriver præ- 
sten Jon Erlendsson og viser sig ved sammenligning med et 
foregående stykke indført i håndskriftet efter 1643, mensand- 
synligvis heller ikke meget senere. Her foreligger på en 
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vis måde en omarbejdelse, for så vidt som originalens tekst 
på nogle steder er omstillet, perioder kan være udvidede og 
sammendragne, forogede med tillæg eller helt udeladte; men 
hovedsagelig oversættes dog sætning for sætning, med fuld 
beherskelse af så vel latinen som de hjemlige kildeskrifter, 
og i et mærkværdig frisk og klart sprog. Oversættelsen om- 
fatter udgavens s. 1 — 98, 1. 6, ender altså i l:ste bogs 8. 
kap.; da i håndskriftet 1 ^1« side står blank, har originalen 
sandsynligvis indeholdt dette kapitels manglende slutning; 
tvivlsommere er det derimod, om oversætteren har medtaget 
l:8te bogs to manglende kapitler (9—10), og endnu mere 
om Crymogæas 2. — 3. bog har ligget indenfor planen for 
hans arbejde — af originalens hentydninger til det efterfol- 
gende (to henvisninger, s. 16 og 22, til IL bog) gengives 
særlig den sidste i mere ubestemt form. Oversættelsens an- 
ordning afviger fra originalen ved at inddele det gengivne 
parti i fire boger, af hvilke I. omfatter 14 kapitler, II. 3, 
III. 6, IV. 5. Af disse svarer I, 1 — 4 til Crymogæas 4. 
kap.. I, 5—6 til 3. kap.. I, 7—9 til 1. kap., I, 10 til 2. kap., 
I, 11-14 til 5. kap.; II, 1—3 svarer til 6. kap., III, 1—6 
til 7 kap., IV,. 1 — 5 til 8. kap. Således er altså Crymogæas 
1 — 4. kapp. omstillede. Hvert kapitel har en til indholdet 
svarende overskrift, og desuden har 2. — 4. bog ejendommelige, 
i blomstrende stil holdte titler, hvorimod 1. bog, som begyn- 
der 5verst på en side, helt mangler nummer og titel og ind- 
ledes med selve 1. kapitels nummertal og overskrift, så at 
sandsynligvis originalens titelblad er gået tabt ^). 

Den islandske teksts ejendommeligheder er til dels af 
den art, at de kunde synes at måtte hidrore fra selve Cry- 



') Overskrifbeme til 2. — 4. hog lyder: Annar partor iurtan'nnar umm 
laDdstiornn oc fyrstn truarbrSgd islendskra manna; ^ridia blomstursins lauf 
giefor af sierfriéf^nn vaUdstiornarinnar og adskilianleg d6mar(a) nmmbætte; 
Fiorda blåmstursins utkvijslonar grein giefur af sier listeleg laaf oc fagra 
fri6fgan yferyaUdsinz adskilianlegra lagasetninga. 
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mogæas forfatter; oversætteren anvender oftere '^jeg'^-form, hvor 
originalen har andre vendinger, han viser en mærkværdig 
forståelse af de bag ved den latinske tekst liggende islandske 
udtryk, også hvor disse gælder oldlitteraturen, og de ved 
trykfejl aldeles fordærvede citater fra fristatstidens lovbog i 
Crymogæa er fuldstændig rigtig gengivne; han udvider over- 
sættelsen ved oplysende og populariserende forklaringer, og 
hans egne tillæg vidner både om klassisk lærdom og inter- 
esse for hjemlige forhold. Ja, han gengiver endog i island- 
ske vers flere af de i Crymogæa indtagne citater fra latinske 
digtere ^). På den anden side forekommer enkelte undjagtig- 

*) Ba forsoget er ret ejendommeligt, anfdres her de pågældende yers 
i original og oversættelse: 

Famaque nigrantes succinta payoribns alas, 
Seonm ouncta trahens, k Gadibus nsque Britannum 
Terrait oceanum: et nostro proool axe remotam 
Insolito Bel] i, tremefecit murmure Thulen (Claudianus Alezan- 

drinus, Grym. s. 18) 

gengives i hrynhent yersem&l: 

Otta og hrædslu ad ollumm sette 

ordr6mur af hemads komu 

skielfing skiæd i vestur ålfu 

skarst umm hiartans innre parta 

hdrd tijdindenn heriandanna 

hielldu sijdann ad Einglands velide 

landed Thule losted bdle [hdskr. fejlagtig: loste bdled] 

liggiande langt fra voru lande. 

Quanquam etsi gelidas, irem mansurus ad Arctos, 

Vel super Hesperiæ vada caligantia Thules (Statius, Grym. s. 18) 

gengives i samme versem&l: 

]^o eg hiellde i lond {au koUdu 
og [)ær hinu ystu nordur vister 
og vestur i ångurs utgrinningumm 
vildist hia Thy le I»oku skylumm. 

Eloquij currente rotå penetravit ad Indos, 

Ingeniumque potens, ultima Thyle colit (Fortunatus, Grym. s. 14) 

gengives i rimede vers: 

Mælskulistenn hanns hin miuka 
mannenn [>ennann vijda bar 
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heder eller misforståelser og besynderligheder, som vilde være 
vanskelig forklarlige hos selve forfatteren, men navnlig op- 
tager oversætteren adskillige nomina propria i Hamborg- 
udgavens ved trykfejl forvanskede form under sådanne om- 
stændigheder, at dette hos Arngrim Jonsson vilde være gan- 
ske uforklarligt, ligesom han heller ikke kender de for dr. 
Meisners eksemplar ejendommelige rettelser ^). Et af de mest 
påfaldende eksempler på sådanne fejl frembyder den s. 32 
optagne stamtavle over Fomjots slægt. Hamborg-udgaven 
har her ved trykfejl "Fermotus'' med sonnen "Hlar" for Fer- 
7iiotus (således 1 gang på foregående side) og Hlær — som 
det af rettelserne i dr. Meisners eksemplar fremgår (tryk- 
fejlslisten angiver kun i almindelighed, at der i genealogien 
findes flere fejl); oversætteren har svarende hertil overalt 
"Fermodur" og ''Hlar'*, personerne er de fra Flatobogen og 
Orkneyinga saga kendte Fornjétr og Hlér. Hertil kan fojes 



sem vænste vågn hun giorde ad striuka 

a India landsins bygdemar 

Landed Thyle hans lofed brukar 

er liggnr vid nt&lfamar. 
* 

Nolli commiBsa metallo 

Formå Dei: mentes habitare et pectora gaudet (Grym. s. 65) 

gengives hrynhent: 

Ghid vin helldtir bostad haUda 
hiarta i mannsins innra parte 
Enn ad virda godinn giaordu 
OG gimast sæted i bylætum. 

Victima pontifioum secures oervice tingit (Horat., Grym. s. 71) 

gengives i runhenda: 

B16ded sem af fåmom feUor 
og framann or |>eirra hause veUor 
a prestsins atixi snorked svellur 
snogt er hnn vid barkann skiellur. 
*) Sandsynligvis har han ikke en gang kendt Hamborg-adgavens tryk- 
fejlsliste. Om de n5jagtige islandske citater skyldes benyttelse af den foran 
nævnte af A. J. i udsigt stiUedo særlige fortegnelse over trykfejl i island- 
ske ord eller oversætterens adgang til kilderne, lader sig næppe afgdre. 
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Nadde som gengivelse af Naddocus (Naddoddr) o. fl., således 
Skotland for Schetlandia (!), hvis dette da ikke kommer på 
afskriverens kappe, hvad sandsynligvis må være tilfældet med 
''Esorus'' for "Apocryphus Esdræ" (s. 37). Som eksempel på 
rettelser i dr. Meisners eksemplar, ved hvis kendskab fejl 
kunde være undgåede i oversættelsen, kan nævnes "Hallstenus" 
for "Helmstenus'' (og trykfejlslistens ^Holstenus", s. 18), ''Chri- 
stian" for "Christoph" (s. 63), ''XIII kal. Juli" som altings- 
tidens begyndelse for "Idus Maias" (s. 75). 

Blandt den tids Islændere er der næppe mange, hos 
hvem man tor forudsætte lyst og ævne til en bearbejdelse 
som denne. Professor Th. Thoroddsen har for mig nævnt 
biskop Gisle Oddsson som en mand, der var i stand til at 
udibre et sådant arbejde, og denne udtalelse træ£Eer vistnok 
det rette. Gisle Oddsson, som var son af den ansete biskop 
Odd Einarsson, var f5dt 1593 og blev sin faders efterfélger 
som biskop i Skalholt 1631 — 38. Han roses for sine fler- 
sidige talenter; han var veltalende og kunde digte, havde in- 
teresse for sagalitteraturen og indsigt i lovkyndighed, men 
navnlig havde han forkærlighed for naturvidenskaberne, dog 
med stort hang til det mystiske og overnaturlige, hvorom 
hans efterladte skrifter tilstrækkelig vidner. Disse, som kun 
foreligger i latinsk oversættelse, befinder sig i det Bodleian- 
ske bibliotek i Oxford og udgores dels af Annaler (til 1637), 
dels af et skrift om Islands vidundere (De miribilibus Islan- 
diæ), hvilket sidste afsluttedes kort fSr biskoppens dod *). 
Ved at undersoge Crymogæa-oversættelsens særlige tillæg vil 
man her finde en tidsgrænse for dennes tidligste istandbrin- 
gelse, som passer til årene for Gisle Oddssons forfattervirk- 
somhed, og hentydning til de æmner, hvormed han fortrins- 



*) Om Gisle Oddssons forfatterskab henvises til Zeitschrift des Vereins 
for Volkakunde I, 1891, s. 164—71 (dr. J6n Jorkelsson), og Th. Thoroddsen, 
Den islandske geografis historie [Landfrædissaga Islands], i den tyske oyer- 
sættelse n, s. 117—20. 
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yis beskæftigede sig. Når der således til Crymogæas geo- 
grafiske bemærkninger s. 16 fojes hvad 'Hans Nansen siger 
om Islands bredde og længde', sigtes herved ojensynlig til 
H. N:s Compendiom Cosmographicum, som udkom l:ste gang 
1633; altså kan oversættelsen ikke være ældre end et af de 
nærmest fblgende år. Og når oversætteren til A. J:s ud- 
talelse sammesteds, at han i denne bog med forsæt forbigår 
en udførligere behandling af Islands naturforhold og ånde- 
verden, lægger "hvorom kanske andensteds og senere bliver 
skrevet noget udforlig, dersom folk onsker det og der kan gi- 
ves lejlighed dertil", så vil dette kunne gælde for en lige- 
frem henvisning til et skrift som Gisle Oddssons n<^le år 
senere udarbejdede om Islands vidundere ^). Flere andre af 
oversætterens tillæg går også i samme retning, som når han 
giver afvigende tal for de enkelte landsdeles fjorde (Crym. 
s. 16), opregner forskellige på Island anvendte surrogater for 
brændsel (Cr. 58) eller anfdrer mange arter sofugle og vilde 
småfugle (Cr. 53). Til belysning af oversætterens kundska- 
ber kan i dvrigt fremhæves et længere, indskud om de i Cr. 
56 nævnte olympiske lege og en populariserende udvikling 
af det lange fra den kendte retslærde Bodinus (f 1596) hen- 
tede citat om begrebet "familia" (Cr. 58 — 59); med megen 
sagkundskab er den latinske redegSrelse for fattiglovgivningen 
(Cr. 69 — 70) gengiven i klar islandsk stil. På mange steder 

*) Mærkelig er oversætterens til slutningen af dette kapitel (Grym. 1. 
oap. p. 16) fbjede anvisning: "Lige over for dette blad kan man se og be- 
skae Islands trykte afbildning med dens fleste og vigtigste ejendommelig- 
heder, hvilket Islands blad jeg helst vilde indsætte her, da det forekommer 
mig med rette og egenlig at tilhdre dette forang&ende kapitel^. At herved 
sigtes til en påtænkt udgave af oversættelsen med tilhdrende Islandskort, er 
dog vel mindre sandsynligt; snarere gælder henvisningen oversætterens ori- 
ginal-manuskript alene, hvor han da m& antages at have indsat et eksemplar 
af et ham tilgængeligt Islandskort, sandsynligvis det i Mercators Atlas 1595 
optagne eller det dermed nærbeslægtede i Ortelius' Theatrum orbis terrarum 
1595 ff., 4. og fg. udgg., som bægge antages at stamme (gennem A. S.Vedel) 
fra biskop G. Thorlaksson, og af hvilke navnlig Mercators har bevaret sprog- 
lige spor af islandsk oprindelse. 

ABKIT rOR XOROMK ntOLOOl XXIII, XT FOUD XIX. 16 
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bliver fSrst yed oversætterens gengivelse A. J:s latinske ud- 
tryk for islandske begreber ret forståelig, ikke mindst hvad 
angår sæder og skikke; i et enkelt tilfælde giver formentlig 
endog oversættelsen et ikke uvigtigt bidrag til forståelsen af 
et oftere behandlet æmne, den islandske dans, som derfor i 
det fSlgende noget nærmere skal behandles. 

2. Medens Islændingesagaeme fra den ældre periode 
(til c. 1030) som bekendt ikke nævner dans blandt den nor- 
diske oldtids forlystelser, forekommer i den nærmest følgende 
tids historiske kildeskrifter (Bispesagaeme, Sturlunga saga 
m. V.) adskillige vidnesbyrd om, at en af sang ledsaget dans 
var i almindelig brug fra c. 1100, uden at dog nogen nær- 
mere beskrivelse af denne gives. Middelalderen igennem og 
ind i den nyere tid var derefter dans en af hovedforlystel- 
seme på Island, indtil den — til dels som félge af 5vrig- 
hedens forbud — uddode i ISbet af 18. årh., hvorefter er- 
indringen om dens ejendommeligheder mærkværdig hurtig 
tabte sig. Da det til forståelse af de islandske middelalder- 
lige kulturforhold så vel som til belysning af den ældre nor- 
diske dans i almindelighed er af vigtighed at få spSrgsmålet 
om beskaffenheden af den på Island brugelige dans klaret^ 
har flere forskere sogt at fremdrage og belyse hvad der ved 
siden af sagalitteraturen hos yngre og med danse-perioden 
samtidige forfattere foreligger om den islandske dans ^). Som 
det forste, nogenlunde udférlige vidnesbyrd anfores da den i 
Arngrim Jonssons Crymogæa indeholdte beretning (s. 57), 
hvis forståelse dog indeholder adskillig vanskelighed og der- 
for også har været forskellig opfattet og kun med tvivl gen- 
givet i oversættelse. En fortrinlig vejledning til den rette 
opfattelse frembyder den i Crymogsea-ovei'sættelsen forelig- 



*} B. Steffen, Enstrofig nordisk folklyrik (Syenska Landsm&len 1896); 
6. Dayidsson, Islenzkir vikivakar og vikivakakvædi (fsl. gåtur etc. HL, 18d4}. 
Sml. Joh. Steenstrup, Vore Folkeviser, Ebh. 1891. 
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gende parallel-tekst; sammenholder man de to tekster, vil 
man se, at den islandske oversættelse i bestemtere udtryk og 
til dels udforligere giver samme fremstilling som den latin- 
ske tekst, men således at her en klarere og tydeligere be- 
skrivelse foreligger. Til nærmere oplysning hidsættes side- 
stillede aftryk af den latinske og den islandske tekst, efter- 
fulgte af en oversættelse af denne sidste. 



Ludicra ezercitia, in qnibus 
animi relazatio magis spectabatur^ 
quam roboris experimentam, salta- 
tiones fnerant Musicæ; ut staticoli 
et orbis saltatorins ^). StaticuloB 
Toco saltationem ad statos musi- 
cos concentus '); quæ carmen vel 
cantilenam^ quasi præceptnm sal- 
tandi adhibet: Praecinit autem unus: 
duo plnresve panlo snbcinunt: Be- 
liqui ad numemm sen Bhytmnm 
saltant. Orbis saltatorins ') yins et 
fæminis altematim incedentibns 
constabat et qnodamodo intersec- 
tis et divisis: Videtur utrumque 
saltationis genus^ saltationis Gk-æ- 
corum simulachmm aliquod refer- 
re: et quidem Orbis saltatorins, 
åQfiOi Lacedæmoniomm non ab- 
similis: nisi forte in hac re; quod 
bie singuli ordine cantilenam ali- 
quam cantant per certas pausas, 
dimidiis versibus [qui & choro re- 
liquo^ unå yoce canendo repetuntur] 
constantes: ad flnem singulomm 
versnum, principio vel fine primi 
versus reduplicatione quadam (ali- 
quand6 etiam sine ea) intercalato. 



GamaDleikamir vom t)eir sem 
idkadir voru meir til glaums oc 
skiemptunar enn ad reina sijna 
orku 00 aflsmune^ so sem ad var 
dans og vikevake. Dansinn var, 
og er enn nu, med {)eim hætte^ ad 
eim kuedur fyrer, sem er dans 
madurinn^ enn tueir edr og so fleire 
kueda uunder; hinir ådrer dansa 
edur stijga riett epter pui sem 
fyrer er kuedid. Enn til vikivak- 
ans fara bæde karlmenn oc kvenn- 
menn. Karlmennemir taka sier i 
hond stulku edur konu, so ad huort 
stijgur par vid annad. Huortvegg- 
ia t>etta bæde dansinn og wiki- 
vakinn hefur so sem nockra haa- 
mott af Griskumm leikumm^ pviat 
vikivakinn er ecke olijkur |)eim 
leik, sem Lacedæmonij kolludu Or- 
men, utann ad ef i pessu ma mis- 
muna^ ad i vorum islendska viki- 
vaka kuedr hvur epter annann eitt 
kuæde edr vijsu og hvijlir sig so 
a mille, medann allir hinir hafa 
pessa hending upp aptr og kueda 
hana pa allir til samanns; t>egar 
peir hafa erendid heillt vt kuedid, 



^) To parentotiske tillæg til denne del af teksten, nemlig hos 6. Dav- 
idaøcn (b. 17), i den dær meddelte oversættelse, "statiouli, menuet" efter 
gengivelsen af det latinske ord, og hos B. Steffen (s. 155), i den aftrykte 
latinske tekst, "menuet, hringdans* efter orbis saltatorins, er udgivernes for- 
klaringer. 

*) Ved trykfejl har Hamborgudgavena tekst "contentus". 

') "Orbis saltatorius" er tillige trykt i marginen som henvisning og 
derunder til forklaring "wikivake**. 
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Si plura saltationum genera qais 
numerare velit; hnc tamen referri 
commodé possunt. Dico autem in- 
genuas tantum. 



t)a plaga t>eir optast ad lia& fyrer 
vidkuæde annad huort vpphaf edr 
ending pess fyrsta erendis sem i 
vikivaka kuedid var. Og ef so er 
ad nockor vill fleire dansleika 
vpptelia^ so sem ad er Hringbrot, 
Frantzens leikur, ^orilldar leikor, 
Hindar leiknr^ Hån ^6ra leikor, 
Hestreidar leikur^ Hiartar leikor^ 
Fingålfs leikor og adrir {>e8S hått- 
ar sem kaedindis skapur til brok- 
adist^ pa meiga t)eir po vijst heim- 
færast og reiknast annadhuort med 
danse edr vikivaka. 

Skæmtelegene var de, som dvedes mere for lystigheds skyld og 
til morskab end for at pr5ve styrke og kræfter^ nemlig dans og vike- 
vake. Dansen var og er endna s&ledes beskaffen, at en synger for, 
den såkaldte dansemand, og to eller flere stemmer i (seknnderer); de 
andre danser og træder takten i overensstemmelse med det, som bli- 
ver songet for. Til vikevaken m5der (i v. deltager) derimod mænd 
og kvinder; mændene tager en pige eller kone i h&nden, s& at mand 
og kvinde danser dær sammen (ved hinandens side). S& vel dansen 
som vikevaken minder noget om græske lege, ti vikevaken er ikke 
ulig den leg, som Lakedæmonieme kaldte "ormon^^, uden for så. vidt 
som der mulig var den forskel, at i vor islandske vikevake kvæder 
den ene efter den anden et kvad eller vers og hviler sig s&, medens 
alle de andre gentager denne halvstrofe (verslinje?) og alle kvæder 
den da i forening *). N&r de har sunget verset helt ud, plejer de 
sædvanlig at have som omkvæd begyndelsen eller enden af det forste 
vers, som blev sunget i vikevaken. Dersom det er tilfældet, at nogen 
vil opregne flere danselege, s&ledes Bingbrud, "Frantzens" (o: Frfsa) 
leg, Torhildsleg, Hindeleg, Hoje-Torasleg, Hestridtsleg, Hjorteleg, 
Finngalknsleg og andre af den slags, som der brugtes sang til, da 
kan disse sikkerlig henføres og regnes enten til dans eller til vike- 
vake '). 

^) Tydeligere udtrykt er vel meningen denne: Den ene efter den an- 
den synger et kvad eller et vers; efter at have afsunget en halvstrofe (eller 
verslinje?) hviler han sig, medens alle de andre gentager denne. 

') Til dette sidste punktum med dets opregning af danselege svarer, 
som det vil ses, i den latinske tekst kun en almindelig bemærkning (Legene 
er behandlede hos 6. Davidsson s. 95 fi.). Derefter fSlger så vel i Ciymo- 
gæas latinske tekst som i den islandske oversættelse en opregning af bårne- 
lege, hvor også oversættelsen vidner om stor selvstændighed og er me- 
get oplysende. — Når i Grymogæa^)versættelsen rime-forsangeren (efter den 
her fremstillede opfattelse) kaldes dansemand, kan henvises til en hos O. D. 
s. 144 optagen beretning fra senere tid (c. 1800), hvor samme udtryk fore- 
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Yi har sikkert her de to arter af danfi^ som kan folges 
langt tilbage i tiden på Island, og som er de eneste, der 
overhoYedet omtales på denne 5: 1) den episke dans, udfort 
efter afsungne rimer, og 2) den lyriske yikevake, hvor danse- 
teksten, som bestod af erotiske eller satiriske — til dels im- 
proviserede — vers, ydedes af selve deltagerne; med særlig 
udvikling af et dramatisk element opstod her som anden- 
steds danselege, således som de fleste af de i det for over- 
sættelsen særlige tillæg nævnte ^). Dans til afsyngning af 
rimer, som til dels endog digtedes til dette brug, kendes af 
flere eksempler fra 15.— 16. årh. (se O. D., fsl. vikivakar s. 
76 ff.) og går vistnok så langt tilbage som selve denne digt- 
art, d. V. s. til 14. årh.; nogen ældre episk digtning til denne 
anvendelse har næppe forekommet, og navnlig kan det frem- 
hæves, at Island ^e kender nogen til vore folkeviser sva- 
rende balladedigtning; de såkaldte ^fomkvædi^ er en sen og 
ufolkelig overforing af danske folkeviser og har aldrig trængt 
igennem hos befolkningen. Den oprindelige islandske danse- 
form har efter al sandsynlighed vikevaken været, selv om 
navnet f5rst forholdsvis sent optræder. Til tekst har man 
dog ikke haft de nu såkaldte vikevake-kvæder, som hoved- 
sagelig er moraliserende eller opbyggelige digte, der ifølge 
indhold og form tilhSrer en forholdsvis sen tid (17. årh.) og 
ikke kan have egnet sig til almindelig brug. 

Crymogæa i forbindelse med bevarede eksempler fra ældre 
tid viser, at vikevaken er bleven danset til kunstlSse — ofte 



kommer; ligeledeø skelnes åmr imellem mandsdans og kvindedans, b& atmn- 
ligvis en tilsvarende forskel m& forudsættes mellem Grymogæas to arter dans. 
^) Bimeme (rimnr) er som bekendt digtojkler omfattende versificeret 
sagastof, hvis enkelte afsnit betegnes ^rima", et navn, som sigter til verse- 
nes bygning over forskellig vekslende enderim; navnet "vikivaki" er nklart, 
men beror sandsynligvis p& en omdannelse af det latinske "vigilia*. N&r 
i%. Grymogæa-oversætteren danselegene kan henfbres til enten dans eller 
v&evake, er sandsynligvis det lyriske element det afgdrende, s&ledes at f. 
eks. ''ringbmd'', der vistnok svarer til B. Steffens ^spmngne langdans^, m& 
lMiif5r6s til f&rste art, de fleste dvrige til anden. 



282 K&lund: Om Crymogæa. 

slibrige — småyers af den ovenfor angivne art. 'Sogle til- 
fælde (alle anfbrte hos O. D.,. Isl. vikivakar) vil belyse dette. 
Fra vikevakernes sidste tid, da de havde et meget slet rygte, 
erindres tvetydige småvers (O. D. 34); fra 16. årh. kendes 
et spottevers, som en bamlSs storbondes hustru lod tjæneste- 
pigen kvæde for husbonden under en vikevake-dans, hvori 
impotens forekastes denne (O. D. 16); af Sturlunga saga og 
de med denne samtidige kilder ses det, at i 13. årh. var 
dansevisen hyppig af satirisk indhold, og flere af de i Stur- 
lunga saga anfbrte spottevers må antages at være digtede til 
dans (O. D. 13). Endelig angiver udtrykkelig den ældste 
kendte, i en bispesaga opbevarede beretning om dansen 
på Island, at denne bestod i, at mænd og kvinder under dans 
sang usømmelige og letfærdige viser til hinanden, en forlys- 
telse, som allerede ved år 1100 var i fuld gang; kvadenes 
art og versenes udveksling mellem mand og kvinde svarer, 
som det vil ses, ganske til den senere vikevakes ejendomme- 
ligheder. 

R. Steffen har udforlig påvist den h6je ælde og vide ud- 
bredelse af en enstrofig digtning, som har været brugt ved 
dans, og som går længere tilbage end balladedigtningen. Når 
denne enstrofige digtning antages enerådende på Island ind- 
til rime-digtningens opkomst, bliver bispesagaens, fuldt på- 
lidelige, angivelse forklarlig, at dans har været i blomstring 
på Island på en tid, hvor episk balladedigtning her næppe 
kunde forudsættes. Meget af den enstrofige digtning er ifblge 
Steffen bevaret som omkvæd til yngre digtning, det er små- 
vers, hovedsagelig af elegisk-erotisk indhold, således som de 
forekommer knyttede til de middelalderlige folkeviser, til 
danselegene og for Islands vedkommende til "fomkvæderne'* 
(O. D. 331 ff.). Herhen horer sikkert også det bekendte i 
Sturlunga saga bevarede halwers, som høvdingen Tord An- 
dresson år 1264 kvad i forvæntning om sin forestående dSd, 
''Minar em sorgir l>ungar sem bly", der i sagaen kaldes en 



K&liind: Om Crymogæa« 28 B 

"dans" — det var nemlig tidens udtryk for dansevise, efter 
kildernes brag af ordet at domme snarest enstrofige vers; at 
det, som vel sædvanlig antaget, skulde være et til en ballade 
horende omkvæd^ er kun en formodning ud fra den forud- 
sætning, at sådanne småvers skylder deres oprindelse til bal- 
ladedigtningen ^). 

Bægge de i Crymogæa skildrede arter dans opfattes som 
ringdans, og at denne danseform, som var den i middelalde- 
ren almindelige, er gammel på Island, ses af, at "ringleg" 
er den benævnelse, hvormed f. eks. i den middelalderlige over- 
sættelse af det gamle testamente (Stj6ra) Yulgatas "chori'' 
gengives, og allerede år 1171 omtales en ringleg på Island. 
Om ringdans har været enerådende, er vanskeligere at af- 
g5re; i og for sig måtte vikevakens vekselsang let medfére 
en storre bevægelighed, og pardans er heller ikke i middel- 
alderen ukendt '). Muligvis mangler heller ikke ganske an- 
tydning af noget sådant i islandske kilder. Således kan den 
i den æventyrlige B6sa saga (Jir. s. 45 — 47) skildrede dans, 
som rigtignok skylder en trylleharpe sin voldsomhed, næppe 
have været andet end pardans eller enkeltmandsdans, og når 
det i Sturlunga saga år 1255 berettes om en præst, der mod 
biskoppens vilje deltog i et stort dansegilde, at hans dans 
blev meget beundret, må dette vel forudsætte en selvstæn- 
digere fremtræden end der kunde blive enkeltmand til del i 
en ringdans. 

*) Det 18. årh:8 dansevers har, for 8& vidt de kendes, været enderimede, 
og om den ældre tid vides intet. Steffen har fremhævet som den oprindelige 
form for folkelig lyrik (dansepoeei) sm&vers indledede med en natorlndgang, 
hvortil knytter sig en forestilling fra menneskeverdenen. Støttede hertil har 
A. Hensler og W. Banisch i deres 1908 udgivne "Eddica minora" fremdra- 
get fra æventyrsagaen Ans saga bogsveigis et bogstavrimet vers i klassisk 
oldnordisk metrum (fomyrdislag), hvori de ser en p& lignende måde anlagt 
dansevise, i en form ældre end den enderimede digtnings fremtrængen. Men 
deøværre er verset ofoldstændig bevaret og den smakke hypotese s&ledes 
mindre sikker. Se Edd. min. LXXXVII, 104. 

') Se Fr. Bohme, G«schichte des Tanzes in Dentschland, Leipsig 1886, 
Sml. B. Steffen's Folklyrik. 
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R Steffen har i sin oftere nævnte, fortjænstfolde af- 
handling om enstrofig nordisk folkelyrik gentagende behand- 
let dansen på Island, og hans opfattelse af vikevakens ud- 
vikling fra vekselsang med dans og enstrofige dansevers 
falder til dels sammen med ovenstående fremstilling, som 
har kunnet stotte sig til de af ham vundne resultater, lige- 
som samme tanke ifblge Steffen allerede tidligere skal være 
udtalt af professor Moltke Moe i Ejristiania (se Steffen s. 173). 
Når sporgsmålet om den islandske dans atter her er frem- 
draget, skyldes det den stSrre sikkerhed, som Crymogæas 
rette forståelse formentlig giver den opstillede hypotese, for 
hvilken vægtige grunde synes at tale, (^ som sikkert fortjse- 
ner almindelig opmærksomhed. 

Hvad Crymogæa-oversætterens mening har været med 
den af ham foretagne bearbejdelse, får stå hen; Amgrim 
Jonsson nævner han ikke, og den eneste i Crymogæa fore- 
kommende henvisning til et tidligere arbejde af A. J. (s. 16: 
Libellus 1593, d. v. s. Brevis Commentarius) er udeladt. 
Muligvis kan dog A. J» navn have forekommet på det sand- 
synligvis tabte titelblad. Men det er vel heller ikke ude- 
lukket, at opfattelsen af forfatter-ret har været så vag, at 
oversætteren har anset sig berettiget til ved den af ham fore- 
tagne overf&ring ligesom at skabe et nyt værk. 

Kr. Kålund. 



Skjaldenes sprog. 

Nogle småbemærkninger, 

I. Méil". 
(Bemærkninger om Einarr Bk&laglamm og Hallfrøde ungdomedigtning.) 

Den islandske skjalds digterværker er os i reglen kun 
brudstykkeagtigt bekendte, og det vil desuden ofte være til- 
fældet, at hvad der er bevaret altsammen stammer fra skjald- 
ens bedste tid, så at hans udvikling bliver os ganske ukendt. 
Hos nogle af de storste som Sigvat og Egil kan vi fSt noget 
indtryk af deres digteriske udvikling, men mest dog af, hvor- 
ledes de modnes til storre mænd, og dette naturnødvendigt 
præger sig i deres digtning. Det er da ikke uden interesse 
at gdre et forsøg på, om vi kan påvise en rent stilistisk 
udvikling hos en af skjaldene. Det følgende skulde være et 
sådant forsøg, men det må tillades mig at tage et lexikalsk 
spørgsmål til udgangspunkt, idet jeg selv netop gennem dette 
lexikalske spørgsmål først er kommet ind på disse betragt- 
ninger. 

Ordet méil har det ikke hidtil lykkedes at give en virk- 
elig tilfredsstillende tolkning af. Det forekommer i Einarr 
skålaglamms Yellehla (v. 4 Wisén) og i Hallfrødr vandréda- 
skålds Hdkanardrdpa (stev). Den Svb. Egilssonske forklar- 
ing af ordet som 'ferrum, telum' støttes dels af en henvis- 
ning til oldeng. mæly dels ved Sturlungasagaens vers (fra 
1244 — 45): ru^usk mél i styr ståla stinn *). Men formfor- 
skellen mellem oldeng. mæl og det isl. ord er vel for stor, 
og Sweet henfører det poetiske mæl i bet. 'sværd' til samme 
stamme som det der betyder 'et mærke' (isl. mål, Fr.* II, 
625 flg.). Formforskellen er endnu storre, når vi tager hen- 



') K Gielason Efterl. Skr. I s. 110. 

ARlir rOK NORDItE riLOLOOI XZIII, !IT FOUD XIX. 
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syn til den ældre form, som verset kræver hos Einarr og 
Hallfrødr, end når vi som Svb. Egilsson holder os til den 
sammentrukne form. Fra betydningens side er forklaringen 
dærimod fuldt tilfredsstillende, sml. pråttarfurs skurum (Vell- 
ekla 5 Wisén). Men selv om den er tilfredsstillende, kan 
den ingenlunde siges at være sikker. Ja, man kan vist end- 
da vove at tvivle om, hvorvidt vi har det samme ord i Einars 
méilregn og Hallfrøds méilskurir som i det nyere mél. Dette 
sidste må i alt fald ikke afgore vor opfattelse af de gamle 
skjaldes udtryk. 

Jeg tror, at métl- hos Hallfrødr er lån fra Einarr, og 
at det ikke er noget enestående, men at Hallfrøds ungdoms- 
digtning, særlig Håkonardråpa, i det hele er stærkt påvirket 
af Einarr. 

Finnur Jénsson har i sin Litteraturhistorie (I, 545 flg.) 
med grund fræmhævet Einars ndmgirni^ og at han har lært 
af Egill Skallagrfmsson, men der kan også være grund til 
at nævne, at han har benyttet det lærte på selvstændig måde, 
og at han også selv synes at have været nydannende. Dette 
forekommer mig særlig at være tilfældet med kenninger for 
skydekamp. 

Og ligesom Einarr skålaglamm har lært af sine forgæng- 
ere, har efterfølgerne lært af ham, og der har været ad- 
skilligt flere end Snorre, som har kunnet Yellekla udenad. 
Således har hans navne Einarr Sktilason åbenbart ikke været 
ukendt med det. Yi kan tage et vers som det i Sn. E. I, 
418 (Finnur Jénssons udg. Skåldskaparmål v. 152): 

Glymvindi l»tr Gpndlar 
(gnestr hjprr) taka mestum 
Hildar segl^ t)ars hagli^ 
hraustr t)eDgill^ drifr strengjar. 

Vi sammenligner så dette halwers med Yellekla 2 
(Wisén), i den form det har i Finnur Jénssons Heimskringla- 
udgave I s. 236: 
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Yasat of byrjar grva 
odda vifs i drifn 
sverda sverriQardar 
svangl^'adi at fr^'a; 



brakrpgnir sk6k bogna 
(barg ofpyrmir varga) 
hagl 6r Hlakkar segli 
hjprs (rakkliga fjQrvi). 



Det kan her ikke være tilfældigt at vi finder et tredob- 
belt sammenfald af kenninger: odda ^ vifs ^ ofbyrr (eller 
drtfa) '^ Ggndlar w glymvindr, Hlakkar ^ segl ^ Hildar ^ segl, 
bogna >u hagl ^ strengjar w hagl. Dette sammenfald kan så 
meget mindre være tilfældigt, som den anden af disse ken- 
ninger kun forekommer på disse to steder, og den tredje med 
rimelighed kan formodes at være skabt af Einarr skåla- 
glamm. 

Nu er ganske vist Einarr Sktilason en så meget ringere 
skjald end Hallfrødr^ at man ikke har lov at slutte fråden 
enes forhold til den andens, men på den anden side må 
man mindes, at Hallfrødr som ganske ung mand kom til 
den fyrstes hird, som Yellekla er digtet til, og det er da 
naturligt, at hans berSmte forgængers ber5mte værk har på- 
virket ham. Og det har det, efter min overbevisning, også 
gjort, men på en sådan måde, at Hallfrøds ejendommelighed 
dog samtidig træder stærkt fræm. Også hos Halldérr 6kristni 
synes der at kunne spores påvirkning fra Einarr, men hvær- 
ken i påvirkningens naivt åbne præg eller i selvstændig ud- 
formning synes han at nå op imod Hallfrødr. Vi skal om- 
tale nogle af de træk, som tyder på en sådan indvirkning 
hos Hallfrødr, og vi vil let se, at disse spor findes renest og 
stærkest i Hallfrøds første digt, det som er rettet til samme 
fyrste som Vellekla, Hlade-jarlen Håkon *). 

Aldeles påfaldende hyppigt bruger Einarr ordet mortS i 
betydningen '^amp". Det kan også findes hos andre, men 
hos Einarr er det nær ved at blive det normale ord (Vell. 
V. 12, 13, 15, 18, Sn. E. I, 244) og hertil kommer vinSa 
myr&ir som betegnelse for Håkon jarl. Også hos Hallfrødr 



') Henvisn, i det følg. gælder versetaUet hos Wisén. 
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finder vi en sådan forkærlighed for mord (Odr. 8, Edr. 14, 24), 
vinda myr&ir (Edr. 7), og på samme måde træffer vi hos 
Halldérr ékristni fnor& (Hkr. I, 434) og vinffa myr&ir (Hkr. 
I, 452). Dette sidste udtryk findes også i en navnløs sam- 
tidig nidvise (Hkr. I, 316) ironisk om danekongen, og der 
er grund til at antage, at brugen af denne kenning på alle 
tre steder går tilbage til Einarr som forbillede. (Senere sy- 
nes denne kenning ikke at forekomme). Brugen af inor&^ 
som det noje hænger sammen med, er næmlig langt mere 
almindelig hos Einarr end hos Hallfrødr (om Halldérr er det 
på grund af det lille stof vanskeligere at sige noget bestemt). 
Ligeledes synes betegnelsen mni^a myr&ir att passe bedre på 
Håkon jarl, end på de andre fyrster det bruges om. 

Dersom brugen af inor& og vinSfa myr&ir var en ene- 
stående lighed mellem de to skjalde, vilde jeg ikke lægge 
nogen særlig vægt på det. Men det gælder for andre ting 
også. Einarr synes at have været nydannende med hensyn 
til kenninger for skydekamp, som jeg allerede har sagt. Men 
svarende til Einars Jyalmgråp (Yell. 5) har Hallfrødr hryn- 
grdp Egils vdpna (Håkdr. 8), og svarende til det allerede 
nævnte bogna hagl finder vi hos Hallfrødr strengjar hagl 
(Håkdr. 7). Hertil hører også méilregn og méilskurir. 

Einars kenning Ullar askspgn (Sn. E. I, 246) sammen- 
stiller Finnur Jénsson (Litteraturhist. I, 545) fint med Egils 
geirvangs ra^ar^ og han har vist ret i at formode en sam- 
menhæng mellem dem. Men det ligger unægtelig nærmere 
endnu at sammenligne Hallfrøds Ullar asicpollum (Håkdr. 1), 
og atter her synes Einarr at have mere grund til at bruge 
kenningen end Hallfrødr, idet guden Ullr synes at have stået 
i h5j gunst hos ham. TJlls navn er det gudenavn, som fore- 
kommer oftest hos Einarr. 

Imidlertid er det lige så iSjnefaldende, at Hallfrødr er 
en langt frodigere digtematur end Einarr, og i den hense- 
ende er netop nogle af parallelstederne særdeles oplysende. 
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For hærklæder anvender Einarr den sjældne kenning 
Hei^ins våifir (Vell. 21, Hedinn er i det hele stærkt brugt 
af Einarr, sml. Yell. 1, 13, 14, 24). Fuldstændig svarende 
hertil har Hallfrødr Hggna vdåir (Håkdr. 2), men her til- 
føjes epitetet hamri slegnar. For Hallfrødr må det givne 
billede synes for lidet sigende, han vil have mere realitet ind 
i det ved at angive, at de klæder ikke er slåede sammen 
med et almindeligt slagbord men med den tunge hammer. 

På samme måde forholder det sig med Einars randar- 
Itmks rikilundr (Yell. 3) overfor Hallfrøtfs randfårs rékUundr 
hrumcAr hart (Håkdr. 1), som danner en stærk og ejendom- 
melig modsætning til pri^ja barrhaddada biåkvdn. Atter her 
har vi den påfaldende lighed, men hos Hallfrødr den frodige 
fantasi, som kræver et malende tillæg. (Muligvis har vi den 
samme kenning igen hos Hallfrødr i "randalids rækimeidar" 
K GfsL, 44 Pr. s. 13). 

Og påny træffer vi det samme forhold i Qærde linje af 
Einars (Sn. E. I, 418): 

Né sigbjarka serkir 
s6mmi3jaDgam rému 
H&rs vid HQgna skurir 
hléSut fast of séSir 

Og Hallfrøds (Håkdr. 7) 

Ok geir-R6tu g^tvar 
ffagls vid strengjar hagli 
nun^eydpndam hanga 
Jdécttd éarni séSar, 

Den lille forandring hos Hallfrødr er ganske af samme art 
som de alt omtalte. 

Alle disse påfaldende ligheder og forskelle mellem de 
to skjalde gælder særlig Hallfrøds Håkonardråpa, og når vi 
finder et ejendommeligt sidestykke til sigbjarka serkir i Odr. 5: 
hg^serkjar birki barklaustj påtrænger den tanke sig, at verset 
med urette af Snorre er blevet henført til Odr.; det kan 
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fuldt 8å godt paese til Håkon^ hvis nærværelse ved Dane- 
virke er godt bekræftet (smL Vell. 19), medens Olafs til- 
stedeværelse er historisk usikker ^). 

Det har været mig om at gSre at fSt klart fræm b&de 
de påfaldende overensstemmelser, der er mellem Hallfrøds 
kenninger i hans ungdomsdigtning og hans ældre fælles, og 
den lige så påfaldende billedpragt hos Hallfrødr, så meget 
mere påfaldende, som han senere i langt ringere grad an- 
vender malende tillæg. Som moden digter undgår Hall- 
frødr både de rene lån fra Einarr og den noget pralende 
ordrigdom, bliver, kan man gæme sige, mere klassisk i sin 
form. 

Men lad os så vende tilbage til udgangspunktet for vor 
undersøgelse. Yi må i méilregn og méilskurir søge betegn- 
elser for skydekamp, og der er et ord, som i betydning fuldt- 
ud tilfredsstiller vore fordringer, og hvis form næppe kan 
siges at tale imod, at det er vort méiU. Det findes i for- 
skellige former som {gr- eller grva^) "-mal, -mæil, -melr, 
-mælir" (vokallængden usikker, Fr.* III s. 1092 — 93. J6msv. 
1882 s. 131) og betyder kogger. At den skjald, som kaldte 
pilenes flok hogna hagl og hjalmgrdp også kunde kalde den 
'koggerets byge\ synes uimodsigeligt, og at Hallfrødr kan 
have lånt dette som så mange andre udtryk fra ham, er klart. 
Da det dærved bliver rimeligt, at det dunkle ord for kogger 
går tilbage til en tostavelsesform, vil det måske bedre kunne 
lykkes at finde en etymologisk forklaring af det, ligesom at 
fastslå dets egentlig rette form. Men herpå t5r jeg ikke 
indlade mig. 



*) Til Hallfrøds H4konardr&pa sktQde jeg og8& være tilbdjelig til at 
henføre den halvvise Sn. E. I, 426, som IT. og 748 tillægger ^jådolfr. I hele 
sit stilpræg er den ensartet med dette digt; de "hjaltnaglemes master med 
skeder til sejl", som vipper "i Ulls skibs uvejr" ser meget lidt ^j6dol&ke nd. 
For resten ser det, efter overskriften cukr VUar at dfimme, ud til at det først 
har været meningen at citere en af de ovenfor omtalte strofer, snarest vel 
H&kdr. 1. 
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II. Nogle "manna-heiti ékend". 

I Skåldskaparmål (Sa E. AM. I, 528 flg. Finnur Jéns- 
sons udg. kap. 63 s. 142) findes forklaringer på en del manna 
heiti okendj som mere eller mindre må betragtes som folke- 
etymologi, om end af den lærde slags. Ofte henføres sådanne 
ord till en fyrste som eponym, sål. beimar til Beimunij skat/n- 
ar til Skati (sml. S. Bugge: Om Bokstenen s. 146), hragn- 
ar til Bragi^ gotnar til Goti^ lof&ar til Lofdi. Jeg er på 
forhånd tilbojelig til at anse alle disse tolkningsforsøg for at 
være lige så værdifulde som Snorres andre forklaringer. Hans 
henførelse af rekkar til kong Halv, hans forklaring af firår 
og verar som landevæmsmænd er gode typer på, hvorledes 
han lægger en bibetydning ind i et ord, som fra gammel tid 
i de germanske sprog har været almindeligt ord for ^kæmpe, 
kriger, mand^ Ti rekkar kan ikke godt skilles fra mht. 
recke kriger, oprindelig iflg. Kluge '^fremmed, landflygtig krig- 
er"; firår hører sammen med oldeng. firas krigere, oldsaks. 
firihds^ oht. firahim (Hofifoi7, Ark. II, 17 og det dær anførte), 
verar endelig er et velkendt fællesjafetisk ord, som også 
findes i ental i oldnordisk (både vestnord. og østnord.). Det 
er dærfor med god grund at Bugge (Ark. H, 219) ikke læg- 
ger nogen vægt på Snorres tolkning af Ijånar som fredsstift- 
ere. At Snorre kan have truffet det rette en enkelt gang 
(seggr?)^ er en anden ting, som ikke giver hele hans fræm- 
stilling stSrre troværdighed. 

Et par af de her nævnte "manna heiti" hører i deres 
dannelse sammen. Det er fyr&ar og lof&ar. De forklares 
som dannelser på -ifh af Hellquist, Ark. YH, 168, og denne 
forklaring er vel den rette. Også ved dem gælder Snorres 
forklaringer kun som individuelle indfald. 

Som følge af denne tingenes stilling kan man heller 
ikke tillægge det nogen betydning, at han siger: vir&ar heita 
peir menn er meta mal manna. Denne forklaring står fuld- 
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stændig på samme trin som den der er givet Sn. E. AM. I, 
334 (Fmnur J6ns8on kap. 29) af brugen af træers navne i 
mands- og kvinde-kenningar. Men sammenstillingen med 
nomen agentis vird^ir vurderingsmand er ganske betegnende 
for en tid, da hålfkenningar var begyndt at komme i almind- 
elig brug. Et ékent heiti, som her ikke er taget med, er 
en fuldstændig parallel til dette ord, næmlig ^tari^tir. Og 
for bægge disse ordpar gælder det, at flertalsordene mri^csr^ 
^r er gode klassiske 6kend heiti, medens virdir^ så vidt jeg 
ved, aldrig, ^tir først i ganske uklassisk digtning forekommer 
som 6kent heiti. 

Men de to ord har endnu andre ejendommeligheder til 
fælles. Erdmann har (Ant. T. f&r 8v. XI, 4 s. 21 flg.) fræm- 
draget ^r som en form der fuldstændig svarer til oldeng. 
yte (Wfdsfd), navn på en germansk folkestamme, lat. Eutio 
i samme betydning. Han formoder at det er en sideform til 
det velkendte navn jåtar^ iuUBy som bruges om Jyllands be- 
folkning. Navnet ^tar er altså et folkenavn, som ikke læng- 
ere er kendt af skjaldene som folkenavn. Men det samme 
er sikkert tilfældet med virvar, navnet på Yårends befolk- 
ning. Man finder aldrig dette navn i sin folke-betydning i 
norrønt sprog, men netop dærved står det aldeles ens med 
S^tor, som heller ikke kendes i folke-betydning. 

Det ligger nu nær at spørge, om disse to ord står alene, 
eller om andre deler skæbne med dem. Det sidste er sikkert 
tilfældet. Til ono. fjgrvar (fyrvar?) svarer temmelig n5je 
det fervir som forekommer hos Jordanes (Låffler i Sv. Idsm. 
XIII, 9 s. 8), Ijånar Bugge Ark. II, 218, liothida Låffler a. st., 
gotavj gotnar er vel ligefræm det kendte folkenavn, som hel- 
ler ikke norrønt forekommer som navn på Gotlands indbyg- 
gere. Endvidere kunde muligvis beimar være en gammel 
germansk form for Bdhmemes navn. Dette sidste er dog 
kun en løs formodning, som jeg ikke kan støtte med nogen 
udredning af navnets historie. 
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Er det nu en tilfældighed, at navne på forhistoriske folke- 
slag — ti som sådanne må vi regne disse navne — bruges 
som 6kend manna-heiti i skjaldedigtningen, eller har det en 
dybere grund? De historiske folkenavne bruges ikke på den 
måde. De kan bruges om det virkelige folk — englar^ saxar, 
danivy sviar, gautar — de kan bruges i kenningar, som jætte- 
betegnelserne hergdanir^ -mérir^ -saxar, fjaUgautr (?), fjalla 
finnr, sml. kenningar med bretar, hgr^ar i Eilifs |>6r8dråpa. 
Men 6kend kan de ikke bruges, i alt fald er brugen af 
gauta Fms. VI, 409 om Engelskmænd noget temmelig ene- 
stående. 

Det synes da rimeligt, at vi her har en kilde til 6kend 
manna-heiti, i folkenavne som ikke længer er knyttede til 
kendte samtidige folk, medens ganske naturligt navnene på 
kendte samtidige folk, både statsnavne, som danir^ englar^ 
og navne på mindre folkedele, som mérar, h^ffar, jotar^ har 
været ubrugelige på denne måde, idet deres egentlige betyd- 
ning har villet gribe forstyrrende ind i opfattelsen. Kun i 
kenninger, hvor dette var umuligt, har de kunnet bruges 
som fom9fn. 

Yi har da her en ejendommelig parallel til brugen af 
dyrenavne, hvis grundbetydning var ubrugelig, som navne 
på krigere og høvdinger, oldengelsk heom, freca^ oldnordisk 
jgfwT (Falk, Arkiv Y, 258), medens forholdet ved hauhr 
(ssi 259) er et ikke så lidt andet, idet dette ord næsten altid 
har noget bestemt dyrisk i sin betydning. 

I og for sig er det her sagte ikke nyt. Erdmann og Falk 
har, som det er antydet, allerede fræmsat lignende tanker, 
og det er mig bekendt, at også Noreen har været inde på 
en sådan betragtning. Men det har forekommet mig nyttigt, 
som endnu et lille bidrag til forståelse af skjaldesprogets ud- 
vikling, at se på disse ord i sammenhæng. 

ABKIT rOB MOBOMK VILOLOOI XXnii MT POUD ZlZ. 17 
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ni. Hovedtryk på andet sammensætningBled. 

Efter Pippings Bidrag till Eddametriken (Hfors 1903) 
kan det vel anses for sikkert, at yersformerne IV 13 og IV 
14 af formerne viXvixogvixxxerså sjældne, at man 
ikke kan regne med dem. Heller ikke Sievers godkender 
sådanne versformer. Men dersom vi forudsætter — hvad 
man vel i almindelighed gSr, især fra islandsk side — at 
sammensætninger og lignende ord altid har haft hovedtryk 
på første led, får vi i Sigvats Kn^tsdråpa nogle vanskelige 
vers. Der er (citeret efter Wiséns versetal) 

2.3 Haralz i her ^ -. - x 

som ikke har en eneste tilsvarende verslinje i edda- 
digtene; 

3.4 Sdune Mir vi - vi x 
3.6 Qnundr dptmm vi - vi x 

med blot Vsp. 16.8 Lofars hof at som tilsvarende. 

Så vidt jeg kan se, har ingen af de andre som har dig- 
tet i toglag sådanne verslinjer, og det går vel næppe an at 
beskylde Sigvat for ikke at have overholdt versets fordringer. 

Dærimod finder vi hos Pipping under IV 24 følgende 

Vsp. 37.5 en annarr st6d 
48.5 en annarr gelr 
53.« er Odinn ferr 
Hym. 8.5 en ^nnnr gekk 

Under IV 23 finder vi 



Hym. 12.7 en affjr i tvaa 
18.2 en einn af {)eim 
21.5 en aptr i sknt 

osv., i alt 26 eksempler. 



Vsp. 3.6 né npphirainn 
Hym. 28.1 ok enn JQtnnn 
31.4 i åsmegin 
^r. 2.7 né npphimins 



&r. 31.7 ok létt JQtnns 
Vgt. 7.5 en &megir 
Bt). 48.4 en ér hafid 
osv.j i alt 46 eksempler. , 



Nu ved jeg vel, at Pipping vil have første stavelse i 
disse vers opfattet som lang, dvs. over to moræ, men jeg 
tror ikke han har ret i denne opfattelse. Sammenligner vi 
næmlig hans eksempler under IV 13 -i - Ji -, finder vi dær 
som de kortest mulige former af fSøirste stavelse: 
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Vsp. 15.1 par var Draupnir 
18.7 1& gaf LéSurr 
85.7 ver vel gl^uS 
36.1 å fellr anstan 
39.7 t^ar 86 Nidhpggr 
53.1 p& kømr Hlinar 



Vsp. 53.7 par man Friggjar 

Pr. 23.8 åvant pykkir 
Vgt. 3.1 så var bI63agr 

3.5 fram reiS Odinn 
Bt). 31.1 {)& t6k M6air 

osy. 



Af gudekvadene har kun Yi^l. (naturligvis), Hdl. og 
(mærkeligt nok) Hym. former som 

Hym. 27.10 hver i gøgnam 
34.5 en å hsblam. 

Det kan dog næppe være tilfældigt, at vi træffer den 
anden form netop i typerne lY 24 og lY 23. I fuldt ud- 
dannet vers vil næppe formen kunne tillades. 

Der er da næppe anden udvej, hvis Sigvats vers skal 

tages for godt digtede — og han tillod sig vel ikke at gore 

det mindre godt, fordi det var til ære for en dansk konge 

— end at antage, at det første ord i de tre verslinjer har 

haft hovedtryk på anden stavelse. 

Askov. 

Marius Kristensen. 



Beitråge zur altgermanischen Mythologie. 

Die Ueberfiille des Materials, die dem Mythologen zur 
Yerfiigung steht, hat ihre Gefahren; und grade in neuester 
Zeit haben die gelehrtesten und stoffreichsten XJntersuchungen 
sich nicht allemal als die gliicklichsten erwiesen. Ich erin- 
nere nur daran, wie Kauffmanns ''Balder^ einstimmig zuruck- 
gewiesen vnirde, w&hrend etwa Chadwicks schmales Heft 
uber den Odinskult sich als ergiebig und uberzeugend erwies! 
Ich darf mir nicht schmeicheln, so Wichtiges oder — so 
Sicheres wie er geben zu konnen; dennoch mdchte ich es 
wagen, einige Yermutungen tvorzutragen, die ich mit dem 
grossen Apparat weitl&uftiger Parallelen teils nicht stiitzen 

ASKIT POR XOBOXIK VILOLOOI XXUI, XT POUD XIX. 
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kann, teils nicht einmal stiitzen m5chte. Scheinbar zusam- 
menhanglos, haben sie doch eine innere Yerbindung in der 
Gesamtauffassung uneerer altesten Mythologie, die ich in nicht 
zu femer Zeit hoffe vorlegen zu kdnnen. 

1) Tuisto. 

'^Celebrant carminibus antiquis Tuistonem, deum 

terra editum, et filium Mannum originem gentis conditores- 
que". Tac. Germ. cap. 2. 

Die Literatur zum Namen Tuisto stellt Golther Mythol. 
S. 206 anm. 2 zuElammen. Die Yerwandtschaft mit got 
tviSj '^auseinander'*, altn. tvisvarj "zwei maP steht ausser Frage; 
nicht so die Bedeutung. "Da Himmel und Erde an ihm 
Anteil haben'*, sagt Golther, Ma er ihr beider Wesen in sich 
vereint, heisst er der Doppelte, Zwiefaltige". Aber es ist eine 
vage Vermutung, dass '^der Sohn der Erde wohl den Himmel 
zum Yater håbe''; und es ist eine moderne Abstraktion, dass 
Jemand "der Zwiefåltige" heissen soUe, weil Vater und Mut- 
ter verschieden sind. Eher l&sst sich schon die zweite Ver- 
mutung halten: "Vielleicht auch der Zwitter, wenn etwa Man- 
nus von ihm allein entsprang". Aber die mannlichen Vater 
anderer Gottheiten — z. B. Zeus — werden nicht als Zwit- 
ter dargestellt; auch haben die håufigen Versuche, Namen 
auf hermaphroditische Wesen zu deuten — (vgl. z. B. Mentz 
Niederdeutsches Jahrbuch 31, 1 f., 1906, fiber altvile) sich 
nirgends bewåhrt. 

Aber wir finden innerhalb der germ. Mythologie An- 
knupfangspunkte. Ist es so sicher, wie Mogk (bei Paul, 2 
Aufl., 3, 378) es ausspricht, dass der Mythus von der Men- 
schenschdpfung ein ausschliesslich nordischer Mythus ist? 

Dass Ymi nicht, wie E. H. Meyer wollte, gelehrten XJr- 
sprungs ist, hoffe ich (Zs. f. d. A. 37, 1 f.; vgl. Schutte Idg. 
Forschgen 17, 444 £.) endgiltig erwiesen zu haben. Ymi 
aber erzeugt im Schweiss aus sich selbst Mann und Weib, 
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sein einer Fuss mit dem andem einen Sohn (Yaf. 33, Gylf. 5). 
W&re flir dies Urwesen, dessen Teile selbet&ndige "Ahnen" 
werden, "der Zwiefåltige", "der Gespaltene" nicht der be- 
zeichnendste Name? 

Ymi ist, glaube ich, identisch mit Tuisto. Wie dieser 
ist er der Yater des eigentlichen Urmenschen, ist er origo 
genUs. Freilich steht bei Tacitus nichts von der Tochter, 
aber bei ihm ist wohl auch sonst nicht alles ganz in Ord- 
nung. So hat der deus terra editus keine germanische Ana- 
logie: es wird eine Yerwechselung vorliegen, da ja umgekehrt 
"aus Ymirs Fleisch die Erde erschaflfen ward" (Yaf. 21). Die 
eddische Erz&hlung aber klingt durchaus altertiimlich: der 
Urriese — der denn auch spater zum Yater aller Riesen wird 
(Hyndl. 34) — geht aus dem Chaos hervor (und yielleicht 
will das Wort des Tacitus auch nicht mehr sagen als eben 
dies!): der Riese vertritt an sich iiberall in der Mythologie 
jene Formlosigkeit und grauenhafte XJnbestimmtheit, die die 
Yolksphantasie an den Anfang aller Dinge setzt Nur noch 
ungeformter als die spateren Riesen haben wir ihn uns zu 
denken, so etwa wie die jiingeren theologischen Gespinste von 
Ururriesen (Yaf. 29). Tmi ist erst, um es modem auszu- 
drQcken, der Yater der Materie: aus seinem KSrper gehen 
die "Weltteile" (Grim. 40 — 41) hervor, aber auch die Men- 
schenwelt selbst durch månnliche Parthenogenesis. 

Soviel scheint mir recht wahrscheinlich, und ich werde 
gleich noch etwas zur Sttitze dieser Gleichsetzung von Ymi 
und Tuisto anzufahren haben. Erlaube man uns aber fOr 
einen Augenblick, die XJrsage noch weiter auszumalen! Ymi 
— Tuisto erzeugt unter seinen Achselh5hlen den Mannus, den 
Stammvater der Germanen, der wahren Menschen. (Ob nicht 
doch die lat Etymologie des Germanennamens die beste Bleibt?) 
Daneben auch dessen (namenlose?) Gattin. Erzeugt er viel- 
leicht mit den Fiissen die anderen YSlker, die niedere Brut? 
Solche Scheidung bei den Ursprungsagen begegnet ja nicht 
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Belten: ich erinnere nur an den indischen Bericht vom TJr- 
eprung der Kasten! "Als sie das Urwesen Purusha (= Man- 
nus, Mensch!) zerlegten, da ward der Brahmana sein Mund, 
der Baganja ward zu seinen Armen; Schenkel war das, was 
jetzt Yaicja, aus den Fiissen entstand der Cudra" (Kaegi, der 
Rigveda s. 235). Hierauf verwies in diesem Zusammenliang 
bereits J. Grimm (Myth., 4 Ausg. S. 473) — naturlich! 
was Mtte er je tibersehn? Die Scheidung des Menschen in 
eine obere und untere Hålfte (fåtahlutr Sig. sk. 23, 4) ist 
ja eine volkstiimliche Vorstellung, wie denn fofhggg in den 
Fms. wiederholt begegnet (vgl. Cleasby-Vigfiisson 168 a). 
Der davon abgeleitete Gregensatz des von oben und von un- 
ten Stammenden kehrt in der (spåten) Legende vom Gotter- 
trank (Brag. 4) wieder. (Uebrigens ist die Gleichsetzung der 
Ftisse mit zwei Briidem auch epische Metapher Hamd. 15 
— 16). Und man sieht in der tat nicht, was Tmis Fusskin- 
der sonst bedeuten sollen. 

Aber wir kehren auf den Hauptweg zurflck. Ymi 
ist der Vater des eigentlichen '^Urvaters der Menschheit" 
— genau wie Tuisto (vgl. auch KcMhaum Mythos und Na- 
turwissenschaft S. 19). Hierfur spricht nun noch ein Wei- 
teres. 

Unter den drei Sohnen Tuistos steht ihm offenbar Isto 
am nachsten, wie es der Reim erweist. Wenn nun Ing sicher 
Freyr, Irmin sicher T^r ist, mSchte ich Isto fiir Ojiinn hal- 
ten, dessen Kult ja von den istvåonischen V6lkem ausgeht, 
und auf den (V9I. 63) direkt der Name des Vaters iiberge- 
gangen ist: Tveggi^ der Zwiefache! Wie haufig solche Gleich- 
setzungen von mythischen Yåtem und Sohnen ist, weiss man. 
ich verwiese nur auf Erechtheus und Erichthonios, die (Prel- 
ler Griech. Mythol. 2, 138. 140) einerseits Grossvater und 
Enkel und andereseits identisch sein sollen. 

Weitere Argumente fiir die Gleichsetzung 0)>inns mit 
Isto hoffe ich spåter beizubringen. 



Meyer: Znr agerm. Myth. 249 

2) Dea Sandraudiga. 

V. Grienberger, Zs. f. d. A. 35, 389 f. Much ebd. S. 328 
ygl. Golther S. 470 (Mogk S. 374 låsst den Namen un- 
erklart). 

''Der Name zerfållt in gerin. Bestandteile, got. atédags^ 
altn. audigr "reich", und sandr^ Vahrhaft", wie in Eigen- 
namen, z. B. Sandrimer". Aber in Sandrimer oder Sandraid 
(Forstemann !^amenbuch, 2 Aufl., S. 1299) das r durch ein 
erweiterndes SufiGbc stammhaft zu machen, wie y. Grienberger 
will (a. a. o. S. 391), ist nicht ganz unbedenklich; und schwie- 
riger noch ist die Deutung. Ein so abstrakter Begriff wie 
Vahrhaft^ ist mit einem alten Gottemamen schwer zu kom- 
biniren; noch mtihsamer w&re es, ihn mit dem hochst realen 
Begriff ''reich" zu verkoppeln. Jedenfalls k5nnte das Eom- 
positum nicht eine wahrhaft reiche Gottin — etwa im Ge- 
gensatz zu anderen, die nur so thun, als bes&ssen sie yiel? 
— bedeuten. Golther libersetzt es so; aber diese Art, Eigen- 
namen zu tibersetzen, wird man sich uberhaupt abgew5hnen 
mfissen, wenn endlich Edward Schroeders lang erwartete 
Namenforschungen erscheinen. Wenn wirklich jene beiden 
Etyma festzuhalten sind, so wSre der Name als eine kopu- 
latiye Verbindung aufzufassen (ygl. liber kopulatiye Eigen- 
namen meinen Aufsatz Zs. f. d. A. 43, 158 f.) und wiirde 
etwa "Herrin der Zuyerlassigkeit und des Reichtums" bedeu- 
ten kSnnen. Golther hat sich wohl durch die unhaltbare 
Etymologie J. Grimms beeinflussen lassen: suntarotac^ prae-- 
dives. 

Yiel n&her, scheint mir, låge die Herleitung yOn as. ags. 
sand altn. sandr und got. rands, altn. rau&r: die Gdttin, die 
den Sand rStet, den roten Sandstein (und dann auch wohl 
andere brauchbare Steinarten) schafft. Die Inschrift ist ja 
yon den cultores tempH (ahd. harugari^ parawariy ygl. Gol- 
ther S. 614) gewidmet, die zugleich als Bauherren zu den- 
ken sind. 
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Ist doch auf dem Band einer BmimenBchale auch die 
Widmimg an die Dea Vercana eingegraben (Much Zs. f. d. 
A. 31, 357, Golther S. 476): die Gottin des Wirkens, des 
Arbeitens — es braucht nicht 'Egyåvijj die Schutzherrin weib- 
licher Hausarbeit (Frigg?) zu sein, sondem die Dedikation 
mag der Patronin der Arbeit am Tempel, der Schutzerin der 
Stein- und Bauarbeiter gelten. 

Sandraudiga wftre also weder FuUa (Golther) noch Ner- 
tims (Much), noch ''die wahrhaft reiche und gluckliche G5t- 
tin und daher eine G5ttin der Fiille" (v. Grienberger), son- 
dem eine Lokal- und Specialgottheit, fur die daher der von 
J. Grimm (a. a. o.) angedeutete, von Grienberger (S. 391 Anm.) 
abgelehnte Zusammenhang mit dem Ortsnamen Sandert wie- 
derherzustellen w&re. 

3) Heimdall. 

Uhland Schriften 6. 14. Miillenhoflf Zs. f. d. A. 30, 245; 
weitere Lit. s. Mogk S. 317. 352. 379, Golther S. 359, Meyer 
Mythol. der Germanen S. 408, y. d. Leyen Marchen in der 
Edda s. 6. 

Heimdall ist nur im Norden (Meyer S. 42) und sogar 
nur in Island und Norwegen (ebd. S. 408, Mogk S. 317) be- 
zeugt. Fur spates Aufkommen spricht manches: wir konnen 
keinen Kult nachweisen; der zusammengesetzte Name einer- 
seits, der entlehnte (Big) anderseits fallen unter den einfachen 
einheimischen Benennungen auf. Es gab eine Aristie des 
Gottes; aber geråde der verlorene Heimdallargaldr macht es 
wahrscheinlich, dass die Verehrung des dort gepriesenen (Jet- 
tes noch der Propaganda bedurfte, wie die Ojtinns zu der 
Zeit, in der die Grimnismal gedichtet wurden. 

Die bisherigen Anschauungen hat Mogk erschllttert, in- 
dem er Big statt mit Heimdall mit Oj^inn gleichsetzt; wo- 
gegen bereits Meissner (Jb. f. germ. Phil. 26, 67) wohlbe- 
gr&ndete Einwånde erhoben hat. 
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Mir erscheint es gleich von Tomherein als unglaublich, 
dass der Gott der Jarle Stammvater auch der Bauem und 
Enechte sein soli! Diese Yaterschaft kommt nur einem Gott 
zu, der mit allen Standen so zu sagen berufsm&ssig zu tun 
hat. Ein solcher ist, wie ich glaube, Heimdall allerdings. 

Sein Wesen ist mannichfach gedeutet worden. Gewdhn- 
lich fasst man ihn als eine Emanation Tyrs auf, und indem 
man diesen — meiner Ansicht nach durchaus mit Unrecht 
— zum Sonnengott macht, erhalt man ftir seinen Substituten 
die Bedeutung: er sei der Gott des anbrechenden Tages, der 
am Himmelsrand llbers Meer aufleuchtende Tag (Golther S. 363 
vgl. Meyer S. 408). Diese Deutung kommt, wie ich glaube, 
der richtigeh mindestens sehr nahe — obwohl sie auf fal- 
schem Wege gewonnen ist. Oder man nennt ihn allgemein 
den Gott, dem die Friihe und der Anfang gehSrt (Uhland S. 
14) — wozu dann die neue beliebte Erklfirung Lokis als 
des "Schliessers" (seit Weinhold) ein symmetrisches Gegenbild 
liefert (Mtlllenhoflf HZ. 30, 229 Mogk S. 318). Miillenhoff 
fasst ihn noch specieller als den Gott der Morgenrothe, viel- 
leicht sogar des Regenbogens. Was aber hat (trotz Mogks 
gekiinstelter Verbindung S. 319) der Gott der Frfihe mit der 
Erschaffung der Stande zu tun? 

Auszugehen ist wohl am besten von den specifischen 
Mythen Heimdalls. Ueber seine naturmythische Auffassung 
herrscht noch leidliche Uebereinstimmung. Ist auch die jtin- 
gere Y9I. (Hyndl. 36 f.) ein verbal tnissmåssig spates Pro- 
dukt, so stimmt doch der Heimdallargaldr dazu. (vgl. Golther 
S. 362) und so dlirfte der Bericht von den neun Muttern 
des Gottes so alt sein, wie iiberhaupt seine Yerehrung. Man 
pflegt nun diese neun Miitter mit den neun (freilich ånders 
benannten) TSchtem der Ran zu identificiren — eine ver- 
fOhrerische Uebereinstimmung (a. a. o. S. 363 Anm.). Das 
w&ren dann also die Wellen, denen am Rand des Horizonts 
der junge Tag entsteigt. Soliten aber die neun Riesentoch- 
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ter am Rand der Erde auch Wolken sein, wofiir ihre Namen 
sprechen, so wurde das an jener Deutung nichis zu andern 
branchen. Schwieriger schon ist Golthers Hinweis auf "Berg- 
bewohnerinnen": ''am Himmelsrand anf Bergen wird der junge 
Tag geboren". Aber die Hauptsache bleibt in jedem FaU, 
dass er am Rand der Erde ans unbedtimmbaren Anfången 
(ans dem Schoos von neun Mfittern) aufsteigt. 

Der Gott des jungen Tages, oder noch besser: der Gott 
des hellen Tages — das scheint mir allerdings das Wesen 
des uber die Welt glånzenden Gottes. Dazu passt alles vortreff- 
lich. Er ist der weisseste, hellste der Asen. Seine Z&hne 
sind von Gold, sein Ross hat goldene Stimhaare: der gol- 
dene Glanz des aufleuchtenden Tages, wie ihn die antike 
Skulptur an Helios symbolisirt. Er haust an dem Regen- 
bogen, der sich vom Horizont heruberspannt, und ist Wach- 
ter der Gotter, weil er an der Grenze ihrer Welt wohnt. 
Er bedarf weniger Schlaf als ein Vogel — weil er eben der 
wache Tag selbst ist; er sieht bei Nacht so gut wie bei Tag 
— weil flir ihn die Sonne nie untergeht. Theologische Spitz- 
findigkeiten das, wie sie ahnlich die nordischen Priester fiir 
ihren Thor ersannen, dessen Macht da endet, wo die Welt 
aufhort: in TTtgard''! Marchenhafte Ausmalung des immer 
wachen Wachters, der das Grås wachsen hort, sah schon J. 
Griinm (Myth. 1. 193). 

Dieser Heimdall mag wohl identisch sein mit Svipdag, 
der die Gottin der Morgenrothe befreit. Vor allem aber hat 
er doch mit den Menschen zu tun. Der Gott des hellen 
wachen Tages wird naturgemass Schutzherr alier Tatig- 
keiten. (Wir lehnen uns an den bezeichnenden Ausdruck 
Goethes an, der im zweiten Teil des ''Faust", v. 5455, die 
Victorie "GSttin aller Tatigkeiten" nennt). 

Hier bietet sich nun eine uberzeugende Analogie. Auf 
den indischen Gott Savitar (Oldenberg Religion des Veda S. 
64) sind Attribute des Sonnengottes libertragen worden, wie 
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man umgekehrt Heimdall yon dem (angeblichen) germ. Son- 

nengott abgeleitet hat. Ein Gebet an Savitar (Rigveda 2^ 38) 

geben Geldner und Kaegi (70 Lieder des Rigveda S. 46) 

wie folgt wieder: 

Es streckt der Gott die breite Hand^ die Arrae 
dort oben ans — und alles hier gehorcht ihm — 

grade wie Heimdalls Horn iiber alle Welt gehort wird. Auch 
er besitzt das Attribut des Goldglanzes; er hat goldene Arme 
(Kaegi Der Rigveda S. 70). 

Ich denke durchaus nicht an Urverwandtschaft — schon 
deshalb nicht, weil beide Gotter junge Bildungen zu sein 
scheinen — , sondem eben nur an Analogie. Es ist ja nahe- 
liegend, dass der Gott der Helligkeit ganz auf deren Begriff 
gestellt ist: weisse Farbe, Ton des Horns; heil, wie im Dia- 
lekt ("wir Sachsen sind helle!") = aufgeweckt =* weise; strah- 
lend wie Gold. Yon hier aus, nehme ich an, wird dann 
Loki sein Gegner und Specialfeind, nachdem der Feuerdåmon 
sich zum "finstem Princip" entwickelt hatte. Uebrigens sind 
diese Kåmpfe wohl besser aus von dem Mythenkreise Lokis als 
von dem Heimdalls zu erklåren. 

Dass dieser am Rande des Horizonts wohnende Grenz- 
wftchter der Welt das Horn zum Jungsten Tage blftst, ergiebt 
sich ohne weiteres aus seiner erwahnten Funktion. Auch 
der Jungste Tag muss, wie alle seine Briider, von ihm her- 
angefiihrt werden. (So fiihrt auch Savitar den Tag, und er 
freilich auch die Nacht, ein.) Damach hiess der "Gott des 
Anfangs", der Tagesanfang, vielleicht gradezu "Ag/w^", Haupt 
— und dies wurde dann spåter der Name seines Schwertes 
(vgl. Golther S. 364 Meyer S. 409), grade so wie Mimir, 
das Haupt der Quelle, nachher durch "mythische Dittogra- 
phie" noch sein besonderes abgetrenntes "Haupt" erhielt. Die 
alte benennung "^p/i^" aber, in der wir fiir ihn statt des 
auffalligen zusammengesetzten einen einfachen einheimischen 
Namen fur dieeen germ. Gott besassen, ist uns wahrschein- 
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lich erhalten — in der keltischen Uebersetzung Big. (Man 
denke auch an romanische Wortentwickelungen wie itaL capo.) 
Die Skalden spielen noch gem mit dem Doppelsinn (vgl. Qol- 
ther S. 365). 

Rig nun stiftet die Ordnungen der Menschen und da- 
her hiessen sie eben ''hShere und niedere SOhne Heimdalls" 
(Yol. 1), woran R. Meissner (a. a. o.) gegen Mogk mit Recht 
festh&lt. Das ist die Primogenitur der Jarle und yon ihr 
geht wieder der E5nig aus (kuning, konungr mit patrony- 
mischem Suf&x: "der Sohn des Geschlechts", wie etwaphen- 
ninc "der Sohn der Mtlnzpfanne"). Wir haben eine mehr- 
stufige Genealogie bei den St&nden grade wie bei den Men- 
schen (s. o. zu Tuisto). 

Die Paradoxie, dass die erst zu stiftenden Stfinde doch 
schon Von Rig angetroffen werden, hat nicht viel zu sagen: 
erst der Gott macht aus den (gleichsam zuf&Uigen) Urpaaren 
die fruehtbaren und sich mehrenden, die Welt sich unter- 
werfenden Klassen. Seine mystische Beiwohnung giebt ihnen 
dazu Bj-aft und Samen, wie die Dreiheit (Vol. 18) den Ur- 
menschen Atem, Seele und Lebensw&rme verleiht. Ist doch 
fast in allen alten Kosmogonien die "SchSpfung" nur eine 
Beseelung schon vorhandener Materie! Das zweite Mal wird 
Rig zum geistigen Yater des ESnigs, indem er ihm (Rig. 36) 
den eigenen Namen verleiht (auch der KSnig heisst ja Hftupt- 
ling!) und ihm seinen Geist einhaucht. Der Eonig wird so 
das irdische Abbild Heimdalls: der weise Wftchter, der Pa- 
tron alier Stande, der Antreiber. Auf diese Tendenz der 
Verherrlichung des Eonigtums ist ja, wie zuletzt Niedner so 
8ch5n gezeigt hat, das ganze Gedicht gesteilt. 

In dieser Bedeutung des Gottes flir das ESnigtum mag 
auch die Ursache der immerhin aujS%lligen Namensiiberset- 
zung zu suchen sein. Die AUeinherrschaft war ja bei den 
Eelten frtiher und strenger ausgebildet als bei den Germa- 
nen; da mochte das Fremdwort feierlicher klingen, etwa wie 
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wenn unsere hSfischen Dichter den Gott der Liebe "Amur" 
benennen (vgL iiber die Einfuhrung von ^konungr* Heusler 
Arch. f. n. Spr. 116, 223), 

Wie nun der K5nig seinen Schatz, so besitzt Heimdall 
als Attribut den Widder, tiberall das Sinnbild des Reichtums 
(das goldene Vliess!), der deshalb (vgl. Golther S. 360, 1) 
seinen eigenen Namen fuhrt. Der Widder ist das Substitut 
des Gottes (wie er in den Sagen von Abraham und von 
Iphigenie Substitut des Opfers ist): unter seinem Bilde, dem 
des homtragenden Fiihrers der Heerde, dem des Besitzers 
des goldenen Yliesses ward wohl Heimdall selbst in friiher 
Zeit verehrt. Daher wåre dann der altere Eult ohne Spuren 
zu hinterlassen untergegangen. 

Jung dagegen, wie alle ''Heime" ausser Walhall, wird 
seine Burg HiminbJQrg sein, in der er vergntigt seinen Meth, 
den Morgenthau^ trinkt; jung auch die Bolle des klugen Rat- 
gebers (Thrymskv. 14) und umgekehrt die Benennung als 
^heimskastr dsa^: ein Wortspiel mit dem ersten Namensbe- 
standteil von ^Heimdall^, oder theologischer Witz ftir den 
immer zu Hause festsitzenden Gott (Hav. 5), vielleicht von 
einem Propagandisten des wanderfreudigen '^eltinspektors" 
Thor erdacht, vielleicht auch nur symmetrischer Gegensatz 
zu seinem gesalbten Feinde, dem verschlagenen Loki. 

So, denke ich, schliessen sich die scheinbar disparaten 
Ziige zu einem geschlossenen Bilde zusammen. Heimdall ist 
kein Wane, sondem nur zukunftskundig wie sie; aber ein 
'TB[ulturgott'' ist auch er: ein Gott der sich verschårfenden 
socialen Gliederung, ein Gott der Arbeit, den die altgerm. 
"B&renh&uter" verspotten mochten (Lok. 48), ein Gott des Er- 
wachens aus dem Zustand primitiver "Dumpfheit". So bil- 
dete sich die Figur wohl zuerst bei den kultivirteren Nord- 
germanen, fand eifrige Yerehrer, die ihm ein Hohelied (Heim- 
dallargaldr) sangen, drang aber doch nicht recht durch wie 
die Gotter der alten Stande, Thor und Odin. Als dann ein 
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System aufgebaut wurde, erhielt er seine charakteristiBche 
Stelle: an der Orenze der eigentlichen 65tterwelt, und seine 
bezeichnende Mission: der Schutzgott aller schaffenden Tåtig- 
keit wird zum Gegner des Patrons alles zerstorenden Thuns, 
Lokis. 

Berlin, 9. 3. 06. Riohard M. Meyer. 



Fornsvenska ældare. 

Detta till sitt ursprung och sin betydelse omtvistade ord 
råkas dels i yngre Yåstgdtalagen TJtgiærliæb. 29 {éldæræ 
ack. sing. och nom. pi.) och i br&dden af Lydekini anteck- 
ningar (Schlyter YGL. IV: 2, 3; ack. sing. ældæræ^ nom. pi. 
ældærær\ dels i konung Magnus privilegier fér Kopparbarget 
af år 1347 (i Sv. Dipl. V: 639; nom. pi. ældæræ). 

Enligt Schlyter Glossarium 768 fir ældare "ettokåndt 
ord, som synes betyda en illa kånd landstrykare^. Noreen 
Altschw. Leseb. (l:a uppl.) återger det med "Vagabund (?)'*. 
— F6r icke lange sedan har K. G. Westman (Ark. f. nord. 
fiL XIX: 316 ff.) utfdrligt behandlat ofvannamda lagstallen. 
De svårigheter, som for Schyter och andra varit f&rbundna 
med dessa stallens tolkning, synes han hafva i hufvudsak p& 
ett lyckligt sått bragt till Idsning. Men då han anser sig 
kunna nårmare bestamma betydelsen af ordet ældare till 'ut- 
låndsk landstrykare' (hårtill ansluter sig nu Noreen Altschw. 
Leseb., 2:a uppl., glossaren), kan jag icke annat iin tvifla. 
Att de kringstrykande individer, hvilka ifrågavarande lag- 
bestammelser omtala under namnet ældare^ till stor eller kan- 
ske stOrsta delen varit af utlåndsk hårkomst, må af rent sak- 
liga skål anses sannolikt, men ordet ældare lemnar intet st5d 
hårfor, såsom jag strax skall soka visa. Westman's anta- 
gande år till någon del byggdt på vissa mot landstrykares 
ofog riktade bestammelser i ett af konung Birger år 1303 

Aiuav POm XOADIIK FILOLO«! XXIII, MT VOUP XIX. 
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utfUrdadt påbud. Dess ordalag — "propter clientum et cur- 
sorum ae garcionum yagorum dictorum sculuara et præci- 
pue ae maxime extraneorum nulli servientium erebros tran- 
situs" — ge doek endast vid handen, att de omtalade los- 
drifvames led foretradesvis voro rekryterade af utlandingar. 
Men isynnerhet anser Westman sin uppfattning bekraftad 
genom den etymologi han uppst&ller f5r ordet cMare^ nåm- 
ligen att det vore '*en ombildning efter avledningar på -are 
till det me. ^æUped{e)\ som omkring år 1200 uppkommit 
genom overgangen eo>e ur det as. æUpeocT. Detta anser 
jag afgjordt oriktigt. Att ett engelskt ord af denna art oeh 
i denna Ijudform på 1200-talet inkommit i svenskan, ^r otro- 
ligt; den forutsatta ombildningen &t ieke sannolik; oeh slut- 
ligen betyder fomeng. dpeod liksom dess medeleng. motsva- 
righet 'ett frammande folk', i plur. 'frftmlingar, utlandingar', 
men ieke 'landstrykare' eller dylikt. 

Grundordet till nomen agentis ældare torde nu kunna 
påvisas. I en af Geete år 1900 efter Eongl. Bibl:s handskr. 
D 4 (från 1430-talet) aftryckt traktat om De sju Sakramen- 
ten" ^) mSter, så vidt jag vet for forstå oeh hittills enda 
gangen, ett verb ældas: ^Nw ære oc sonie late til ærffwoåhe. 
oc hwarte (hiæna the gvtdh. eller the gøra nakath annath. vtan 
ga oc ældas Gudh sagdhe til adam I (hins ænlites sweet 
skal thu æta (hit brødh " 

Uttryeket ga oc ældas b6r utan tvifvel återges med "gå 
oeh drifva, drifva sysslolos omkring". Af ældas ar ældare 
bildadt; det ansluter sig vårdigt till kategorien lekare^ pipare^ 
^sculuare^ o. d. 

Den forut formodade betydelsen 'drifvare, landstrykare' 
får sålunda sin bekråftelse; ældare kan tydligen ieke beteekna 
så att saga en viss yrkeskategori bland kringstrykare, såsom 
fallet ar med lekare oeh pipare. Men hvad det var fSr slags 

*) I ''Svenaka kyrkobruk under medeltiden^ (Sv. FomBkr.-s&Usk. Saml., 
haftet 119), s. SV, 
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folk, som vår f5rfattare foretr&desyis hade i tankama såsom de 
dår framfbr andra hade den fSrkastliga vanan att ^ga, oc ældas", 
dårom lemnar oss det omedelbart f51jande sammanhanget icke 
i ovifishet. Bland dem, som icke redligen arbeta f5r sitt br5d, 
n&mner han ''hælzst pipara oc tholikt draffwels folk. somsik 
mz synd fødher", hvarpå foljer en sagen om den omkliga anda- 
lykt, som drabbade en lekare, ''som plæghadhe ena apino at 
haffwa. oc mz hænnæ leka oc til folk ganga. oc fødha sik fore 
draffwel skulde XJttrycken ga oc ældas och lekare och pipare 
h6ra uppenbarligen till samma fbrestållningskrets. — Å andra 
sidan skymtar det också fram på det ifrågavarande stallet i 
yngre yåstgotalagen, att ^ældaren^ IStt férde tanken till le- 
karen''. Det heter dår: 'HT^arJiæ skiællikir ældæræ hax^ir. 
{>er fa aldrigh helder ræt a sik æn hu])6trukin hos konæ". 
Detta år en ordagrann reminiscens af aldre Yåstgotalagens ut- 
tryck ''bidi all)righ halldær ræt [a sær: add. Cod. I] ænhus- 
konæ hudstrukin". Hår åsyftas en sargad lekare, "sum mæt> 
gighu gangar allær medp fij^lu far allær bambu'', och som 
misslyckats i det dår skildrade underliga f^rfarandet att skaffa 
sig ersåttning for sveda och vark. — Ældaren och lekaren 
hdra nåra tillsammans, men det f&rra ordet torde vara en 
generellare beteckning fSr den sorts folk, hvaribland kring- 
drifvande spelmån, gycklare och ap£5revisare utgjorde en sår- 
skildt framtrådande ''yrkesgrupp". 

Hvad slutligen angår de ifrågavarande ordens (ældas^ 
ældare) férhistoria och vidare slåkt8kap8forhållanden,.har jag 
ingen grundad åsikt ^). Deras inhemska ursprung ser jag f5r 
nårvarande ingen anledning att betvifla. 

^) Mit. elden 'warten, sftumen' ooh motsvarande fht. elten ^auÆMshieben, 
s5gem\ fomeng. ieldan o. s. v. (jfr. fvn. elda, -cwib) ha en vidt skild bety- 
delse ooh konna sakerligen icke sammanfdras med fsv. ælcUu. — Åfven lit. 
(ddavåti 'g& sysslolds, tillbringa sin tid i syssloldshet ooh dzyokenskap* 
(Juskevio Litovskij SlovarY 10) hdr till en fr&mmande idékrets {aidå ^dzyo- 
kesgiUe'). 

GSteborg den 26 december 1905. Evald Liden. 
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Om några ortnamn. 

Bland de naturliga gransmårkena mellan Halland (År- 
stads hd) och Småland (Yastbo hd) omtalas i kon. Valde- 
mars jordebok undærn as. Det år tydligen namnet på en 
bargås *). 

Namnets forstå del, [undarn\ undærn^ återfinna vi utan 
tvifvel i ett ord, som annu kvarlefver i flere svenska dia- 
lekter, bland annat just på dmse sidor om den ifrågavarande 
grSnsen, nåmligen undarn Halland 'midafton' {spisa undarn] 
undarstid 'tiden midt på eftermiddagen') *), undar Småland 
Yastbo hd, Yåstergdtl. Marks hd 'Uten måltid mellan mid- 
dag och kvåll, om vintern i skymningen, om sommaren kl. 
5 e. m.', på vissa hall 'liten måltid mellan frukost och mid- 
dag' ^). Motsvarande ord år da. dial. unnen, unne Jutland 
och Fyen 'middagsmåltid', no. dial. undonnj -cmI o. s. v. 
'middagsmåltid, eller egentl. måltid kort efter middag, omkr. 
kl. 3', i en trakt 'mellanmål kl. 9 f. m.' *). I fomvnord. 
råkas undanty undom, -urn 1. 'tiden mellan midr dagr och 
aptann, omkr. kl. 3', 2. 'dagmål, tiden omkr. kl. 9 f. m.' 
(se isynnerhet B. M. Olsen Aarbøger f. nord. Oldk. 1881, 
8. 40 ff., Hertzberg i Norg. Gamle Love Y: 666). Dår- 
emot år ordet forut icke antråffadt i aldre svenska eller 
danska skrifter. 

Undærn-as betyder, såsom jag formodar, en ås, ofver 
hvilken, från en viss orts synpunkt, solen befinner sig vid 
'undarn', omkr. kl. 3 e. m. Ordet h5r till de många namn 
på hojder, hvilka ha sin grund dåri, att en viss orts inbyg- 
gare begagnat en sådan hojd till mårke f&r att beståmma 

*) Valdemar den Andens Jordebog, udg. af O. Nielsen, s. 69,. — Or- 
ten yar belagen mellan sj5ama Fegen och Holken. Intet liknande namn 
&terfinne8 p& Generalstabens karta. 

>) Mdller Ordb. 5. hall. landskapsm. 210. 

') Bietz Ordbok 780. 

*) Molbech Da. Dial.-Lex. 631, Aasen Ordb. 876, Ross Ordb. 870. 
AaxiT rom KOmDiix riLOLoai xxin, nt riius xix. 18 
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tiden på dagen efter solens stallning darSfyer. Dit h5r fisl. 
Undun-fell Landnåmab. och Yatnsd. s. (nu forranskadt till 
Undirfell)^ ett bSrg i Hiinayatnssysl, se Olsen anf. st., Kå- 
land Beskr. af Island II: 420. 

Liknande namn antråffas åfven utom Skandinavien. I Eng- 
land finnes ett Undern-heorh (år 961; af feng. undem 'tiden 
omkr. kl. 9 f. m.' och beorh 'kuUe, barg'), hvaraf Midden- 
dorff Altengl. Flumamenbuch 142 ger en oriktig forklaring. 
I Salzburg ha vi det bekanta Untersbergy mht. Untems-berg^ 
som utan tvifvel riktigt blifvit tolkadt såsom bårget, dår so- 
len står vid tmtem (se t. ex. v. Grienberger Unters. zur 
got. Wortk. 226); jfr å. salzb. untarn 'måltid omkr. kl. 1 
eller 2', bajerska untern 'ett mellanmål omkr. kl. 9 f. m. 
eller vanligen omkr. kl. 3 e. m.' *), fht. untarfiy -om^ -ern 
'meridies' ^). 

I Norge finnas talrika hdjdnamn af denna art, t. ex. 
Middags-haugen (No. Gaardn. XY: 330), Middags-mften] Nans- 
aaseny Nons-haugen^ Nons-fjéld (No. Gaardn. XIY: 351 f.) 
af non 'måltid omkr. midten af eftermiddagen'; Ihigurmadir 
natten af dugur 'Davre, fSrmiddagsmål' och natt^ knatt 'bårgs- 
topp'; BismaalS'tind af rismaal 'tiden f5r uppstigandet om 
morgenen'; Økte-JcoUen af økt, øykt 'tiden for eftermiddags- 
målet' (M. Olsen i No. Elvenavne 344); -^tos-acwen, Ilfta- 
kampen {kamp 'fjålltopp') af efta 'afton' m. fl. Se ytterligare 
exempel hos Rygh No. Gaardn. II: 114, lY. 1: 190. — I 
Hårjedalen ha vi Middags-^bårget, Nons-bårgety Nons-knåtten 
(Modin Sv. Landsm. XIX. 2: 80), Middags-hognan (J. Lind- 
strom Genom Hårjedalen, 1894, s. 8). — Från Shetland an- 
fbras de ursprungligen nordiska hojdnamnen de Midsvird och 
de Nunsvird == isl. ^middags-varcfa^ *n6n8''Var&ay Jakobsen 
Aarb. f. nord. Oldk. 1901, s. 162. 



*) Schmeller-Frommann Bayer. Warterb. I: 116. 
') Andra forskare fSrklara Untersberg s&som ^Berg der Unterirdischen, 
Totenberg', senast Much Zs. f. deutach. Altert. XLVn: 70 ff. 
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I fsv. Undæm-as, fisl. Undun-fell^ feng. Undertirbearh 
har fbrsta sammanslittningsleden sin stamform, men i mht. 
Untems^berg upptråder den i genitivform, likaså i nsv. Un- 
dars-mosse och andra nedan omnåmda ord ^). Det senare bild- 
ningssattet visar också nno, Unders-haug^ i &ldre urk. Wnnder- 
schougen 1626, Vnderahoug 1668, ett gårdsnamn i N. Trondhj. 
amt. Rygh's (No. Gaardn. XV: 275) férmodan, att hari 
skulle ingå subst. under 'ett under', &r fiSga sannolik. Ljud- 
f&rbindelsen ms blir regelbundet rs, se Noreen AisL Gr.* § 
281, 8, Aschw. Gr. § 317, 1; jfr nsv. dial. jarinyspett^ kvår{ny 
sten o. s. V. 

Det ar icke blott bårg och hojder, som s&lunda tj&nat 
såsom solmårken och tidvisare och blifvit dårefter namngifna. 
Åfven andra lokaliteter ha gjort samma tjånst. En torf- 
mosse norr om Halmstad heter Undars-mosse (-n* bortfallet 
liksom i hall. undars-tid 'tiden midt på eftermiddagen'); 
Moller Ordb. o. hall. landskapsm. 210 ger en hogst otrolig 
f&rklaring ^). — Hit hSra vidare tvånne nordsvenska ort- 
namn, n&mligen: 

a) Vndams mk år 1314, senare Wnders mk 1535, 
Vndansuik 1542, nu Under svik^ socken i Hålsingland, se 
Nordlander Jåmtlåndska ortnamn i Sy. Landsm. XY. 2, s. 
24. Namnet betj'der 'viken, hvarofver solen står vid un- 
darn'. Besynnerligt nog afyisar Nordlander tanken på ur- 
sprungligt samband med undarn^ trots den åldsta skriftfor- 
mens klara vittnesbord, och antager, att namnets forstå del 
ar prep. under 'nedanior', en forklaring, som gor -s- fuUstan- 
digt obegripligt. 

b) VndanS'Okir^ -er 1314 och 1374; Vndisakærs sokn 
1351 o. s. V.; Vndinsaker 1467; i Vndrsakre 1349; Wndeis 



^) Jfr de ofvannftmda nno. Efta-kampen, men EftaS'aasen; Dugur- 
madl-natten, men Bismaals-tind o. s. v. 

*) "Om man bdrjar att g& ikring den vid ottan, så hinner man ej &ter 
fdrr &n tiU andarn^ 
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aakher 1537; Wnnensåker 1567 o. s. v., nu Undersåkers soc- 
ken i Jåmtland; se formerna hos Nordlander ibid., s. 25. 
Han yill h&ri soka dels prep. undan^ dels prep. under ^ hvilket 
fullkomligt omojliggSres af -5- *). Åfven har ingår utan 
allt tvifvel ordet undam. Betråffande formema utan r — 

UndanS"^ Undi{n)8'y Unnens må jåmforas det ofvann&mda 

fisl. Undun-felL Detta skrifves darjamte Unden(nyy Undm- 
fell (B. M. Olsen anf. st., s. 39, not 1), visar alltså samma 
YokalfSråndring i den tonlosa mellanstafvelsen som vissa for- 
mer af det jamtlåndska namnet. — Skriiiiingen Und{e)rs- 
aker liksom nyssnamda Unders-vik beror på samma tonsvag- 
het; -w- ar bortfallet ur gruppen ms liksom i hall. Undars- 
mosse och no. Under s-haug. 

Ett harmed såkerligen identiskt namn år det norska 
Undersaaker (uttalas Hunnsåkern)^ på 1500-talet skrifvet 
Vndesagher^ Vndersaakery en gård i N. Trondhjems amt (In- 
derøen), se O. Rygh Oplysn. til Trondhj. Gaardnavne, sid. 8 
(i Trondhj. Vidensk. Selsk. Skrifter 1882), O. Rygh och K. 
Rygh No. Gaardn. XV: 178. Namnet antages dår inne- 
hålla subst. under 'et forunderlig Ting' och m&jligen betyda 
'en ved Frugtbarhed udmerket (forunderlig) Ager'. De åldsta 
formerna af det nyssnamda jamtlåndska namnet, som icke 
kan skiljas från det norska, forbjuda en sådan forklaring, 
utom det att den från betydelsens synpunkt synes något lång- 
sokt. Namnet anger enligt min mening en åker, så belågen, 
att den år solbelyst vid undarn, från en viss bys syn- 
pimkt. 

Det jamtlåndska Undersåker ha några forskare (N. M. 
Petersen, Holder) velat återfinna i Undensakre hos Saxo 
(Miiller-Velschow's ed.. I: 160) och fordenskull foreslagit att 
åndra denna form till Undersakre. Andra ha uppfattat det 



«) Blott en gang (1498) råkas skrifningen Vnderaker', den har ingen 
betjdelae vid sidan af de aljest konstanta skrifningama med 8. Jfr dét f&r- 
h&llandet, att fisl. Undun-, Undin-fell nn omstopts till Undirfell. 
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såsom identiskt med de romantiska isl. sagornas éddinsakr. 
Olrik Kilderne til Sakses oldhist. II: 158 f. forklarar det 
— troligen i hufvudsak riktigt — såsom *Undomsakrar^åe 
sydøstlige vange", af rent mytologiskt ursprung; jfr ock Jant- 
zen Saxo Gramm. (Berlin 1900), s. 168, not 1. Much 
(ofran s. 260, n. 2 anf. st.) ger icke blott af namnet hos Saxo, 
utan åfyen af Undersåker i Jåmtland en mytologisk tolk- 
ning och staller dem i samband med det Salzburgska Uth 
tersberg \ hans forklaring synes mig starkt konstruktiv och 
osannolik. Få dessa olika uppfattningar behofva vi emeller- 
tid icke hår narmare ingå, då Saxo's Undemahte torde vara 
utan egentlig betydelse fér de ortnamn, om hvilkas tolkning 
det hår vant fråga. 

Geteborg i febr. 1906. 

Evald Liden. 
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Ragnarr lodbrék og ætt hans. 

Sidan dr. E. Jessen ritadi um ''Lodbr6kar'*-ættina (i 
"UndersSgelser til nordisk Oidhistorie", Kh. 1862), hafa helztu 
sagnfrædingar å Nordurlondum litid å allar ættartSlur frå 
^Ragnari lodbr6k^ med mikilli tortryggni og hneigst yfir- 
leitt ad ])eirri skodun, ad t>ær væri ad meira eda minna 
leyti tilbtiningur. En hver ætti ^ ad hafa b&id t>ær til? 
Dr. Jessen eignar l>ad ad nokkru leyti Noregskonungum hin- 
um fomu (60, bis.) og hirdskåldum I)eirra (32 — 33. bis.), 
en préf. G. Storm (Kritiske Bidrag til Vikingetidens Histo* 
rie I, 115, 119 — 23) eignar Jiad eingonga Islendingum Jieim^ 
er fært hafa ættartolumar i letur. |>essar mismunandi skod- 
anir benda å vandhæfi l>ad, sem å ^\i er, ad færa fram 
nokkrar fuUgildar sannanir f Jæssu efni, enda er hvoruga 
l>eirra unt ad rdkstydja vfsindalega. |>6tt villur finnist f 
fomum ættartolum, eins og odrum fornum arfsognum, ^ er 
^ad engin sSnnun ))e8s, ad l>ær sé tilbtiningur. |)ær ætti l>yf 
ad eiga l>ann rétt å sér, ad ^t væri eigi dæmdar rann- 
séknarlaust, l>6tt l>ær kæmi ad einhyerju leyti i båga vid 
timatal eda onnur r5k *). |>ad hefir nti verid synt og sannad, 
ad Jessen hefir i ymsum greinum farid miklu lengra en 
gédu héfi gegnir ^), og eins mun Storm hafa farid of langt 
f )>v{, ad binda upptokin til ættartalna frå ^Ragnari lodbrék^ 
vid islenzka ættfrædinga å 12. og 13. old. Frumhugsunin 
hjå bådum er sti, ad svo mikid hafi t>6tt til ))e8S koma, ad 
vera af ætt '^Ragnars lodbrékar"*, ad hver hafi kepst vid 
annan ad telja sig Jæirrar ættar, ån t>ess ad hirda neitt um 



^) Sbr. ættartdlima frå, Sprakalegg (^Spraclingus"), sem pr6f. Joh. Steen- 
strap hefir lagt sig niSnr vid ad leidrétta (Norm. HI 487 — 89). 

') T. d. ])ar sem hann heldur {lyi fram, ad Ali (Analo) Danakonongnr 
(t 812) hafi i raun réttri heltid "Hringr'', eda |)ar sem haxm gjdrir gys ad 
nafninu Gnupa, sem sidan hefir fandist & runasteinum (sj& Wimmer: Sdn- 
derjyllands historiske runemindesmærker, 29. bis.). 

AEKIT F(i» IfOADISK FILOLOai XXXII, KT rOUD XIK. 
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sannleikann, en ^t sem Jessen heldur, ad ])etta hafi komid 
snemma upp, jafnvel å 9. og 10. old, t»å heldur Stonn hinu 
fram, ad ^Ragnarr lodbrék" og "Lodbrékarsynir^ hafi eigi 
verid ordnir svo vldfrægir å J)eim tima, ad }>j6dhøfdmgjar 
hafi ^ hirt um ad smida sér ættart6lur frå t)eim, heldur hafi 
«(l syki komid upp i islenzkum h5fdingja-ættum å 12. 5ld 
og eftir ^så. Fjarri fer t^yf , ad Storm hafi fært fulhiægjandi 
rok fyrir |>e88ari skodun sinni (eda tilgåtu), enda er åreid- 
anleiki Ara fréda svo alment vidurkendur af merkustu 
Yisindamonnum f norrænum frædum, ad )>ad |)arf meira en 
litlar Ukur til ])ess ad gjora vitnisburd hans ad marklausum 
hégéma, en hann er hinn fyrsti islenzki ættfrædingur, er yér 
vitum ad rekur ætt sfna til "Ragnars lodbr6kar^. Enginn, 
sem rannsakad hefir rit Sturlu |>6rdar8onar, hefir heldur vænt 
(lann mann um vfsyitandi ésannindi, en hann hefir talid 
ættir peirra Ho£da-|>6rdar og Audunar skSkuls til "Ragnars 
lodbrékar''. Samt er |)ad éneitanlegt, ad {)essar ættartSlur, 
er sidar voru nefndar, eru ésamkvæmar ættartSlu Ara (ætt- 
lidimir færri), en hins vegar er ættartala Ara i bezta sam- 
ræmi vid ættart6lu Haralds hårfagra frå ^Ragnari lod- 
brék'', er finst i ritum Snorra Sturlusonar. Osamkvæmni 
kemur Ifka fram i Islendingabék Ara, }>ar sem "Sigurdr Ragn- 
ars son lodbrékar" verdur eftir ættartolunni {>rem ættlidum 
å undan "Ivari Ragnars syni lodbrokar'' (o: Ingvari f 871). 
|>etta må sk^ra å trennan hått: annar er så, er Storm og 
fleiri sagnfrædingar nd å dogum fylgja, ad ættart5lumar sé 
tilbtiningur, og yrdi {>å Iftid tir sanngildi hinnar islenzku 
arfsagnar, sérstaklega Landnåmu, sem oft hefir ])6 verid talin 
åreidanlegasta fomrit — en hinn er så, ad tveimur eda 
fleirum ésamtlda fomm5nnum sé ruglad saman, t>ar sem um 
^Ragnar lodbrék'' er ad ræda. Nti Mta allar likur ad {>yf, 
ad i sogunum um ^Ragnar lodbr6k og sonu hans^ sé mSrgum 
fomaldarhetjum (samtfda og ésamtlda) slengt saman, eins og 
ådur hefir verid s^t fram å og hér verdur enn tekid fram. 
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Dr. Jessen hefir litid svo å, sem dOnskum fornkonungum 
frå upphafi 9. aldar hafi verid skotid inn medal forfedra 
Haralds hårfagra til ad auka ættgofgi hans, svo sem God- 
rodi gofuglåta (f 810) og "Ragnari lodbrék^, sem hann vill 
telja sama mann og Ragnfred Danakonung (f 814). Hann 
tekur forndanskar arfsagnir, er koma fram i konungatolunum 
i SRD. og sogu Latfnu-Saxa, jafiigildar hinni islenzku arf- 
s5gn eda metur ^r jafnvel meira. Nu må hins vegar telja 
fullsannad, ad l)essar ddnsku sSgusagnir sé ekki sjålfstædar, 
heldur stydjist adallega yid kirkjusogu Adams frå Brimum, 
en hfin vid årbækur Forn-Frakka (Einhard o. fl. sjå Storm: 
Krit. Bidr. I 47—58 bis., S. Bugge: Norsk Sagafortelling 
o. s. frv. I N. hist. Tidskn 1901, 137. bis.), og åliklegt tykir, 
ad Ragnfredr konungur (f 814) hafi f raun réttri heitid 
Ragnarr og borid vidumefhid lodbrék**, enda kemur fad illa 
heim vid tfmatal, ad hann hafi vend fadir ''Lodbrékarsona'*, 
er herjudu & England um 870. Nti er l>ad ^\l alment haft 
fyrir satt, ad hinir fomu sagnamenn Dana hafi éfyrirsynju 
blandad sagnahetjunni "Ragnari lodbrék'*, er peir l^ektu af 
(dSnskum) munnmælasogum, saman vid Ragnfred konung, er 
kunnur var ordinn af årb6kum Frakka (efter sogumedferd 
Adams frå Brimum). Ss^frædingunum Steenstrup og Storm, 
er mest hafa rannsakad sdgu vfkinga-aldarinnar, hefir komid 
saman um l>ad, ad sogumar um '^Ragnar lodbrék" stafi ad 
nokkru leyti frå Ragnari peim, er herjadi å Paris 845, en 
par sem Steenstrup vill gjora Jiennan vfkingahdfdingja ad 
sama manni og "Raghnall mac Albdan^, sem frskar årbækur 
nefha um 860, og jafoframt ad sannsogulegum fédur "Lod- 
bråkarsona", på er Storm å alt odru måli. Telur hann 
"Raghnall mac Albdan" alt annan mann (Nordmann, eneigi 
danskan) og fremur 611klegt, ad Ragnarr så, er f6r herferd 
til Frakklands 845, og var pegn Håreks Danakonungs (f 854), 
hafi Yenå fadir "Lodbrékarsona", og færir Storm par ålitleg 
rok fyrir sfnu måli. Hann reynir ad syna, ad "Lodbrékar- 
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synir^ sé kendir vid moifur sina^ en eigi hefir sA skodun hans 
féngid alment fylgi vfsindamanna. Hitt er åreidanlegt, ad 
^Bagnarr loiFbråk" er ad eins til i arfsognum Nordurlanda- 
tyjéda ^)t en ekkert Atlent såmtidarrit nefnir hann J)es8u nafni, 
og '*Lodbr6kar''-nafiiid kemur hvergi fram fyr en longu eftir 
daga "Lodbrékai-sona". Halfdan, Ingvarr og Ubbi eru taldir 
brædur i enskum årbékum (A. S. Chr. A. 878), en hvorki 
getid fodur ^irra né médur. Adam frå Brimum mun vera 
hinn fyrsti rithofundur, er kallar Ingvar "Lodbrékarson" 
(hvadan sem hann hefir haft >ad), og samtfda honum er 
Vilhjålmr frå Jumiéges (seint å 11. old), sem getur nm 
"BjSrn jåmfi^du Lodbrékarson'^ ^). Ragnarssynir eru vlkingar 
l>essir hvergi kalladir i [»eim titlendu ritum, er ])eirra geta, 
og hinir elztu sagnamenn Dana kalla l>å eigi heldur Ragn- 
arssonu, heldur "Lodbrékarsonu". j^annig eru als engin sann- 
soguleg rok til fess, ad fadir {»eirra hafi heitid ^Bagnarr 
loi^bråk^j eda ad nokkur madur med pvi nafni hafi verid 
uppi å 9. old. Eins og S. Bugge segir % må telja svo mikid 
sannad med rannséknum Jessens, Steenstrups og Storms, ad 
fleiri en einn fommadur standi å bak vid sagnafaetjuna 
^Ragnar lodbrék'', en hinn mikli og vidlendi herkonungur 
^Ragnarr lodbrék'', sem kemur fram f sogum Islendinga og 
hjå Saxa, hefir aldrei til verid. |>ad er ad miklu leyti érådin 
gåta, hvemig og af hverjum rokum s5gurnar uin hann hafa 
myndast. |>ad må gizka å, ad Ragnfredr Danakonungur 



^) ^'BagnATT lodbrék" hefir verid fræg fomsagnahetja bædi hj& Ddnum 
og Nordmdnnum (islendmgum), og ef til viU einnig hjå. Syium. I einu 
fomsænsku konxuigatali (fr& 1888) er hann ("Bagnar ludhbrok'^ talinn m6d- 
urfSftåir "Eirlks vedrhatts", en yafasamt man yera, hvori ]>etta er sprottict 
af sænskri arfsdgn, eda stafar fr& fornddnskom &rb6knm (sjå A. N. 0. 1850. 
809—12. bl8.). 

') Mér er ekki Ijåst, fré. hvada tima stafar innskot |>ad i hinar ensku 
&rbækar Assers, er getur um 8 dætnr IJodbrékar", S3rstar ]>eirra Ingvars 
og Ubba (sjå Krit Bidr. I. 80.). Storm virdist telja t>ad frå 12. old. 

*) Bidrag til den ældste Skaldedigtnings Historie: 79. bis., sbr. N. hist. 
Tidskr. 1901, 187. bis. 
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(t 814) hafi verid kalladur ''lodbrék" og "Lodbrékarsynir* 
hafi verid nidjar hans (Jessen ^)), en ad l>eir hafi verid 
synir hans, fær varia stadist tfmans vegna. |>ad må Ifka 
gizka å, ad Ragnarr så, sem f6r til Frakklands 845, hafi 
verid auknefhdur "lodbrék" og '^Lodbrékarsynir" verid synir 
hans. |>ad er eigi omogulegt, ad svo hafi verid, l)6tt sam- 
band hans vid Hårek Danakonung mæli heldur å m6ti t>vi, 
ad hann sé fadir v£kingah5fdingja, er koma frå Frfslandi og 
virdast hafa verid nåkomnir hinni ddnsku konungsætt })ar, 
er deildi um v5ld i Danm5rku vid Hårek og frændur hans 
(Storm: Krit. Bidr. I. 86.). |>ad l)urfti hins vegar ekki ann- 
ad til pess, ad munnmælin gjordu l)ennan Ragnar ad f&dur 
''Lodbrékarsona", er stundir lidu, en atvik l>ad, ad hann f6r 
herferd til fjarlægra landa, eins og l>eir (Storm: Krit. Bidr. 
L 92). Enginn veit, hvers son hann hefir verid, og må ^v( 
Imynda sér, ad hann sé så hSfdingi, sem Ragnarsdråpa Braga 
gamla er ort til, og kalladur er i dråpunni ^Sigurdar son^. 
|)ad mætti hugsa sér, ad hann hefdi einhverja stund verid 
undirkonungur Håreks Danakonimgs i einhverjum hluta Yik- 
urinnar, sem legid hefdi undir Danakonunga å ondverdri 9. 
did ^). Hitt kemur f båga vid heimildarritin sjålf, ad gjora 
{»ennan vikingahofdingja, sem d6 skommu eftir heimkomu 
sfna frå Frakklandi (845), ad sama manni og "Raghnall mac 
Albdan^, sem irskar årbækur nefna. |>ær geta l>riggja sona 
hans og hluttdku tveggja {»eirra f vfkingaferdum til Sudur- 
landa (um 859—60), og segir, ad l>eir hafi sntiid heim, er 
Jieir urdu ))ess vfsari, ad brédir l)eirra, er hafdi ordid eftir 



1) Adam år& Brixnum (I. 17.) lætnr Bagnfired eigi faUa-Åriå 814, heldur 
leggjast i viking, og virdist |)ad stafa fr& danekri sdga tun yikinga Bagnars 
(t 845), sem Adam nefnir annars eigi (sbr. Jessen: TJndersdg. 22. bis.), en 
enginn yottur sést til ^»ess, ad Adam setji viking ])ennan i samband vid 
'Ijodbrék'', |>6tt hann geti (å ddrom stad) um ^Ingvar Lodbr6kanon'' 
("Inguar filius Lodparohi" I. 89). 

^) Tmislegt mælir \h & m6ti ftessu, sj& Ark. XVII 84., en audvitad er 
b&gt ad henda reidur å munnmælum. 
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heima, yar fallinn, og 6ttudu8t, ad fodur Bfnum væri hætta 
bdin. |)etta kemur ekki heim vid 86gu "Lodbrékarsona"^ 
sem hafa ad minsta kosti verid fj6rir (Bjdrn, Halfdan, Ingvar 
og Ubbi), og ^viggja, t>eirra getid vid hernad å Englandi um 
870, enda er "Kaghnall mac Albdan" kalladur konungsson 
frå Lochlann, sem tåknar Noreg f årbékarbroti pvi, semum 
er ad ræda, og {lad virdist Ifklegra, ad hann hafi heitid 
Bognvaldr en Ragnarr *) (sbr. Krit. Bidr. L 67). Hinsvegar 
er l)ad ekki éliklegt, ad saga sona hans bafi blandast i 
munnmælum saman vid s6gu ^Loffbrokarsona^ l>ar Bern hvorir 
tveggja hafa åunnid sér mikla frægd af vfkingaferdum og 
verid uppi um sama leyti. |>es8 er getid f irskum årbékum, 
ad vikingah5fdingi, ad nafni Halfdan RSgnvaldsson (^Albdan 
mac Raghnall'^, hafi fallid årid 877, og hafa ymsir sagn- 
frædingar (Steenstrup, Storm) haldid, ad hann mundi vera 
øami madur og Halfdan "Lodbrékarson'', sem lagdi undir sig 
Nordimbraland (874) og réd |)ar rfkjum nokkur år C^sjoår" 
segir Simeon frå Durham^)), unz hann var rekinn t^adan 
sokum grimdar sinnar. En {»ad getur varia verid sami madur, 
}ivf ad ensk sagnarit setja burtrekstur Hålfdanar "Lodbrdk- 
arsonar^ ekki fyr en eftir 880, og geta eigi heldur um nyjan 
konung å Nordimbralandi fyr en svo (sjå Krit. Bidr. I. 71. 
n. 1.). Hitt er liklegt, ad Halfdan så, er fell 877, hafi 
verid sonur Rognvalds Hålfdanarsonar, er fyr var ^^å^ og 
er Jiad {)6 ekki vist, l>vf ad margir herkonungar um og eftir 
midja 9. did gåtu borid {»essi somu nofn. |»au eru sameig- 
inleg fyrir ættir Danakonunga å {»eirri did, ætt Haralds hår- 
fagra og ætt norrænna konunga å Irlandi, sem virdast allar 
hafa verid kvislir å sama ættstofni (Ark. XIX. 181 — 190). 
En med l>vi ad {»essu er svona farid, l>å liggur f augum 



*) Vidlidurinn -art verdur oftast hj& Irum ad -ar e3a -ir (Imhar — • 
ivarr, Haixnar ^ Einarr (Ævarr?), Ottir — Qttarr) og greinist fT& viåUånnm 
'WMr (sbr. '*Toinrar mac Tomralt" A« 928, Norm. II. 859). 

') Hist. Dun, eccl. cap< XUL ("per septem annos"). 
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uppi, hversu hætt var vid, ad samnefndir herkonungar, og 
jafnvel l)eir, sem Ifk nofo båru, ragludust saman 1 munn- 
mælunum *), og verdur {»vf mj5g hæpid, ad binda fornsagna- 
hetjur, svo sem ^Kagnar lodbr6k og sonu hans" vid åkvedna 
stadi og stundir, eda setja ))eim mjog prongar skordur. |>ad 
getur varia komid til nokkurra måla, ad fara med sagna- 
hetjuna "Ragnar lodbrék" sem samisSgiilega persénu^ {»ar 
sem hinar sannsogulegu frummyndir Jiessa fornkonungs bera 
adeins i svip fyrir oss f brigdlysi fomaldarinnar, eins og 
leiftur eda hverfandi skuggar, sem eigi er unt ad samræta 
eda gjora fulla grein fyrir med åreidanlegri vissu. J>ad er 
vist, ad vikingahofdingjar l)eir, sem sidar eru nefndir '^Lod- 
brokarsynir", hafa verid uppi å sfdara helmingi 9. aldar, en 
hvemig "Lodbrékar^-nafnid er til komid, veit enginn, og må 
eins vel gizka å, ad t>ad eigi r6t sfna langt fram i forneskju ^), 
eins og ad Jiad sé fyrst komid upp å 9. old, eins vel telja 
l)ad m6dur- sem fodurnafn "Lodbrékarsona'' (sbr. Hallgerdr 
lang&rdA;) ^), og eins vel fmynda sér, ad {»ad sé af enskri 
r6t runnid ("leédbréga", sbr. Schiem i ANO. 1858) sem norr- 
ænni (danskri) *). Hin danska og islenzka arfsSgn um "sonu 
Ragnars lodbrékar" hefir eins vel getad blandad odrum nafn- 
kendum brædrum saman vid "Lodbrékarsonu" l)å, er herjudu 

') Sagnaritarar Englendinga & 12. did blanda Haraldi hardr&da saman 
vid Harald h&rfagra, og vita eigi betnr, en ad Haraldr h&rfagri hafi falliå 
Å Englandi &rid 1066. Adam fr& Brimom gjdrir 6laf helga ad syni élafs 
Tryggvasonar, enda vora f>eir frændur og svipadi saman i morgu, og er eigi 
61iklegt ad einhver vildi nu gjdra p& ad sama manni, ef ver hefdum eigi 
eins gldggvar sdgor af |)eim og vér hdfum. *Ghron. Erici regis** fer fedgm- 
vilt, liar sem um Knåt rika og Horda-Knnt er ad ræda (Steenstrup: Norm. 
in 485). 

>) Sbr. V. Rydberg: Om Hj&ltesagan & Rdkstenen § 18. (N. F. K. 
Vitterh. Hist. o. Ant. Ak. Handl. 11: 6.). 

*) Bunaletur i Orkneyjum (fré, midri 12. 31d) getur "Lodbrokar^ og 
sona hennar^ en eigi {»ykir takandi fult mark a {>vi (sbr. S. Bugge i N. hist. 
Tidskr. 1901. 47). 

*) Frsegd ^Lodbrékarsona** stafar fyrst og fremst £r& Englandi, og er 
pvi engin fjarstæda ad halda, ad vid 1>4 bafi kunnad ad festast enskt kenn- 
ingamaftiy er l^sti 6gn f)eirri, sem landsl^^dnum st6d af ^im. 
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å England um 870^ eins og Mn virSist hafa slengt ymsam 
fornhetjum og fornkonungum saman vid fodur }>eirra (svo 
sem Ragnfredi konungi f 814), og hefir hér édur verid bent 
å sennilegt sambland "Lodbrékarsona" vid sonu Rdgnvalds 
Hålfdanarsonar, en uppi hafa verid um sSmu mundir, enda 
gjora hinar d&nsku Lundar-årbækur marga samtfda vlkinga- 
hdfdingja ad "Lodbrékarsonum" (sjå Krit Bidr. I. 82), en 
ekkert er l)vf til fyrirstBdu, ad eldri sogur nm vfkinga- 
hofdingja frå uppbafi vfkinga-aldarinnar hafi runnid saman 
vid sogu l)essara frægu vikingahofdingja frå seinna helmingi 
9. aldar. Einkennilegt og athugavert er Jiad, ad Halfdan 
"Lodbrékarson" skuli hvorki vera nefndur hjå D5num né 
Islendingum medal ''sona Ragnars lodbrékar" ^), en af tur eru 
taldir hér å Nordurlondum ymsir menn medal "sona Ragnars 
lodbr6kar^^ er hvergi finst getid f litlendum ritum sem "Lod- 
brékarsona" svo sem Mrikr^ Agnarr^ BSgnvaldr og HviU 
serkr ^), og må ad minsta kosti færa miklar likur til ))e88, 
ad Hvftserkr hafi eigi verid br6dir l>eirra Hålfdanar, Ingvars 
og Ubba, heldur sé seinna kominn inn 1 h6p '^Lodbrékarsona'^ 
(Storm: Krit. Bidr. I. 94—5). Rognvaldr gæti vel verid 
sami madur og RSgnvaldr brédursonur Godrodar Danakonungs, 
er fell årid 808, eflaust å ungum aldri, eins og RSgnvaldr 
"son Ragnars lodbrékar". Fridleifr Ragnars son hjå Saxa 
virdist vera s6ttur f hid foma Skj5ldungatal. Eirffcr og 
Agnarr koma meir vid sogu Svia en Dana, og svipar s5g- 
unum um ^ til sdgu Hvftserks hjå Saxa. 

|>ad verdur pvi varia med r5kum talin 6sennileg til- 
gåta, sem eg hefi haldid fram i Tfm. Bmf. XI., ad saman 



») SSgubrot (c X., Fas. I.) nefnir ''Halfdan Ylfing", "er drepit hafcti 
EUu koniisg'' (& Nordimbralandi?, sbr. Nomag. p. cap. II.), en lætur hann 
vera nppi & 5dram tima en ^sonn Bagnars loåbrékar". 

') Hyiteerks-nafhid gæti yerid ummyndad ur Vidga ( Vidigoia, Wittiche) 
sem snuid hefSi veriS & I>e88a leid til ad leggja Åkvedna merkingn inafnid. 
Hvitserkr (hyati) er talinn einn af helztu koppum Hrålfs kraka, en hann er 
upprunninn af austurvegnm og fwir er lika starfsvid Hvitserks Ragnarssonar. 
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vid sogurnar um "Lodbrékarsonu" hafi runnid eldri sogur um 
^Boffnarssonu^j og fadir t)eirra hafi yerid uppi ådur en sannar 
s^r heQast å Nordurlondnm (å 8. did), og heyrt til sama 
sagnaflokki og ])éir Haraldr hilditonn og Ivarr vfdfadmi. 
Audvitad er eigi hægt ad sanna tilveru hans med sann- 
sSgulegum rokum, en svo mikid må syna fram å, ad Danir 
hafa hafit éljésar sagnir um danskan fomkonung, sem nefndur 
er Ragnarr ("RcBgnær") eda Reginn ("Ræghin'*) *), og ank- 
nefndur Ålfsbani ("Alfbane") eda talinn Alfs son (sjå kon- 
ungatalid 1 Cod. run. SRD. I. 28, Gmld. Kron. 26—27.)- 
I^essi konungur er settur skdmmu fyr i rSdinni en Haraldr 
hilditdnn, og hSfdingjar t>eir, er Saxi lætur skifta med sér 
Danayeldi fyrir daga Haralds, gjordir ad sonum ))e88a Ragnars 
(einn ])eirra, sem Saxi kallar Hat{h)er^ er f konungatali pessu 
nefndur Hagnar^ sem visar til 6lj6srar endurminningar um 
Agnar Ragnarsson). |>essir hSfdingjar yirdast upphaflega 
eiga skylt vid Hunding og sonu hans f Helgakvidunum, og 
er Haraldr hilditonn låtinn sigra >å, eins og Helgi sigrar 
Hunding og Hundingssonu. (Helgi sigrar lika Granmarssonu: 
Hodbrodd og brædur hans, en Saxi telur Hodbrodd Bagnars 
son Hundingssonarj sbr. Ark. XYIL 65. n. 1.). Hfifundur 
konungatals Jiess, sem hér er um ad ræda, virdist hafa heyrt 
getid um Ragnar og Ragnarssonu, er skift hafi med sér rfki 
f5dur sins, og haldid ad Jieir yæri somu hSfdingjamir, og 
l>eir, er sagan sagdi ad hefdi skift med sér Danayeldi fyrir 
daga Haralds hilditannar. Hér er ^ lagdur fram fom- 
danskur yitnisburdur om Ragnar konung og Ragnarssonu — 
adra menn og eldri en "Lodbrékarsonu" — og styrkir hann 
}iå nidurstSdu, sem menn hljéta ad komast ad yid rannsékn 



') Hvor lesh&tfcnrinn hafi betri heiznildir vid aet styåjast, get eg eigi 
dæmt um, enda stendur ]Mid eigi å miklu, |>vi ad sami madnrinn er ^mist 
nefndur ^Begnerus" (Bagnarr) eda '^Begno" (Beginn) hjå 8axa (Y. 192, 199.). 
i Sdffubroti (c. YI. og X.) er "Bagnarr son Sigurdar hringe" talinn d6ttur- 
8on Alfs konungs (Ålfa-ættur ad méderni), en fadir hans hidur bana fyrir 
Alfs sonum. 
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hinna islenzku ættartalna frå ^Ragnari lodbrék'', ad hér sé 
tveimur ættfedrum blandad saman: Ragnaii Alfabana (sbr. 
Ark. X 136—137.) og Mur Tiodbrékarsona", hvort sem 
hann hefir heltid Ragnarr eda odru nafni. Reyndar verda 
sogusagnir um pennan Ragnar (Alfsbana) eigi teknar sem 
sannsogulegar, fremur en t. d. sagnir um Harald hilditSnn 
og fyar vidfadma, en t^id er engu meiri åstæda til ad halda, 
ad Bagnars-nafniå hafi fyrst komid upp i ætt Danakonunga 
å 9. old, heldur en onnur ættnSfn hjå ^Skilfingum eda SkjSld- 
ungum^, SYO sem Halfdan^ Sigfrdtfr^ QoifrS^r^ B6gnvdldr, 
Haraldr o. il., sem vér l)ekkjum af årbékum Frakka frå 8. 
did og upphafi 9. aldar. 

Vidvfkjandi ættartolunum Islenzku frå "Ragnari lodbrék" 
er l^ad annars athugavert, ad flestar stodir renna undir pær, 
sem flesta hafa ættlidina, einkum ættartSlu Haralds hårfagra. 
'^ÆttamSfnin, Aslaug og Ragnarr, 1 ætt Haralds hårfagra 
syna bezt, ad hann taldi sjålfur kyn sitt frå Ragnari^ segir 
Gudbr. Vigfiisson (Safn t. s. Isl. I. 251). Storm hefir ad 
visu viljad rengja vitnisburd Egilssogu um nofnin å bomum 
Gutthorms hertoga, m6durbr6dur Haralds CSynir hans hétu 
Sigurdr ok Ragnarr, en dætr hans Ragnhildr ok Aslaug^ 
Eg. cap. XXVI.), en åstædulaust, ad l>vf er virdist, enda 
mun enginn hafa rengt pad, ad einn af sonum Haralds hår- 
fagra hafi heitid Bagnarr (rykkill, Fms. I 5, sonur hans er 
nefiidur Agnarr og sonarsonur Ragnarr f Eymondar {»ætti, 
Fms. V. 268.). I Ark. XL 359—62 hefi eg leitt llkur ad 
)>yi, ad médir Haralds hårfagra hafi heitid Bagnhildr og 
verid af ætt Danakonunga, >ar sem Bagn-- var tfdkanlegur 
nafnstofn å ondverdri 9. old (i%nyaldr, fio^nfredr) og E. 
H. Lind hefir synt fram å (Sv. hist. Tidskr. 1896, 237—254. 
bis.), ad somu ættnofn hafi tidkast hjå Danakonungum å.9. 
old og ættmonnum Haralds hårfagra. I^ad må telja vist, ad 
nafhstofninn Bagn- og nafnid Bagnarr hafi gengid f ætt 
Haralds hårfagra, og htin hafi verid nåtengd Danakonungum. 
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Hvad er ^å. å méti {»vf, ad Haraldr hafi sjålfur talid ætt 
sina frå (einhyerjum) Bagnari? — Lfkt må ^gja nm ætt 
hinna norrænu herkonunga å frlandi og f Sudureyjum, eda 
ætt Jieirra Olafs og Ivars i Dyflinni. Bdgnvaldr ("Raghnair, 
lat Reginaldus) var algengt nafn i })eirri ætt, og Bagnhildr 
er nefnd déttir Olafs kvårans, enda eru allar Ifkur til {less, 
ad ])es8i konungsætt hafi verid af sama stofni og Dana- 
konungar og Noregskonungar (ætt Haralds). Egilssaga (CLI.) 
telur "Olaf rauda Skotakonung" (å 10. old) TLominn af ætt 
Ragnars lodbrékar", og irskar fråsagnir benda til {>e98, ad 
Jieir brædur Olåfr og tvarr, konungar 1 Dyflinni (um 870), 
hafi farid til lids vid Ingvar og Ubba & Englandi, enda hafa 
sumir sagnfrædingar å vorum timum (Todd, Steenstrup) haldid, 
ad tvarr konungar 1 Dyflinni og "Ingvar Lodbrékarson" væri 
sami madur. Nti er engin åstæda til ad rengja ])ad, ad 
langfedgar Ara fr6da (Breidfirdingar) hafi verid komnir frå 
])essum norrænu herkonungum fyrir vestan haf, og hvad er 
]>å å moti l)vf, ad Jieir hafi talid sig Bagnars-ættSLT? (Steen- 
strup heldur, ad ''RaghnalF geti tåknad Ragnar, og afi Olafs 
konungs { D^inni er nefndur "RaghnalF og hefir hlotid ad 
vera uppi um 800, sbr. H. Schtick i Sv. hist. Tidskr. 1895, 
39 — 88. bis.). Hvort sem ^å er rétt eda rangt, ad tengja 
Ragnars-nafnid vid "Lodbrék" og "Lodbråkarsonu", på gat 
eigi hjå Jivf farid, eftir ad btiid var ad tengja petta saman, 
og farid ad segja frå "Ragnari lodbr6k og sonum hans", ad 
vid l)ann sagnaflokk festist ymsar eldri sagnir um fornkon- 
ung med Ragnars-nafni (o: Ragnar Ålfsbana?) og svo yrdi 
allir l)eir donsku og norrænu herkonungar austan hafs og 
vestan, sem voru af sama ættstofni (ætt Skilfinga eda SkjSld- 
unga), taldir af ætt "Ragnars lodbrékar". 

J>eir Halfdan, Ingvarr, Ubbi og Bjom jårnsida ("Lod- 
brékarsynir") hafa eflaust verid nåfrændur donsku konung- 
anna å Frfslandi (ælitmanna Ragnfredar Danakonungs f 814), 
og somu ættar virdast {)eir hafa verid SigfrSdr og Halfdan, 



J6ii J6ns80D: Bsgnarr lodbr6k. 21b 

6em taldir eru konungar { Danmork 873 ^). Eftirmadur 
Hålfdanar "Lodbrékarsonar" å Nordimbralandi er GoSrSdr 
son Hdrda-Enéts ^), en brodir hans mun hafa verid Gonnr 
Danakonungur (rfki, fadir Haralds blåtannar), er danskir og 
fslenzkir sagnamenn setja f samband vid "Lodbrékarsonn^. 
Nti segir Adam frå Brimum (II. 22) um Håkon jarl rfka, 
ad hann hafi verid af "ætt Ingvars'', og hafa sumir ætlad, 
ad par væri ått vid Ynglinga, af l>vf ad Håkon var i m6d- 
urætt kominn af Haraldi hårfagra, en sti ætlun liggur {>6 
nær, ad Adam eigi vid "Ingvar Lodbr6karson", er hann hefir 
ådur getid um (I. 39.), og væri pad ]>å vottur J^ess, ad frænd- 
s^ni Håkonar vid ''Lodbrékarsonu" hefdi verid kunn i Dan- 
morku å 11. 5ld. Hvemig ])e8sari frændsemi hafi verid håttad, 
verdur n<i eigi sagt med neinni vissu, pvf ad l>6tt Håkon 
væri kominn f framætt frå Haraldi hårfagra og gæti l>vl 
talist einn af nidjum "Eagnars lodbrékar" eftir Islenzku ætt- 
artolunnm, ))å er 6vist, og jafnvel élfklegt, ad Danir hafi um 
pær mundir kannast vid ætt ''Ragnars lodbrékar", eda skyld- 
leika hennar vid Noregskonunga '). Hins vegar getur paå 
vel stadist tfmans vegna, ad Sigurdr Hladajarl, fadir Hå- 
konar jarls rika, hafi verid déttursonur eins af "Lodbrokar- 
sonum" eda einhvers nåfrænda Jieirra (svo sem Sigfredar 
Danakonungs, er kemur til sogunnar årid 873). Håkon jarl 
Grjétgardsson gat vel mægst vid danska hdfdingja seint å 
9. did) ad dæmi vinar sfns og tengdasonar Haralds hår- 
fagra *), og Sigurdar-(Sigr6dar-)nafnid kemur eigi fyr en pÅ 



*) 8jå Storm: Krit. Bidr. I. 6a— 61., 69., 86. 

») Sbr. Steenstrup: Norm. II. 100—102. 

*) Anon. Bosk. virdist eigi |)ekkja '*Bagnar loctbråk^, |)6tt hann geti 
"Loåbr^k&nona**. Sama er ad segja om Ann. Land., og |)aå er eigi fyr en 
siåar & 12. oldinni, ad '^Bagnarr loåbr6k" er settur i danska konungatalid. 

«) TUg&ta SÅ, er stendor i '"islendingasdgu" B. Th. Melsteds (I. 206. 
bis. nedanm&ls), ad Sigurdr Hladajarl hafi verid firidji mador frå fieim 
Håkoni jarli Gij6tgardssyni, sem var uppi, )»å er Haraldr h&rfagri gekk til 
rikis i Noregi, gifti honum d6ttar sina og fell i Stafanesvogi, fær eigi stadist, 
vegna Jiess, ad fiad man mega rida med fallri vissa af H&leygjatali, ad 
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fram f ætt Håleygja. 8é j^ssu svona farid, gåtu ^r 
tengdir danskra og norrænna hofdingja statt ad {»vi, ad ætt 
Haralds hårfagra yrdi sett f samband vid "Lodbrékarsonu'^, 
med )>vf ad {»etta faafa Ifka upphafl^a verid tvær kvfslir å 
sama ættstofni. Hyemig sem å Jietta er litid, er varia hægt 
ad neita ]>vf, ad ummæli Adams bendi til danskrar sdgn- 
si^nar um tengdir milli forfedra Håkonar jarls rfka og 
^Lodbrdkarsona'' ^), enda koma fram sérkennileg ættnofn 
danskra hofdingja (Sveinn, Hemingr) hjå sonum Håkonar 
jarls. Islendingar rekja m6durætt Håkonar til Haralds hår- 
fagra og l)adan til "Ragnars lodbrdkar", eins og ådur var å 
vikid, en geta ekki um médemi Sigurdar jarls né samband 
hans vid ''Lodbrékarsonu^. 

Flest fomdSnsk konungatol setja konungsætt t>å, er komin 
var frå Horda-Entiti (Kn^linga)^ i samband vid ''Lodbr6k- 
arsonu'', en oftast er {>ar fleiri en einn ættlidur (enda margir 
konungar) milli ''Ragnars lodbrékar" og Horda-KnAts — eda 
fodur Gorms rfka — med ^yi ad <itlendum frås5gnum er 
^r blandad saman vid innlendar (Krit. Bidr. I. 54—56.). 
Sveinn Akason virdist [»6 eingongu fara eftir innlendri'danskri 
arfsogn, er hann telur KntU son Sigurdar Ragnarssonar lod- 
brékar, eins og fslendingar. N6 hefir H6rda-Kn6tr (fadir 



Si^rdr jarl hafi verid sonur |>e8s Håkonar. Ad visa er Håleygjatal &u 
eigi til i heilu liki, en Snorri Sturluson hefir ]>ekt {»ad, og tilg^inir einmitt 
visnr um |)å fedga H&kon og Sigurd, svo ad audsætt er, ad enginn ættlidur 
hefir verid talinn å milli |>eirra. ^ad er eigi heldur neitt |)vi til fyrirstodu, 
ad Håkon jarl (gamli) hafi ått Sigurd jarl i elli sinni, og hann sé fæddur 
skdmmu fyrir aldamåtin 900. Hins vegar er {>e88 mj5g sennilega til getid, 
ad Grj6tgardr, sonur Håkonar jarls (gamla), er fell vid Sélskel (fyrir 870), 
hafi ått Håkon fyrir son, og hafi så Håkon ordid jarl i Fjdrdum og Sogn i 
efbir afa sinn, en verid slengt saman vid hann i sidari munnmælum. (jhrj6t- 
gardr så, er réd Sigurdi jarli bana, og kalladur er broSir hanSy en miHu 
yngri, hefir {>å liklega verid sonur ])es8 Håkonar Grjétgardssonar yngra 
(Sbr. Tim. Bmf. X. 180. n. 1). 

^) Adam telur Håkon jarl grimman, enda hefir hann tekid sterklega 
fram, hvad Ing^^ar hafi verid grimmur, og virdist hafa skodad grimdina 
sem SBttgenga hjå Håkoni. 
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GoTBB rika Danakømmgø), aem Islendingar telja sor Si^rdar 
omiB f SLUgji, BagnarsBonar lodbrékar, varia getad vend 8<Hiur 
neins af "Lodbrékarsonuni'' — ad minrta koBti eigi Sigfred- 
ar Daiiak(Miung8 (873) ^) — ])yf ad Adam hefir {Mtd eftir 
Sveini konungi Ulfssyni, einum af nidjum HOrda-EnutB) ad 
faann hafi yrøid Svems se«, og verdur ad hafa \»& fyrir satt 
(sbr. Anon. Rosk. og Krey. hist.), en \ib Mta allar likur ad 
))yf, ad ^r langfedgar (Sveiim — Kntitr — Gormr) hafi stadid 
1 nånu sambandi yid ^Lodbrékarsonu^, sem bordust til rfkis 
å Englandi åsamt "Gormi enska" (''Gudrum", — nafoid bendir 
til ættar Knytlinga) % og )^tt HordarEiititr hafi eigi yerid 
komima frå '^Lodbrékarsonum" å ]>ami hått, sem (Sveinn 
Åkason og) Islendingar telja, Jiå hefir hann liklega yerid 
skyldur eda tengdur {leim, og kominn frå hinum fomu Skjold- 
ungum (eda Ragnars-ættinni). Hér er missogn og villa i 
fomri attartolu^ sem finst bæifi hjd Doniim og tslendingum, 
og enginn getur sagt a& se tilbuningur tslendmga, enda er 
)Mid eigi meiri furda, {)6tt villur finnist f ættartolum fom- 
manna, heldur en i odrum g5mlum s5gnum. 

Tyær Islenzkar ættartolur frå ''Ragnari lodbrék'' (peirra 
Audunar skokuls og Hdfda-|>6rdar, landnåmsmanna), sem 
stydjast yid yngri heimildir en l)ær, er åd ur yar getid (Haralds 
hårfagra og Breidfirdinga) koma yel heim yid aldur "Lod- 
brékarsona" (Tim. Bmf. XI. 22) og geta ad minsta kosti 
yerid réttar { adalatridunum. |>ær eru ekki ésamkyæmar 
hvor annari, og {)6tt onnur Jieirra (Hdfda-|>6rdar) sé eigi laus 



') Sbr. Storm: Krit. Bidr. I. 86, Ark. IX. 218. Herm. MoUer: yid. 
Selsk. Forh. 1898., 254. bis. 

') Anon. Bosk. lætar Gorm og Hdrda-Knåt (Stouis sonu) vinna Dan- 
mdrk fr& Englandi og flslla Hilfdan Danakonnng og sonu bans. Mon ]>ad 
bygt & danskri sdgnsdgn, og getur verid, ad ]>ar sé &tt yid Halfdan konung 
4 Nordimbmiandi ("Lodbrékarson") fyrirrennara Godrodar Hdrda-Knutssonar, 
og sé hann saml madur og Hålldan Danakonungur, sem nefiidnr er årid 
878, &aamt Sigfredi br6dar sinun. Annars hefir Anon. Bosk. ef til vill blandad 
HAllBani (og sonum bans?) saman vid sonu 6laft konungs fr& Syifijét 
(Storm: Kr. Bidr. I. 62—68). 
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vid missagnir ^)^ {>å er {>ad engin sdnnun ])e88, ad h&a sé 
tilb^in eda t6m markleysa. 

Nidurstada rannséknar {»essarar verdur svo låtandi: 

1. Nafnstofninn Ragn- hefir yenå ættgengur hjå Dana- 
konungum å ondverdri 9. old, hjå ætt Haralds hårfagra og 
hjå norrænum herkonungum yestan hafs (fyars-ættX sem alt 
hafa verid greinir å sama ættstofni, og var ekki éedlilegt, 
ad allur så ættbålkur yrdi kendur vid Bagnar j sem talinn 
hefir verid frægur og kynsæll konungur bædi f arfsSgn Dana 
og Islendinga. 

2. Ætt hinna svo nefhdu "Lodbrékarsona"* mun enn 
hafa verid af sama stofni, nåkomin Danakonungum Jieim, er 
rfktu å Frfslandi um midbik 9. aldar, og i sambandi vid 
ætt ])eirra Gorms, Sveins og Kn<its (Knytlinga). |>e8sa ætt 
"Lodbrékarsona" virdist Adam setja f samband vid Håkon 
jarl rfka, sem var einn af nidjum Haralds hårfagra, og eigi 
er t)ad f neinn stad éllklegt, ad h<in hafi tengst vid forfedur 
nokkurra fslenzkra landnåmsmanna fyrir vestan haf (Audnnar 
skSkuls og H5fda-|)6rdar). 

3. "Lodbrékarsynir" hafa brått ordid sagnahetjur, og 1 
hép t)eirra safnast nafnkunnir vfkingar <ir ymsum åttum og 
frå ymsum tfmum, svo sem Hvftserkr 6r Austurvegi, Eirfkr, 
Agnarr, Rognvaldr (= R. f 808?) og Fridleifr 1 sogu Saxa. 
Ragnars-ættin og ^Lpdbrékarsynir" hafa småm saman runnid 
saman 1 arfsOgninni. 

4. "Ragnarr lodbrék" er sagnahetja, sem vér vitum als 
ekkert vfst um, hverfuU svipur f "médu myrkra alda'*, sem 
eigi er hægt ad festa sj6nir å, eda greina frå odrum. Munn- 
mælin hafa Kklega skapad l>ennan fodur ''Lodbrdkarsona" tir 
ymsum fomm5nnum, er sumir hafa verid uppi å 9. 5ld 

*) Hråaldr hryg^pr, afi Hdf3a-]^6rdar, er sumstadar talinn sonnr Bjarn- 
ar jåmsidu, en sumstadar sonarsonnr hans. Vera må, ad hToragt sé rétt, 
heldnr hafi hann ått d6Uur Bjamar jåmsidn ("Lodbr^karsonar"), og verid 
sami mador og b4 Hr6aldr hryggr af |)elam9rk, sem bardist i HafraiQardar- 
orustu (Sbr. Storm: Krit. Bidr. I. 122; Tim. Bmf. XI. 21—22). 
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(Ragnfredr f 814, Ragnarr f 845, Rognvaldr f eftir 859), 
og sumir sjålfsagt fyr (Ragnarr Alfsbani?), og er {)vf eigi 
vid ad htastj ad ættartdlur frå honum sé samkyæinar sfn å 
milli, ])ar sem {>ær stafa frå ésamtfda mSnnum. 

Stafafelli 30. n6y. 1905. Jdn Jdnsson. 



Om några ortnamn i Gardarike. 

Namnet Aldeigiuhurg {Aldctgen, Ladoga) har jag be- 
handlat å annan ort (Journal de la Société Finno-ougr. XXTTI, 
23) och borjar dårfor med Holmgartfr. I en på ryska skrif- 
yen uppsats har jag sokt påyisa, att denna nordiska namn- 
form har sin slayiska motsyarighet i Ostrogardy som lika- 
ledes år ett namn på Noygorod och antråffas forstå gangen 
i literaturen hos Adam af Bremen. Åfven Saxo Gramma- 
ticus kånner det. Formen Ostrogard yar bruklig yid Oster- 
sjokusten och i Danmark, JELolmgartfr åter i Norden. Oster- 
sjoyendema yoro duktiga sjofarare och det år sannolikt att 
de seglade osterut ofyer till Gardarike, efter Adam af Bremen 
uppgifyer, huru lange sjdresan råckte från ostersjoyendemas 
område till Ostrogard. Detta namn år kanhånda ostersjo- 
yendiska och lyder ursprungligen Ostrovogard (ostrov holme 
och gård, en ostersjoyendisk form motsyarande polskans ^ro(2, 
ryskans gorod), Sedan nåmnda uppsats utkommit i tryck, 
mårkte jag att redan P. A. Munch Samlede Afhandlinger II 
263 f. tånkt på mojligheten att Ostrogard ^indeholder en Re- 
miniscens af et nærmere til Holmgar^r syarende slayisk Nayn, 
sammensat af ostrov (en 0, Holm) og gorod eller grad^ f. Ex. 
ostrovnyj grad (ligesom ostrovnyj prag)] dette yilde ganske 
syare til Hélmgardr'*. 

Om namnet Kanugar^r fprmodar P. A. Munch Saml. 
Afh. II 266, att det '^i Rune-Perioden maa ha yæret skreyet 
Xunugardr^ Kuniugartfr. Det væsentlige i Naynet, eller Stam- 
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men, er Ki- eller JTu-, Besten er Orddannelee-Tilsætaing^r. 
At Navnet, som Nogle paa Grund af en tilfældig lighed 
haye troet, staar i nogen Forbindelse med Htmemes Navn, 
forbyder Forskjellen mellem JT og J7 at antage^. Mot den 
sista meningen kan knappast något invl^da8> men antagan- 
det att Kænugar&r skulle uppkommit af Kunu- eller Kuniu- 
gar^r maste falla. Den fomnordiska formen finner nåmligen 
sin forklaring i en rysk form af namnet Kiev. Då man har 
skrifningen Kkmugar^ar (Ant. russes II 447), Kiænugardur 
(Hauksbék 504) for sig, så behdfver man icke soka langt 
f&r att finna det ryska kållordet I bylinoma, ryssames epi- 
ska dikter, f&rekommer nåmligen Kijdnov gorod^ ursprung- 
ligen Kijdn gorod (fornr. kyjdnu) som namn på Kiev. Ky- 
jdnUj kifdn år gen. pi. af kyjaniny hijanin 'Kievbo'. Åfven 
i ett annat slaviskt lånord år ja substitueradt med æ^ nåm- 
ligen læsir = ljach, n. pL Ijasi 'polack', s. A. Olrik i Fest- 
skrift til Yilh. Thomsen, 126 f. I sammanhang med den 
nordiska formen Kæwugar^r står otvifvelaktigt Chungard hos 
skoliasten till Adam af Bremen och CImnigard hos Helmold, 
en form som gifvit aldre forskare, till och med Schafarik 
Slawische Alterthtimer II. 94, anledning att stalla det i sam- 
band med hunnemas namn. Skillnaden mellan den nordiska 
och nordtyska formen år blott den, att den foregående pekar 
på en rysk, den sednare åter på en ostersjovendisk form. 
Till ry. hyjanugorodu^ Ujangorod svarar nåmligen ett 6ster- 
sjovendiskt k'ijDungardj ty substantiven på -janinU hafva i 
ostersjSvendiskan haft i gen. pi. en fSrlångning af cf, som en- 
ligt polabiskans, slovinziskans, kassubiskans och några polska 
dialekters vittnesbord resulterat i labialiseradt d(eftf), jfr. slovinz. 
g. pi. nyeSdåun af méåédnU. Att de nordtyska kronisterna åter- 
gåfvo det slaviska Du med ^/, ligger nåra till hånds. Det 
palatala k i k'ijoun, k'jOun fbrs5kie de återge med chj jfr 
också Ckue 'Kiev' hos Helmold af kfijov (pol. Eiéw, uttaladt 
k'ijuVy lillry. kylv af kyjov). 
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1 Yilkinasaga (Ant. russes II. 455) omnamnes jåmte Eiev 
och Polotsk afven Smolensk i formen Smålizku (ack.: Smiid- 
Uzku, Eiu ook Pallteskju). Denna form år så mycket in- 
tressantare som staden Smolensk var kånd for nordborna åfven 
under namnet Smalenskja (Smalesl^a). Smålizka forutsatter 
ry. Smolitsk, som icke forekommer i ryska kallor. Att lik- 
y'él en sådan form en gang varit bruklig i Ryssland, år san- 
nolikt. Genom staden Smolensk rinner nåmligen en back 
Smolitav ruiéj. En adjektivbildning på -tskr — och på detta 
satt gro de flesta gamla stådemas namn på hvitryskt område 
bildade — hårledd af smoUt-ov ger vårkligen SmoUdsku. Detta 
var antagligen den aldre formen af stadens namn, som sedan 
råkat i glomska hos ryssame. 

Åfven Pallteskja återspeglar troget en fornrysk form Pol- 
teskåj som forekommer i Hypatius- och Pleskaukronikan. Hår 
hafya vi en egendomlig krivicisk, fomhvitrysk, Ijudfoljd oft, 
hvaremot genitiven i nåmda kålloma har olot: PoloUska. Den 
giUigse formen Polotsk hade dåremot gifvit *Palatskja. 

Joos. J. Mikkola. 



Fornry. Poromoni dvoru, fisl. farmadr. 

I fomryska kr5nikan beråttas under år 6523 (1015), 
hurusom novgoroderna reste sig mot furst Jaroslavs varåger, 
emedan dessa "yåldfort sig på novgoroderna och deras hustrur'', 
och ^dodade varågema på Poromom dvorvP. Af kronikan fram- 
går åfven, att denna gård (dvor) var belågen vid den stora 
gatan, som efter dår bosatta varåger kallades "den varågiska". 
Poromom dvoru var således af allt att doma varågernas huf- 
vudkvarter. Detta antagande bestyrkes af sjålfva namnet. 
Poronuml år possessivt adjektiv till *poromonu^ och detta åter 
kan nappeligen vara annat ån farmar^^ isl. farmadr "Person 
som giver sig af med Søfart og HandeF, jfr. också farmanna- 
erfifir "Arv efter Mænd, som dø udenlands". 

Joos. J. Mikkola. 



282 Am. B. Larsen: Anm&lan. 

Bengt Hessetman: Sveamålen och de svenska dialeHemas 
ifiddninø. XJppsdla 1905, ir+ 71 s. 

N&r man skal gruppere de ved siden av hinanden levende 
former av et fælles grandsprog^ er det ofte et vanskeligt sporgs- 
m&l at avgjore^ hvilket princip man rettest har at folge ved deres 
inddeling. Den historiske sprogforskning vil opfordre til at tage 
som de avgjorende skillemærker s&danne fsdnomener^ om hvilke 
man historisk ved^ at de tidlig har udviklet sig forskjellig i sprog- 
områdets forskjellige dele; den populære opfatning, som jo ingen- 
lunde er blottet for s&danne hensjn der også har betydning for 
videnskaben, vil derimod fortrinsvis tage hensyn til habitus i oie- 
blikkety således som denne er betegnet ved flere eller færre fæno- 
mener af vidt omfang men oftere av nyere oprindelse i sproget. 
Og på ' grund av mere eller mindre forklarlige stromvendinger i 
udviklingen kan disse forskjellige principer fore til helt modsat 
syn på slægtskabet. Medens f. eks« svensk vistnok historisk set 
m& stilles mellem norsk og dansk, vil dette ikke lettelig &lde 
nogen ind ved den mere overfladiske betragtning. Jeg skulde 
hellere tænke mig, at man — også uden hensyn til det av dansk 
skrift mere avhængige bymål — vilde sige, at norsk er en mel- 
lemting mellem svensk og dansk. Hvor modsætning av den slags 
hersker, frister konsekvens i standpunktet til enten at lægge for 
megen vægt på isolerede arkaismer (om man f. eks. vilde regne 
de oplandske mål i Norge for at have bevaret rg av den grund, 
at rg virkelig er bevaret i det ene hankjonsord dorg eller durg 
(masse, stor strækning) og vel også enkeltesteds i adj. arg) og på 
arkaistiske sprogoer — eller omvendt, til at se hen alene til nu- 
værende sprogstandpunkt, selv hvor dialekten vidner om sig selv, 
at den har hort andensteds hen, end den nu gjor — f. eks. om 
man vilde regne vestre Nyland i Finland for at stå udenfor de dia- 
lekter som har tykt I, fordi det i virkeligheden ikke har det nu,* 
men da dialekten har I av ret, må det nylig have havt den 
'%kke" lyd. 

Det kunde i sådanne tilftalde have meget for sig at inddele 
dialekterne efter bæg^e hensyn, særskilt efter overensstemmelser i 
gamle ting og særskHt efter nye skillemærker. Yil man ikke det, 
må man jo, eftersom gruppering nodvendig må bruges, gå en mel- 
lemvei. Da endog de euKelte sprogfænomeners grænser pleier at 
være temmelig brede grænsebelter, vil dette såmeget mere være 
tilfældet, hvor man inddeler og begrænser efter mange fænomener. 
Hele gruppens tilværelse som enh^ vil som oftest bero på skjon 
og værdsættelser, så at den mangen gang, strængt videnskabelig 
set, har liden virkelig værdi; det blir således neppe engang ume- 
thodisk, men netop rigtigt at lade sin gruppering i nogen grad 
stottes av historiske og geografiske forhold, i Skandinavien mest 
vandveie og gamle inddelinger. 

ABSnr rOB XOEDISK mOLOGI XXIII VT rOUD XIX. 
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Medens den nu mest almindelige^ oprindelig fra Lnndell ad- 
gåede, inddeling av de svenske dialekter sætter de mellemsvenske 
målj syd for Dalelvens munding, som en egen fipmppe, men rig- 
tignok én uden udpræget indre sammenhænge mellem de norrland- 
ske og de sydsvenske^ som regnes fra SmUand av^ p&peger hr 
Hesselman i det foreliggende arbeide ved hjælp av et overmåde 
rigt materiale fra de senere &rs indg&ende undersogelser^ at en så 
dybtgående sproggrænse ialfald ikke kan sættes nordenfor Upp- 
land; selv de landskaber som ligger noget sydligere, især Soder- 
manland^ står tildels de norrlandske mål nær. Han sammenligner 
til den ende de ostsvenske dialekter^ punkt for punkt efter Halt- 
mans udmsørkede avhandling, med dialektema i Svealand; sam- 
menstillingen viser, at det, ligesom man kunde vente efter belig- 
genheden, naormest er de distligste dialekter her som danner over^ 
gangen til de for en del temmelig isolerede ostlige sprogformer. 
Som folge herav anser han, og vel med rette, de nordligere av de 
mellemsvenske mål, '^uppsvenskan", som avgjort tilhorende den store 
nordskandinaviske dialektgruppe — et udtryk, hvorunder han dog 
ikke indbefatter de vestnorske dialekter med færoisk og islandsk, 
således som jeg på grund av nogle specielle overensstemmelser 
med dele av det ostsvenske dialektområde gjorde Ark. f. n. Fil. 
XXI I Sé 287 ff. Det oplyses, at havkysten nordenfor Uppland til- 
dels er mindre nordskancunavisk både i nyt og ffammelt end dette 
landskab, hvad der vel kanske ikke trænger anden forklaring end 
havkystens normaliserende virkning. Eller har der måske i ældre 
tider været mindre av sociale forskjelligheder der end i Uppland, 
iærre herregårde? Jeg har undertiden havt det indtryk, at sprog- 
lig konservatisme hos almuen har været begunstiget derav, at der 
har boet en godseierstand inde imellem den. 

De uppsvenske måls b^:rænsning mod syd ssøtter forf. vsb- 
sentlig efter bevarelsen av det gamle kvantitetsforhold kort vokal 
+ kort konsonant eller folger derav og et antal forbindelser, som 
i de sydligere landskaber har £&t en nyere behandling, såsom rg^ 
Jfff 9^f ^^» ^ o. fl. hvilke ialfald imder visse omstsondigheder er 
bevarede mangesteds i uppsvenske landskaber. Dog udtaler han 
heller ikke, at denne grænse bor tillægges nogen stor vægt. De 
sydligere Sveamål er ifolge Lundell temmelig awigende indbyr- 
des, hvad der vel hænger sammen med deres anordning omkring 
MellemsveriKes store soer. I Norge har man ofte en trinvis av- 
tagende modernisering fra kysten opover parallelle dale; Norrland 
i Sverige synes fra naturforholdenes side i regelen også at være 
skikket for således at vise folgeme av mere og mere avsides be- 
liggenhed i med kysten parallelle rækker opover dalene; men ved 
disse mellemsvenske soer er sådan anordning ikke vel tænkelig. 
Naturlk^s må man også i Norge se kun efter de store træk for 
at se dette, ligesom også sænkninger i hoideryggene kan fore én 
dals særegenheder over i en anden, f. eks. når Østerdalens dialek- 
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tor vel A meget er en fortsættelse opover »t HedeuMMPkens eooi 
ar Solors^ skjont dette ligger ved Østerdalens elv. 

Foruden sproggeografi indeholder bogen ogs& adskilHge bi- 
ånag til dialekternes udviklingshistorie. For nsnrvsarende anmelder 
indeholdes det vigtigste av ^sse ting i den lange note s. 41— 48» 
kvor han imodegår Beckmans udgangspunkt for tidsbestemmdse 
fer bortfald av w i posttonisk stavelse. (Sv. Landsm. XIII 8^ s. 
15 ff.) Han fremforer her rigelige eksempelrækker p& det for dea 
fmrskjellige udvikling av -itm og -in interessante faktum^ at dia- 
lekter^ der bevarer posttonisk kort n, kan have reduceret vokal av 
en anden art der end foran opr. nn, og s&Iedes fremdeles har be* 
tognelse for kjonsforskjellen, medens andre dialekter bevarer et 
mærke i n^ets kvalitet. N&r han udtaler^ at det sidstnævnte for- 
hold også forekommer i norske dialekter^ er det mig dog ingen- 
lunde klart^ hvad han sigter til, idet jeg ikke kjender eksempler 
pft, at posttonisk udlydende kort n Ijdlovmsdssig er bevaret i 
norske dialekter. Det retto forhold nævnes s. 59. Heller ikke er 
det allesteds i Norge, at den regel gjælder, ^'att i sådana dialek- 
ter, som bevara den ftilla vokalen i maskulinåndelsen -inn 1. -etm 
i ord med tvåstafvighetsaccent, dar & vi icke -a ur fem.-andelsen 
'in 1. -en vid nasalens bortfall, utan i stallet -» eller -e'\ Bortset 
fra de sondenQeldske dialektor, som kun har fem.-endelse ved et 
f&tal adj. p& -inn (og i de samme ved en undtagelse ikke -inn i 
hankjon), så har man tildels i Trondhjem stift, f. eks. i Selbyg- 
m&Iet, gjennemfort -inn i hankjon, gjennemfort (nasalt) -a i hun- 
kjon, f. eks. i alle adj. p& opr. -inn og alle st. partic. Forf. har 
været ret forsigtig med hensyn til at uddrage positive slutninger 
av den omtalte forskjellige behandling av -inn og -in. .Det bor 
jo o^s& erindres, at hensynet til substentivboiningens indre okono- 
mi kan have forstjrrret den strængt lydlovmsassige udvikling av 
artikelens former, og at denne vel også kan have påvirket a^ek- 
tivboiningen. Den meget almindelige forskjel mellem endelsen i 
gårdnavne på -t^n eller i best« dat. n. på -inu fra nom. f. -in skulde 
også advare om detto. 

Når forf. s. 26 noto 2 anser de ostsv. passivformer på -st for 
analogidannelser av ganske ny oprindelse, fordi denne endelse kun 
bruges i fortidsformeme, medens nutidsformeme har -$, er jeg til- 
bdielig til at tro, at han delvis gjor dem uret. I Norge er der 
både sydligst i landet og i Trondhjem stift store grænsebelter, 
hvor refleksivformeme, som de vel her bor kaldes, dels har -s, 
dels -st Disse bruges ingenlunde promiscue, man ved sedvanlig 
bestemt nok, om en verbalform har -s eller -st. Jeg har ingen- 
steds fuldstændig gjennemskuet ordningen, men fundet det meget 
almindeligere der, at -st bruges i fortids* end i nutidsformer. Der- 
som en sådan dialekt står forholdsvis uberort av nabodiatekter i 
den henseende en lasngre tid, vil åbenbarlig forholdet blive simpli- 
ficeret: -$ i nutid, -st i fortid. Det kan jo vssre dette, som er 
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skeet i døtBrensk. Dette Tar en suBclBTiilig ndnjttelse af kdllast 
yed siden ar kaUas, n&r man ikke Isanger kande op&ite deres ofp- 
rindelige sjrntaktiske forskjellighed. 

Blandt svenske dialekter, som (hyppig) giver 2:det sammen^ 
sflBtningsIed det stsBrkeste eftertryk (s. 46)^ synes forf. at have 
overset bohuslænsken^ hvor dette forhold synes at være meget al* 
mindeligt. 

I ovrigt viser forf. en rigdom av detaljknndskab og en snnd 
sproglig op&ttelse^ som gjor hans bog til et monstergyldigt ar* 
beide og en tiltrækkende læsning tor enhver nordisk dialekt- 
forsker. 

Amund B. Larsen. 



Hiarjedalens ortnamn ock bygdesågner, af Erik Modin^ Stoch- 
holm 1902. 

Detta arbete, 304 sidor starkt, behandlar^ s&som titeln angif- 
ver^ dels provinsens sagner^ dels dess ortnamn. Hvad de forrå be- 
traffar^ ha de med stor noggrannhet upptecknats efter allmogens 
berattelse^ men dessutom har forf. med en flit, hojd ofver allt he- 
rom^ efter aldre tryckta arbeten ocb gamla handskrifna kållor fr&n 
når och Qårran uppvisat, hvad som kan ligga till grnnd for dem. 
Ortnamnen åro ock behandlade med en fnllstandighet och utforlighet^ 
hvartill vi sakna exempel från n&got annat svenskt landskap. Och 
sakert ar^ att når v&r svenska ortnamnskommitté en gang i tiden 
kommer till detta landskap^ skall den hår på grund af detta ar- 
bete finna sin moda hogst betydligt låttad. Hår redogores icke 
blott for socken- och bvanamnens gamla former och betydelse, 
ntan hvarje hemmans eller gårds namn — och nåstan alla hafva 
eller hafva haft sådant — anfores och i allra flesta fall med an- 
gifvande af granden dårtill. Men ej nog hårmed. Med yttersta 
noggrannhet apptagas namnen på åar och båckar^ moar och slatter, 
berg och backar, och tack vare forf:s grandliga kånnedom om 
bygdens historia och topografi åro dessa riktigt tolkade. Hår någ- 
ra exempel! Kopmanstjåmen och -holmeti ha namn af låget vid 
en stråkvåg mellan Herjedalen och Jåmtland^ s. 173^ och Vako- 
manshacken af den omståndigheten^ att nngdom från trakten dår 
hållit midsommarvaka^ s. 58. Korsnåset och liknande namn erinra 
icke alltid om den katolska tiden, atan bero emellanåt på den om- 
ståndigheten^ att kors appsatts^ dår svårare olyckshåndelser skett 
eller ogåmingar forofvats^ s. 177. Villmansvagen bevarar minnet 
af en svagsint person, ''Villman^' kallad^ hvilken hår och hvar i 
skogen genom bleckning i tråden atmårkt vågar i skogen, s. 96, 
och Grintsberget befinnes, till låsarens forvåning^ vara ''Pilgrims- 
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berget**, hvarvid år att mårka, att ''pilgrim*^ i orten har betydel- 
sen af flykting och att berget år nppkalladt efter en s&dan^ som 
dar slagit sig ned och borjat odla jorden^ s. 52. Dessa exempel^ 
som ti^ts ur hogen^ visa mer an vål^ horu viktigt det år for 
namnforskaren att vara grandligt fSrtrogen med alU forh&Handen 
i den trakt^ med hvars namn han sjsselsåtter sig. 

Betråffande tolkningen af de aldre ortnamnen kan man i &i- 
skilliga pnnkter hafva sy&rt att inståmma med fi>rf. Så betråffande 
BJålfVa landskapsnamnet. Tidigare har anm. sammanstållt detta 
med bynamnet Herr5, H{Brrdd 1442, men håremot anmårker forf.^ 
att den nrgamla traditionen forlågger den forstå kolonisationen 
icke dit^ ntan till en ort 6 mil våstUgare. I allmånhet torde det 
emellertid forh&lla sig så^ att det ej jnst år det allra forst befol- 
kade stallet^ som lånat sitt namn &t stdrre eller mindre omraden, 
ntan den hedem har nog tillfallit den orten> som forst f&tt n&gon 
storre betydelse. Enligt forf. var Herro just en sådan såsom 
"en af Svegsbygdens aldre byar^ om ej kanske den åldsta'^^ s. 49, 
såsom en af landskapets forr och nn mera framstående byar på 
grund af vackert lå^e och vålmående befolkning, s. 51, och såsom 
boningsort for åtmmstone en af Svegs aldre kyrkoherdar, s. 52. 
Då nu denna by ligger vid Herjåns utflode i Ljusnan och långre 
upp vid samma å ligger en fabodvall med namnet Har-vall, blir 
dåraf alldeles tydligt, att denna å forst hetat Hara, ett i Norge 
vanlij^t flodnamn, jfr byn Håre i Medelpad vid en å med ett nås, 
i/arnåset kalladt, se mina Norrl. saml. s. 242. Efter denna å har 
så dalgången uppkallats, och socknen skrifves också (LiUe) Herdal 
år 1407, s. 105. Men efter byn Herro har landskapet sitt namn, 
Heriar-dalr 1273, hvilket belyses af formen jHereia-doZ 1372 (8.29), 
af forf. också riktigt sammanstålld med bynamnet. *Håras dal- 
gang har blifvit kailad Hår-dalen^ Ljusnans åter, efler byn Håro, 
ner{d)ija{rydalr. Men då skillnaden mellan båda namnen varit 
obetydlig, har man ansett nodigt att till det forrå namnet lågga 
^'Lille" 1407 och sedan nåstan alltid. Att den lilla Eerjå&n, så- 
som forf. antager, skulle lånat sitt namn åt det nårbelågna Herro, 
år fast otroligt. 

Med afseende på behandlingen af sockennamnen ha vi foga 
att erinra. Bland fomformerna af namnet Sveg s. 39 sakneis den 
s. 157 nåmnda Sweigher sonk, hvars gen.-åndelse visar, att, såsom 
anm. forut framhållit, isl. sveigr, m. krokning, hår foreligger. 
Några byanamns tolkning synes oss betånklig, t. ex. Olote, Olothæ 
1420, af glott, trang oppning (s. 84), Ulfkållan, Alrarkælldu 1273, 
af al, trådet (s. 63), Bansjo efter den i Sveg 1273 nåmnda Her- 
iulfsåttlingen Rafn (s. 95) och Kolsåter, Kolsæter 1426, af (smides-) 
kol, — kol- vallen (s. 74). Betråffande det sista namnet gillar férf. 
ej anmålarens tidirare tydning af det såsom Kols bostad. Att 
ett mansnamn dock ingår i ortnamnet, år lika såkert, som att de 
jåmtlåndska namnen Siornsgdrdh 1568 i Hammerdal, Stensgårdh 
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«. &. i Heggenås, Orragard 1481 i Onken, OxebSle 1568 i Fora 
och Vxabø^ 1460 i Offerdal inneh&lla mansnamnen Bjorn^ SteB> 
Orre och Oxe. I ''Gamle Personnavne i Norske Stedsnavne'' af 
O. Rygh anfores under mansnamnet Kollr s. 166 dels tv& namn 
Kcisæter, dels tv& Kcisei jamte ett Kolset nnder mansnamnet 
Kolr. — Q&rdsnamnen åro i allmånhet myoket genomskinliga^ och 
de låmnade tolkningama af dem aro nog i allra flesta &11 riktiga. 
S. 68 ha vi dock fast oss vid namnet Buras, hvilket forf. år bojd att 
harleda från mansnamnet ''Bjor eller Bjur, hvilket har liksom i 
en del ortnamn, t. ex. Bartrask, kommit att nttalas Bar". Sock- 
nen Burtråsk, om det år hon som åsyftas^ har namn efter Bure 
alf och denna &ter efter byn Bure vid knsten. Hår foreligger ej 
n&got personnamn^ ntan troligen (stabb-)bur + ed. 

Namnen p& sjoar och floder åro i allmånhet sv&rtydda, och 
om forf. i iråga om dessa en eller annan g&ng misslyckats, år det 
ej nnderligt. S. 18 npptages ett ord -agen, som formodas betyda 
qo och ing& hh a. i namnen Dravagen, SkSrv-agen och HelagsjSn. 
Den forstå genomrinnes af Dragg-kn och skrifves åfven Dragg- 
mttnet (s. 86). Senare delen år ^ det allbekanta f>dgr, vik, som 
hår af någon okånd anledning ej blifvit till våg. Det andra nam- 
net torde bora nppdelas i Skår- vågen, d. v. s. den klara viken; 
och det sista ha vi tånkt oss innehåUa adj. heilagr^ helig. Når 
Ångra&n^ fordom Engra, tydes såsom ång^n (s. 243), ån fjafsa i 
LapsaSdll 1426 af isl. lapt, laft, loft (s. 91), Linån i Linsall af 
isl. linr, len (s. 83) och ån Hoa at ett snbst. ha>e, fångstkrok, (s. 
255), har man svart att inståmma. Betråffande det sista namnet 
hånvisa vi till det af Liden, Blandade språkhistoriska bidrag, L 
Groteborg 1903, s. 25 anforda namnet Hosjon och det antagna nor- 
ska ål&amnet NO-r, nu Nodalselven. — Att floden Ljosnan skulle 
fttt namn af Herjedalens forstå kolonister, hvilka foljt Herjån ned 
tiU hufvudfloden och dår tjusats af dennas "leende utsikter i en 
vid och Ijus dalgång och klara vatten'', år knappt troligt, då ålfven 
tvifvelsutan hade sitt namn langt fore denna tid. Ljusdal i Hel- 
singland år vål den ort, som lånat sitt namn åt floden. 

Flodnamnet Ljungan sammanstaller forf. s. 195 med forrå 
leden i fsv. Ljongåkopungry och anm. har tidigare varit af samma 
mening. Detta år dock icke rått. I Niurunda i Medelpad nåra flo- 
dens utlopp ligger byn Juni, Fiwna, Wmnij^ luni^ lugnij, lungnij 
omkr. 1550-talet, men åldst Vgnd år 1500. Bedan år 1903 utta- 
lade jag s. 238 i mina '^Norrlåndska samlingar^' en formodan, att 
flodnamnet i fMkga var bildadt af detta namn och genom afledning 
af dess forrå del. Hårvid motte emellertid den svårigheten, att 
byn ej år belågen vid sjålfva floden, ut-an genom några mellan- 
liggande byar skild från denna. Senare har jag emellertid vid 
besok på ort och stalle erfarit, att gammal tradition, traktens be- 
skaffenhet och gjorda fynd gifva vid handen, att floden fordom i 
sin nedersta del haft ett sydligare lopp och gått just forbi byn 
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Juni^ en nppgift, som chefen Ær Sveriges geologiska andersokning, 
enligt benaget meddelande, med ledning af kartor fiinnit ganska 
sannolik. Ljungans ureprangliga namn har således varit Ugwån. 
Om tvifvel finnes^ hafVes det infor det faktnm, att ett i Sy. diplo- 
matariet intaget bref af &r 1412 talar om fi>rskljning af ett laznske 
Oghnaroos i Kolsillre i Hafvero socken^ och att laij^ske i den de- 
len af land skippet ej finnes annorstades an i Ljnngan. Det begyn- 
nande j:et i vissa former af bynamnet ar prepos. i, som omedvetet 
^tats vid detta; sedan har *Jugnan genom folketjmologi med 
tanke på Ijtmg fått den nnvarande formen. 

V id sammanstallandet af personnamn ur historien eller sag- 
nen med ortnamn sjnes forfattaren några ganger vara val djårf. 
Sagohjålten Herjulf, som forst skall haf^a nedsatt sig i lillherdal, 
skall enligt aldre kållor hafvo, haft en åttling v. n. Hakon Vair, 
under det att sagoen låter en af hans soner heta Hucker. Forf. 
antager nu, att Hakon forvrangts till denna senare form^ och att 
Huckerhdfnen år nppkallad efter mannens fomamn, liksom Tåla- 
vallen efter tillnamnet (ss. 101^ 108). Att ett så valbekant namn 
som Hakon skulle under&ått en så våldsam forvraMning^ år dock 
knappt troligt, liksom det val år svart att af raJr få Fala. 
En son af Herjulf hette Ulf, och då nu en holme i den trakt^ dar 
denne skall ha bott^ heter cTe^^tiZ-holmen^ sjnes forf. boid for att i 
den forrå leden se en sammandragning af orden Jåtten Ulf (s. 108). 
Men "JåttuP år tjdligen blott en nyare bildning. 

Till sist ett ord om det s. 32 återgifna dokumentet från all- 
tinget i Sveg år 1273. I borjan af detta uppråknas sex bonder, 
de flesta eller kanske idla från Sveg, och sedan nåmnes ^halftylfi 
bonda or Afra dalenom, Hafuer i l^raumi. Ok kuaest Loden bonde 
muna^ o. s. v., hvilket ofVersåttes: ^'sex bonder från AfradcHjm 
{fifre dalen?), Hafuer (Havar?) i Strom. Loden bonde sode sig 
minnas" o. s. v. Men detta år felaktigt. Efter Afra dalenom bdr 
stå punkt, ty då år ju nåmnden redan fnlltalig. Det dårpå fol- 
jande Bafuer år ej heller något personnamn, utan, såsom andra 
texter visa, en form af verb. heffa, hår i betydelsen af boija. Me- 
ningen år: ^Ijandamåret borjar i Strom''; sedan beråttar Loden 
bonde om Stromsbornas klena frarasteg i kristendomen. 

Vår anmålan har svållt ut vål mycket, men det må ursaktas, 
ty det år ej ofta, som ett så innehåusrikt arbete ser dagen. Vi 
veta q, hvem vi mera skola beundra, landskapets allmoge eller 
arbetets iorfattare, traditionemas trogne vårdare eller deras han- 
gifne upptecknare. 

J. Nordlander. 
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Malmstedt, A. Des locutions emphatiques. (Studier i modem språk- 

vetenskap. III, 71—107.) [S. 98—101 nord. exx.] 
Noreen, Adolf. Geschichte der nordischen Sprachen. Der 2. Aufl. 

2. Abdr. [Aus PauPs Grundriss d. german. Philol. 2. Aufl.] 4 s. 

+ s. 517-657. Strassb. 8:o. 4 m. 
Pipping, Hugo. Grammatiska studier. Gbg. 8:o. 45 s. 1 kr. 

(== Gbgs hågskolas årsskr. XI: 3.) 
Sehroder, Heinrich. Die germ. Wurzeln stel- und ster- und ihre durch 

jp, *, t erweiterten Formen. (IF. XVIII, 509—28.) 
Wiklund, K. B. Finska karilas. (Ark. XXII, 79.) 

2. Islandsk og oldnorsk. 

a. Grammatik og leksikografi. 

Bugge, Sophus. Oldnorske Sammensætninger paa ^nautr. Nye Be- 
mærkninger. (Ark. XXI, 261-74.) 

Celander, HiWng. Om dateringen av judfivergången ff>d i fom- 
isl&ndskan och fornnorskan. (Ark. XXII, 24 — 78.) 
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200-06 af F. J6nsson. — Athenæum 1905 II, 640-41.) 

Rimnasafn. Samling af de ældste islandske rimer. Udgivet for Sam- 
fund til udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Finnur Jons- 
son, 1 h. Kbh. 8:o. 128 s. 3 kr. 

Steffen^ Bichard. Islandsk och fornsvensk litteratur i urval. L&se- 
bok for skola och hem. Sthm. 8:o. 323 s. 3,25 kr. 
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Sæmnndar-edda. Eddukvæåi. Finnur Jonsson bj6 til prentunar. 

Rvik. 8:0. 8 + 630 8. 2,60 kr. 
Kclriks saga af Bern udgivet for Samfand til udgivelse af gammel 

nordisk litteratur ved Henrik Bertelsen. 1 h. Kbh. 8:0. 160 s. 

4 kr. (Anm. DLz. 1906, 1262-53 af R. C. Boer.) 

Die Gescbichte von Hrolf Eraki. Aus dem Islåndiscben Ubersetzt, er- 
l&utert und mit saggeschichtlichen Parallelen versehen von Paul 
Herrmann. Torgau. 8:0. 134 s. 2 m. (Anm. Zbl. 1905, 1359 
—60 af — tz— . Revue critique LX, 491 af L. Pineau. — DLz. 
1905, 2934-36 af W. Paetzel.) 

Edda-Kvæde. Norrøne fornsongar. Paa nynorsk ved Ivar Mortens- 
son. I. Gudekvæde. Oslo. 8:0. 192 s. 2 kr. 

Føringasøga utløgd og umarbeid av n^ggjum. Torshavn. 8:0. 4-}- 
116 s. 

Stories from the northern sagas. Selected from various translations 
and edited by Albany F. Major and E. E, Speighi with a pre- 
face by F. York Powell. With illustrations by W. G. Colling- 
wood and R. Morton Nance. 2. edition revised and enlarged. 
London. 8:0. 20 -f 284 s. 2 sh. 6 d. 

Sturlason^ S. The Stories of the Kings of Norway, cailed the Round 
of the World (Heimskringla). Done into Euglish out of the Ice- 
landic by IVilliam Morris and Eirikr Magniksson. Vol. 4. [In- 
dex] by Eirikr Magndsson. London. 8:0. 92 + 516 s. (— The 
Saga Library ed. by W. Morris and E. Magnusson. Vol. 6.) 
12 sh. 6 d. 

The Thrymskwitha (The Lay of Thrym). Translated from the Edda 
by Frank Eghcrt Bryant. Lawrence. 1904-5. 8:0. 15 s. (Anm. 
MLN. XX, 154 af K. H. Collitz ) 

Andersen, ViUielm og Olrik^ Axel, Den fSrste strofe i Bjarkemål. 

(Danske Studier 1905, 170-71.) 
Boer. R. C. Kritik der V^luspå. (ZfdPh. XXXVI, 289-370.) 

— Beitrage zur Eddakritik. I. Uber Grimnismål. (Ark. XXII, 
133-74.) 

Kahle, B. Zu den handschriften des kiirzeren tåttr torvaids ens 

vldfgrla. (Ark. XXI, 256-60.) 
Lehmann^ Karl Die Rigsl)ula. (I Festschrift far Julius von Ams- 

berg 1904 hrsg. von der Rostocker-Juristenfakult&t.) 34 s. : 

— Jurisprudensen i Njåla. ' (Tidsskr. f. Retsvid. XVIII, 188-99.) 
Neckelj O. Zur Vplsunga saga und den Eddaliedern der Ittcke. 

(ZfdPh. XXXVII, 19-29.) 
disen, Bjlirn Magnusson. Landnåma og Hænsa-^éris saga. (Aarb. 
1905, 68-80.) 

— Landnåma og Eyrbyggja saga. (smst. 81—117.) 

— Um visu 1 Sonatorreki. (Skirnir LXXIX, 133-34.) 
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Schilckj Henrik, Studier i Ynglingatal. Upps. 8:0. 58 s. 1 kr, 
(= Upps. univ. årsskr. 1906. Program. 3.) 

SchUUe, Oudmtmd. Die Schopfangsaage in Deutschland und im Nor- 
den. (IF. XVII, 444-67.) 

Færøsk. 

Evensen^ A. C. Føroysk ordaWk. H. 1—5. [A—deki.] Térshavn. 
8:0. 80 B. Hv. h. 0,15 kr. 



3. Dansk, 
a. Grammatik og leksikografi. 

Dahl, B. T, og Hammer^ H. Dansk Ordbog for Folket. H. 9—12, 

[Følelsesfuld— Hætfesvendc] S. 257-384. Kbh. 8:0. Hv. h. 

0,30 kr. 
Dahlerup, Verner, Geschichte der dånischen Sprache. Unter Mitwir- 

kung des Yerfassers ubersetzt von W. Heydenreich. Ulm. 8:0. 

4 + 97 8. 3 m. (Også i Giinzburg, k. human. Gymn. Progr. 1904 

og 1905.) 
— Ein neues dånisches Wdrterbuch. (Zts. f. deutsche Wortforschung. 

VII, 328-33.) 
Dansk Ordbog udgiven under Videnskabernes Selskabs Bestyrelse. 8. 

Tome. V-Z. Kbh. 4:o. 8 + 472 s. 
Feilberg, H. F. Skældsordenes lyrik. (Danske Studier 1905, 1-38.) 
Kaikar, O. Ordbog til det ældre danske sprog (1300—1700). H. 40 

-41. [Bd. 4. H. 7-8.] S. 513-672. [Tårfylding- Undrykke.] 

Kbh. 8:0. Hv. h. 2,50 kr. 
Olrik, Axel. Gronlandsverset. [Tolkning af ordet "nidefildh".] (Dan- 
ske Studier 1905, 171.) 
Ussing, Henrik. Stednavne i Erritsø Sogn. (Danske Studier 1905, 

157—68.) 

b. Tekster. 

Aktstykker og Oplysninger til Statskollegiets Historie 1660—1676. 
Udgivne ved J. Lindbæk af Selskabet for Udgivelse af Kilder 
til dansk Historie. H. 2. S. 241-392. Kbh. 8:0. 2 kr. 

Bertelsen, Henrik. Dansk sproghistorisk Læsebog. 1 . Del. Oldtid og 
Middelalder (400—1500). I. Tekster og sproghistoriske Over- 
sigter. 8 + 174 s. 3,60 kr. II. Kommentar og Ordliste. 169 s. 
3 kr. Kbh. 8:0. 

Danske vider og vedtægter eller gamle landsbylove og byskråer. 
Udgivne af Poul Bjerge og Thyge J. Søegaard. H. 2. S. 197— 
388. Kolding. 8:0. 2 kr. (Anm. Danske Studier 1906, 66-64 
af J. Olrik.) 

Falladius, Feder. Om lønligt Skriftemaal. Meddelt af P. Severinsen. 
(Kirkehist. Saml. 5. R. III, 24-33.) 
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Thiset, A. De to Norby-Slægters Herkomst. En genealogisk-heral- 
disk Undersøgelse. (Danske Magazin. 5 r. VI^ 1 — 52.) [Heri 
endel aktstykker fra 15 — 16 årh.] 

4. Norsk. 

Bru, Ludv, Norske folkenamn med tydingar. Voss. 8:o. 98 s. 
1 kr. 

FcUk, Hjalmar og Torp, Alf. Etymologisk ordbog over det norske 
og det danske sprog. H. 9-11. Bd. 2. S. 193—480. [Skod- 
øvrig.'] Kmia. 8:o. Hv. h. 2,40 kr. 

OUeny Magnus. Nogle norske stedsnavne. (Ark. XXII, 103—27.) 

Byghj K. Om Gaardnavne i Nordland. (Det kgl. no. Yid.-Selsk. 
Skr. 1905. Nr. 4.) Trondhjem. 8:o. 45 s. 

^ygk, o. Norske Gaardnavne. Oplysninger samlede til Brug yed 
Matrikelens Revision. 8. Bd. Nedenes Amt. Med tilføiede For- 
klaringer af ^mund ^. Z.ar5cn. Kria. 8:o. 14 + 263 s. 1,70 kr. 

16 Bd. Nordlands Amt. Bearbeidet af K. Bygh. Kria. 8:o. 

15+465 s. 3 kr. 

5. Svensk. 

a. Grammatik: og lekslkogFafi. 

Berg^ Buben Q:son. Några anteckningar om några fall af attraktion 
i några svenska arbeten. (Studier i modem språkvetenskap. III, 
125-54.) 

— Beriktiganden till Evald Ljunggrens ^'Svenska Akademiens Ord- 
bok*\ (Sprak och Stil. V, 64-77.) 

— Finlandska anteckningar. (Smst. 99—100.) 

— Epiteton omans hos Vitalis. (Smst. 121—37.) 

— Ur Almquists "Om svenska rim''. (Smst. 169—96.) 

— Stilistiska stråfvanden hos Traner och Adlerbeth. I. (Smst. 205 
—33.) 

— Eellgrens sapfiska vers. (Smst, 248—49.) 

— Svenskan i Amerika. Till&gg. (Smst. 250—52.) 

Grimberg, Carl. Undersokningar om konstruktionen ackusativ med 

infinitiv i den aldre fornsvenskan. (Ark. XXI, 205 — 35, 311 — 

57.) 
Hesselman t Bengt. Preteritum af grata, låta (sonare) och utveck- 

lingen af samnordiskt é. (Sprak och Stil. V, 101—20.) 
Hoppe, Otto. Das Worterbuch der Schwedischen Akademie. (Zts. f. 

deutsche Wortforschung VII, 322—28.) 

— Orden råffskaffens och beskaffad. (Ark. XXII, 80-88.) 
Hultman, O. F. H&lsingelagen och Upplandslagens &rfdabalk i God. 

Ups. B 49. Språkhistorisk undersdkning. I. Akad. afh. Hfrs. 
4:o. 8 + 183 s. 5 m. 
Kj. Svante, Svente. (Ark. XXI, 274-75.) Axel Kock. Tillågg. 
(smst. 275.) 
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Kindberg, N. Conr. Sveneka namn på våra inhemska k&rly&zter. 

Sthm. 8:0. 49 8. 1 kr. 
Kock, Axel. Om forngutniBka Ua. (Ark. XXII, 216.) 
Laurell, Fr. Slutligt svar till professor A. G. Nathorst. (Pedagog. 

tidskr. 1905, 90-92.) 
Ljunggreriy Evald. Finlandisnier i 1700-talets svenska. Några rand- 

anm&rkningar. (Skr. utg. af Sv. Liiteratursållsk. i Finland. 

LXVIII, 86-93.) 

— Syenska akademiens ordbok. Oenm&le nr 2. Lnnd. 8:0. 56 s. 
0,60 kr. 

Lyttkens, Aug. Svenska vfixtnamn. H. 2. S. 169—320. Sthm. 8:0. 

3 kr. 
Naihorst, A, O. Låt oss behålla våra svenska v&xtnamn. Sthm. 8:0. 

30 s. 0,60 kr. 

— Svenska v&xtnamn. FdrteckDing på Sveriges viktigaste kårlvfix- 
ter med svenska namn på arter, slåkten, familjer och klasser. 
Ny revid. nppl. Sthm. 8:0. 4 + 112 s. 1 kr. (Anm. Pedagog. 
tidskr. 1905, 226-27 af C. Lmn.) 

Nordlander, Johan. Namnen Vi, Vibol och Vibro i Gestrikland. 

(SvFmfT. XII, 314—18.) 
Noreen, Adolf. Vart sprak. Nysvensk grammatik i utfSrlig fram- 

stållning. H. 6-6. Bd. I, 4. S. 341-468. 2 kr. Bd. III, 1. 

S. 1-80. 1,25 kr. Lund. 8:0. 
Norrby, Robert Ydre hårads gårdnamn. Sthm. 8:0. 212 s. Akad. 

avh. Ups. 
Olson, Emil. Några anm&rkningar till R. G:son Bergs "Lexikaliska 

bidrag till finlftndskan i våra dar". (Sprak och Stil. V, 138-68.) 
Ordbok ofver svenska språket. Utg. af Svenska Akademien. H. 29— 

30. B, ark. 91-100. [Besittningsråii— Besold]. C, ark. 14—19. 

D, ark. 1—4. [Ciss—Dag.] Lund. 4:o. Hv. h. 1,50 kr. 
Ottelin, Odal. Studier afver Codex Bureanus. II. [Ljudlåra II (voka- 
lerna) och formlåra.] Upps. 8:0. 8 4- 176 s. (« Upps. univ. 

årsskr. 1904. Filosofi, språkvetenskap och hist. vetenskaper 4.) 

3 kr. (Anm. Ajk. XXIII, 191-98 af Axel Kock.) 
Riéberg, Bernhard. Den svenska versens teori. Prosodiska och me- 

triska undersdkningar. I. Rytmik och prosodik. Sthm. 8:0. (4) 

+ 76 8. 1,50 kr. (Anm. FT. LIX, 447 af F. G. — Zbl. 1906, 

693 af -bh-.) 
Saxen, Ralf. Språkliga bidrag till den svenska bosåttningens histo- 

ria i Finland. I. Egentliga Finland, Satakunta och sddra Oster- 

botten. Hfrs. 8:0. 10 + 311 s. 4,50 m. 
Stenhagen, Alfred. Grilljanne. (Sprak och Stil. V, 247.) 
Sylwan, Otto. Antik och svensk hexameter. (Commentationes philo- 

logae in honorem lohannia Paulsson, s. 152—58.) 

— Etf svensk strofbildning? (Sprak och Stil. V, 249-50.) 
Tamm, Fredr. Etymologisk svensk ordbok. H. 8. S. 369—420. 

[Håssja-karsk.] Sthm. 8:0. 0,75 kr. 
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Tuneld, Ebbe. Till frågan om t-omljudet i gutniskan. Ett svar. 

(Ark. XXI, 369-85.) 
Vendelig Herman. Språket i Peder Swarts Kronika^ framstalldt i 

dess fdrhållande till ftldsta nysvenskan i allmånhet. Grammatik 

och ordbok. Hfrs. 8;o. 18 + 410 s. 3 mk. (Anni. FT. LIX, 

87—89 af B. Sj6ros.) 
Wiklund, K. B, Språken i Finland 1880-1900. (Ymer XXV, 132 

-49.) 
Ostergren, Olof. Stilistiska stndier i Tdrneros' sprak. Akad. avh. 

Upps. 8:o. 9 + 150 8. 2,50 kr. (*r=. Uppa. univ. årsskr. 1906. 

Filosofi, apråkvetenskap och hist. vetenskaper 1.) (Anm. Ark. 

XXIII, 100-04 af G. Kallstenius.) 

— Språklig nyskapelse. (NT. 1905, 582—602.) 

— Inkongruenser af typen ^'i sin helhet och sammanhang". (Sprak 
och Sti). V, 1-49.) 

b. Retskrivning. 

Schwartjs, E, R&ttstafningsfrågan och modersmålskonferenserna. (Pe- 
dagog. tidskr. 1905, 399-409.) 

c. Tekster. 

Anteckningar från det sextonde seklet utg. af. Eungl. Samfundet fdr 
utgifvande af håndskrifter rorande Skandinaviens historia genom 
Joh. Ax. Ålmquist. H. 2 (slut). S. 177-438 + 13 s. Sthm. 8:o. 
7,50 kr. (Historiska Handlingar. D. 20. N:o 2.) [Heri: Anteck- 
ningar från åren 1^60—81 ur Hogenskild Bielkes samlingar och 
med egenhåndiga råttelser af hans haud, s. 177 (164)— 215. An- 
teckningar af kyrkoherden Nicolaus Andreæ från åren 1561 — 
1592, s. 216—22. Jdran Jakobsson Silfverpatrons berfittelse om 
konung Sigismunds ankomst till Sverige 1598, om hertig Carls 
resa till Finland s. å. samt om livlåndska, danska, ryska och 
polska krigen 1600—1626, s. 245—56. Fru Earin Finkes rela- 
tion om hertig Carls resa till Finland, s. 256 — 57. Egenh&ndiga 
anteckningar af Carl Carlsson Gyllenhielm rdrande tiden 1597— 
1601, s. 258-395.] 

Bidrag till Helsingfors stads historia, samlade och utg. af P. Nord- 
mann. I. Stadens privilegier, kungliga resolutioner, bref m. m. 
åren 1560—1650. — Helsingfors stads dombocker fSr åren 1623 
—1639. Hfrs. 8:o. (4) + 251 s. (= Skr. utg. af Sv. Littera- 
tursållsk. i Finland. LXIX.) 3,50 mk. 

Gntalag och Gutasaga j&mte ordbok utgifna f5r Samfund til udgivelse 
af gammel nordisk litteratur af Hugo Pipping. 1 h. Ebh. 8:o. 
72 + 32 s. 3 kr. 

1543 jordha boocken wthaaff Westhrabotnen. — Med anmårkningar 
utgifven af Johan Nordlander. (Norrl&ndska saml. VI, 271 — 
301.) 
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Konung Gustaf den forstes registratur. XXIII. 1552. Utg. genom Jofi. 
Ax. Almquist. Sthm. 8:o. (4) + 2 + 507 s. (Handlingarrdrande 
Sveriges historia utg. af Riksarkivet. Ser. 1.) 6,50 kr. 

Linder^ Ludvig. Ur A. Brynolphi's anteckningsbok. (Sudier till- 
agnade Henrik Schtick 1905, 26-50.) 

Ordning vid val af Confessor generalis i Yadstena kloster. Efter en 
upsalahandskrift utg. af Bobert Geete. Sthm. 8:o. (Bilaga till 
Sy. Forn8kr.-s&llsk:s årsmdte 1904. S. 107-124.) 

Skrifter till uppbyggelse från medeltiden. — En samling af moral- 
teologiska traktater på syenska, fdrfattade af bl. a. Bonayentura, 
Thomas af Aquino, Ludvig den helige, Vadstena-abbedissan Inge- 
borg Gertsdotter m. fl. — Efter gamla håndskrifter utgifna af 
JRobert Geete. H. 2 (slut). S. 193-441 + 38 s. Sthm. 8:o. 
(- Saml. utg. af Sv. fornskr.-sållsk. 127.) 4,50 kr. 

Steffen^ Bichard. Islandsk och fornsvensk litteratur i urval. L&sebok 
for skola och hem. Sthm. 8:o. 323 s. 3,25 kr. 

Svenska medeltids-postillor. Efter gamla håndskrifter utg. af G. E, 
Klemmingy fortsatta af Bobert Geete. 4. d. 1 h. Sthm. 8:o. 
128 s. (- Saml. utg. af Sv. fornskr.-s&Usk. 128.) 2 kr. 

Svenska riksrådets protokoU. Utg. genom Severin Bergh. Sthm. 8:o. 
X: 2. (1643, 1644.) S. 417—766 + 14 s. 4,75 kr. XI: 1. (1645, 
1646.) S. 1—272. 6,50 kr. (Handlingar rorande Sveriges histo- 
ria utg. af Riksarkivet. Ser. 3.) 

Sveriges ridderskaps och adels riksdagsprotokoU. 2. uppl. Utg. af 
Severin Bergh. D. 2. 1633-1638. Sthm. 8:o. 8 + 365 s. 4.75 kr. 

6. Dialekter, 
a. Grammatik og lekslkogrrafi. 

Bennike, Valdemar og Kristensen, Marius. Kort over de danske 

folkemål med forklaringer. H. 4-5. S. 57—88, kort 27—44. Kbh. 

4:o. Hv. h. 2,50 kr. 
Feilberg, H. F. Bidrag til en ordbog over jyske almuesmål. H. 26 

—27. [Bd. 3.] S. 161-320. [St. Hansdag-skrummd-i'Skrusse.] 

Kbh. 8:o. Hv. h. 2,50 kr. 
Hesselman, Bengt. Sveamålen och de svenska dialekternas indelning. 

Upps. 8:o. 4 + 72 s. 2 kr. 
— Om Sjuhundra, skjura m, fl. (Sprak och Stil. V, 195—204.) 
Kristensen, Marius. Adjektiviske intetkdnsformer i Samsisk. (Danske 

Studier 1905, 121-25.) 
Boss, Hans. Norske bygdemaal. Fyrste bolken. Med 2 kaart. 

(- Vidensk..Sel8k:s Skrifter. II. Hist.-filos. Kl. 1905. Nr. 2.) 

Kria. 8:o. 40 s. 2 kr. 
Vendell, Herman. Ordbok over de ostsveuska dialektema. H. 2. 

S. 281-588 [gnårsa--ma,'\ Hrfs. 4:o. (« Skr. utg. af Sv. Lit- 

teratursallsk. i Finland. LXXI.) 5 mk. (H. 1 anm. Ark. XXII, 

287-92 af Am. B. Larsen.) 
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b. Tekster. 

Albert Bayers jydske Bibliothek. Aarhus. 8:0. Nr. 7. Jæger, Rder. 
I di lonng Awtene. Skitzer i jydsk Mundart. (2. Opl. af *'I 
Ferien''.) 74 s. 0,75 kr. 

— Nr. 8. Lindberg, Fr, Mæ aa Dæ. Sraaating i jydsk Mundart. 
60 s. 0,65 kr. 

— Nr. 9. Kr€m Jyde. En Etterors-Manør aa anner Smaating i 
østjydsk Buenmoel. 50 s. 0,65 kr. 

— Nr. 10. Christensen, J. Carl. Kakkelovnsjov. Smaahistorrer for- 
told o vestjydsk Buendmoel. (1. Awten.) 46 s. 0,65 kr. 

Jensen, N. J. Harst. (Dansk Tidskr. 1905, 677-78.) [Sundeved- 
dia].] 

Lunde, Hans P. Spil. Sange og Skæmteviser. Odense. 8:0. 111 s. 
1,50 kr. [Enkelte digte i fynsk dial.] 

Ravn-Jonsen, J. Jens Abrahams' Historier. Kbh. 8:0. 96 s. 1 ,50 kr. 

IV. Runekundskab, mytologi og sagnhistorie. 

Bugge, Sophus, Norges Indskrifter med de ældre Runer. Indledning: 
Runeskriftens Oprindelse og ældste Historie. H. 1. Ghria. 4:o. 
128 s. 6,40 kr. (Anm. Zbl. 1906, 589 af -gk.) 

— Bidrag til Tolkning af danske og tildels svenske Indskrifter med 
den længere Rækkes Runer, navnlig paa Guldbrakteater. (Aarb. 
1905, 141-828.) 

— Fyrunga-Indskriften III. (Ark. XXII, 1—23.) 

Wimmer, Ludv. F, A. De danske rnnemindesmærker undersøgte og 
tolkede. Afbildningerne udførte af J. Magnus Petersen. Bd. 3. 
Runestenene i Skåne og på Bornholm. Kbh. 4:o. 328 s. 40 kr. 
(Anm. TfF. 3 r. XIV, 77-82 af F. Dyrlund. — Revue critique 
LXI, 10-11 af L. Pineau. — Zbl. 1906, 539 af -gk.) 

— Til tolkningen af Yedelspang-stenene. (Ark. XXI, 236—44.) 

Boer, B. C. Untersuchungen ilber den ursprung und die entwicklung 
der Nibelungensage. (ZfdPh. XXXVII, 289—348, 438—505 
(forts.).) 

Kahle, B. Der Ragnardkmythus. (Årch. f Religionsw. VIII, 431 — 
55.) [Fortsættes.] 

Krohn, Kaarle, Sampsa Pellervoinen <: Njordr, Freyr? (Finnisch- 
ugrische Forschnngen. IV, 231—48.) 

Olrik, Axel. Nordisk og lappisk gudsdyrkelse. Bemærkninger i an- 
ledning af solvognen fra Trundholm. (Danske Studier 1905, 39 
-57.) 

— Tordenguden og hans dreng. (Smst. 129—46.) 

Schirmeisen^ Karl. Die Entstehungszeit der germanischen Gdtterge- 
stalten. Eine mythologisch-prfthistorische Studie. Briinn. 1904. 
8:0. 38 s. 
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SchUck, Henrik, Nordisk folktro och fornnordisk religion. Sthm. 8:0. 

25 8. 0,25 kr. (= Studentforeningen Yerdandis småskr. 134.) 
Stjerna, Knut. Skoids h&danfard. (Studier tillågnade Henrik Schuck 

1905. 110-34.) 
StfMons, B. Germanische Heldensage. Der 2. verb. Aufl. 2. Abdr. 

[Aus Paulas Grundriss d. german. Philologie.] Strassb. 7 -{• 138 s. 

3,50 m. 
ZenkeVy R, Boeve-Amlethus. Das altfranzdsische Epos von Bæve de 

Hamptone und der Ursprung der Hamletsage. Berlin. 1904. 8:0. 

20 + 918 s. 8 m. (= Literarhistorische Forschyngen hrsg. von 

Schick und Waldberg. XXII.) 

V. Arkæologi, kulturhistorie og folklore. 

Ålmgren^ Oscar. ''Eung Bjorns hég" och andra fornUmningar vid 
Håga undersokta 1902 — 03. Mit einem deutschen Auszug. Sthm. 
4:o. 59 8. 4- 3 pi. 5 kr. (— Arkeologiska Monografier utg. af 
VHAAk. Nr. 1.) (Anm. Ymer. XXV, 447-48 af T. J. A[rne].) 

— Uppl&ndska stenåldersboplatser. (Ymer. XXV, 461—63.) 
Appelgren, Hjalmar. Die vielreihigen silbernen Gliederketten in fin- 

låndischen Funden. (Finska FmfT. XXIII. Nr. 2, 1—26 (fort- 
sættes).) 
Arne, Ture J:son. Ett urnegrafflilt i V&stergStland. (SvFmfT. XII, 
233-48.) 

— Ett fynd från den aldre stenåldern i OstergCtland. (Ymer. XXV, 
119-20.) 

Bojsen, F. Af Møns historie. Den forhistoriske tid. Kbh. 8:0. 
212 4- (4) s. -f 6 tavler. 3 kr. 

Brøgger i A» W. Øxer av Nøstvettypen. Bidrag til kundskaben om 
ældre norsk stenalder. Med resumé in deutscher sprache. 11 
plancher. Kria. 8:0. 85 s. 0^50 kr. (— Norges geolog. Under- 
søgelse. No. 42.) 

Brøgger^ W. C. Strandliniens Beliggenhed under Stenalderen i det 
sydøstlige Norge. 11 Plancher, 2 Karter og 9 Figurer i Texten. 
Kria. 8:0. 339 s. 2 kr. (»Norges geolog. Undersøgelse. N:o. 

Charleson, M. M. Notice of some ancient burials in Orkney. (Proc. 

Soc. of Antiq. of Scotland. XXXVIII, 559-66.) 
Deecke^ W. Zur Eolithenfrage auf Rugen und Bornholm. (Mitteil. 

aus d. naturw. V. f. Neu-Pommern u. Rugen XXXVI, 62—72.) 
Finn. Uber einen Goldfund in Schweden. (Z. f. Ethnol. XXXVII 

365-66.) Kossinna. Zum Goldfunde von SkSfde. (smst. 471 

—72.) 
FUrst, Carl M. Skelettfyud i jåmtl&ndska grafvar från den yngre 

j&måldern. (Ymer. XXV, 372-401.) 
Gustafson, Gabriel. Osebergfundet. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. 

f. 1904, 107-10.) 
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Oustafson, Gabriel, Fortegnelse over i 1903 til Universitetets old- 

sagsamling indkomne sager fra tiden før reformationen. (Foren. 

t. norske fort. bev. Aarsb. for 1904, 242 — 48.) 
Hackman^ Alfred, Die åltere Eisenzeit in Finnland. I. Die Funde 

aus den funf ersten Jahrhunderteo n. Ghr. Akad. abh. Hfrs. 

376 + 1 karte + atlas in 22 tafeln. 15 m. 
Hansen, Andr. M Kortskaller og Langskaller. (Dansk Tidsskr. 

1905, 1-22.) 
Helliesen, Tor. Oldtidslevninger i Stavanger amt. Med et kart over 

Høilands prestegjeld. (Stavanger Museums Aarsb. 1904.) 
Hiri, Hertn. Die Indogermanen. Ibre Yerbreitung, ibre Urheimat 

und ibre Kultur. Bd. 1. Strassb. 8:0. 10 + 407 s. 9 m. (Anm. 

Revue critique LXI, 121—23 af V. Henry. — DLz. 1906, 431 

—38 af O. Schrader. - Zbl. 1906, 612-13 af R. Much.) 
Hoops, Johannes. Waldb&ume und Kulturpflanzen im germaniscben 

Alterturo. Strassburg. 8:0. 16 -f- 689 s. 16 m. (Anm. DLz. 1906, 

359—65 af O. Scbrader. - Zbl. 1906, 292—93 af W. Streit- 

berg. — Beilage z. AUg. Ztg. Nr. 278 af H. Hirt.) 
Kjellmark, Knut, Ett grafifalt från den yngre j&rnåldern i Ås i Jåmt- 

land. (Ymer. XXV, 351-71.) 
Kock, Axel. År Skåne de germanska folkens urbem? (HTsv. XXV, 

1-23.) 
Kraitschek, G, Neue Forschungen ilber die nordiscbe Urzeit. (Polit.- 

anthropol. Revue IV, 190-97.) 
Ilestorf, J. Depotfunde aus der Bronzezeit in Scbleswig- Holstein. 

(Mitt. d. Anthropol. Vereins in Schlesw.-Holst. XVII, 12-31.) 
Montelius, Oscar, Om lifvet i Sverige under bednatiden. 3:e fullst. 

omarb. uppl. Med 162 fig. Stbm. 8:0. 168 s. 2 kr. 

— Ostergotland under bednatiden. 2. (SvFmfT. XII, 249—313.) 

— Le relazioni fra l'Italia a la Scandinavia prima di Augusto. 
(Atti d. Gongr. intern, d. se. stor. V, 233.) 

Muller, Sophus, Urgescbicbte Europas. Grundzuge einer prabisto- 
rischen Arcb&ologie. Deutscbe Ausgabe von O. L. Jiriczek. Strassb. 
8:0. 8 + 204 s. + 3 tafeln. 6 m. (Anm. Foren. t. norske fort. 
bev. Aarsb. f. 1905, 394—99 af A. W. Brøgger. — Tilskueren 
1905, 919—24 af P. Købke. — Z. f. Ethnol. XXXVII. 1039- 
41 af J. Szombatby. — Revue critique LX, 281-83 af S. Rei- 
nacb. — Beilage z. Allg. Ztg. Nr. 278 af H. Hirt.) 

Nicolaissen, O, Undersøgelser i Nordlands amt 1904. (Foren. t. 
norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 187-99.) 

— Fortegnelse over oldsager, indkomne til Tromsø museum i 1904. 
(smst. 249—50.) 

Nicolaysen, N. Udgravninger i 1902. (Foren. t. norske fort. bev. 
Aarsb. f. 1904, 214-16.) 

Nordmann, V. Danmarks Pattedyr i Fortiden. Med 53 Tekstbille- 
der. Kbb. 8:0. 133 s. (Danmarks geolog. Undersøgelse. 3. R. 
Nr. 5.) 2 kr. 
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Petersen j Th. Antiquariske Notiser. (Det kgl. norske Vidensk. Sebk. 
Skr. 1904. No. 4.) Trondhjem. 8:o. 20 s. 

— Fortsatte Udgravninger i Namdalen. II. (Foren. t. norske fort. 
bev. Aareb. f. 1904, 200-13.) 

Reventlow, C. D. Ringsjdfynden. (Ymer. XXV, 166—72.) 

Schetelig, Haakon. Fortegnelse over de til Bergens Museum i aarene 

1898—1900 indkomne sager ældre end reformationen. (Bergens 

Museums Aarbog 1904. No. 6.) 61 s. 

— Gravpladsen paa Grindeim og Rygg i Etne. En foreløbig under- 
søgelse. (Smst. No. 10.) 20 s. 

— Fortegnelse over de til Bergens Museum i 1904 indkomne sager 
ældre end reformationen. (Smst. No. 12.) 27 s. 

— Spandformede lerkar fra folkevandringstiden. (Foren. t. norske 
fort. bev. Aarsb. f. 1904, 42-91.) 

Sfjerna, Knut. Bidrag till Bornholms befolkniogahistoria under j&m- 
åldern. (Antiqv. Tidskr. D. 18. Nr. 1. 296 s.) 

— Svear och Gdtar under folkvandringstiden. (SvFmfT. XII, 339 
-60.) 

Thomsen^ Thomas et Jessen, A. Une trouvaille de l'ancien åge de 
pierre. La trouvaille de Braband. (Etude archéologique et géo- 
logique.) Traduction fran^aise par E. Philipot. (Mém. de laSoc. 
R. des Antiquaires du Nord. 1904, 162—232.) 

porctarson, Matthias. Verndun fornmenja og gamalla kirkjugripa. 
(Skirnir LXXIX, 256-67.) 

[Kaalund^ KrJ] Palæografisk Atlas. Oldnorsk-islandsk Afdeling. Ud- 
givet af Kommissionen for det Arnamagnæanske Legat. Ebh. 
Fol. 16 s. + 63 tvl. 30 kr. (Anm. TfF. 3 r. XIV, 82—86 af 
H. Bertelsen. — Zbl. 1906, 866 af -bh-.) 

Thiset, A. Danske adelige Sigiller fra det 16., 16. og 17. Aarhun- 
drede. Gjengivne ved Fototypi af Pacht & Crone. H. 26—27. 
Hv. h. 4 tosp. s. + 6 tavl. 28 (slut-)h. 56 tosp. s. + 6 tvl. Kbh. 
Fol. Hv. h. 2,50 kr. (Kplt 70 kr.) 

Alkærsig^ Søren. Toldgrænsen mellem Nørre- og Sønderjylland. (Saml. 
t. Jydsk Hist. 3. R. IV, 129-74 (sluttet).) 

— En Smuglerhistorie fra 1729. (Fra Ribe Amt 1906, 90-117.) 
Amhrosiani, Sune. Harkalaset. En kvarlefva af en hednisk kultfest. 

(SvFmfT. XII, 319-22.) 

Asmundsson, Briet. liivet på Island i det nittende århundrede. (NT. 
1905, 77-101.) 

Bjarnason, BjOrn. Nordboernes legemlige Uddannelse i Oldtiden. 
Kbh. 8:o. 146 s. 2 k. (Anm. Højskolebladet 1906, 1499— 
1602 af E. A. Lange.) 

Bokkenheuser, Knud. Saa By som Borger. Københavnerliv i Slut- 
ningen af det 18. Aarhundrede. Kbh. 8:o. 162 s. 3 kr. 
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Bruns, Fr. Zwei Testamente Labecker Bergenfahrer (med oversættelse 
og anmærkninger af B. E. Bendixen). (Skr. udg. af Bergens 
hist. Forening. Nr. 11. I.) 13 s. 

Bugge, Alexander, Yesterlandenes indflydelse paa Nordboernes og 
særlig Nordmændenes ydre kultur^ levesæt og samfundsforhold i 
vikingetiden. (= yidensk.-Selsk:8 Skrifter. II. Hist.-fil. Kl. 1904. 
I.) Chria. 8:o. 426 s. + 2 bl. 12 kr. (Anm. DLz. 1905, 2203 
—6 af K. Lehmann. — HTsv. XXVI. Ofvers. och granskn. 23 
-32 af G. CederschiOld. — Zbl. 1906, 679-80 af -bh-.) 

Bæhrendiøj F. Pesten i Kalmartrakten 1710^1711. (Meddel, från 
Kalmar Iftns Fmf. IV, 74-79.) 

Carøe, Kristian. Skarpretter og Kirurg. (Bibi. f. Læger 1905, 483 
-94.) 

Eliassen, P. Bøddel og Natmand. (Vejle Amts Aarbøger 1905, 197 
-202.) 

Erslev, Kr. Sildetolden paa Skaanemarkedet. (HTda. 7 R. V, 509 
-17.) 

— Har den danske Adel i det 15. Aarhundrede haft en stærk Til- 
gang af nye Slægter? (Smst. VI, 121—29.) 

Feilberg, H. F. Jul. Julemørkets londom, juletro, juleskik. Bd. 2. 
Kbh. 8:o. 8 + 394 s. 5,75 kr. (Anm. NT. 1905, 624-28 af 
J. Olrik. — Fataburen 1906, 61-64 af N. £. H[ammar8tedt].) 

Feify Harry. Gamle norske ovne. Katalog. (Norsk Folkemuseums 
særudstilling n:r 8.) Kria. 8:o. 113 s. 1 kr. 

— Kakelovn, jernovn. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 
154-61.) 

Fiske, Willard. Chess in Iceland and in Icelandic Literature with 
historical notes on other table-games. Florence. 8:o. 9 -f 400 s. 
(Anm. Beilage z. Allgem. Ztg. Nr. 140 af £. P. Evans.) 

Farslund, Joh. A. Vid Stora Lees strander. Kulturbilder från våstra 
Vårmland i mediet af f5rra århundradet. Sthm. 8:o. 147 s. 
1,75 kr. 

Fra Smaaskibe til Storskibe. Fra Baadfiske til Skibsfiske. Reform- 
forslag fra det 16. Aarh. Meddelt af A. Taranger. (HTno. 4 r. 
III, 316-26.) 

Frohf^^ J. W. Lysesaxe. £n kulturhistorisk Skitse. (Tidsskr. f. 
Industri VI, 204-12.) 

FOrv&rf [till Nordiska museet]. (Meddelanden från Nord. museet 1903, 
10-47.) 

Hallendorff^ C. Sveriges omdaning under seztonhundratalet. Sthm. 
8:o. 79 s. 0,80 kr. (- Svenskt folkbibliotek. 2: 1.) 

Hammarstedt, Edvard. Såkaka ooh Båol. (Meddelanden från Nord. 
museet 1903, 235-77.) 

Hdfler, Max. Weihnachtsgebftcke. £ine vergleichende Studie der ger- 
manischen Oebildbrote zur Weihnachtszeit. Wien. 8:o. 77 s. -|- 
13 pi. (Suppl.-hft z. Zts. fOr osterreichische Volkskunde, Bd. 11.) 
(Anm. Fataburen 1906, 189-91 af N. E. H[ammarstedt].) 
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H6jery Torvald. Studier i Vadstena klosters och Birgittinordens hi- 
storia intill midten af 1400-talet. Akad. afh. Upps. 8:0. 27 + 
360 + (3) 8. 4 kr. 

Jørgensen^ F, Af det dansk-norske Toldvæsens Historie i det 18. 
Aarhundrede. Rønne. 8:0. 183 s. 3 kr. 

Madsen, Emil. De kongelige Stalde og Stutterier i det 16. Aar- 
hundrede. (Fra Arkiv og Museum. II, 421 --62.) 

— Bidrag til Oplysning om jydske Eronbønders Levesæt og Forhold 
i Frederik II:s og Christian IV:s Tid. (Saml. t. jydsk Hist. 3 
R. IV, 175-221.) 

Magnusson, Eirihr. Notes on shipbuilding and nautical terms of old 
in the north. (Sagabook of the Viking Club IV, 182-237.) 

Memoirer og Breve udg. af Julius Clausen og P. Fr. Rist. Kbh. 
8:0. I. Jon Olafssons Oplevelser som Bøsseskytte under Christian 
IV, nedskrevne af ham selv. Oversat af S. Bløndal. 5 4-244 s. 
5 kr. (Anm. Fataburen 1906, 59-61 af —a-i.) 

Den helsingørske Færgemand Lars Bache, hans By og hans 

Hjem. Hans Søns Optegnelser. 3 -f 197 s. 5 kr. 

Modin^ E, Några anteckningar om myrjårnstillverkning och smide i 
H&rjedalen i gångna tider. (Meddelanden från Nord. museet 
1903, 151-65.) 

Moriensson, Ivar og Axel Olrik. Spor af soldyrkelse i Norge. (Dan- 
ske Studier 1905, 115—20.) 

Nielsen, B. Jahn, Tyskhedens Indtrængen i Danmark i det 16. Aar- 
hundrede. Et Foredrag. (Varden 1905, 33-43.) 

Nilsson, Axel. Skansens kulturhistoriska afdeluing. Kort v&gledning 
for besakande. Sthm. 8:0. 96 s. + 1 karta. 0,50 kr. 

— Åril, spis och ugn. (Ymer. XXV, 193—214.) 

Nissen, J. Om Fattigvæsenet i Brørup og Lindknud Sogne i det 18. 

Aarhundrede. (Fra Ribe Amt 1905, 153—64.) 
Noraskogs arkiv. Kulturhistoriska samlingar och anteckningar om 

Orebro låns bergslager. Utg. af Johan Johansson. Bd. 5. H. 1 

-2. Sthm. 8:0. 224 s. Hv. h. 2 kr. 
Nyrop, C. Da Garverne bleve til. (Tidsskr. f. Industri. VI, 25-29.) 

— Lavsudgifter. (Fra Arkiv og Museum. II, 409—10.) 

Några anteckningar om de finskn stådernas uppkomst, alder och lågen. 

Af — r— . (Kalender utg. af Sv. folkskolans vånner XIX, 91 — 

109.) 
Olafsen, O. Naar lærte den almindelige mand i Norge, særlig paa 

landet, at læse og skrive? (For kirke og kultur. XII, 590—602.) 
Om bruken och bergverken i Valbo socken. (Meddel, af Gestriklands 

Fraf. 1904, 1-8.) 
Bhamm^ K. Ethnographische Beitråge zur germanisch-slavischen Al- 

tertumskunde. Abt. 1. Die Grosshufen der Nordgermanen. 

Braunschw. 8:0. 14 + 853 8. 12 m. (Anm. Zbl. 1906, 1071-72.) 
Roede.^ U. C. Danske Handskemager lav. (Tidsskr. f. Industri. VI, 

165-69.) 



Erichsen: Bibliografi for 1906. S07 

BoBman, H. £n arbetskonflikt på 1600-talet. (Samf. S:t Eriks årsb. 
190B, 38-54.) 

Børdam, Holger Fr, Reformer i det lærde Skolevæsen i Christian 
VI's Tid. (Kirkehist. Samlinger. 6. R. H, 661-99.) 

Schirmer, Herm. M. Aare, røgovn, peis. (Foren. t. norske fort. bev. 
Aarsberetn. f. 1904, 1-41.) — 6. F. Heiberg. Gamle Ddsteder 
i Sogn. (smst. 217—19.) — O. Olafsen, Aare og Røgovne paa 
Vestlandet, (smst. 219—22.) — Daniel Bruun. Ildsteder paa 
Færøerne og Island, (smst. 223—24.) 
— Skibe overland. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. f. 1904,228 
-30.) 

Sehmitøj W. Jomfruklostre i Danmark efter Reformationen. (Yarden 
1905, 117-25, 129-44, 161—76.) 

SchUcky Henrik. Ur gamla papper. Popul&ra kulturhistoriska upp- 
satser. Ser. 7. Sthm. 8:o. (4) + 179 s. 2,75 kr. 

Sidenbladh, E, E. Ett resur och en Stookholmsurmakare från midten 
af 1600-talet. (Sv. sldjdféren. tidskr. 1905, IV, 24-26.) 

Steenstrup, Joh. Nogle Træk af Fiskerbefolkningens Historie. (HTda. 
7 R. VI, 141-71.) 

Swederus^ M. B. Bidrag till k&nnedomen om Sveriges bergahand- 
tering under Earl IX:s tid. 7. Hammarsmedjor. (Jernkontorets 
Annaler 1905, 235-90). 

Welander, E. Bidrag till de veneriska sjukdomarnes historia i Sve- 
rige. 2. tilldkade uppl. Sthm. 8:o. 325 s. 6,75 kr. 

Wrangel, E. Forskningar om svenskarnes universitetsstudier i Tysk- 
land. (Samlaren. XXV, 1—6.) Wilner, P. O. FSrteckning of- 
ver svenskar inskrifna vid tyska universitet under 1500-lalets 
senare hålfb. (smst. 7-21.) 

Wulff, Jul. Haandværkets og Industriens Historie. (Danmarks In- 
dustri og Haandværk. Personalhist. Pragtværk. 1. Del. 322 s.) 

Asileyy H. J, Dukinfield. Scandinavian motifs in Anglo-Saxon and 
Norman ornamentation. (Sagabook of the Viking Club IV, 133—70.) 

Beckett, Francis. Engelske Alabasttavler i Danmark. (Tidsskr. f. 
Industri VI, 19-23, 45—48.) 

Bendixen, B. E. Kirkerne ved Gloppenfjord i Nordfjord. (Foren. t. 
norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 166—77.) 

Dahlander^ M. Några anteckningar om aldre tråbyggnadskonst i 
Orebro lån. (Meddel, från Orebro låns Fmf. III, 117-38.) 

Danske Domkirker. IV. Roskilde. Af J. Kornerup. (Den danske 
Turistf:8 Aarsskrift 1905, 1-24.) 

Ekhoff, Emil. Kalundborgs kyrkas forna anordning och betydelsen 
af de i kyrkorna ej sålian fdrekommande murkanalerna. Genmåle. 
(Antiqv. Tidskr. D. 13. Nr. 4. 16 s.) 

Felt, Harry. Fra den brogede barok. 1. Nogle arbeider af Abel Schrø- 
der d. y. i Norge. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 
92—106.) 

AEXIT rOR KOBDIiJC riLOLOOI XXIII, XT FOUD XIX. 21 
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Fetiy Hati-y, Nogle lesjekrus i NordiBka museet. (Meddelanden från 

Nord. museet 1903, 166-79.) 
Hahfy August. Konst och konstn&rer vid Magnus Gabriel De la Oar- 

dies hof. Bidrag till den svenska konstforskningen. Ups. 8:o. 

200 s. (« Skr. ntg. af E. Human. Yet.-Samf. i Upps. IX. 4.) 
Jansty Otto, Ett bidrag till de oornerade granitkyrkomas åldersbe- 

ståmmelse. (SvFmfT. XII, 361—66.) 
Mackeprang, M, Lydpotter i de danske kirker. (Aarsb. 1905, 45 

—62.) 
— Sur la présence de "Vases acoustiques^^ dans certaines églises da- 

noises. Traduit par E. Philipot. (Mém. de la Soc. R. des An- 

tiquaires du Nord. 1904, 141-61.) 
Matihady Adelbert, tlber die frdhmittelalterliche Baukunst in Schles- 

wig— Holstein. (Schr. des Vereins f. schlesw.-holst. Kirchengesch. 

2. R. III, 273-85.) 
Melbye, Fr. Kalkmalerierne i As Kirke. (Vejle Amts Aarbøger 

1905, 145-53.) 
Bomdahl, A. L, Rum och inredningsrester ur det gamla Stockholm 

i Nordiska museet. (Samf. S:t Eriks årsb. 1905, 55—64.) 
Boosval, J, Den gamla altartaflan i Upsala domkyrka. (Sy. sldjd- 

ftJren. tidskr. 1905, I, 1-10.) 
Sjdbergy Nils, Några ord om bilderna på Torslundaplåtarna. (SvFmfT. 

XII, 323-25.) 
Tegninger af ældre nordisk Architektur udg. af ff. Storclc. 4. Sam- 
ling. 3. Række. H. 6. 4 s. + 3 tvl. 4. Række. H. 1-3. Hv. 

h. 3 tavl. Kbh. Fol. Hv. h. 1,25 kr. 
Wallem, Fredrik B. Seks altarskape i Videnskabsselskapets oldsag- 
samling. (Det kgl. norske Vidensk. Selsk. Skr. 1904. No. 5.) 

Trondhjem. 8:o. 28 s. + 6 pi. 
Wåhlin, Theodor. N&gra nya iakttagelser på Gumlosa kyrka. (Aarb. 

1905, 118-140.; 

Balling, Chr, Ordsproglærdom. Ny Samling. Kbh. 8:o. 174 s. 

2,50 kr. 
Bergh, Hallvard, Folke- og huldreeventyr ifraa Valdres og Halling- 
dal. I. Med teikningar av T. Kittelsen. Kria. 8:o. 80 s. 

1,25 kr. 
BoUe, J, E. T. Kristensens neuere Sammlungen dånischer Volks- 

Uberlieferungen. (ZfVk. XV, 448-57.) 
Christensen, Arthur, Persiske og nordiske Sagn. (Danske Studier 

1905, 213—18.) 
Danmarks gamle Folkeviser. Danske Ridderviser. Efter Forarbejder 

af S. Orundlvig udgivne af A, Olrik. Bd. 3. H. 1. Kbh. 4:o. 

128 s. 2 kr. 
Fonahn, Adolf. Orm og ormmidler i nordiske medicinske skrifter trtL 

middelalderen. Kria. 8:o. 43 s. 1,20 kr. (^ Vid.-Selsk. Skr. I. 

Math.-nat. Kl. 1905. No. 6.) 



Erichsen: Bibliografi f<Hr 1905. 909 

Oåise, A, Tenfels Orossmutter. (Zta. f. deutsche Wortforschung VII, 
28-35.) 

HaukefkBSj Th. 8. Norsk sagnskat. Bergen. 8:o. Bil s. 8 kr. 

Isager, Kristian. Spredte Bidrag til dansk Folkemedicin. (Bibi. f. 
Læger 1905, 351—89.) 

Kåhk, Bernhard, Dånischer Yolksglaube in Holbergs Sehriften. 
(Neue Jahrb. f. d. klass. Altert. XV, 711-22.) 

Kristensen, Evald Tang. Gamle folke fortællinger om det jyske al- 
mueliy, som det er blevet ført i mands minde^ samt enkelte op- 
lysende sidestykker fra øerne. Tillægsbind 1—2. Aarhus. 1900 
—02. 8:o. 184+116 s. 1,26 + 0,75 kr. 

— Molbo- og Aggerbohistorier samt andre dermed beslægtede for- 
tællinger samlede af folkemunde. 2. samling. Aarhus 1903. 8:o. 
168 s. 

— Hanen ^'slaar sin Vinge". (Danske Studier 1905, 64.) 
Lehmann, Edv. Teufels Grossmutter. (Arch. f. Religionsw. VIII, 

411-30.) 
Løland^ Rasmus. Norsk eyentyrbok. Etter uppskrifter paa folke- 

maalet utgjeyne av det norske samlaget. Oslo. 8:o. 8 + 372 s. 
Nyropy K. En kuriositet i Kunstkammeret. Studie over fortællingen 

om grevinden med de 365 børn. (Aarb. 1905, 1—44.) (Anm. 

DLz. 1905, 3009-10 af B. Kable.) 
Panum, Horfense. Harfe und Lyra im alten Nordeuropa. (Sammel- 
bånde d. intern. Musikgesellschaft. VII, 1—40.) 
Petersen, Carl 8. Fra folkevisestriden. Nogle uddrag og breve. 

(Danske Studier 1905, 65-114.) 
Båibergh, H. Om vidskepelsen under forrå delen af 18:de århundra- 

det i Borgå stift. (Finska kyrkohist. samf:8 Protokoll o. Meddel. 

IV, 322-30.) 
Sagolandet. En samling svenska och fråmmande folksagor och åfven- 

tyr. Sthm. 8:o. 519 s. + 16 pi. 5,76 kr. 
Tr5llasdgur. Urval ur I>j6d8dgum og æfintyrum Jons Amasonar. 

Rvik, 8:o. 4 + 131 s. 1 kr. 

VI. Ældre retsvidenskab, historie og topografi. 

Beauchet, L. Loi d'Upland. Livre du manhælghi. (Nouv. Rev. hist. 
de dr. fran^. et étr. XXVIII, 197-224, 337-70.) 

Boden, Friedr. Die islåndische Regierungsgewalt in der freistaat- 
lichen Zeit. Breslau. 8:o. 7 + 101 s. 3,20 m. («» Untersuchungen 
zur deutschen Staats- und Rechtsgeschichte hrsg. v. Otto Gierke. 
H. 78.) (Anm. DLz. 1906. 1783-84 af K. Lehmann. — Zbl. 
1906, 1175 af -bh-.) 

Bååth, L. M. Bidrag till den kanoniska r&ttens historia i Sverige. 
Akad. afh. Sthm. 8:o. 14 + 229 s. 4 fr. 

Chadwick, H, Munro. Studies on Anglo-Saxon Institutions. Cam- 
bridge. 8:o. 13+422 s. (Anm. Engl. Hist. Review. XX, 348— 
51 af W. H. Stevenson.) 
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Herteherg^ Ebbe. Vore ældste lovtexters oprindelige nedskrivelsestid. 

(Hist. afhandl, tilegnet J. £. Sars. S. 92—117.) 
Johnsen^ Oskar Alb. Nogle anmerkninger til bygselloygivningens hi- 
storie i det 16de aarhnndrede. (Hist. afhandl, tilegnet J. £• 

Sars. S. 118-131.) 
Jørgensen^ P. J. Forelæsninger over den danske Retshistorie. H. 2 

—3. S. 113-272. Kbh. 8:o. Hv. h. 1,10 kr. 
Lehmann^ Karl. Rezeptionen germanischer Rechte. Rostocker R^- 

toratsrede. Rostock. 4:o. 34 s. (Anm. Der Oerichtssaal LXVI, 

169-70 af Oetker.) 
Steensirup, Joh. De danske Kongers Ret til Hvaler og meget store 

Fisk. (HTda. 7. R. VI, 115-20.) 

Andersen^ J. Oskar. Oprettelsen af det danske Ærkesæde i Lund. 
(Kirkehist. Samlinger. 5 R. II, 636-43.) 

Benedikésson^ Bogi. S^slumannaæfir. Mect skyringnm og victaukum 
eptir Hannes porsteinsson. 3. b. 1. h. Rvfk. 8:o. 160 s. 

BMmeyer.^ P. Hildébr, Der hl. Ansgar, Benediktinermonch, Erz- 
bischof Ton Hamborg -Bremen nnd Apostel des Nordens. £in Le- 
bensbild. (Studien u. Mitt. ans dem Benediktiner- nnd dem Zister- 
zienser-Orden. XXV, 154—73.) 

Bugge, Alexcmder. Et lidet bidrag til spørgsmaalet om Norges ned- 
gang i det 14de aarhundred. Grunden til flaadens forfald og 
skibsfartens tilbagegang. (Hist. afhandl, tilegnet J. E. Sars. 
S. 10-22.) 

— En saga om vikingerne i Irland ["Cellachan af Cashels seiers- 
løb"]. (NT. 1905, 180-88.) 

Caithreim Cellacbain Caisil. The yictorious career of Gellachain of 
Gashel or the war between the Irishmen and the Norsemen in 
the middle of the 10:th century. The original Irish tezt edited 
with translations and notes by Alexander Bugge. Eria. 8:o. 19 
+ 168 s. 3,60 kr. 

Congbeare, J. W. E. The Dånes in Cambridgeshire. (Saga-Book of 
the Viking Club. IV, 127-32.) 

JDaae, Ludvig. Biskop Karl II af Hamar. (HTno. 4 r. III, 327—51.) 

Delle/sen, D. Verbesserungen und Bemerkungen zu den schleswig- 
holsteinischen Regesten und Urkunden. (Zts. d. Gføs. f. Schl.- 
Holst. Gesch. XXXV, 242-51.) Hansen, Reimer. Weitere Ver- 
besserungen und Bemerkungen. (Smst. 252—63.) 

Elieson, E. Om Slægterne Bolt og Kusse. (HTno. 4 r. III, 305 
-15.) 

— Haavardstad i Aas. Bolt— Holk— Hanningmand. (Smst. 352—60.) 
Hdhnk, Helene. Jens Brostrup, Erzbischof in Lund. (Schr. des Vereins 

f. schl.-holst. Eirchengesch. 2 R. III, 397—98.) 
Låffler^ L. Fr. N&gra medeltida Versus memoriales, belysande Sve- 
riges historia. I. Om det så kallade Carmen Ghronologicum i 
Scriptores Rerum Svecicarum Medii Aevi Tomi 1 Sectio prior, 
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pag. 232« — II. Om en samling Versus memoriales^ npptecknade 

i Bnres "Sumlen". (Antiqv. Tidskr. D. 13. Nr. 2. 60 s.) 
Låffleff X. Fr. Bidrag till vår medeltida personhistoria. (Person- 

hist. Tidskr. 1906, 46-60.) 
Mac FirhiSy Duald. On the Fomorians and the Norseroen. The ori- 
ginal Irish text edited with translations and notes hy Alexander 

Bugge. Eria. 8:o. 37 s. 1 kr. 
Martin^ J. L'Église et l^tat en Snede au moyen åge. Des origines 

å l'Union de Calmar« (Revne des questions historiques LXXYII, 

64—83.) 
Monumenta Scanise historica. Diplomatarium diæcesis Lundensis, 

Lunds årkestifts urkundsbok. Utg. af Laurite WeibulL Bd. 3. 

H. 3. S. 346—460. [1461-60.] Lund. 1904. 4:o. 6 kr. 
Nielsen^ Tngvar, Nordmænd og Skrællinger i Yinland. (HTno. 4 r. 

m, 267—93 (sluttet).) 

— Nordmænd og Skrællinger i Vinland. (Det no. geogr. Selsk. Aar- 
bog. XVI, 1—41.) [Omarbejdet og forsynet med et tillæg.] 

Olrik, Hans, Konge og præstestand i den danske middelalder. 1. bd. 
(Indtil 12. århundreds begyndelse.) 2. udg. Kbh. 8:o. (4) + 144 
s. 2,26 kr. 

Bamsag, Ebba, Filippa af England^ den s. k. Kalmar-unionens f5r- 
sta drottning. (L&sning fdr Sv. Folket 1906, 118—44.) 

Sars, J. E, Udsigt over den norske Historie. H. 1—3. S. 1 — 144. 
Krnia. 8:o. Hv. h. 0,60 kr. 

Schirmer, Herm. M. Kong Sverres tog fra Lærdal til Voss og til- 
bage igjen. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 224 
—28.) 

Sveriges historia intill tjugonde seklet. Utg. af Emil Hildebrand. 
Med talrika illustrationer och kartor. Afdeln. 2. H Hildebrand, 
Medeltiden. H. 4-13. S. 146-610 + (2) s. + 2 pi. + 6 facs. 
Sthm. 8:o. 

von Weber 'Bosenkranta, Waldemar. Verzeichnis der bei Hemming- 
stedt gefallenen Bitter und Knappen nach zwei unverdffentlichten 
Gefallenenlisten. (Zts. d. Ges. f. Schl.- Holst. Geschichte XXXV, 
117—60.) — Nachtrågliche Bemerkungen. (Smst. 277.) 

Aarhus. Byens Historie og Udvikling gennem 1000 Aar. Med Bil- 
leder af J. Ølsgaard. Teksten af F. Beckett, B. Berg, J. Clau- 
sen, A. Jensen. H. 16-20. S. 226—320. Aarhus. 4:o. Hv. h. 
0,36 kr. 

Aars, Harald. Borgund kirke, Søndmøre. (Foren. t. norske fort. 
bev. Aarsb. f. 1904, 128-46.) 

AhleniféSj Karl. Grekema vid Europas oceankust och uppt&ckandet 
af v&gen till norra polcirkeln. {Ahlenius, Karl. Landkonturer 
och hafsvidder, s. 1 — 23.) 

— En resa genom Skandinaviens nordligaste bygder i borjan af 
1600-talet. (Smst. 63-81.) 
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Ahlenius, Karl. £ngelsm&ii och holl&ndare yid Skandinaviens nord- 
kost och i trakterna af Hyita hafyet. (Smst. 82—110.) 

Alvin ^ A. E. Kinda h&rad i Ostergdtland. En natur- och knltor- 
skildring. (Sv. Turistforenis årsskr. 1905, 236-80.) 

Bendixen, B. E. Vitaliebrødrenes plyndringstog til Bergen i 1393. 
(Skr. udg. af Bergens hist. Forening. No. 11. Smaastykker, s. 
1-8.) 

— Aarstirilet 1447 i Undredals kirke. (Foren. t. norske fort. bev. 
Aarsb. f. 1904, 162-65). 

Berg, Larens. Andebu. En Vestfold-bygds historie i 1600-aarene. 

Med en række almén-skildringer af Yestfolds økonom, forhold og 

folkekultur i dette tidsrum, dets stormandsætter og jorddrotter. 

Kria. 8;o. 7 + 345 s. 3,50 kr. 
Berggren, P. G, Kalmar dominikanerkloster. (MeddeL från Kalmar 

l&ns Fmf. IV, 1-19.) 

— Kronobacks kloster. (Smst. 20-34.) 

Bidrag till Åbo stads historia. Utgifna på foranstaltande af besty- 
relsen f5r Åbo stads Historiska Museum. 1. serien. XIII. Ut- 
drag ur Åbo stads domhok 1638 utgifna af Alb. Håstesko. EEfrs. 
8:o. 390 s. 7 m. 

Bing, Just, Fra Yoss' fortid. (Skr. udg. af Bergens hist. Forening. 
N:o 11. Smaastykker, s. 4—7.) 

Bobé, Louis, Et Bidrag til Modersmaalets Historie i Sundeved. (Søn- 
derjydske Aarbøger 1905, 91—98.) 

— Bidrag til Tønder Bys og Hostrup Sogns Historie 1540—1692. 
(Smst. 99-109.) 

Bruun, Daniel, De gamle Nordbokolonier i Grønland. (Tidsskr. f. 

Landøkonomi 1905, 533-620.) Også som særtryk. 1,50 kr. 

(- Bruuny D. Studier af Nordboernes Kulturliv. Bd. 3. H. 5.) 
Bull, Edv. Bidrag til Jemtlands historie fra Kristian III til Kristian 

IV. (Hist. afhandl, tilegnet J. E. Sars. S. 23—42.) 
BæhrendiZy F. Anteckningar om Brdmsebro. (Meddel, från Kalmar 

låns Fmf. IV, 35—73.) 
Cclletty A. Bjørviken og dens Omgivelser gjennem 280 Aar. Særtryk 

af "Aftenposten*. Kria. 8:o. 43 s. Ej i bogh. 
Eliassen, P. Fra Almind. (Vejle Amts Aarbøger 1905, 155—69.) 
Englund, J, A, Bidrag till Norrbottens låns historia till och med 

1721. Luleå. 8:o. 8+137 s. 2 kr. 
Erichsen, A, E, Stavanger Næringsliv i ældre og nyere Tid. H. 1 

—10. Kria. 80 s. Hv. h. 0,50 kr. (Norges Industri I.) 
Fabricius, Knud, Grotlandske forhold under Iver Akselson Tot. (An- 

tiqv. tidskr. XVII nr. 5. 82 s.) 
Flodmark, J, Från det forna Stockholm. Kulturhistoriskt plockgods. 

(Samf. S;t Eriks årsbok 1905, 7-25.) 
Garfvé, Axel, Fellingsbro sockens historia. Anteckningar ur skiida 

kåUor. Hedemora. 8:o. (8) + 322 + (4) s. + 1 karta. 4,60 kr. 
Grdnkvist, Hilmer. Vadstena kloster. (Varden 1905, 225—34.) 
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OMel, Vilhelm. Från Gamla Nora. (Meddel, från Orebro låns Fmf. 
III, 139-49.) 

€HHratMSon, J, Skånes landsbygd. Historisk och arkeologisk beskrif- 
ning. Malmo. 1904. 8:o. 147 s. 

Hansen, 8. Gamle Borgpladser ved Vejle. (Vejle Amts Aarbøger 
1906, 91-112.) 

Hansson, Hans, £n fornnordisk handelsrepublik. [Gotland.] (Lås- 
ning for Sv. Folket 1905, 161-83.) 

Haukenas, Th. S. Granyins saga. D. 1. Bergen. 1904. 8:o. 337 + 
4 8. 2,70 kr. 

Haupt, Richard. Das kdnigliche Schloss zu Flensburg. (Ztschr. d. 
Ges. f. Schlesw.-Holst. Geschichte. XXXV, 56-75.) 

Heymann^ Alfred. Fredericia og dens jødiske Menighed. (Vejle Amts 
Aarbøger 1905, 125-43.) 

[Hjortø E. G,] Anteckningar om Eisa socken i Ostergotland. Af 
Cervus. Linkpg. 8:o. 113 s. 1 kr. 

Høifjord stavkirke. To kildeoptegnelser ved S. A, Sørensen og be- 
sigtelse ved Harry Felt. (Foren. t. norske fort. bey. Aarsb. f. 
1904, 178-86.) 

Johansson, A. Vesterås domkyrka. Vftgledning for besokande. Vå- 
sterås. 8:o. 33 s. 0,65 kr. 

Johnsen, Oscar Alb. Bohuslens eiendomsforhold indtil omkring fre- 
den i Roskilde. £n historisk-topografisk-statistisk studie. Eria. 
8:o. 11 + 192 s. 6,50 kr. (Anm. HTsy. XXV. Ofyersikter 23- 
28 af G. Cederschidld.) 

Jørgensen, J. A. Væbnere^ Adel og Frimænd paa Bornholm. Ud- 
arbejdet paa Grundlag af Dr. Hubertz^ Aktstykker til Bornholms 
Historie samt enkelte andre historiske Kilder. Rønne. 8:o. 48 s. 
1 kr. 

Kornerup, J, Kirkelige Minder i Vordingborg. (Eirkehist. Samlinger 
5. R. II, 627-36.) 

Madsen, J. Vilslev i det nittende Aarhundrede. Et Kulturbillede. 
(Fra Ribe Amt 1905, 27-68.) 

Magniisson, Guctm. jslenzk hofudbél. I. Skalholt. (Skirnir LXXIX, 
213—29.) 

Mathiesen, Henr. Trondhjem i borgerkrigen. Byens historie fra er- 
kestolens oprettelse til Haakon Haakonsens død 1152—1263. Med 
40 illustr. Trondhjem. 1902. 8:o. 124 s. 2 kr. 

Meyer, Hilbrandt. Samlinger til den Berømmelige og Navnkundige 
Norske HandelStad Bergens Beskrivelse. Bd. 1. Skrevet udi 
Aaret 1764. Udg. af Bergens hist. Forening ved B, E, Ben- 
dixen. H. 2-3. S. 53—340. Bergen. 8:o. 

Tillæg og Rettelser. Af B. E. Bendixen. H. 1. Bergen. 

8:o. 65 s. 

Mortensen, Harald. Uraniborgs og Stjerneborgs Ruiner indtil Nutiden. 
(Fra Arkiv og Museum. II, 463-84.) 
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Neeraas, M. H. EristianBsund i ældre og nyere Tid. Med lUiisir. 

Eria. 4:o. 84 s. 5 kr. 
Nicolaisen^ Chr, Dragør i Middelalderen. En dansk Frihavn for 

Hansetrafiken. (Fra Arkiv og Mneenm II, 805—66.) 
Nielsen^ Yngvar. De gamle helligdomme paa Selja. (Hist. afhandl. 

tilegnet J. £. Såre. S. 164-181.) 

— Middelalderske Samfærdselslinier i Norge, langs Kysten og paa 
Indsøer og Elve. (Det no. geogr. Selsk. Aarbog. XYI^ 137— 55.) 

Nordlander, Johan. Till Y&sterbottens aldre knlturhistoria. (Norr- 

Iftndska saml. VI, 301-62.) 
Olafsen, O, Syssendalens første Bebyggelse. (HTno. 4. r. III^ 294 

-98.) 
OUen^ J. Oksby gamle Kirke og Kirkegaarde før 1891. (Fra Ribe 

Amt 1905, 118-31.) 
Olsson, Erik, MOrsils sockenkrdnika. Ostersund. 8:o. 254 s. 2,50 kr. 
Ottesen, A. og Augestad, A, Sandeherreds gamle Kirke. (Foren. t. 

norske fort. bev. Aarsb. f. 1904, 146—63.) 
Petersen, Thade. Rømø. Et Bidrag til Øens Beskrivelse og Historie 

[fortsat]. (Sønderjydske Aarbøger 1905, 159—219.) 
Bettersen, Fredrik. Fra Tønsberg. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. 

f. 1904, 232-37.) 
PlUnneke, C. Fredriksstad indtil det 20de Aarhundrede. Retslig og 

kommunal Administration. 2. DeL Krnia. 8:o. 99 s. 2 kr. 
Quisling, J. L. Gjerpens prestegjeld og presters historie. 2 — 11 

(8lut-)h. S. 33-363 + 6 s. Skien. 8:o. Hv. h. 0,40 kr. 
BtMbe, J. En Storbygd. Kultorskildringer fra Toten. Kria. 8:o. 

188 s. 3,60 kr. 

BasMussen^ U. Vor Frue Kirke i Odense. Vejledning for Besøgende. 

Odense. 8:o. 32 s. 0,60 kr. 
Buuth, J. W. Viborgs stads historia. H. 6—7. S. 507—698. Hfrs. 

1904. 8:o. Hv. h. 1,60 m. 
Schirmer, Herm. M, Kirken paa Egilsø, Orknø. (Foren. t. norske 

fort. bev. Aarsb. f. 1904, 111—22.) 

— Biskopkirken paa Oarde, Grønland. (Smst. 123—27.) 
Schneider, J. A, Molde og Romsdalen. En historisk Oversigt. (1—2 

D.) Kria. 4:o. 181 + 48 s. 5 kr. 
Schrum, Svendborgs Historie. Et ufuldendt Udkast fra Borgmester 

Schrums efterladte Papirer. Udgivet af S. Briksø. Svendborg. 

8:o. 84 s. 1,50 kr. 
Sommerschield, E. Historiske Skildringer fra Baahuslen (Viken), 

(Konghelle, Ragnhildarholm og Baahus). Kria. 8:o. 128 s. 2 kr. 

— Akershus Slot og Fæstning. En kortfattet Beretning. Med Teg- 
ninger. Kria. 8:o. 48 s. 0,50 kr. 

Sieenstrup, Joh, Har Susaa i den historiske Tid været en sejlbar 
Strøm til Sjællands Midte? (HTda. 7 R. VI, 108-15.) 

Stein, Walther. Zur Geschichte der Deutschen in Stockholm im Mii- 
telalter. (Hansische Geschichtsbl. 1904-05, 81—106.) 
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Siemann. Fra det gamle Randers. (Saml. t. jydsk Hist. 8 R. IV, 

321-33.) 
Taranger, Ahsdlan. Oslos ældste byprivilegium. (Hist. afhandl, til- 
egnet J. E. Sars. 8. 199—227.) 
Terfnansen^ C. N. St. Klemens Kirke i Ribe. (Fra Ribe Amt 1905, 

1—14.) 
Thalhitzer, William. Skrælingerne i Markland og Grønland^ deres 

Sprog og Nationalitet. (OversdVSF. 1905, 185—209.) 
[Trolle-Bande^ C] Trolleholm forr och nu. [I, 1—2.] Arrendegod- 

set. Lund. 8:o. (8) -f 702 s. + 4 pi. + 1 karta. 15 kr. 
Tyhring, Fred. Af Bergens domkirkes historie. (Foren. t. norske 

fort. bev. Aarsb. f. 1904, 237—41.) 
Wahlfisk, Joh. Om Orebro stad, dess utveckling och topografi i aldre 

tider. (Meddel, från Orebro Ians Fmf. III, 150-88.) 
van Vleuien. Die Entstehung des deutschen Kontors in Bergen. 

(Beilage z. AUg. Ztg. 1905. Nr. 171-172.) 
Wrangély F. U. Stockholmiana. Anteckningar. Saml. 4. Sthm. 4:o. 

(8) + 223 s. + 22 pi. 7,50 kr. 

Tillæg, 
Anmeldelser af tidligere udkomne arbejder. 

Acta Pontificum Danica. Pavelige Aktstykker vedr. Danmark 1316 
— 1536. 1. Bd. 1316-1378 (Det avignonske Tidsrum) udg. af 
L. Moltesen. Kbh. 1904. 8;o. (Anm. HTno. 4 r. III, 393-96 
af L. Daae. — Varden 1905, 253-55 af P. Werhahn. — Engl. 
hist. Review XX, 608 af W. A. C.) 

Almgren, O. Sveriges fasta fornl&mningar från hedna tiden. Sthm. 
1904. 8:o. (Anm. Sv. Turistforenrs årsskr. 1905, 414—16 af 
A. Kempe.) 

Ambrosiani, Sune. Medeltida kyrklig byggnadskonst i Sverige. Sthm. 
1904. 8:o. (Anm. Danske Studier 1905, 128 af V. la Cour.) 

Beauchety L. Etudes d'ancien droit suédois. I. Histoire de la pro- 
priété fonciére en Suéde. Paris. 1904. 8;o. (Anm. Tidskr. f. 
Retsvid. XVIII, 62-70 af W. Sjogren. — Nouv. Rev. hist. de 
dr. franc, et étr. XXVIII, 517-25 af R. Dareste.) 

Bergy Buhen &:son. Om den poetiska friheten i 1800-talets svenska 
diktning. Studier i svensk vårs. Akad. afh. Gbg. 1903. 8:o. 
(Anm. Litbl. XXVII, 92-93 af B. Kahle.) 

Bertelsen^ H. Om Didrik af Berns sagas oprindelige skikkelse, om- 
arbejdelse og håndskrifter. Kbh. 1902 8:o. (Anm. ZfdPh. 
XXXVII, 126-43 af R. C. Boer.) 

BrunSy Friedrich. Die Liibecker Bergenfahrer und ihre Chronistik. 
(Hansische Geschichtsquellen. Neue Folge. Bd. 2.) Berlin. 1900. 
8:o. (Anm. HTno. 4 r. III, 375-86 af A. T.) 

Bugge ^ Al, Vikingerne. Billeder fra vore Forfædres Liv. Kbh. 1904. 
8:o. (Anm. FT. LVIII, 523-24 af H. Vendell. - HTno. 4 r. 
III, 387—93 af Yngvar Nielsen.) 
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Christensen, W. Dansk Statsforvaltning i det 15. Århundrede. Kbh. 

1903. 8:o. (Anm. Hist. Jahrbuch XXVI, 351-54 af A. Loren- 
zen. — Hist. Zts. XCVI, 514-16 af E. Arup.) 

Die Gesetze der Angelsachsen, hrsg. von F. Lieberntann. Bd. 1. Text 

und Cbersetzung. Halle. 4:o. 1903. (Anm. GgA. 1905, 576— 

77 af R. His.) 
Die lieder der Edda hrsg. von B, Sijmons und H. Gering. 2. band. 

Hugo Gering, Yollstandiges worterbuch zu den liedem der Edda. 

2. abt. Halle. 1903. 8:o. (Anm. Litbl. XXVII, 6—8 af B. 

Kable.) 
Die Lieder der ålteren Edda (Sæmundar Edda), hrsg. von Karl Hilde- 

brand, 2. vollig umgearb. Aufl. von Hugo Gering. Paderbom. 

1904. 8:o. (Anm. AfdA. XXX, 72-81 af A. Heusler.) 

Edda Sæmundar. Valda sanger ur den poetiska eddan, metriskt of- 
versatta af Karl Ljungstvdt. Sthm. 1904. 8:o. (Anm. Pedagog. 
tidskr. XLI, 360—63 af H. Buergel Goodwin.) 

Eddica minora. Dichtungen eddiscber Art aus den Fornaldarsdgur 
und anderen Prosawerken zusammengestellt und eingeleitet von 

A, Heusler und W. Ranisch. Dortmund. 1903. 8:o. (Anm. Litbl. 
XXVII, 49-51 af W. Golther. — ZfdPh. XXXVI, 521-25 af 

B. Kable.) 

Erslet\ Kr. Danmarks Historie under Dronning Margrethe og Erik 

af Pommern. 2. Del. Erik af Pommern. Kbh. 1901. 8:o. (Anm. 

Hist. Zts. XCIV, 500-04 af Daenell.) 
Fjorutiu Islendinga ^ættir. porlcifur Jonsson gaf tit. Rvik. 1904. 

8:o. (Anm. Skirnir LXXIX, 85—86 af G. Finnbogason.) 
Flom^ G. F, Scandinavian Influence on Southern Lowland Scotch. 

Akad. afh. New York. 1900. 8:o. (Anm. Journ. of Engl. and 

Germ. Pbil. V, 583-87 af A. Remy.) 
Friesen, Otto von. Om runskriftens h&rkomst. Upps. 1904. 8:o. 

(Anm. TfF. 3 r. XIV, 53-59 af K. Mortensen.) 
Gaardboe, A. Himmerlands Rakkere. I. Aarhus. 1904, 8:o. (Anm. 

Danske Studier 1905, 62—64 af S. Hansen.) 
Hansen, Andr. M, Landnåm i Norge. En utsigt over bosætningens 
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Are's islendingabék und Libellus 
Islandorum. 

Die heute herrschende Auffassung von dem Inhalte des 
Libellus Islandorum krankt an einem tJbelstande. Um es 
in zwei Worten zu sagen: aus Åres auca 'vermehren' macht 
man ein minca Vermindern'. Ich will dies auf den folgen- 
den Blåttern darlegen und eine Yermutung aufstellen^ wie 
man dem auca zu seinem Rechte verhelfen kann. 

Es sollen hier nicht alle mit Are zusammenhångenden 
Streitfragen entroUt werden. Was die Zahl von Åres Wer- 
ken betriflft, so teile ich die von Maurer, Golther, F. J6ns- 
son, Mogk vertretene, von Bj. M. Olsen bekampfte Ansicht: 
neben der verlorenen fslendinga b6c (= tb.) und dem erhal- 
tenen Libellus Islandorum (=Lib.) branchen wir keine wei- 
teren Geschichtswerke Åres anzunehmen. Da es zum min- 
desten fraglich ist, o\) das erhaltene Werkchen ebenfalls den 
Titel 'fslendinga b6c' fuhrte (s. u.), schrånke ich diesen Na- 
men auf das åltere, verlorene Buch ein. Die Abfassung des 
Lib. setze ich vor 1133 (Bley Zs. f. d. Phil. 32, 346 f.), 
und die beiden génealogischen 'Anhånge' betrachte ich als 
blattfiillende Zugaben von Åres eigener Hånd (F. Jénsson 
Lit. 2, 365 f.), und zwar nicht als blosse Abschriften aus 
den — ganz ånders angelegten — Stammtafeln der åltern 
béc. Harald hårfagres Stammbaum, Vorwort Z. 8—12 
(Golthers Ausg.), bin ich geneigt fiir eine Abschreiberzutat 
zu halten; da Are auch c. VII 1, VIII 4, IX 1 die Vor- 
fahren non^egischer KSnige im Texte auffuhrt, bestand kein 
Zwang flir ihn, Haralds Vorfahren aus dem Texte zu ver- 
bannen und sie an der wunderlichen Stelle vor der Inhalts- 
tibersicht anzubringen. 

AKKIV rom X0KDI8K FILOLOGI XXIII IfT roUD XIX. 22 
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Udø beschåftigt hier nur die Frage: wie yerhålt sich der 
Lib. zur Ib.? Die Entøcheidnng hat man znnSchst beiAres 
eigenem Yorworte zu sachen. Sein Urtext lantet so: 

tslendinga b6c gørpa ec fyrst byscopom 6roin |K)rlåke 
00 Catle 00 s^ndac bæpe t>eim oc Sæmande presto. Enrne]) 
t>yf at peim lfeat>e svå at haya e{>a par yi{>r auea, Jiå seri- 
yal^a eo |>e8sa of et sama far, fyr Atan åttar t9lo oo oonunga 
æye, oe 1600 }>yi, es mér yar{> 8i{>an cunnara 00 nii es gørr 
sagt å tresse an å t>eire. En hyatke es missagt es i fré|K>m 
))e88om, t>å es soyllt, at haya ])at helldr, es sannara raynesc. 

Ich flbertrage so: 

''Ein 'Isl&nderbucb' stellte ich zuerst her Hir unsere 
Bischdfe |>orlåkr und Eetell und zeigte es ihnen wie auch 
dem Pfarrer Sæmundr. Weil sie aber damit einyerstanden 
waren und es yermehrt sehen woUten, so schrieb ich das yor- 
liegende Buch fiber den selben Gegenstand, (doch) mit Aus- 
schluss der Stammtafeln und Konigsregierungen, und trug 
das nach, was mir seither besser bekannt geworden war uiid 
was nun in diesem Buche yoUkommener berichtet ist als in 
dem frfihem. Wo aber etwas falsch berichtet ist in diesen 
Geschichtswerken, da gehort es sich, sich yielmehr an das 
zu halten, was sich als das Wahrere erweisf*. 

Zum Wortlaute sei folgendes bemerkt: 

Z. 1. tslendinga b6c = ein 'Islånderbuch' (MSbius), d. 
h. 'ein Buch, dem ich den Namen tb. gab'; die tJbertragung 
'das Islanderbuch' schlSsse ein, dass Are das Werk als be- 
kannte GrSsse anfiihrte (was er bei den Lesem des Lib. tun 
konnte): es kame ein weniger bescheidener Klang heroin. 
Unter keinen Umstånden soli dieses Anfangswort den Titel 
des vorliegenden Lib. angeben. Z. 3. syå at haya = es so 
zu haben, es anzunehmen (zu akzeptieren); in dem selben 
Sinne ist hava Z. 7 gebraucht, ygl. auch die haufige Ver- 



Heusler: isL-bék a. Lib. Isl. 821 

bindung hava råd 'einen Rat annehmen, befolgen\ Den 
Sinn von [»elm Ifcalæ svå at hava gibt man genau wider mit: 
'sie waien damit einverstanden, zufrieden'; man kann bei- 
ftlgen 'so wie es war', aber nicht in dem nachdriicklichen 
Sinne 'unverandert', und das nachfolgende epa kann hier nicht 
disjunktiv sein: die Geistlichen stellten Are nicht yor die Al- 
ternative 'entweder lass es so oder vermehre es', sondernihr 
Gutachten wflrde in direkter Rede lauten: 'dein Werk ge- 
fållt uns: fuhre es fort!' 

Z. 4. fyr Atan åttar tplo oc conunga æve schrankt das 
sama far ein: der Lib. behandelt die selbe Angelegenheit, 
den selben Gegenstand wie die fb., doch mit tJ^bergehung 
der zwei Teile, die in der tb. auch noch enthalten waren. 

Z. 5. gørr, Comp. zu g9rva, gprla, zielt auf Quantitat 
und Qualitat, Fritzner 'fuldstændigere, nøiagtigere, bedre', 
etwa = 'vSlliger, voUkommener'. 

Das Urteil der drei Geistlichen war Lob, nicht Tadel: 
{)eim lfcat>e svå at hava; sie wunschten keine Umgestaltung, 
sondem eine Vermehrung, eine Fortfiihrung: l)eim lica^ ^r 
vi^T at auca. Es ist Brauch der prooemia, auf die Ermuti 
gungen hinzuweisen, die der Yerfasser an massgebender Stelle 
erfahren hat 

Aus einem Misverståndnis dieser Worte erwuchs die un- 
gliickliche Hypothese Maurers, die Geistlichen hatten die 
Formlosigkeit der tb. geriigt, Are håbe sich aus Grilnden der 
Form an das zweite Werk gemacht, sei aber hierbei — ent- 
weder aus Årger uber den Tadel oder aus Altersschwache — 
imsorgfaltig verfahren. Bj. M. Olsen fligt hinzu, die geist- 
lichen Herren h&tten es auch nicht ganz passend gefunden, 
dass sich Åres eigene Familie in der åttar tala bo breit 
machte (Aarboger 1893 S. 240). 

Abgesehen von dem Wortlaute des Prologus, hat diese 
Deutung die litterarische und allgemein-menschliche Wahr- 
scheinlichkeit gegen sich. Die geistlichen Begutachter haben 
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an dem Erstling der islandischen Geschichtschreibung — der 
hundert Jahre spater Snorris hSchstes Lob emtet — keine 
niederdriickende Kritik geiibt. Sie haben Are, der ein kri- 
tischer Kopf und gewissenhafter Forscher, aber kein Kom- 
positiohskiinstler war, nicht mit stilistischen Vorwiirfen er- 
scbreekt und ebensowenig den gereiften Mitbruder an die Ge- 
bote der Bescheidenheit erinnert. 

Naher brauch ich darauf nicht einzugehn, weil der Irr- 
tum schon bei F. Jénsson Lit. 2, 367 mit Nachdruck zuruck- 
gewiesen wird und auch in den seitherigen Behandlungen, 
bei Bley a. a. O., Craigie Scottish Review 1900 S. 126 ff., 
Mogk PGrdr.* 2, 745 ff., verschwunden ist. 

Die Ausscheidung der åttar tala und conunga æve er- 
folgte nicht nach dem Ratschlage der drei Geistlichen, son- 
dem nach Åres eigener Idee. Diese nattirliche Auslegung 
des Vorwortes hat ebenfalls F. J6ns8on schon verfochten. 
Dagegen erscheint es wie eine Nachwirkung von Maurers 
Formlosigkeitstheorie, wenn es F. J6nsson ohne weiteres als 
das gegebene nimmt, dass die Ausscheidung dem einheit- 
lichen Aufbau zu Liebe geschah *). Da waren doch noch 
andere Ursachen zu erwågen. Zu der åttar tala und den 
conunga æve hatte Are nichts nennenswertes nachzutragen, 
dårum schloss er sie vom Lib. aus. Diese Erklårung li^t 
wohl naher; ich komme darauf zuriick. Aber in welchem 
Masse nun die Rucksicht auf einheitliche Komposition mit- 
gespielt hat, das mag auf sich beruhen. Worauf es ankommt, 
ist dies: 



*) Lit. 2, 869: "At Are selv bagefter har kunnet indse, at det var nok 
s& heldigt at have de islandske forhold samlede og for sig, er kun, hvad yi 
yæntede af en mand med hans skarpe blik for, hvad der var ensartet og 
sammenhørende. Det gdr ham alts& stor ære, at han selv har fondet på at 
omredigere sin bog, en ære, som vi ingen ret har til at fratage ham", — 
aber eine Ehre, fUge ich bei, ftir welche Snorri und andere Nachfolger des 
Altmeisters keinen Blick hatten: denn sid haben ja das umfassende Werk 
Åres, nicht die Sonderaosgabe benutzt! 
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die treibende Ursache f&r die Abfassung des Lib. war 
nicht das Weglassen der åttar tala und conunga æve^ soiit 
dern das yi}>r auca und gørr segia; nicht das negative, for- 
male Moment, sondem das positive, schdpferische. 

Dies liegt in dem eiufachen Wortlaute des Prologs. Die 
Geistlichen rieten, zu vermehren (at auca), und Are ver- 
mehrte (i6c). Das Ausscheiden der Stammtafeln und K5nig8- 
regierungen ist nur ein begleitender Umstand, nicht der An- 
trieb zu dem Lib. 

Auch andre Werke zeigen uns, wie nahe einem mittel- 
alterlichen Autor der Gedankengang lag: hier ist meine 
Schrift, sie ist ergånzungsbediirftig, sie muss vermehrt und 
herichtigt werden, wenn nicht durch mich selbet, so durch 
meine Leser. Man nehme diese Stellen aus nordischen Denk- 
m&lern: 

Speculum regale (1848) S. 3: Der Verfasser hittet die 
aufmerksamen Horer seines Buches, ^ef n9kkurir hlutir finnask 
t>eir er naudsynligir l>ykkia békinni vera, ok l)ar eru eigi 
ådr f settir . . ., l>å auki til med gédri skipan." 

Sverris saga prol. (Unger S. 1 Z. 18 ff.): "En vera kann 
l)at, ef Jæir menn siå b6kina, er allkunnigt er um, at ))eim 
t>ykki skyndiliga yfir farit { mprgum st9dum, ok mart |)at 
eptir liggia, er fråsagnar mundi vert t>7kkia, ok megu Jæir 
enn låta l)at rita, ef ^\r vibV. 

Haralds s. hardr. (die der Morkinskinna zu Grunde 
liegende Sammlung), Flat. 3, 343 (ahnl. Hkr. 3, 129): V^at 
oss l)ykkir betra, at hedan af sé vid aukit, heldr en Jietta 
sama ])urfe aptr at taka". 

Erster grammatischer Traktat, Igl. 1, 49: der Leser 
''bete, sem i mprgom st^Jwm mon l)urfa''. 

Hungrvaka c. I (Kahle S. 89): "En l)eim syniz mér |)at 
bezt sama, er bæta vilia um l)at, er ådr l)ykkir hér 6merk- 
iliga sagt vera, ok Jieir vita annat sannara, .... En ek veit, 
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at mi9k {Mirf um at fegra, ok skal ek t)adan at um yera, 
medan ek em til færr, um at bæta." 

Dass bei Åres ganzer Geistesrichtung dieser Wunsch 
nach Yerbesserung des Geleisteten rege sein musste, ist klar; 
und dass er die Yerbesserung nicht den Lesern tiberliesB, 
sondem selber in die Hånd nahm, wird seine Grunde gehabt 
haben. 

So hat er denn seinen Libellus geschrieben zu dem 
Zwecke, zu vermehren und zu berichtigen. Ich finde diese 
Tatsache in der Litteratur iiber Are nirgends klar gewurdigt 
Man betont immer nur den 'Auszug' aus dem åltern Werke, 
also das Weglassen der åttar tala und conunga æve, den be- 
gleitenden Umstand; nicht das was Are und seinen Beratem 
am Herzen lag, die stoffiiche VervoUkommnung. Ja, der Auf- 
satz von Bley stellt geradezu den Gedanken an die Spitze, 
das Vorwort belehre uns nicht daruber, weshalb die drei 
Geistlichen den Are zum Libellus veranlasst hatten. Es be- 
lehrt uns aufs klarste dartiber: die Geistlichen wQnschten 
Vermehrung — und Are vermehrte. Schade, dass Bley so- 
viel Scharfsinn aufgewandt hat^ um diese fiberlieferte und zu- 
gleich einfache Begrtindung durch eine neue und uneinfache 
zu ersetzen! ^) 

Aber verståndlich wird es schon, dass man das nach- 
driickliche 'auca' des Vorwortes gleichsam nur gedampft nach- 
gesprochen hat. Man ging davon aus, dass der Lib. den 
ganzen landesgeschichtlichen Teil der Ib. wiederhole. Die 
Ib. enthielt die drei Stofie: isliindische Landesgeschichte, åttar 
tala und conunga æve; mit den Anfangsbuchstaben bezeichnet: 

L + A + O. 



*) Bley denkt sich den Lib. als praktiscbes Lehrbucb fur die Sohulen. 
Er beruft sioh mit TTnrecbt auf Maurer Island 8. 251, denn ebd. S. 252 be- 
merkt Maurer ausdriioklich, fttr Lehrgegenstftnde dieser Art "gab es non 
freilioh keine Schulen, yielmehr musste in dieser Bicbtung teils die h&us- 
Hobe ErEiehung, teils aber aucb die TTnteinveisung eincelner faohkundiger 
M&nner anshelfen''. 
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Der h\h.j nimmt man an, gab den ersten dieser drei Teile 
wieder, und zwar mit den im Vorwort erwahnten Zusåtzen 
und Berichtigungen. Bezeichnen wir dieee mit 1^ so w&re 
die Formel flir den Lib.: 

L + 1: 
eine 'vermehrte und verbesserte Sonderausgabe des landes- 
geschichtlichen Teiles der tb.' 

Nun' ist ja der Lib. ein Heftchen von bescheidenem Um- 
fange, besonders wenn man in Betracht zieht, dass ziemlich 
vieles auf die Zeugenauffiihrung entfåUt, auf die Quellen- 
nachweise, die ein neuerer Qeschichtschreiber unter den Strich 
setzen wiirde. Die Nachtr&ge (1) konnen daher, so sagte man 
sich, nur geringfiigig gewesen sein. Denn sonst bliebe ja 
filr das L des iltern Buches allzu wenig iibrig, und wenn 
schon der Lib., also L + 1, nicht geråde durch Reichhaltig- 
keit hervorragt, so wiirde das L der fb. voUends die Frage 
herausfordem: hatte Are als Filnfziger, naeh jahrzehntelangem 
Sammeln, nur so wenig iiber die islandische Landesgeschichte 
mitzuteilen? Schon diese allgemeine Erw&gung also fflhrte 
dazu, die Naehtrage des Lib. mdglichst herabzudriicken. Bj. 
31. Olsen spricht die herrschende Ansicht aus, wenn er Aarb. 
1893 S. 230 f. sagt: "Den væsentligste forskel mellem den 
første og den sidste bearbejdelse bestod jo i udeladelsen af 
de to afsnit dttartala og konungaæfi^ hvortil der kun be- 
høvedes et pennestrøg, og de udvidelser og tilféjelser, som 
den sidste bearbejdelse modtog, kan allerede på grund af 
bogens ringe omfang ikke have været så omfattende, at de 
har kunnet tage lang tid". Wie lange Zeit die Naehtrage 
erforderten, sagt uns Are nicht; aber dies sagt er uns: was 
seine drei Berater wiinschten und was fiir ihn der Antrieb 
zum Lib. wurde, das waren die Naehtrage — und nicht der 
Federstrich, der durch die Stammbåume und die K5nigs- 
regierungen gezogen wurde. 

Ein weiterer Umstand musste zu denken geben. So 
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pietåtvoll die Islaoder des 12.— 14. Jahrhunderts ihren Are 
frépe béhandeln, seinen Lib. scheinen sie yemachlåssigt zu 
haben: ''hans tslb6k, og da naturligvis den første, synes over- 
hovedet at være den, der så at sige udelukkende benyttedes^ 
(F. Jénsson Lit. 2, 377). Wo es sich um Stammtafeln und 
Eonige dreht, versteht sich das von selbst. Aber die hei- 
mische Landesgeschichte vrill doch Are im Lib. voUkomme- 
ner behandelt haben als in der b6c. Da virare doch eigent- 
lich zu erwarten, dass man fiir dieses Stoffgebiet die tb, (L) 
kassiert und den Lib. (L + 1) an ihre Stelle gesetzt hatte. 
Hier erinnere man sich noch, dass Snorri im Prologe der 
Heimskringla die tb. kurzweg als 'das Buch' Åres auffuhrt: 
man konnte singularisch von Åres Buch reden ohne Rlick- 
sicht auf die vermehrte und verbesserte Sonderausgabe. 

Aber die Formel 'L 4- V fttr den Lib. bereitet noch em- 
stere Schwierigkeiten. Are wird zitiert fur Begebenheiten 
der islåndischen Landesgeschichte, die im Lib. fehlen. Man 
iiberblickt die Entlehnungen aus Are bei Bj. M. Olsen Aarb. 
1893 S. 240 ff., F. Jénsson Lit. 2, 370 ff. Lassen wir alle 
Stellen weg, die unter die Rubriken åttar tala und conunga 
æve fallen kSnnen, so bleiben wenigstens zwei ausdriickliche 
Arezitate iibrig, die man der Landesgeschichte zuteilen muss 
und die wir trotzdem im Lib. vermissen '). Wie erklart sich 
dies bei der Formel 'L + 1', d. h. also, wenn der Lib. den 
ganzen landesgeschichtlichen Teil der béc mit Zusatzen wie- 
derholte? 

Und noch mehr. Maurers Nachyreis hat, soviel ich sehe, 
ungeteilte Zustimmung gefunden, dass eine Beihe von ver- 
fassungsgeschichtlicben Stellen, die sich auf Are nicht be- 
rufen, auf ein Werk Åres zuruckgehn. Die Stellen druckt 

*) Ldn. Hb. c. 78: Syå segir Ari ^or^ils sun, at |)at sumar f6ru fimm 
skip ok tuttagu til Grænalands af Borgarfirdi ok Breictafixdi« en fiårt&n 
kåmuzt ut; sum rak aptr, en sum tynduzt. P&ls saga BS. 1, 145: Ari prestr 
hinn fr6di .... segir, hvé mi^k yårt land drupdi eptir fr&fall Gisurar 
biskups . . . 
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Golther in seiner Ausgabe S. 30 ff.; zu streichen sind Nr. 
VI und VIII, die aus dem Lib. stammen k5nnen (sieh Bj. 
M. Olsen Aarb. 1905 S. 77 f.), wohl auch Nr. IX, worin 
leicht eine selbståndige t^berlieferung der Eyrbyggia saga 
stecken kann. Dafur ist die Zahl wohl von anderer Seite 
her zu vermehren: man sehe bei Bj. M. Olsen Aarb. 1893 
S. 241 die Stellen 2 a) und 2 d); vgl. auch F. Jénsson Lit. 
2, 377. 

Es handelt sich hier um Stellen, die unbestritten in den 
Rahmen der islSjidischen Landesgeschichte fallen. Sie stan- 
den in der tb.; im Lib. hat sie Are nicht wiederholt. Ist 
also der Lib. nicht 'L + V sondern 'L minus V? eine ver- 
hUrzte Sonderausgabe des landesgeschichtlichen TeilesP oder 
wenn man lieber will: 'L + P — P', d. h. die Landesgeschichte 
der tb. wiederholt mit einigen (nicht nach weisbaren) Zus&t- 
zen und einigen (gr. T. nach weisbaren) Auslassungen? 

Diese Frage hat man in der Tat bejaht. F. Jénsson 
Lit 2, 374. 378 meint, der Lib. håbe einige Nachrichten der 
tb. unterdriickt, weil Are sie 'weniger bedeutsam' oder 'gleich- 
giltig' oder 'nnnotig' gefunden håbe. Das wåre an sich ge- 
wiss denkbar; nur verlassen wir damitden festen Boden von 
Åres eigenen Worten: Are spricht nicht davon, dass er XJn- 
notiges weggelassen håbe, er spricht von 'auca' und 'gørr 
segia'. 

Maurer und Golther woUten die tJbergehung bedeut- 
samer Angaben aus Åres mangelhafter Arbeitsweise erklSrren. 
Are hatte die Absichtj das ganze L der tb. widerzugeben, 
sogar mit Ergånzungen, — und nun musste es ihm gesche- 
hen, dass er wichtiges ausliess! ^). In der Abhandlung iiber 
die Quellenzeugnisse S. 84 spricht es Maurer mit geraden 

*) Auch Bj. M. Olsens Annahme, Are håbe eine besondere Landn&ma- 
b6o verfasst, hilft iiber die Verlegenheit nicht hinweg. Denn die hier in 
Frage kommenden Nachrichten lagen entschieden in der Linie des Lib.; man 
kann geradezu die Stellen im Lib. bezeichnen, wo jene Såtze zu erwarten 
wiren. 
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Worten aus: der Lib. unterschied sich von der tb. keines- 
weg8 bloss durch die Ausscheidang der Stammtafeln und 
ESnigsgeschichten, "sondem auch durch eine ungleich stram- 
mere und knappere Fassung, welche .... yielfach einzelne 
Notizen . . . verkiirzt und einzelne Angaben . . . vdllig be- 
seitigt zeigte^. 

So war man dahin gekommen, Åres ipsissima verba in 
ihr Gegenteil zu wenden. Auf den Wunsch der drei Geist- 
lichen hat Are vermehrt; und das Ergebnis war — eine viel- 
fach yerkiirzte und beschnittene Wiederholung der Landes- 
geschichte! Aus dem 'auca' hatte man ein 'minca' gemacht. 

II. 

Worin liegt die Ldsung dieser Schwierigkeiten? Soviel 
ich sehe, nur in der Annahme: 

Der Lib. will nicht den ganzen landesgeschichtlichen Teil 
der Ib. wiederholen. Er will nur die Stiicke wiederholen, 
die Are jetzt vermehrt oder berichtigt vorlegen kann. Der 
Lib. aU ganzes ist ein 'auca' und 'gørr segia'. 

Um es mit unserer abkiirzenden Formel auszudriicken: 
der Lib. ist weder = 'L + T noch =^ 'L minus 1\ sondem = T. 

Mit dem Wortlaut von Åres Prolog vertragt sich diese 
Au£fassung. Ja, mir scheint, nach der herrschenden Ansicht 
wftre eher ein andrer Ausdruck zu erwarten: nicht ein 1>å 
scrival)a ec l)essa of et sama far', sondern etwas wie 'so 
schrieb ich das Buch noch einmal (ab), mit Ausschluss der 
ått und der con., fiigte aber das bei . . .'. Ganz bezeichnend 
ist bei Craigie a. a. O. S. 132 die tJl^ertragung des Pro- 
loges: '. . . . and adding whatever new information I had got, 
so that certain thinga are more cleai'ly told in this than 
in my former work': so hatte Are vielleicht gesagt, wenn 
der Lib. das wåre, woftir man ihn halt; in Wirklichkeit aber 
spricht Are nicht von 'certain things'. — Wenn Bley a. a. 
St. S. 343 meint, das Wort 'scrival)a ec' deute auf ein Ab- 
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Bchreiben, so tri£ft das nicht zu. Man schlage nach bei Fritz- 
ner s. v. shrtfa 3): in allen Belegen kann man mit 'auf- 
zeichnen' iibersetzen, mehrmals auch mit 'schriftlich darstel- 
len^ berichten'y nur zweimal allenfalls mit 'eintragen, ab- 
schreiben'. 

Der Lib. ist keine Sonderausgabe der islftndischen Lan- 
desgescbichte. Er soli den landesgeschichtlichen Teil der fb. 
nicht ersetzen, sondern ergånzen. Er ist ein Supplement, ein 
Nachtragsheftchen zu der grossen tslendinga b6c, aber so 
ausgearbeitet, dass er eine verhaltnismSssig geschlossene, fur 
sich lesbare Broschiire bildet. Manche einzelnen Såtze haben 
gewiss schon in der b6c gestanden; sie wurden herfiberge- 
nommen, damit ein zusammenhångender, Terst&ndlicher Text 
entstehe. Ein neuerer Gelehrter wtirde sich andrer Formen 
bedienen, wenn er zu einem TerSffentlichten Buche 'Nach- 
trfige und Berichtigungen' zu geben båtte. Er wiirde in eine 
Zeitschrift einrucken: 'Zu S. 9 Al. 2 zu ergftnzen: . . .', u. s, f. 
So konnte Are nicht verfahren. Die Frage aber: warum hat 
Are nicht die ganze Landesgeschichte neu redigiert? ist zu 
beantworten mit dem Hinweise auf die litterarischen Zust&nde. 
Wir befinden uns in der ersten Fruhzeit des Schriftwesens. 
Das Schreiben, zumal in der Landessprache, war kein Kinder- 
spiel. Auch das Pergament stand nicht ungemessen zur Yer- 
fiigung: noch der grammatische Traktat zwanzig Jahre spå- 
ter betont das Pergamentsparen (^at bécfell yert>e dritigara' 
Igl. 1, 36. 46). So lag es nahe, dass Are den Weg wåhlte, 
vier Pergamentblåtter (oder wieviele es. gewesen sein mogen) 
mit den abgerundeten Nachtrågen zu bedecken. Man darf 
wohl annehmen, dass seine Gonner schon ihre Abschriften 
der tb. besassen. Nun soUte ihnen auch die Frucht des 'auca* 
zu Teil werden: die Nachtråge soUten in je einem Exemplare 
nach Skålholty Oddi und Hélar wandern: umsomehr Grund, 
nicht dreimal die umfånglichere Landesgeschichte zu wieder- 
holen. 
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Das Supplementheft wurde gewiss auch in den folgen- 
deu Jahren nur ftir die par Wenigen vervielf&ltigt, die schon 
eine tb. besassen, und durch Zufall ist eine dieser wenigen 
Abechriften aufs 17. Jahrhundert gekommen. Im librigen 
hat man die Nachtråge des Lib. in die spåtern Kopien der 
tb. hereingezogen. Das stimmte sicher zu Åres Absicht; 
mag sein, dass es noch unter seiner eigenen Leitung geschah. 
So umschloss wieder éin Werk die ganze Geschichtschreibung 
des Meisters. Die Zitate und Entlehnungen aus Are sind 
vermutlich alle auf dieses vereinigte Werk, Ib. + Lib., zu be- 
ziehen. 

Bei dieser Annahme bleibt Åres Vorwort in Ehren: 
hann i6c; der ganze Libellus dient diesem Zwecke. Und 
die im vorigen Abschnitt aufgefuhrten t)^belstande verschwin- 
den: Man braucht die Nachtråge des Lib. nicht ångstlich 
herabzudriicken, damit doch fur die tb. noch genug iibrig 
bleibe. Man braucht an den nachweislichen Lticken im 
Lib. nicht Anstoss zu nehmen, das kleine Nachtragheft will 
gar nicht den ganzen Stoff bieten. Man yersteht, dass die 
Sp&tem fast immer nur das eine, umfassende Werk benutzen, 
und dass Snorri kurzer Hånd von 'dem Buche' Åres reden 
kann. 

Die tJbergehung der åttar tala und conunga æve er- 
klårt sich nunmehr am einfachsten aus dem schon S. 322 vor- 
låufig hingestellten Grunde: fiir diese Teile hatte Are keine 
Zusatze und Berichtigungen zu bieten. Und mit Gewissheit 
konnen wir jetzt behaupten, dass der Lib. von seinem Schop- 
fer nicht 'tsleudinga b6c' genannt wurde: die Nachtragsblåt- 
ter konnten wohl eine 'b6c' heissen, aber nicht den selben 
Namen erhalten wie das Hauptwerk. 

Auf ein Bedenken sei gleich hier hingewiesen. Die 
neun im Lib. mit Namen genannten Gewåhrsmanner waren 
bis auf ein par (Sæmimdr; Ulfhejienn Gunnarsson? Hallr 
érækioson?) schon gestorben, als Are das Buchlein schrieb. 
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Sobald man mit dem 'auca' uberhaupt Ernst macht, muss es 
befremden, dass fast lauter Zeugen auftreten, die naeh dem 
Abschluss der Ib. gar nicht mehr zu Oebote standen. — Ich 
glaube nicht, dass an diesem Umstande unsere Auffassung 
scheitern muss. Es bieten sich zwei MSglichkeiten der Er- 
klårung. Entweder geh5ren die betr. Berufungen zu den 
Såtzen, die Are der Abrundung halber aus der b6c heriiber- 
nahm. Oder Are hatte manche Aussagen im Ged&chtnis 
festgehalten, die er bei der Ib. aus dem einen oder andetn 
Grunde noch nicht verwertet hatte. tJ^brigens braucht man 
auch dies nicht zu leugnen, dass Are seinen Stoff z. T. schrift- 
lich, auf schedulae, gesammelt hatte ^): auch solche greif- 
baren Bausteine konnte er bei Herstellung der Ib. teilweise 
iibersehen, sodass sie erst spåter, beim 'auca', zu Ehren ka- 
men; dies konnte am Ende immer noch ein 'si|)an cunnara 
verl)a' heissen. 

Wichtiger ist die Frage, ob an dem Lib. die Ziige des 
Supplementheftes zu erkennen sind; ob sich das Bftchlein 
nicht als ganzes gegen unsre Beurteilung verwahrt. Hohe 
Anspriiche darf man hier freilich nicht stellen; denn von 
vom herein handelte es sich nicht bloss um ein åusseres 
'auca', sondem auch um ein 'gørr segia'. Mit andern Wor- 
ten: der Lib. kann ganze Abschnitte en thaiten, die schon in 
der Ib. standen und jetzt nur mit so und so viel Erweiter- 
ungen oder Ånderungen auftreten. In solchen Fallen ist der 
Darstellung naturgemåss nichts Nachtraghaftes anzumerken. 
Nirgends aber ermoglichen die spåtern islåndischen Werke 
eine Vergleichung paralleler Abschnitte aus der urspriing- 
lichen Ib. und dem Lib., schon deshalb nicht, weil sie wahr- 
scheinlich immer aus der zusammengeschmelzten Redaktion 
geschdpft haben (s. o.). Bei der ausfiihrlichen Darstellung 
der Ereignisse des Sommers 1000 (c. VII 6 — 18) fragt es sich 

*) tjber diese Arbeitsweise mittelalterlicher Schrift steller: Sohdnbach 
Zs. t å, A. 40, 106 ff. 
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z. B., ob die tb. einen durchweg kiirzeren Bericht gebracht 
hatte, oder ob sie nach andern Seiten hin Angaben enthielt, 
die Are im Lib. nicht zu wiederholen brauchte. Der betref- 
fende Abschnitt der Kristni saga (c. XII) spricht vielleicht 
fflr das zweite, gibt aber keine sichere Entscheidung. 

Immerhin zeigt der Lib. einige Stellen, wo das Ver- 
haltnis des Nachtrages zum Grund werke geahnt werden kann. 
Man nehme die folgenden Bemerkungen als das was sie sind, 
als fragende Vermutungen, die sich nicht fur beweisbar aus- 
geben; wir miissen hier eben a mit x, einer XJnbekannten, 
vergleichen. 

Mehrmals steht zu Beginn eines Abschnittes ein Satz 
oder ein par Såtze, die ein wichtiges Ereignis ganz kurz ein- 
fiihren, fast nach Art einer Uberschrift: dies ist die Zusam- 
menfassung des in der Ib. eingehender berichteten und da- 
mit zugleich die Ankniipfung an den Bericht des Grund- 
werkes. Auf diese knappen, resumierenden Såtze folgen Ein- 
zelheiten, z. T. unbedeutender Art, verhåltnismåssig breit 
vorgetragen : dies ist das Neue, das der Lib. hinzubringt, das 
'auca' und 'gøiT segia'. 

c. I 1 . Island bygl)esc fyrst y r Norvege å dpgom Har- 
allz ens hårfagra Halfdanar sonar ens svarta: dies ist die 
Zusammenfassung eines vielleicht umfanglichen Ib.-berichtes. 
Es folgt der Nachtrag Z. 6 — 13: Bestimmung des Zeitpunk- 
tes durch Ankniipfung an das englische Ereignis; dafur wer- 
den die Zeugen umståndlich genannt. 

c. II 5. 6: die ersten drei, allgemein gehaltenen Zeilen 
Uber die Ulfliéts Ipg bringen stofflich nichts Neues: die fb. 
hatte viel eingehender dariiber berichtet, wenn man die be- 
kannten Landnåmastellen (Golther Beilage III Nr. I. II) zu 
Recht auf Are zuruckfiihrt. Das Neue kommt erst in den 
folgenden Satzen: eine Stammbaumnotiz, eine Angabe iiber 
die Quellen der ]^g und — verhaltnismåssig ausgedehnt — 
der Bericht iiber Grimr geit8C9r. 
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C. ni 1. 2. Die alpinges setning. Hier sind die vier 
ersten Zeilen Zusammenfassung des Alten. Dass die Ib. mehr 
daraber wusste, folgt aus Beilage III Nr. IV. V, aber auch 
sonst wird man es Are wohl zutrauen, dass er fiber das All- 
ding als Institution wenigstens einiges angemerkt hat. Diese 
Haaptsache fehlt im Lib. ganz, seine zehn Zeilen Naehtråge 
befassen sich mit åusserlichen Begleiterscheinungen. 

c. VI. Grenland. Das 'auca' kann mit der dritten Zeile^ 
dem Namen Eirlcsfi9rl)r, beginnen; weiterhin wird naehge- 
tragen die Begrfindung dep Namens Gri^nland, die Spuren 
der Eskimos und das Datum. Von dem reichern Inhalte der 
Ib. zeugt wenigstens das Zitat der Landnåma (o. S. 326). 
Auch die beil&ufige Anspielung auf Vfnland (Z. 10) spricht 
dafiir, dass die åltere Schrift davon gehandelt hatte. 

c. VII 1. Oléfr rex Tryggvasonr Olåfssonar Harallz 
sonar ens hårfagra com cristne ( Norveg oc å Island: dieser 
Anfangssatz hat ganz die resumierende Haltung, die Ib. wird 
die Stellung des Eonigs zu den Religionen, tiberhaupt die 
Vorbedingungen der islåndischen Bekehrung einigermassen be- 
leuchtet haben. In dem anschliessenden Abschnitte tiber 
pangbrandr heben sich Resumé und Nachtr&ge nicht kennt- 
lich ab. 

c. IX 1. Isleifr Gizorar sonr ens hvlta vas yigpr til 
byscops . . . und c. X 1. Gizorr byscop, sonr Isleifs, vas vlg^r 
til byscops...: diese Kapitelanfange kSnnten zurlickgreifen 
auf Berichte iiber die Bischofsweihen, ungefahr von dem Um- 
fange wie in der Hungrvaka. Aber die Kristni saga — 
falls ihr die (spåtere, endgiltige) Ib., nicht der Lib. vorlag — 
fiihrt eher auf die Vermutung, dass diese zwei Bischofskapi- 
tel den ganzen Bericht Åres enthalten, dass sich somit das 
åltere Werk hier kiirzer gefasst hatte. 

Auf das Innere der Abschnitte dehne ich diese tastende 
Sonderung des Alten und Neuen nicht aus. Ob auch ganze 
Kapitel im Lib. neu herzu kamen? Man kSnnte wenigstens 
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an C. IV denken (frå misseres tale). Aber der Wortlaut des 
Prologs spricht elier dagegen. Fiir die vier Ansiedler und 
ilire Geschlechter c. II 1 — 4 weiss ich, ehrlich gesagt, keine 
Erklårung; denn an ein 'gørr segia' ist bei diesen knappen 
Såtzen nicht zu denken. Aber auch nach der tlblichen Be- 
urteilung des Lib. kann man mit diesem Stiickchen nichts 
rechtes anfangen. Dass dieser kleine Auszug aus der åttar 
tala ein gedrungenes Bild der Besiedelung entwerfen soUe, 
ist eine Yerlegenheitserklgrung. Die Såtze fallen unleugbar 
aus dem tenor des Lib. hinaus, und man kommt kaum tiber 
die Vermutung weg, dass sie mit den drei zugehSrigen Wor- 
ten im Inhaltsverzeichnisse Schreiberzugabe sind. 

III. 

Mit ein par Worten will ich noch andeuten, in welcher 
Weise die oben b^riindete Auffassung unser Bild von Åres 
Schaffen beeinflusst. 

Zuerst muss man sich der Folgerung bequemen, dass 
wir von einer umfassenden Eenntnis Are fr6l)es noch weiter 
entfernt sind, als man bisher glaubte. Mit der Ib. sind uns 
nicht bloss die Stammbaume und die Konigsregierungen ver- 
loren gegangen, sondem auch die Hauptschrift fiber die is- 
l&ndische Landesgeschichte. Wir sind angewiesen auf ein 
Heft mit Nachtrågen. Wie weit dieses letzte im Umfange 
zuriickstand hinter der Landesgeschichte der Ib., ist nicht zu 
sagen. Denn wir wissen nicht, wie breit Are z. B. die Ent- 
deckungsgeschichte und die Anfånge des Christentums behan- 
delt hatte; wir wissen nicht, ob er vom Aufkommen der Go- 
denwiirde und von andem wichtigen Verfassungsdingen, ob 
er von den Unterwerfungsversuchen Harald SchSnhaars und 
Olafs des heiligen, von der Stellung der Islånder in Nor- 
wegen geschrieben hatte, u. s. w., u. s. w. Auf der andem 
Seite mag den kirchengeschichtlichen Schlusskapiteln des Lib. 
in dem åltern Buche eine kiirzere Skizze gegenubergestanden 
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haben. Aber ob nun das Grundwerk ein diinnes Heft oder 
ein stattliches Båndchen war, jedenfalls erlauben die uns er- 
haltenen Nachtrgge kein riickhaltsloses Urteil liber den Histo- 
riker Are. Wie weit sein WoUen und sein E5nnen spannte, 
das bleibt uns verborgen. Selbst uber Eigenschaften der 
Form konnen wir nur mit Vorbehalt reden. Es ist z. B. 
mi)glich — ich sage nicht wahrscheinlich — , dass das grds- 
sere Werk Skaldenstrophen als Beweisstilcke gebrauchte; dass 
es Wechselreden kannte, u. a. m. 

Im besondem wird man von der Stoffbegrenzung, der 
Liickenhaftigkeit des erhaltenen Btichleins ånders denken. F. 
J6ns8on Lit. 2, 362 f. erklårt freilich, Liicken gebe es im 
Lib. nicht; man sei nicht berechtigt, etwas zu vermissen; es 
wåre von Åres Standpunkt ein Fehler gewesen, mehr zu 
bringen. Daruber will ich nicht rechten. Die Meisten, glaube 
ich, werden sehr Vieles vermissen. Der Lib. ist unschåtzbar 
aus manchen Griinden, ein 'libellus aureus' wie die Tacitei- 
sche Germania. Aber noch mehr als diese weckt er das Ver- 
langen nach dem, was nicht darin steht oder was uns nur 
wie aus der Ferne gezeigt wird. Nimmt man nur die is- 
låndische Rechtsgeschichte und tiberschaut man die verein- 
zelten, gelegen tlichen Beitr&ge der Sagalitteratur; bedenkt 
man, dass Are als Einziger dieses Stoffgebiet ex professo be- 
schritten hat, und erwågt man, was er alles, nach seiner 
Lebenszeit, seiner Bildung, seinen Hilfsquellen, dariiber hatte 
mitteilen konnen, so wird man nur mit tiefer Niedergeschla- 
genheit auf das bewahrte Werkchen blicken. Zwar ware es 
ein ausschweifender Gedanke, dass Are in der Ib. alles ge- 
bucht håbe, was einem Islånder jener Zeiten interessant war, 
geschweige denn alles, was uns Heutigen am alten Island 
interessant ware. Aber fttr die Beurteilung Åres fåUt es 
doch in die Wage, dass wir in dem liickenreichen Lib. nur 
eine Nachlese, nicht Åres gesamte Darstellung der heimischen 
Landesgeschichte erkennen. 

AanT rom kokdisk filolooi xxm, vr vduo zix 28 
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Ein weiterer Punkt bétrifft die Art und Weise der Ge- 
Bchichtsdarstellung, die innere Auswahl des zu Berichtenden. 
Wo inan von Xre redet, pflegt die Wendung widerzukehren 
von dem scharfen Blicke, der das Wesentliche beraushebe 
und alles. Nebensåchliche vermeide, im Gegensatze zu den 
Islendinga S9gur mit ihrem privaten Eleinleben. Ist jene 
Charakteristik in Wahrheit portratahnlich? Die innere Stoff- 
wahl des Lib. kennzeichnen diese Ztige: er gibt tJberschriften 
zu wichtigen Ereignissen, breiter ausgefiibrte Begleitum- 
st&nde, Zeitbestimmungen und quellenkritiscben Apparat; es 
fehlt: die Ausfiihrung der wichtigen Ereignisse^ ihre Be- 
grtindung und die Zusammenhånge. Dies trifft natiirlich nicht 
alle Teile des Lib. in gleichem Masse; am unbeschrånktesten 
gilt es flir den Abschnitt aber das Landrecht und die AU- 
dingsstiftung, man vergleiche den Hinweis oben S. 333. 

Niemand wird sich nun ausmalen, dass Are in der Ib. 
Eigenschaften des tiefblickenden Geschichtspragmatikers be- 
t&tigt håbe, die der Lib. vermissen låsst. Das wahrschein- 
liche ist vielmehr, dass die Philologentugenden, Scharfblick 
fiir das Glaubwiirdige, streng kritische Aussiebung aller Fa- 
belei, dazu die 'Andacht zum Unbedeutenden\ wofem es nur 
gesicherte Tatsachen sind, — dass diese Tugenden, die un- 
sem Libellus in so einziger Weise auszeichnen, schon das 
grSssere Werk durchdrangen. Aber einen Gradunterschied 
macht es doch in unserer Frage, ob wir die erhaltene Schrift 
als Compendium oder als Supplementum betrachten. Das 
vorhin bezeichnete Verfahren, das die Hauptsachen nennt, 
die Nebensachen ausftihrt, tritt immerhin in ein andres Licht, 
wenn der Lib. ein Nachtragsheft ist. Die NachtrSge betra- 
fen begreiflicber weise ofter das Beiwerk als den Kern: nicht 
die Landsgemeinde mit ihren Opferhandlungen, ihren gesetz- 
gebenden und richtenden Gewalten, sondem den Mord des 
Enechtes Colr und die Almende zum Holzschlagen und Rosse- 
weiden. Wo man die Frage erhebt, welche Seiten der Hi- 
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storiker Are* an seinem geschichtlichen Stoffe gesehen und 

beleuchtet hat, da wird man beherzigen miissen, dass unser 

Libellus Islandorum nicht die ganze landeBgeschichtliche Emte 

des alten Meisters darstellt. 

Berlin Mårz 1906. 

Andreas Heusler. 



Till Henning Gadhs bref. 

De flesta af H. Gadhs bref ha på ett fértjånstfullt satt 
utgifyits af C. G. Styffe i Bidrag till Skandinaviens historia 
4 och 5 (citeras i det foljande BSH). Några andra af hans 
skrifvelser ingå i E. Gronblads samlingsverk Nya kallor till 
Finlands Medeltidshistoria (citeras i det foljande FM) *). I 
det foljande låmnas några bidrag till fdrklaringen af stallen, 
som, enligt hvad som framgår af textformuleringen i upp- 
lagorna, missuppfattats af editorema (med hånsyn vare sig 
till innehållet eller till formen). Jag bifogar ett par f&rkla- 
ringar till stallen i Styffes edition, om hvilka utgifvaren ej 
antydt någon mening. Dessutom meddelar jag några råttel- 
ser, som basera sig på en af mig firetagen jåmf&relse med 
originaldokumenten i Eopenhamns Riksarkiv. Mina anmårk- 
ningar åro ordnade efter de behandlade stållenas ålder, dock 
så att jag forst haller mig till de af Styffe publicerade bref- 
ven och sedan behandlar ett par stållen i ett af Gr5nblad 
utgifvet bref. 

BSH 4: 252, r. 15 nedifr. ff.: "Her med idher alswol- 
digh Gad befallandes och alla idhers dandhe swena hwar wid 
sith nampn, vftan Sander myn aal(?) fiendhe''(16 okt. 1500). 

I stallet for aal har originalet aalL 

') Andra af hans bref åro pablicerade i Handlingar rorande Skandi- 
naviens historia band 20 ooh i Aarsberetnlnger fra det Kongelige Geheime- 
arohiv 4. 

▲■XIV FOE NORDISK nLOLOfll ZXni, XT FOUD XIX. 
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Ar det for djårft att i detta aall fiendhes forstå led se 
en motsvarighet till danskans aZ-, som uppkommit e^fadel = 
islåndskans ad'aZ, Met Hkta, egentliga, fuUkomliga, hufvnd- 
sakliga^, och att alltså antaga, att ordet skulle betyda '^arke- 
fiende"? (Att vi hår skulle ha all = alltigenom, helt och 
håUet, ar icke troligt). 

Jfr från aldre nydanska sådana ord som aaUørøffuer 
och alltyffj se Kaikar. Jfr: ''Al [contr. for Adel] blev for- 
dum almindeligen brugt i Sammensætning, i Steden for det 
nu brugelige erts eller erke^ og lægges til Personer af alle- 
haande slette eller uduelige Egenskaber, naar man vil vise, 
at de ere ret ægte eller mesterlige i sit Slags; s. f. Ex. Al- 
bedrager . . Aldrog . . Alnar . . etc.'' Videnskabernes Selskabs 
Ordbog 1: 25 (1793). 

Ett annat fornsvenskt ord med begynnande al- kan moj- 
ligen forklaras på motsvarande sått: al årij som i Codex Holm. 
1 — från år 1526 — motsvarar godh aar i Codex Regius 
Thott 4 (från c. 1425), se Klemming, Svenska medeltidens 
bibel-arbeten 1: 550. Alåri skulle kunna ha uppkommit af 
adhaldri = ypperligt, utmRrkt år (eg. år af den jfuUkomliga, 
fSmåmsta sorten). 

Alfimdhe skulle kunna forklaras såsom beroende på 
danskt inflytande; jfr aVfarvåg (se SAOB). Det finnes dock 
intet som hindrar att åfven i svenskan samma Ijudlagar gjort 
sig gållande som i danskan åstadkommit forandringen adel 
> al. Se Falk och Torp, Etymologisk ordbog 1: 8. Jfr 
Noreen, Aschw. gram. § 156 och 285 1. 308 ^). 

Heming kallar naturligtvis blott på skåmt Sander for 
sin årkefiende; jåmfor hans skåmtsamma hålsningar till jungfru 
Earin i brefven af den 15 och den 23 Januari 1501 (BSH 
4: 258 f.). I det forrå af dessa f5rklarar han, att han ar 
otrogen mot henne, som han kallar for sin dåja, men också 



^) Se exempel p& adhal- i fsv. hos Schlyter och Sdderwall. 
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f6T sin husbonde, i det senare sager han upp sin tjånst hos 
henne. 

Sannolikt åsyftas samme Sander — enligt Styffe BSH 
5: CLXVl troligen Svante Stures styfson, Sander Andersson 
— i ett senare bref af H. Gadh (BSH 5: 27), dSr det heter: 
"Item Sander, ider fogathe paa Stegeborg, haffwer fariit medh 
mich som ærlig tro danneswen. Hadhe jag varit hans fader, 
han hade [ey] ^) bætre k[wn]ne giort mot mich" (22 Aug. 
1504). Som man ser, var fSrhållandet mellan Heming och 
denne Sander det allra basta. 

På andra stållen i sina bref till Svante Sture från 
1500-talets forstå år hålsar Heming en ung person i adres- 
satens familjekrets, hvilken han kallar for sin fuUgode van 
(BSH 4: 258, 15 Jan. 1501), sin bSste vfin (Dftrs. 260, 23 , 
Jan. 1501), sin allra bftste gode van (Dars. 352, 15 Dec. 
1503). På det sist citerade stallet tyckes "myn aldra beste 
godhe wen" stå som ensambeteckning for någon, som ej på 
annat satt angifves, på de båda andra stallena kan motsva- 
rande uttryck fattas på samma satt ^). Den har behandlade 
benamningen "arkefiende" har naturligtvis kommit till som 
en afsiktlig, skamtsam kontrast till den vanliga termen i 
halsningsformeln. Har, såsom jag férmodar, Sander af He- 
ming vanligen betecknats med benamningen "min baste van" 
o. s. V., blir kontrasten annu skarpare ^). 

BSH 4: 259, r. 11 uppifr. ff.: "Vij kunne ey faa klædhe 
eller peninga for war klædhe tienste, ther os bor at haflFue" 
(23 Jan. 1501). 



^) De in om klammer satta bokstafveraa aro Styffes otvifvelaktigt rik- 
tiga utfyUninfi^r af genom h&l i papperet fSrorsakade lakuner. 

>) FM 181 (19 Mars 1602) kallar Heming jangfru Karin sin "beste 
godhe wen^, BSH 4: 259 (28 Jan. 1601) riktar han en hfilsning till ''ware 
baste wener^. 

*) Kan i Alffwin (BSH 4: 296, 6 Dec. 1601), till hvilken Heming h&l- 
sar, ddlja sig en motsats till aallfiend7^€9 AUtså ett alvin, allra b&sta v&n 
(— Sander). 
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Med anledning af detta stalle upptages i Sdderwalls 
ordbok ett klådha thiånista (utan någon fbrklaring). Emel- 
lertid beror klædJie i klædhe tienste helt såkert darpå^ att 
skrifyaren — dittografiskt — upprepat det fBregående klædhe. 
I originalet år det också genom understrykning angifvet så- 
som felaktigt. 

BSH 4: 281, r. 4 uppifr. ff.: "Anders Tordsson i Vastena 
kom heem och fiick inthé wthen liitid aff kwngens skat iiij*^ 
(400) march Svensca och ther till nogre fetha goda oxa, alla 
baathe hielpe, sa længie han faar mer" (1 Sept. 1501), 

Uttrycket "alla baathe hielpe" anfBres af S5derwall med 
tvekan under substantivet bater. Emellertid torde bnathe hSr 
^ vara pluralis af det från fornsvenskan åljest ej uppvisade 
substantivet bate^ fordel, gagn, båtnad (isl. bati). Uttrycket 
^alla baathe hielpe" utg5r nåmligen en svensk motsvarighet 
till det danska ordspråk, som hos Peder Låle, se Kock och 
af Petersens 1: 89, upptages under lydeisen "AUæ baadhe 
hiælppe" och af P. Syv (1: 27) anfbres uti den utvidgade formen 
"Alle baade hielpe, sagde soen, hun greb et myg" (1682) 
samt i Videnskabernes Selskabs Ordbog 1: 217 (1793) lyder: 
"Alle Baader hielpe". Kock och af Petersens hånvisa i sin 
kommentar (s. 322) till det fomnederlandska ordspråket ''Alle 
baten helpen, al sijn si clein". Det motsvarande proverbet i 
den fomsvenska ordspråkssamlingen lyder: "all baatan hiæl- 
pir", se Kock och af Petersens 1: 215. Nu sager man: 
"små smulor a' också brod." 

H. Gadh har med det anfbrda uttrycket velat saga un- 
gefår fåljande: "Anders Tordsson har visserligen endast fått 
in litet af skatten, men alla fordelar, huru små som helst, 
åro till båtnad — medan man våntar på, att man får mer". 

Att han hår begagnar sig af detta ordspråk, står i god 
ofverensståmmelse med hans stil for ofrigt. Jfr t. ex. fSl- 
jande ordspråkslika talesått och stående, bildliga uttryck, som 
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forekomroa i hans bref: "Wilin gar for al tingh." BSH 5: 
131 (6 Dec. 1506). '^The skolo tage oss stadhen i fran medh 
heeth 611 och smor/ Dftrs. 185 (2 Juni 1507). "Thet ær 
radh holla handh i hanke medh." Dårs. 252 (1 April 1508). 
"Skall hans gæs icke bita myna ræffwe i hæll." Dåre. 274 
(23 Maj 1508). "Nw mædhen thee hædhen fara, bliffwa godh 
raadh dyr." Dftrs. 303 (10 Sept. 1508). 

Substantivet båte ar uppvisadt från aldre nysvenska: 
"Ther aff hade wij lithen båthe." Hund, Erik XIV:s kronika 
45 (1605). 

BSH 4; 294, r. 8 nedifr. ff.: "I dag . . skwto the [= den 
belågrade besåttningen på Stockholms slott] med Ingeborge 
genom then hoge reeseeskærmen, vid scolstuffwn, star(?) mot 
sancti Nicolai porth" (6 Dec. 1501). 

Utgifvaren har genom ett frågetecken uttryckt sin tve- 
kan om låsningen af det ord, som han återgifvit med star. 
Jag medger, att sista bokstafven år något otydlig; den på- 
minner emellertid mera om d ån om r. Yokaltecknet, som 
går férut, år såkert o. AUtså: stod. Kommat efter scolstuffwn^ 
som ej finnes i originalet, bSr utgå. "Vid scolstuffwn stod mot 
sancti Nicolai porth" år en relativsats med utelåmnadt inled- 
ningsord. S. 295, r. 18 nedifr. bor staar åndras till star. 

BSH 5: 13, r. 11 nedifr. ff.: "Wy haffde giorth en bom 
medh saman lesna masther, ther fiendene komo saman badhe 
aff nordan och synnan. War makthin sa stor, wij kwnne 
honum ingelundh forswara" o. s. v. (12 Maj 1504). 

Låt vara att motstycken finnas — åfven hos Heming 
Gadh *) — till ordfoljden i den påstående, meningen inle- 
dande hufvudsatsen "War makthin sa stor", så åro dock dessa 
snarast att betrakta såsom undantag, och det år på grund af 
inversionen sannolikt, att den anforda satsen år en eftersats och 

') Se t. ex. 8. 118 i ofvan cifc. arb.: "Gaff hanmik wnderwisning." Jfr 
S5derwan, Hnfvudepokerna 70. 
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att man fBljaktligen bor afdela texten på foljande sfttt: "Wy 

haffde giorth en bom medh saman lesna masther. Ther fien- 

dene komo saman badhe aff nordan och synnan, war mak- 

thin sa stor'' o. s. v. I originalet står intet skiljetecken fSre 

theTy men ej heller fore war. Se andra ex. på par == "vid 

det tillfåUe då", inledande forsats, hos Sfiderwall 2: 775, dar 

åfven ett ex. på pår == enftr anfores. Ther skulle har snarast 

motsvara nytyskans da (konjunktion). 

• 

BSH 5: 26, r. 10 uppifr. ff.: "Jag mich acthedhe til 
Lincoping oc orkadhe ey længer æn hiit [till S6derkoping] 
f&r min d5dh, oc i thet nesta haffwer tagit alla mina redha, 
som jag vill bade giffua oc taga" (22 Aug. 1504). 

Ordet redha i det anforda citatet fér SSderwall medut- 
tryckligt framhållande af tvekan till betydelsen "reda, redo- 
gSrelse, råkenskap". Skulle det ej snarare har brukas i be- 
tydelsen 5 hos Soderwall: "betjening eller hjalp genom sakra- 
ments meddelande, i synnerhet åt en d5ende"? Heming Gadh 
vill på det ifrågavarande stallet omtala, att han varit och ar 
mycket sjuk — jfr "min swora siwchdom" s. 27 — ja, nara 
ddden. De två sista satserna i det anforda citatet skulle, 
om min uppfattning ar riktig, bora tolkas: "i det narmaste 
har jag [d. v. s. det var mycket nara, att jag] 'tagit' hela 
min dodsberedelse [d. v. s. undfått "dodssakramenten], som 
jag vill både gifva och mottaga". Såsom prast hade han ju 
ratt till sjalfkommunion. Darpå skulle frasen "både gifva 
och mottaga" syfta. Måhanda har man ratt att i de anforda 
orden se ett till halften skamtsamt uttryck f5r den krigiske 
prelatens stolta sjalftillracklighet: afven i dodsstunden skulle 
han vara sig sjålf nog. For att redha i frasen "tagit alla 
mina redha" har den af mig supponerade betydelsen talar, 
att H. Gadh i ett annat bref nyttjar precis samma fras om 
en doendes beredelse: "her Niels Ryning laa paa sængen maal- 
ICs och hade tageth al sin redha^ och wiste ey hwadh heller 
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han skwUe orka nyta lififwet eller ey." cit arb. s. 140 (8 
Januari 1507). 

BSH 5: 26, r. 8 nedifr. ff.: "I oc the verdoge feder ther 
wppe kunne yterlige nog besinna, huat i then dactinge be- 
hoff gors, i Calmame staa scal, mich for wtan. Man taga 
vij 088 ecke till vara i tiidh oc tima, eth fortecth 8tycke var- 
der 088 tilbudhet. Huat foga oc lempa ther tiil finnas kan, 
at thet aff sattis, at mene iij (3) richenes radh, oc kungen 
in persona ey forsamblades i Calmame, tychte mich ganst 
raadeligit vara, wtan nogra faa fulmectoge paa alle sidher'* 
(22 Aug. 1504). 

Så vidt jag kan finna, har utgifvarens indelning af tex- 
ten till fSljd, att i den sista perioden orden "tychte mich 
ganst raadeligit vara" bli svåra att forena med det ofriga. 
Sammanhanget blir tydligt, om man for "huat foga oc lempa 
ther tiil finnas kan, at thet [d. v. s. det forut omtalade "f5r- 
tackta stycket"] aff sattis [= underlåtes eller blefve férhind- 
radt]" till foregående period och låter "at mene iij richenes 
radh" borja ny punkt. I originalet står komma fore hmi^ 
men också efter sattis. 

Meningen blir alltså: "Taga vi oss icke till vara i rattan 
tid, kommer man att f5rs5ka spela oss ett bedrågligt spratt, 
hvilket medel vi nu kunna hitta på for att fSrhindra det. 
Det tycktes [= tyckes] mig alldeles rådligt, att icke hela rå- 
den i de tre rikena och konungen i egen person forsamlades 
i Kalmar, utan [blott] några få fullmåktige på alla sidor." 

BSH 5: 91, r. 2 uppifr. f.: "Jach hopas, ath K. H. [ans] 
far æ nagoth gora æn taga war oppa oss" (21 Maj 1506). 

Utgifvaren har glomt ordet annathf som i originalet står 
efter g6ra. 

S. s., r. 5 uppifr. ff.: "Werdig herre fadher, jach for- 
wænther alla thyma en bath medh klædhe, Mattis Skothe 
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siger hawa bestellth til mith folk. Far iach [thet] fra thom, 
for æn the fath, tha ær jach qwith folkith. The loflFwa aldrigh 
sa goth, tha en ær ey nær ther hales inte aff^ (21 Maj 1506). 

Genom att tillågga thet har utgifvaren visat, att han 
fattar /ar såsom presens af /a, få. For min del kan jag 
inte finna, att denna uppfattning ger någon antaglig mening. 
Tår jag det från dem, forr an de få det, då ar jag kvitt, 
blir jag af med folket" synes mig alideles obegripligt. Huru 
skulle H. Gadh kunna få det från 1. af dem, innan de få 
det? Och fattar man thom såsom syftande på afsandarna af 
båten eller (i singularis) på Mattis Skothe, erhåller man ej 
någon båttre mening. Den sjålfklara omståndigheten attH. 
Gadh skulle mottaga båten med klåderna, innan hans folk 
kunde (Sl dem, synes knappast ha bort omnåmnas, och huru 
densamma skulle kunna ha till f5ljd, att brefskrifvaren blefve 
af med sitt krigsfolk, år omojligt att forstå. 

Om man dåremot fattar far såsom presens af fara^ be- 
hefves intet tillågg, och sammanhanget blir då fullt tydligt. 
"Om jag reser från dem", skrifver Heming, "innan de få de 
ntlofvade klåderna, då blir jag af med folket: knektama 
skola desertera." Och att den nu gifna tolkningen ar den 
enda mojliga, styrkes ytterligare af det foljande: "De må 
lofva aldrig så godt, då man icke år nårvarande, då hålles 
intet daraf." Jfr hvad Heming skrifver i ett annat bref 
(s. 157): "ther jach ær sielflF, fSlgia the gerna" (mediet af 
Mars 1507). Jfr afven s. 113: "Oc komber jak ekke in pa 
kirkiona [dår knektama lågo], och [= så] ær fare werth, ath 
thee karane giffwe siig in tiil fiiyenderner" (15 Sept. 1506). 

BSH 5: 93, r. 8 uppifr. ff.: "Ithem bidher jach idher 
[= Svante Sture] . . ath i willen werdas scriffwa til capitelith 
i Linc[6ping] . . ath the wille giffwa sig til fridhz, om the 
gellith, selff och peninga, widh Kalmarna togx. I wilin 
fynna nagre foger, thet skall widherlegas i ene mattho eller 
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andhra. Gud weth huilketh skall, jach stodh ther fore in 
capitulo. Ther ær erkebisk[op]en oc mester Henrich, hædhan 
rymdhe, pothapanna til" (12 Juni 1506). 

Min anmårkning galler den nåst sista punkten af det 
anfbrda. Eommat efter skall (originalet saknar skiljetecken 
b&r) tyder på^ att utgifvaren trott detta ord vara presens af 
verbet skola. Meningen skulle val, fSrmodar jag, vara fSl- 
jande: "Gud vet, hvilket medel som skall påfinnas. Jag stod 
f5r saken [ledde affaren] i kapitlet". Då denna tolkning som 
jag — måhånda med orått — formodar vara utgifvarens, 
skulle kråfva antagandet af en ganska våldsam forkortning, 
vill jag — med en viss tvekan — framstalla den formodan, 
att skall har skulle vara substantiv. 

Det skulle kunna betyda "skrik, skriande af ovilja". 
Eommat — i fall det skall finnas — bor i så fall placeras 
fére huilketh: "Gud vet, hvilket skriande jag dfirfor [d. v. s. 
på grund af den forut omtalade skulden] hoU stand mot eller 
var utsatt f6r [jfr standa 8, 17 och 18 hos Soderwall] i ka- 
pitlet". Substantivet skall = rop, skri forekommer på tre andra 
stållen hos H. Gadh i B8H 5 (antingen som neutrum eller som 
femininum) ^): "Jach hawer then sorgh for folkitz skull. Jach 
tor icke lata koma thom alle til hopa, thy the haffwa sidhan 
inghen roo, ropa och skria om math och theress hestha . . 
i wete well sielflFwe, hurw then skallen gar." S. 116 (5 Okt. 
1506). "Hora och wnderstaa, hwro skallen gaar i bland thee 
goda mæn, ther [i Nykoping på Falster] forsamblas." S. 168 
(20 April 1507). "Ære thee beradde ther oppe, som skallet 
gik her nedre." Dårs. I de båda sista exemplen tyckes skall 
kunna ofversattas med rykte. I alla de tre anforda exemp- 
len forekommer frasen "skallen eller skallet går". 

Enligt Svenska Akademiens språkprofsamlingar forekom- 
mer uttrycket "skallet går" i finlandsk litteratur om de ja- 
gande hundamas skall, som forflyttar sig från trakt till trakt. 

*) Dessa st&Uen citeras hos SdderwaU. 
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^^Att trafya i skogen med hanen spand 
och hora hur skallet går.'* 
Tavaststjerna, Nya vers 160 (1885). [Jfr: 

"Hnndarnas glara 
går nårmaste backe utfor/' 
Dens., Dårs. 161J. 

'''Bakom branten, der hundarna forsvunnit, hordes snart ett 
galt sroåglåfs, som steg och steg, blef tydligare och slatligen be- 
kraflande ackorapagnerades af ett annat djapare, fylligare skall. I 
detsamma hordes deras yards rost..: Skallet går!'' 

Dens., En infoding 106 (1887). 

Måhånda forekommer motsvarande uttryck afven i Sver- 
ge, fast&n jag håndelseviB ej kan appvisa något exempel 
dftrpå från litteraturen. 

Med Herning Gadhs anvåndning af ^skallen 1. skallet 
går" bor jamféras, att i en finlandsk skrift "skallet gick los" 
nyttjas bildligt med syftning på skarpa, klandrande ord, som 
riktas mot månniskor. "Kort fSre middagen syntes bruks- 
patronens imposanta figur i Qårran vid randen af Storåkem. 
Nu gick skallet los. Eåppfogden, som hittiis gått och half- 
sofvit, fick nu 6gonen oppna fbr dagsvarkames fel och miss- 
tag och begynte hojta och skrika. 'Du plSjer f6r grundt', 
r6t han åt Erlund." AUardt, Byberattelser (2 uppl.) 1: 23 
(1886). 

Liksom i detta exempel det bildligt nyttjade "skallet gick 
l5s" påtagligen utgår från jaktfrasen, skulle ju — fSrutsatt 
att denna sistnåmnda har medeltida anor — "skallen 1. skal- 
let går" hos H. Gadh kurma hafva samma ursprung *), låt 
vara att det naturligtvis också ar mojligt, att det uppkommit 
i analogi med "ryktet går" och dylika uttryck. På grund af 
den bildrikedom, som fir utmarkande fér H. Gadhs sprak, 
vill man emellertid gfirna tro, att mftnnens h5gljudda pockande 
på mat m. m. — se brefvet af den 5 Okt. — fbr Herning 

*) Obs. att akall » skalljakt forekommer som denkdn i nysvenskan, se 
t. ex. Liyin, Kyrkostdtoschopia 85 (1781), Meddolanden fr&n Nordiska Museet 
1899—1900, s. 65 (1881), 
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framkallat bilden af de glåfsande hundarna, som jaga efter 
Tillebrådet, och att han d&rfor begagnat den citerade frasen. 
Exemplen från brefvet af år 1507 visa dock, att uttrycket 
"skallet går" frigjorts från sin utgångspunkt, i fall denna 
verkligen varit jakttermen. Hvad dåremot betraffar frasen 
sta 1. btanda skal i det ftirst citerade brefvet, skulle ju dari 
kunna gomma sig en skamtsam anspelning på det ansatta 
hdgdjurety som haller stand mot en hel skållande hundskara. 
En annan mojlighet år att skall hår betyder skalljakt, 
en betydelse som ordet har i fornsvenskan, se Schly ter. I så 
fall skulle Herning hår saga: "Gud vet, hvilken skalljakt* 
jag med anledning dåraf fick stå emot in capitulo". 

BSH 5: 119, r. 10 uppifr. ff.: "Then tidh tingit war 
hoUith, skule myna karla x (10) eller xij (12) lodbyssor Kiea 
och oforwarandes [skots] karlen genom armen" (15 Okt. 1506). 

Min fbrmodan att skule stode felaktigt fbr en imperfekt- 
form af nysv. skjuta^ bekråftades vid granskningen af origi- 
naldokumentet. Detta har sannolikt skuto (visserligen har 
Herning Gadh har som annars skrifvit så pass otydligt, att 
Styffes låsning ej år absolut omojlig). Låser man skuto, 
behefver man ej antaga någon lucka fore karlm\ samman- 
hanget blir ju klart åndå; skuto the suppleras ur det fore- 
gående. Icke heller behofver man (såsom Styffe påtag- 
ligen gjort) fatta losa såsom betydande aflossa, en betydelse 
som eljest ej påvisats från fev., låt vara att den kånnes från 
senare tid. Loss skiwta forekommer i en rimkronika i be- 
tydelsen affyra, se SSderwall. Från aldre nysvenska kan jag 
anf&ra: "De på slotted hafve skuttid nogre stycker loos emooth 
dem." A. Oxenstierna, Skrifter 2: 176 (1614). "The .. som 
sin offverste så hade f5rluppidt och icke ens en pistol emot 
fienden hade loQs skutidh." C. Gyllenhielm i Historiska hand- 
lingar 20: 328 (c. 1640). "Våra ryttare . . skiutandes sina 
bSesor i vådhredh 1858." Dens., Dårs. 345. Jfr: "Når dhen 
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ena bosean small lo5s i handen på hertigen, bran och dhen 
andra lods i holsterett." Dens., Dårs. 262. 

I tyskan férekommer (såsom det syenska losskjutars 
fbrebild) losschiessen^ se Grimm. 

Med pluralen iSsa i exemplet från H. Gadh bor jam- 
féras pluralen i folj. ex.: "Nåhr dimban fSrsvan, gick konun- 
gens stycken i Polen l6sa in på H, F. Nådes folk." J. Silf- 
verpatron i Historiska handlingar 20: 247 (c. 1635?). A 
andra sidan forekommer afven "gå los" om ett subjekt i plu- 
ralis: "AUa skytten ginge ISss." P. Brahe, ErSnika 15 (c. 
*1585). "Jagh vill låtha gå stycken loos på them," C. Gyl- 
lenhielm i Historiska handlingar 20: 263 (c. 1640). 

BSH 5: 123, r. 5 nedifr. ff.: "Varen [till Svante Sture] 
widh godh trosth . ., thienar then owersthe, som i hawe beginth, 
i fa lyckesamth regementh i idhre liffs tidh, wtan twækan, 
æ hwem thet ær lywffth eller leth. Lather mik sorgia, som 
alle hatha, man jach tagher ther [icke] sa mykith aff mik, 
tyckis Gud giffwe mik Gudhz hyllisth och idhre och alla 
dandemanna, Swergis rike well welia" (3 Nov. 1506). 

Utgifvaren har alltså tillagt ett icke. For min del tror 
jag, att tillågget ej år behofligt. Stallet b5r jåmforas med 
f&ljande passus i ett annat bref till herr Svante (BSH 5: 134): 
"Thetta ær mith sin, tagher ther aff sa mykith idher tykis" 
(8 Dec. 1506). I analogi med detta sist anforda citat af- 
delar jag den sista punkten af det forut gifiia citatet på fbl- 
jande sått: ''Lather mik sorgia, som alle hatha, man jach 
tagher ther sa mykith aff, mik tyckis. Gud giffwe mik 
Gudhz hyllisth och idhre och alla dandemanna, Swergis rike 
well welia". TagJia aff motsvarar i de anf. exemplen "fåsta 
afseende vid, bry sig om". I liknande anvandning i ett 
bref af biskop Tomas, Scriptores rerum svecicanim II. 2: 
168 (1436). Jfr taka 47 hos SSderwall. H. Gadh sager 
alltså på det férra stallet till herr Svante: "Detta år min 
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mening, bryn Er så mycket dårom, som Eder tyckes'', och i 
det bref, som h&r nårmast år i fråga, forklarar han, betraf- 
fande sina fienders hat: "Jag bryr mig så mycket dårom, 
faster så mycket [eller så litet] afseende dårvid som jag sjålf 
viir, d. V. 8. jag bryr mig alls inte dårom — en utsaga, som 
passar vål i stycke med herr electi manligt orådda skaplynne. 
De sista raderna i citatet gifva en mycket otvungnare me- 
ning, om man uppfattar dem, så som hår ofvan féreslagits, 
och alltså antager, att de innehålla en onskan, ån om man 
med Styffe låter dem innebåra den upplysningen, att Herning 
Gadh tycker sig åtnjuta Guds nåd o. s. v. 

BSH 5: 138, r. 4 uppifr.: "Jach æter mik, innan wij 
haffwe tilfelle, och icke makthin'^ (8 Jan. 1507). 

Om man med utgifvaren såtter komma efter mik, blir 
sammanhanget, så vidt jag kan finna, obegripligt. Innan år 
hår adverb, ej konjunktion (såsom konjunktion ej uppvisadt 
från fsv.); foljaktligen bor kommat stå efter, ej fore detta 
ord. Originalet har verkligen ett otydligt komma efter in- 
nan. Meningen blir: "Jag åter mig [jag gråmer mig, det 
frater mig] invårtes, vi hafva lågligt tillfalle, men icke mak- 
ten [så stor makt, att vi kunna begagna oss af tillfallet]. 
Jfr: "l)eop[h]ilus skæmmes vi]) sin ya])a: ok ætar sik allan 
innan vi]) angår." Codex Bureanus 29. "Nero . . at sik allan 
innan af harme." Dårs. 129 ^). Jfr det å nasta sida be- 
handlade stallet från BSH 5: 171. 

I den yngsta nysvenskan har jag påtråffat motsvarande 
uttryck: "Han åter sig sjålf i sitt groU och f&r aet i vrång- 
strupen till på kopet." Hallstrom, En veneziansk komedi 19 
(1901). Jfr tyskans "sich essen" i motsv. betydelse, se Grimm. 

S. s., r. 20 uppifr. ff.: "Verdens ath scriflfwa thom til in 
capitulo Lincopensi, thet the sætie afT theress stemplingh, mik 



^) Dessa exempel &ro hftmtade fr&n Sdderwall 1: 599. 
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fore komith ær, the fora alla stadz, medhan jach ær i idhers 
och rikesens thiensth, 8om mik hopas och inte twifflar, i ære 
sielff bidhne ther om, om jach reth tenkia kan'' (8 Jan. 1507). 

XJtgifvaren har hår i ofverensstammelse med håndskrif- 
ten sielff och hidhne som två ord. De bora fattae såsom plu- 
ralis af ett sialfbidhinj "sjftlfmant, som g6r något af fri vilja". 
Uti nysvenskan forekommer någon gang motsvarigheten sjålf- 
hedd. Jag kånner dock endast fSlj. ex. från litteraturen, dår 
ordet har betydelsen ''sjålf bjuden", alltså ej samma betydelse 
som hos H. Gadh: ''Rika och fattiga . . forsamlade sig, de 
forrå till något litet landthus på en holme, inbjudna af ega- 
ren, de senare på något skar i nejden, sjelfbedda och med 
egna tiilgångar till fbrstroelser, men med gemensamt syfte 
att s6ka munterhet och glådje." Raneberg, Efterlemnade skrif- 
ter 1: 229 (1832). 

Jfr norskans sjølvheden^ som betyder både "frivillig, uop- 
fordret", t. ex. i frasen "han kunde gjera det sjølvbeden" = 
"af egen Drift uden Paamindelse" och "selvbuden, som kom- 
mer uden Indbydelse". Se Aasen. 

BSH 5: 171, r. 12 uppifr. f.: "Jak ok thee gode mæn 
æthe bade leffwer och Iwnge innan thy, wij haffwe inthet 
gore medh, oc faræ the skinbarlige fram om næsan pa oss" 
(22 April 1507). 

Kommateringen ar hår, liksom på det forut påpekade 
analoga stallet, s. 138, r. 4 uppifr., vilseledande. Innan år 
åfven hår adverb = invartes. Kommat bor stå fiJre Uiy. Jfr 
anmårkningen till s. 138. 

BSH 5: 201, r. 14 nedifr. ff.: "Jak hade thet alleledes 
gema giort, dog faa wij ey baade [i] sænder wara a£F sta- 
dhen" (15 Aug. 1507). 

Utgifvaren har har tillagt i framfér sænder. TillSgget 
år obehofligt, emedan sænder ensamt, som bekant, ofta i fsv. 
betyder "på en gang, samtidigt" (se SSderwall). 
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BSH 5: 216, r. 5 uppifr. f.: '»Ther fiire lægger jak mik 
thet saa nær, som hwar danneman ær til 8y[D]ne^ (6 Okt. 
1507). 

Utgifvaren åndrar alltså syne till synne^ som han f5r- 
modligen tankt sig som den vanliga sidoformen till sinne. 
Emellertid ger det handskriftliga syve^ beskådande, god me- 
ning: som for hvar danneman år till beskådande, d. y. s. som 
hvar danneman kan se. Jfr det af Soderwall under syne 
anfSrda '^jagh lath honom hångie i suderk5pings by hwar man 
til syne". 

H. Gadh har fbr 5frigt, såvidt jag kunnat finna, aldrig 
til sinne (1. synne), utan alltid til sinnesj til sinvis eller Hl 
synnes. Til sinnes forekommer hos honom BSH 5: 219 (1507), 
tiil sinnes Dårs. 626 (1520), til sinnis Dårs. 53 (1505) *), 
157 (1507), 332 bis (1508), 348 (1509), FM 565 (1512), 
til synnes BSH 5: 185 (1507). Se vidare nåsta anmårkning. 

S. s., r. 4 uppifr. £F.: "I bedhie mik tænkia pa ærche- 
biscopens ordh etc. Ther fore lægger jak mik thet saa nær, 
som hwar danneman ær til 8y[n]ne. Hvadh jak haffwer ir- 
boteth fSra sidan jak for wth, aff alles theras radh och sam- 
tykkio, thee SfiFwerste oc beste ther inne ære, och waaro hoss 
mik i porten, nær jak for aff oc loflfwade wæll welia tilsee 
i myn franwara. Vil ærchebiscopen taga saa diwpt i sin 
taska, som jak hafifwer giort, han haffwer bætre makt oc 
lenger hafft cronannes fiorlæninger och inthet gagn giort ther 
ar (6 Okt. 1507). 

Sammanhanget tyckes tyda på att de årkebiskopens ord, 
hvarom hår år fråga, inneburit en anklagelse mot Heming 
Tot att denne sjålfviskt tillgodosåg sina egna intressen utan 
att offra något fbr det allmånna. Det år mot denna ankla- 
gelse han fbrsvarar sig. Sammanhanget blir fuUt klart, om 
man råttar en fellåsning, hvartill utgifvaren gjort sig skyl- 

') Sannolikt, men ej sftkert af H, Gadh. 
ABsnr roB hoaduk moLooi xxra, xt roui> xix. 24 
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dig. Irboteth ger ju ingen mening — det upptages i ord- 
boken ofver medeltidspråket såsom en isolerad, oforklarad fonn. 
Min gissning att hår i stallet fér detta besynnerliga ord stode 
in och supinum af verbet lata bekråftades vid min j&mforelse 
af originalet. Detta har verkligen in loteth med tydligt n 
och I (mellanrummet mellan de båda orden år rått obetyd- 
ligt, de åro dock ej hopskrifna). "Hvadh (med stort h i 
originalet och f&regånget af komma) jak haffwer in loteth 
etc." hor naturligtvis till foregående sats: "hwar danneman 
ær til syne, hvadh jak haffwer in loteth fora sidan jak 
for wth". Meningen blir: jag kånner mig så mycket mer 
upprord 3fver årkebiskopens beskyllning, som den år så uppen- 
bart oråttvis: hvarje danneman kan se, hvad jag har låtit 
infi)ra [i staden Kalmar] o. s. v. Årkebiskopen borde alltså 
vetat båttre, ja, han hade nog ordat mot båttre vetande. 
Hellre ån att utslunga beskyllningar, borde han taga lika 
djupt i pungen som Heming hade gjort. 

I samma bref, ur hvilket ofvanstående citat år håmtadt, 
har Heming talat något om det; som han låtit infora i Kal- 
mar. Det heter (s. 215): "Saa sændhe jak in i stadhen i 
gaar xxx (30) okia medh timber och braede, mesta delen 
haffwer jak kopt fBr penninga, oc sompt lath jak hwgga ther 
oc hwar jak thet spSria kwnne. I dag wil jak och inskikkia 
XX (20) eller xxx (30) okia oc medh timber oc bræde." 

Formen loteth (i st. f, lateth^ jfr latith hos H. Gadh i 
BSH 5: 348, r. 21 uppifr. i ett bref af 11 Febr. 1509) b6r 
jåmfSras med lothån i Låke- och Orte-Bocker 6: 108 (s. 185). 
Lothe i st. f. lata forekommer hos H. Gadh BSH 4: 296 
(6 Dec. 1501). 

BSH 5: 220, r. 9 uppifr. ff.: ''Jach hopas, jach och the 
fatige dande swena, idher thiena, haffwe giorth war ære sa 
fulth som en annan och æn sa gerna goro wilia^ (24 Okt. 
1507). 
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I stallet fér utgifvarens g6ro har originalet g6ra^ låt 
yara att a-et år något otydligt. Måhånda &r g6ro att be- 
trakta som tryckfel. Meningen ar: "vi hafva uppfyllt årans 
kraf så godt som någon annan och vi vilja framdeles g5ra 
detsamma med lust och ifver". 

BSH 5: 254, r. 4 uppifr. f.: "Nw thro dom hete sen- 
dhin(!) i helwile" (1 April 1508?). 

I stallet for sendhin har originalet fendhin 1. fendhen *). 
Meningen blir alltså: "nu må hin ta dem!" Utgifvaren har 
sannolikt fattat stallet på samma sått; dårf&r talar hans ut- 
ropstecken^ som yål innebår, att han ansett sendhin vare 
skriffel fér fendhin. 

S. s., r. 1 2 nedifr. S.: "Skulom wij ingen hielp fa hith, 
for æn war badh koma aff Danmark, om the fa negatiuam" 
(1 April 1508), 

Badh ar har fellåsning eller tryckfel for bodh (= sånde- 
bud). I den latinska delen af samma bref talas om personer 
"missi . . ad Daniam pacem petituri" (s. 253). Hela den ci- 
terade satsen bor val nårmast fattas som en fråga: "Skola 
yi inte få någon hjalp hit, f&rr an våra sandebud komma 
från Danmark, om de få ett nekande svar på sin begåran 
om fred?" Villkorssatsen ar ju mindre logisk, men passar 
rått Yål i stycke med Heming Gadhs stundom något sam- 
mantrångda brefstil. Den motsvarar: "Jag sager detta under 
den ftrutsattning o. s. v." 

BSH 5: 269, r. 8 uppifr. f.: "In pa Olandh hafiFwer jach 
sænth iiij (4) Ealmarna borgara medh kSpslagan, fersla(?), 
hurw the wela halla sin brefiF" (13 Maj 1508). 

Håndskriften har verkligen fersla i stallet for forslå ; 
jfr att fersånda férekommer jåmte forsånda (se SoderwiU). 



') Vokalen framf5r det sista n ar ej utskrifyen. 
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Fer forklaras af tyskans ver-^ som åfven f&rekommer i me* 
dellågtyskan (se Schiller-Ltibben). 

Hos S5derwall upptages såsom den fjårde betydelsen hos 
forslå "Sfverslå^ rftkna, Sfverrakna, herSkna, nppskatta". I 
samma betydelse finnes motsv. verb i medellågtyska och aldre 
nydanska o. s. v. På det ifrågavarande stallet hos H. Gadh 
tyckes ordet anvåndas något annorlunda, ehuruvål dess be- 
tydelse utvecklats ur den nyss angifna och står denna myc- 
ket nåra. Hår år det ej frågan om ett beråknande af myc- 
kenhet, af grad, utan om ett unders5kande af en besk^ffen- 
het; jfr latinets æstimare^ som både betyder Vårdera, beråkna'' 
och "bedSma, prSfva, undersOka^, se Cavallin. Fersla skulle 
hår kunna ofversåttas "undersoka, prSfva^. I samma bety- 
delse f&rekommer detta Yerb i f&ljande två citat, af hvilka 
det ena såkert hårror från H. Gadh, det andra troligen for- 
fattats af honom: ''Om then brothen i befælte Pawel Kyla 
at tala om met mik, thaa wil jak strax j morgan at haffwa 
nagra karla aff stadh, som thet férslaa skwlo, huro all tingh 
belægligh ære.'' FM 333 (11 Aug. 1507). "Strax the ti- 
dandhe spordis til Swergis rike sa j sannindh war om then 
forsambling, war tha mene radith i Swerge sa ower ens, ath 
jac strax skulle mik ower giffwa in til Finlandh met mith 
egith folk . ., hOra och forslå om alle leglighether i thetta 
wardnadhe årendhe." Dårs. 565 (1512 i Sept.) *). I foljan- 
de exempel från ett annat bref af H. Gadh kan forslå syfta 
på ett verkligt beråknande, ehuru åfven har betydelsen kan 
yara "undersSka'' (efterforska): "Jtem om sigh sa hende, ath 
nager aff stadyn loper tijl slottet eller nagen loper aff slottet 
tijl staden eller ynder skanssen ath forslå eller bespeje tijl 
land eller tijl watn for pramen eller anden sted." Aarsbe- 



1) Dateringen enl. utgifvaren, E. Grdnblad, som anser att skrifvelsen 
— ett dppet bref fr&n Sten Sture d. y. — skrifnts ook troligen nppsatts af 
H. Gadh. 
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retninger fra det Kongelige Geheime-arcliiY 4: 337 (29 April 
1508; efter en något bristfållig afskrift). 

Frasen liaffwer jach sænth iiij (4) Ealmama borgara . . 
fersla" motsvarar till konstruktionen det af Sdderwall under 
sånda anf5rda: ''han s&nde sina discipulos vit^a ym yaruldena 
prftdica^. Jfr från H. Gadh: "han sende folk, gripa pro- 
gusthen.'' BSH 5: 116 (5 Okt. 1506). 

BSH 5: 317, r. 8 nedifr. «.: ''Ther aff kwnne wij well 
gissa och fBrstaa, at wij ære til skfiffwels gi£fne medh(an) 
inghen aff edra goda mæn skal eller wil bliffwa hoss oss" 
(23 Okt 1508). Dars. 818, r. 2 nedifr. ff.: "then stora ar- 
modh, wij nw ikompne ære, och ytermera storliga mistrdstes 
nw diwpare i komma, medh(an) wij fbmimme inghen trdsth 
eller hielp meer nw ån f&r" (samma dag). 

Utgifvaren har h&r onSdigt andrat medh till medhan. 
Mæp f&rekommer som bekant ofta i fsv. uti betydelserna me- 
dan, emedan, se Sdderwall. Jfr foljande stalle hos H. Gadh, 
dår utgifvaren ej yidtagit motsvarande åndring: "Om i sidhan 
williæ gripa tiill raadh oc dectinga, thet idher nw biwdz, 
warder tha eche sa gdnsteliga wiidherfarandes, som nu well 
ske matthe, medh hans nadh ær benegh[en] tiill alles idhers 
heste." BSH 5: 626 (11 Mars 1520). 

I aldre nysvenska forekommer med i betydelsen medan. 
Jfr foljande exempel: "Och begaff sigh medh Apollos war j 
Corintho." Nya Testamentet 1526, Apostla gerningar 19: 1. 
"Thet moste wedherfaras oss, å huad thet skeer med wij 
leffue eller når wij skole doo." O. Petri, En nyttog Postilla 
78 b (1528). "Medh natten år." Messenius, Samlade dramer 
97 (1613). 

På grund håraf maste jag anse, att R. Hausen vidtagit 
en on3dig åndring, då han i foljande citat åndrat medh till 
medhen: "Han hadhe ghiorth eth kerlighith och eth y enlighit 
kontragth medh sin kerre hustrv i så motthe, ath the haffue 
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ghiffuith huar annan løsth och ffasth medh[en] the bodhen 
leflfue." Bidrag till Finlands historia 3: 131 (1541). 

BSH 5: 348, r. 17 uppifr. ff.: "I gar ware the [den 
danska besåttningen på Kalmar slott] pa ysin, man aff huse, 
the rende spær med ij (2) kelka. Sa sage wi allan hopin, 
alla starke och swndhe, the haffwe féga twang haffth æn nw, 
ath biudha nagoth til alvara ey med(?)ware, och folk spiltis; 
ware bæthre latith æn giorth, for storth tall och rycte skull 
afiF rikesens fiendhe'* (11 Febr. 1509). 

XJtgifvaren har ej. f&rstått sammanhanget och har val 
antydt detta genom frågetecknet efter med. Om texten af- 
delas rått, blir meningen uppenbar. Efter twang haffth æn 
nw b5r stå punkt (originalet har komma). Semikolon efter 
spUtis (intet skiijetecken i originalet) bor utgå. Herning 
skrifver alltså: "Att nu g5ra ett forsSk mot slottet, som det 
ej Yore allvar med och som hade till foljd, att vi férlorade 
folk, det borde hellre underlåtas an gSras på grund af de 
onda yerkningar, som ryktet hfirom, utspridt af rikets fiender, 
skulle ha med sig.^ Jfr hvad Heming skrifver långre fram 
i samma bref (s. s., r. 15 nedifr. ff.): "Qtinsth olempeligeth 
ær thet medh hast beginna obeskikkath, som andre skali 
wara til ath loge, och almogan til stor mi8str5sth^. 

S. s. r. 18 nedifr.: mellam. Då hår nyttjas samma f&r- 
kortningstecken efter a som i mellan r. 21 och r. 11 nedifr., 
finnes intet skål att hår låsa mellam. 

FM 333, r. 12 uppifr. ff.: "Thet i sænde her Sten Cri- 
stiemsson op til thee gode herrer epter theras folk, war ey 
myketh oraadeligeth met; han b8dh sig saa sielffwer tir (11 
Aug, 1507). 

Sammanhanget år hår missuppfattadt af utgifvaren. 
Ma (af utgifvaren transskriberadt metl) år hår konjunktion 
= emedan. FSljaktligen b6r semikolon efter detta ord — 
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skiljetecken saknas i originalét — utgå och ers&ttas af kom- 
ma fére medh. Jfr s. 355 hår ofvan! 

S. 8., r. 11 nedifr. S.: "Jak gisser besth wara, att folk 
til foth then brothen hwgga scolo, Sot thy fogor til korn ær 
ekke j landeth til" (11 Aug. 1507). 

Att står har oriktigt i st. f. originalets alt: "Jag for- 
modar, att allt folk, som skall hugga den bråten, helst b5r 
vara till fots". 

Lund i Juni 1906. Th. Hjelmqvlst. 



Till frågan om fornsvenska adjektiv 
på 'likin. 

De fsv. nominativ-formema av typen fapurUkin hava 
upprepade ganger yarit f5remål f&r diskussion, och senast 
hava de i Ark. nf. XVIII, 359 ff. behandlats av den grund- 
lige kannaren av nordisk ordbildningsl&ra lektor Hellquist. 
Då jag i Fsv. IjudL I, 35 ff. och i Skandinavisches Archiv 
I (Lund 1892) s. 25 ff. har sokt utreda dessa formers ur- 
sprung, men Hellquist icke anser sig kunna antaga den av 
mig hyllade åsikten, utan soker f5rklara formerna på annan 
våg, så skall jag hår soka ådagalågga, att den av Hellquist 
fBreslagna fBrklaringen icke år antaglig, och att den invånd- 
ning, han gor mot min uppfattning av frågan, år utan 
all vikt. 

Som bekant var redan Rydqvist II, 428 snarast bojd 
att i typen nom. fapurliMn se en utveckling av en aldre 
ack. fapurlikan^ och till honom ansluter sig våsentligen Tamm 
i Trånne tyska åndeiser i svenskan s. 26. Det var emellertid 
dunkelt, huru fapurlikan kunde utvecklas till fapurUkin^ och 
på anf. stållen har jag s5kt utreda denna fråga och åven 
annars belysa formen. 

ABxrv rdm xomDux riLOLoai xuii, mt rouo ux. 
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I Tidskr. f. Phil. og Pæd. V, 214 noten hade emeller- 
tid Jessen alternativt sokt (brklara hwilikin såsom uppkom- 
met ur hwHik + en^ in. 'en'; mangen ur mang + en. På denna 
vftg vill Noreen i Ark. nf. 1, 390 noten férklara -m, -en ej 
blott i hwUikin^ mangen^ utan också i fapurlikin^ hrvtlikin 
etc. etc. 

Nar Hellquist a. st. s. 360 yttrar: "Kocks invandningar 
mot Koreens forklaring synas mig så godt som afgSrande'', 
så år jag av Hellquists mening, dvs.: mina inyåndningar 
torde yara fullt avgdrande. 

Dåremot kan jag ej finna den ay Hellquist framstallda 
nya forklaringen av 'lihin vara akceptabel. 

Enligt honom skulle åndeisen -likin (i fsv. fapurlikinj 
hwilikin etc.) representera en helt annan bildningstyp an 
'liker (i fsv. fapurliker etc), och orden på -liMn och -liker 
skulle utgSra ett slags parallelbildningar av samma art som 
t. ex. fht. jungijungtn^ luzzil x luzzilln etc. 

Mot slutet av sin uppsats synes Hellquist dock sjålv 
tvivla på att denna forklaring år den riktiga, eftersom intet 
bland adjektiven på -likin i alla former bOjes såsom ett ad- 
jektiv på -m Qmndin etc.); han menar dock, att i alla hån- 
deiser frågan icke kan å nyo upptagas till behandling, utan 
att den av honom f&reslagna mSjligheten indrages i diskus- 
sionen. 

Jag vill nu gora detta. 

Till en borjan erinrar jag om att man i fomsvenskan 
har en mångd adjektiv, som i nom. sg. m. åndas så val på 
'liker som på -likin: brutUker: brutUkinj daghliker: daghlikin 
etc. etc. Vidare ar att framhålla, att i motsats hSrtill mot- 
svarande adjektiv i vastnordiska sprak uteslutande åndas 
på -%r (ej tillika på -liginn eller något dylikt *)): brotligr, 



*) I Dipl. norveg. I, 608 (&r 1454) antr&fBM en g&ng heiderUgin man, 
y&l med rfttta fdnnodar Bydqvist II, 428 noten 1 h&p en sreoism. 
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dagligr etc. (Om fSrhållandet mellan fsv. 4iker och isl. 
'ligr se Kock i Ark. XVII, 100 fif.)- 

Med HellquiBts uppfattning, enligt hvilken -Hhin ifapur- 
likin etc. skulle vara en urgammal typ, år det i h6g grad 
overraskande, att den finnes uteslutande på ostnordiskt och 
alldeles icke på våstnordiskt språkområde, och detta ehuru 
tvartom de våstnord. språken i allmånhet åro mera forn- 
artade ån de ostnordiska. 

Men h&rtill komma andra och vida viktigare betank- 
ligheter. 

Det år dock i hSgsta grad vanskligt att med Qellquist 
helt och hållet skilja 4ikin i fev. fapurlikin från -liker i 
fsv, fapurliker och från 4igr i isl. fgpurligr. Detta blir så 
mycket vanskligare, då Hellquist icke anfor några exempel 
på att de fomnordiska språken annars bruka synonyma ad- 
jektivbildningar dels utan, dels med avledningsåndelsen -in-, 
alltså synonyma adjektiv motsvarande t. ex. den fht. dubb- 
letten jung : jungln. Om fsv. manger : mangin {margher : 
marghen) uttalar sig ej H., men åven om han uppfattar 
denna våxling på samma sått som fht. jung : jungln^ skulle 
i Norden i fråga varande dubblett-bildning hava anvånts 
nåstan blott i adjektiv på -liker : 4ikin. Och det år så 
mycket fdnmderligare, att denna dubblett-bildning kunnatfå 
en så ofantlig utstråckning i de fsv. adjektiven, avledda eller 
sammansatta med -Uker : -likin^ som, val att mårka, adjektivet 
liker såsom simplex aldrig påvisats under formen *likin. 
Hvarpå beror det då, att den fht. våxlingen jung : jungln 
icke finnes hos simplex liker^ utan uteslutande i de samman- 
satta (avledda) orden fapurliker : fapurlikin etc.? Hellquist 
låmnar denna fråga obesvarad. 

Och ytterligare, i fall vårkligen i fomsvenskan fapur- 
likin etc. vore en urgammal parallel-bildning till fapurliker 
etc., hvilken anvåndes uteslutande eller nåstan uteslutande i 
adjektiven på 4ikin : -liker^ så skulle man åtminstone vånta 
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att av adjektiven på -ZfXr- finna talrika motsYarande parallel- 
bildniDgar i andra germanska sprak. Hellquist anfor dock 
inga sådana, alltså t. ex. ingen synonym sidoform *gotellch\n 
till fht. adjektivet gotellh 'divinus'. Utan resultat har jag 
s6kt efter dylika sidoformer. Åven om mSjligen något en- 
staka vastgerm. adjektiv på 'hk- skulle hava någon dylik 
sidoform, så åro sådana sidoformer i alla håndelser mycket 
sållsynta. 

Hvad som emellertid, så vitt jag f&rstår, avgjort kuU- 
kastar den av Hellquist foreslagna f&rklaringen, år bojnin- 
gen av adjektiven på -liker 4ikin i fornsvenskan. 

Som bekant bojes t. ex. brutliker (brutlikin) på f&ljande 
sått: 



nom. brutliker hrutlikin 

gen. brutliks 

dat. bmtlikom 

aok. brutlikan bruilihin 


bnitlik hrutlikin 
bmtlik(r)a(r) 
brutlik(r)e 
brutUka 


bmtlikt hruilxkit 
bratliks 
bmtliko 
bmtlikt hruaikit 


nom. bratlikir 


brntlikar 

0. 8. V. 


bratlik hrumkin 


Dåremot Mjas som bekant adjektiv på 
på fdljande satt: 


-fw- (t. ex. gømin) 


nom. gømin gømin 
gen. gømins gømnar 
dat. gømnom gømne 
ack. gømin gømnan gømna 


gømit 
gømins 
gømno 
gømit 


nom. gømnir 


gømnar 
etc. 


gømin 



Nu år det sjålvklart att, om brutlikin havt samma av- 
ledningsandelse {"In) som gøtnin^ orden också maste ha havt 
samma flexion. Detta år dock ingalunda fallet. Det år blott 
i några få kasus (nom. sg. mask., fem., neutr.; ack. sg. mask., 
neutr.', nom. ack. pi. neutr.), som brutliker kan hava samma 
flexion som gømin^ således blott i de på -in och -it slutande 
formema. I ovriga former b&jes brutliker uteslutande som 
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t. ex. liker : gen. dg. brutUks (jmf. 2i%9 etc, icke ^bruttikins] 
jmf. dåremot gen. gømins) o. s. v. 

H&rav maste man draga den slutsatsen^ att brutlikin etc. 
icke innehålla avlednings&ndelsen -In-. 

Detta blir så mycket vissare, nar man besinnar, att i 
de nordiska språken den regelbundna adjektiv-bSjningen av 
brutUker (brotligr) blott småningom och deWis undan- 
trfinges av in- och ^^formerna. Så anv&nda de våstnord. 
språken, som ju i allmånhet representera en aldre stand- 
punkt ån de ostnordiska, uteslntande de vanliga adjektiv- 
formema {brotligr^ brotlig^ brotligtj ack. m. brotligan^ nom. 
ack. pi. ntr. broUig). I den aldre fornsvenskan (dvs. till 
1350) åro former på -Hkin (såsom fapurlikin UL. 1 g., brut- 
likin DL. 1 g.) mycket sållsynta, och någon form på -likit 
torde hår knappast anvåndas utom i pronomenet hunlikin 
{hicilikit UL.), hvarom vidare nedan s. 365. I den yngre fom- 
syenskan åter bliva formema på 4ikin^ 4ikit yanliga jåmte 
de aldre formerna på -liker, 4ik^ 4iht^ -likan. 

Hårav framgår tydligt, att formerna på 4ikin, 4ikit icke 
utg3ra någon urgammal bildningstyp, utan att de i relativt 
sen tid uppstått vid sidan av den normala fornnord. adjek- 
tiv-flexionen. 



Emot min utredning av uppkomsten av åndeisen -likin^ 
4ikit g5r Hellquist egentligen blott en invåndning, nåmligen 
den, att nom. fapurlikin etc. ej kunnat uppstå ur ack. fapur- 
likanj eftersom ack. fapurlikan ej fungerar såsom nominativ 
i aldre fornsvenskan. 

Jag trodde mig redan i Skandinavisches Archiv I, 27 £P., 
sårskilt s. 30, hava tillråckligt belyst denna fråga, men ef- 
tersom Hellquist alltjåmt finner denna punkt dunkel, skall 
jag å nyo behandla den. Under dessa forbållanden villjag 
bedja tidskriftens låsare ursakta, att jag hår delvis maste 
meddela redan i Skand. Archiv anf&rda omståndigheter. 
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F5rhållandet &r ju enligt den av mig framst&Uda åaik- 
ten foljande. 

Den aldre fornsvenskan (dvs. fdre 1350) behandlar an- 
delsevokalen a på fbljande 8&tt i stavelser, som i den nor- 
mala fsv. akcentuerades med levis: i vissa bygder kvarstår 
åndelsevokalen a oféråndrad (ex. gopan)] i andra (t. ex. i UL.) 
Svergår den genomg&ende till æ {gop(Bfi)\ i åter andra Sver- 
går den till æ efter vissa rotvokaler (vokalharmoni); se Kock 
Fsv. Ijudl. I, 116 ff. I stavelser med levissimus åter for- 
svagades redan i den aldre fsv. åndelsevokalen a oberoende 
av de omgivande Ijuden till c. Nu hade som bekant ack. 
sg. hruUlhan fortis på f&rsta, semifortis på andra oeh levis- 
simus på tredje stavelsen; dårav uppstod dårf5r hrutUken. 
Till fSlje av de omgivande Ijuden blev emellertid brutliken 
vidare till hrutlikin redan fore nedskri vandet av våra ålsta 
fsv. håndskrifter. Tre faktorer hava harvid spelat en roll: 

1) En palatal konsonant (A;) fdregick åndelsevokalen. 
Jmf. att fsv. och å. nsv. urkunder ofta i si f. e hava ån- 
delsevokalen i omedelbart efter k^ g^ t. ex. i EL. dat sg. 
folki trots dat. liuse etc. (flera andra exempel i Skandina- 
visohes Archiv I, 28). 

2) Penultima av brutliken hade ^-ljud. Jmf. t. ex. att 
i nydanskan ultima-vokalen i gives har till folje av penul- 
timas t-]jud en mera utpråglad e-klang an ultimavokalen i 
haves (Jespersen i Dania I, 70). I fsv. skrifter moter stun- 
dom efter stavelser med i-ljud i i st. f. våntat e, t. ex. i 
Bir. lY Dikt (med ofullståndig vokalbalans for i:é) oblidhi 
(238, 9) med -i f5r -e. 

3) Ultima-vokalen i brutliken stod i sluten stavelse. 
Jmf. den allbekanta våxlingen e:i i 5ppen resp. sluten sta- 
velse i y. fsv. (obest. form frænde : hest. form frtBnåin etc. etc.). 

Genom samvårkan av dessa tre faktorer overgick ack. 
brutliken till brutlikin. Då man nu sedan gammalt hade 
en stor massa adjektiv och particip av typen nom. sg. mask. 
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eghin^ fem. egMn^ neutr. eghit^ ack. sg. mask., nom. ack. pi. 
neutr. eghin^ iså &r det ytterst I&tt begripligt, att efter ut- 
yecklingen brutlikan z> brutlikin ackusativ-formen hrutlikin 
associerades med språkets sedan gammalt any&nda adjektiva 
ackusativ-former eghin^ hundin, takin etc. etc. Men då 
ack.-formen eghin etc. sedan gammalt aven hade funktion av 
nom. 8g. mask. och fem. samt nom. ack. pi. neutr., och den dess- 
utom hade vid sin sida nom. ack. sg. neutr. eghiU så år det 
sjålvklarty hvarfSr ack.-formen brutlikin också fick funktion 
av nom. sg. mask. och fem. samt nom. ack. pi. neutr. och 
vid sin sida erhoU neutr. brutlikit. 

Hvarfér finner man då icke (såsom Hellquist fordrar 
fbr att kunna akceptera min teori) någon nominativ brut" 
likan i aldre fsv.? 

Mitt svar fir f&ljande: 

1) Enligt min teori b5r någon nominativ brutlikan 
aldrig hava anvånts i aldre fsv. — Nom. till ack. gopan etc. 
hette ju goper etc., och inga eller så gott som inga adjektiva 
ord med -an i nominativus funnos. Man kunde dfirfér omoj- 
ligen låta ackusativen brutlikan under denna form få no- 
minativ-funktion. 

2) Ifall en nom. brutlikan icke desto mindre hade 
férekommit i fildre fsv., borde den redan f5re våra filsta 
urkunders nedskrivande enligt min teori hava 5vergått till 
brutliken brutlikin (såsom fallet faktiskt var med ackusa- 
tiven brutlikan >^ brutlikin). 

Hellquist synes nåmligen icke tillrfickUgt hava tagit 
hånsyn till att jag alldeles icke antagit, att ack.-formen brut- 
likan fSrst antog nominativ-funktion och sedan overgick 
till brutliken > brutlikin. Mitt antagande fir ju, att fGrst 
ack. brutlikan blev brutlikin^ och att dfirefter ack. brutlikin 
just till fSlje av denna sin fSrfindrade form fick nom.- 
funktion. 
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Det år d&rfor fuUkomligt i sin ordning, att maniftldre 
fsY. icke finner någon nominatiy-form hrutlikan. 

Når man åter i aldre och åven i yngre fsv. j&mte ack. 
hrutlikin kan finna också den aldre ack. brutlikan, Bå beror 
detta naturligtris på inflytande från den normala adj.-boj- 
ningen (ack. likan, gopan etc.). 

Med min uppfattning f&rstår man också den av Hell- 
quist of&rklarade motsatsen: 

simplex ack. likcm nom. liker 

men 
kompositum (avledn.) nom. ack. hrutlikin 

Ack. Itkan hade levis på ultima och bibehSUs darfbr of5r- 
åndrad; kompositum hrutMan hade levissimus (ej levis) på 
ultima och blev dårfér till hrutliken^ hrutlikin. 

Detta bestyrkes ånnu ytterligare av det pronominella 
ordet sliker 'slik'. Detta år visserligen en sammansåttning 
(avledning) på -ZeA;- (jmf. got. stvaleiks^ ifris. sellik etc.), men 
emedan det i fsv. normaliter har samma stavelse-antal som liker, 
så har det samma akcentuering som simplex liker] det anvander 
dårf&r i regeln samma flexion: ack. slikan^ nom. sliker ^). 

Hårmed anser jag mig hava till fuUo bem5tt Hellquists 
invåndning mot min åsikt. 

Emellertid skall jag i detta sammanhang yttra några 
ord åven om ett par sp5rsmål, som stå i samband med den 
hår diskuterade frågan. 

Under det att de egentliga adjektiven på -liker 



^) Blott i TIL. finnes ack. slikin. Denna fir att f^rklara p& ett ay 
f&ljande ty& s&tt. 1) J&mte sliker har £iy. fiven (d«n fildre) formen ailiker, 
séliker, Denna form har fakultativt akcentuerats med fortis p& forstå eller 
p& andra stavelsen: aélikr och aelikr (Kock Alt- u. neuschw. acc. s. 216). 
Vid akoentueringen sélikr ^v ack. sélikan Ijudlagsenligt *8éUk€n ^sélikin 
(jmf. bnitUkan > bråtltkin). Vid akcentaeringen 8[é\Ukr kvarstod Ijudlags- 
enligt ack. sUkan med fortis p& penultima och levis (ej levissimus) p& ul- 
tima. Genom kompromiss av ^aelikin och slikan fick man slikin, 2) Men 
d& sUker &r synonym till pyliker Pylikin, kan (jmf. Skand. Archiv I, 80 
noten) -in l&tt ftven hava 5verf5rt8 firån aok. Pylikin tm sUkin. 
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(brutUker etc.) blott så till vida ayrika från den normala 
adjektiv-flexionen, som -in-, -i7-formerna fakultativt anvan- 
das^ har analogi-påvårkan från adjektiva ord av typen gøtnin^ 
eghin etc. gått något litet långre i pronomenet isl. hwiltkr 
fsv. hmlikin. Betta ord (som i fsv. uteslutande anvånder 
den analogiska nominativ-formen hml{i)kin^ ej långre den 
ursprungliga nom. *hunliker) har nåmligen i gen. sg. norma- 
liter hml(i)kins (dock finnes det aldre hwiliks en gang i SD. 
VI [1350]), och i gen. pi. har en gang huUkinna påyisats 
(i SR. i uttrycket huilkinna handa] dåremot ib. två ggr 
hvilikræ handa). I analogi med bojningen nom. eghin : gen. 
sg. eghins : gen. pL *eghinna (jmf. nom. kristin : gen. kristins 
: gen. pi. run. kiistina dvs. kristinnå) etc. har hwil{t)kin er- 
hållit formema hwU{i)kins^ hwil[t\kinna. Det år emellertid 
att beakta, att någon gen. av typen hwil{i)kins påvisats fbrst 
omkring 1350 (jmf. hukms SD. VI (1350) och hwilikis DL. 
1 g., som år fel for hwilikins eller hwiliks). Former sådana 
som nom. pi. *hwil{i)knir etc. (jmf. eghnir) finnas dåre- 
mot ingenstådes ^). Liksom till hwil(t)kin bildats gen. 
hml(i)kinsj har i yngre fsv. till fholikin bildats tholMns (jåmte 
poliks)j men f5rst i nysvenskan har analogibildningen gått 
så langt; att man fått den dialektiska pi. tockna. 

I y. fsv. har manger 'mangen' i nom. ack. sg. mask. 
åven formen mangen (så redan i Cod. bur.) jåmte (sålian) 
mangghanj och det synonyma margher har i y. fsv. fakulta- 
tivt i nom. sg. mask. och pi. neutr. fått formen marghin 
{margen)j i nom. ack. sg. ntr. marghit (åven marghin lund 

^) Orsaken till att analogibildningen grep mera omkring sig i prono- 
menet hw%l{i)kin &n i adjektiyen brutUkin eto., ftr att B5ka d&ri, att man 
mindre k&nde sambandet meUan pronomenet hwi{li)kin och adjektivet 
liker (med den vanliga adjektiv-bojningen) &n mellan adjektivet hrutliker 
{hrutlikin) ooh adjektivet liker^ hvarmed hrutliker urspmngligen varsam- 
mansatt. Hfirvid kan ooka& den omst&ndigheten hava spelat en roll, att 
hwtl{i)kin tidigt fakultativt fdrlorade penultimas t-ljud, och natorligt nog 
ansldts det tv&staviga hwilkin foUst&ndigare till de tvåstaviga eghin 
eto., &n fftUet var med de trestaviga brutlikin etc. 
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FL, Al* finnes). Såsom nftmnt har Jessen velat f5rklara 
mangen såsom en hopvåxning av nom. mang och obest. ar- 
tikeln en, till hvilken åsikt Noreen anslutit sig. I Skandi- 
navisches Archiv I, 30 har jag anmårkt, att det år mdjligt, 
att mangen i det se nar e språket (sedan obest. artikeln korn- 
mit till allmån anvåndning) delvis har detta ursprung, dock 
så, att margen {margin) fått denna form till god del genom 
påvårkan av ængin (och andra pronomina: htoarghiffj hwarin 
etc.).. 

Jag skall hår framhålla en annan omståndighet, som 
kan hava framkallat formen mangen (margin). Isl. mangr 
fsv. manger år identiskt med ags. manig^ got. manags och 
har på umord. tid hetat *mani^aRy fakultativt kanske ^mana- 
^an] i SML. antråffas ånnu manigh^ och i Den vises sten 
(hskr. från 1379) 8: 9 finner man ack. manighin visan man. 
I de synkoperande kasus ack. sg. m. etc. fick man Ijudlagsenligt 
mangan etc. I nom. sg* etc. kvarstod dåremot Ijudlagsenligt 
åndelsevokalen i manigh-^ *managhr med levis på andra sta- 
velsen. Genom inflytande från dylika icke synkoperande 
kasus har vokalen ofta återinf&rts i ack. sg. (jmf. fsv. ack. sg. 
helaghan etc. efter helagher i st. f. det Ijudlagsenliga hælghan)j 
så att man fick *manighan med fortis på f&rsta, levis på andra 
och levissimus på tredje stavelsen. Med denna akcentuering 
blev *manighan Ijudlagsenligt till *manighenj manighin (jmf. 
brutlikan > brutliken > brutlikin)^ eftersom just de ovan s. 
362 anf&rda villkoren fbr utvecklingen brutlikan > brutliken 
> brutlikin åven funnos hos *manighan. Ur "^manighen ma- 
nighin uppstod genom inflytande från mangan^ mangom etc. 
formen mangen {mangin). Det synomyma marghin kan hava 
påvårkats av mangen {mangin). 

Lund. 

Axel Kook. 
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B. Sijtnons: Die lieder der Edda. I band (1. og Å dd: 
text; S. del: indledning). Halle 1688. 1901. 1906. — H. Oering, 
Tollstandiges Worterbuch zu den liedem der Edda. 1901—1903. 
(dette også betegnet som S. bind af Eddaen). Mk. 20 + 34. 

P& et filologmøde i &ret 1884 meddelte prof. H. Gering en 
udførlig plan for en af ham og B. SymQns påtænkt ny kommen- 
teret og kritisk udgave af Eddadigtene tilligemed en iuldstændig 
ordbog. Af denne nye udgave^ der blev hilst med glsdde^ udkom 
1. hæfte (gudedigtene) allerede 1888; men så blev der uheldigvis 
en lang stansning og 2. hæfte med heltedigtene og forskellige 
mindre fragmenter^ der plejer at medtages^ udkom først 1901; for- 
sinkelsen 8k;^ldtes hovedsagelig varetagelsen af embedspligter. Ge- 
ring så sig istand til at fuldføre sin del af værket^ ordbogen^ der 
udkom 1901—08. Tilbage står nu 2. hoveddel af Symons' arbejde^ 
kommentaren til alle digtene; det er et meget stort og besværligt 
arbejde; gid der måtte forundes prof. Symons tid og kræfter til 
at fuldføre det inden altfor urimelig lang tid. 

Skulde man gå ind på alle de æmner og sporsmål^ som denne 
udgave kunde give anledning til^ vilde man være nødt til at skrive 
en hel bog^ men da der her er tale om en anmældelse i et tid- 
skrift^ må der nødvendigvis være grænser^ og jeg skal derfor i 
det følgende dvæle ved nogle enkelte hovedpunkter og i tilknyt- 
ning dertil nogle enkeltheder. Om forskellige hidhørende spors- 
mål har jeg tidligere ved forskellige lejligheder udtalt mig. 

Hvad teksten angår, er den udarbejdet efter Bugges udgave 
og den fototypiske udgave af Oodex regius^ der dog først kunde 
benyttes ved udarbejdelsen af heltedigtene; nye kollationer ligger 
til grund for de i papirshåndskrifler opbevarede kvad. Teksten er 
helt igennem behandlet med en overordenlig nojagtighed^ sober- 
hed og ædruelighed. Foran ethvert digt gives en kort oversigt 
over det pågældende håndskriftmateriale« udgaver og afhandlinger 
ang. digtet; under teksten aftrykkes paralleler fra andre kilder 
(især Sn. E. og. YqIs. s.); dette er særdeles hensigtsmaassigt og 
man må vide udgiveren en særlig tak for denne tilgift. At han i 
stykkerne fra Sn. E. lægger XJppsalahdskr. til grund, finder jeg 
naturligvis ifølge mit hele syn og standpunkt ganske forkasteligt, 
men det gor mindre til sagen, da udg. i skarpe klammer anfører 
den anden hdskr.-hovedklasses pluss^kker og afvigelser, og dermed 
er alt det fornødne givet. Det i Utrecht opbevarede papirshånd- 
skrift har Symons først sent kunnet benytte, da dets betydning 
først for nylig er bleven påvist. Jeg kan ikke her lade være med 
at udtale min forundring over udg:s bemærkning i Einl. CCCLXX 
u. t. om denne afskrift og dens betydning. Jeg ved ikke af, at 
jeg har ^stærkt overvurderet*' denne afskrift. Enten er den en 
afskrift af codex regius — og da som sådan uden betydning — , 
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men så skal også dette bevises til evidens^ — eller er hdskr. 
en afskrift af en (tabt) membran (et tredje gives ikke); i så &Id 
behøves der ingen videre forklaring af dets betydning; den er ind- 
lysende nok; så fremt det er en afskrift af en tabt mbr.^ bliTer 
det et hdskr.^ enhver ndgiver (f. eks.) bor tage hens^ til^ og dens 
læsemåder fhv betydning for teksten. Nu er det m confesso^ at 
denne tabte mbr. har stået cod. reg. (Sn. E.) meget nær; hvor den 
ikke desto mindre slutter sig til W eller — endnu vigtigere — 
til H^ er det givet^ at dens IsBsemåder i&r betydniug; andet har 
jeg ikke sagt^ og dette fastholder jeg fremdeles (jfr mine, som det 
synes mig, moderate udtalelser i Aarbb. f. nord. Oldk. 1898, s. 
356-57). 

Versenes — linjernes — indretning er naturligvis den sæd- 
vanlige ''tyske" (f. eks. to fornyrdislags linjer trykte som én linje 
dog med afstand i mellem første og anden dell); det nytter ikke 
at gå i rette med udg. ang. dette; ikke desto mindre niå det end- 
nu engang beklages; hvorfor kan ikke den gamle, på gammel 
nordisk opfattelse hvilende inddeling bibeholdes^ når der dog* 
ved afstand (i trykket) gores en inddeling? Hvad vindes der 
egenlig ved at tale om en 1. (til 4.) linjes første og anden halv- 
del, istf. 1.; 2,, 8. (til 8.) linje osv. ^)? Dette sidste er desuden 
langt bekvemmere og kortere. 

Udg. særtegner i det hele meget overskuelig interpolationer 
både af versrækker^ verslinjer og ord (disse sidste ved klammer), 
samt digtenes inddeling og afsnit. I øvrigt behøver jeg ikke her 
at komme nærmere ind på udgavens indretning. Derimod vil j^ 
gdre nogle bemærkninger til dens ortografi. 

Udg. skriver i endelser e og o — i henhold til de ældste 
isl. hdskrr.; således gjorde jeg o^ i min udgave (1888, 1890)^ 
under indflydelse af den stromning, som da gjorde sig meget stærkt 
gældende. Jeg kan ikke fragå, at jeg nu har et andet syn på 
sagen. Jeg slutter mig nu snarest til Sievers ang. dette sporsmål 
(jfr min Reykjavik-udgave) og mener, at i og u er fuldt så beret- 
tiget. Jeg indser ikke, hvorfor den isl. ortografi omkr. 1200 skulde 
være mønstret, selv om det er den ældste nu eksisterende ret- 
skrivning* Den ældste norske ortografi fortjæner — ial&ldefter 
min opfattelse — også at tages i betragtning. Et andet punkt, 
hvorom jeg nu også har en anden mening, er brugen af p for S; 
jeg indser ikke hvad nytte det er til at bruge denne skrivemåde. 
Når man som Symons skriver j (i moderne betydning), kan man 
lige så godt sknve ét, der dog har en ret ærværdig alder både i 
Norge o^ på Island. Det er en virkelig grel inkonsekvens, der 
her foreligger. (Noreen skriver i 2. og 3. udg. af sin grammatik 
konsekvent f — i og j; i 3. udg. har han også indført p for S, 
uagtet dette betegnes som "weder von der wissenschaft unbedingt 
erheischt, noch lur den ersten unterricht geråde gelorderlich" — 

*) I det felgpende anvender jeg denne sidste tællem&de. 
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en uheldig omstændighed). Jeg tror ^ i modsætning til Noreen 
— , at man for eller senere vil vende tilbage til den gamle orto- 
grafi m. h, t. de her nævnte punkter. 

Heller ikke indser jeg nødvendigheden af at slojfe aksenten 
over (oprindelig) lang vokal foran en vokal og skrive f. eks. bua 
f. bua, en skrivemåde, som Svmons har gennemført. I ord som 
trygp (s. 400), hygp og lign. bor der, overalt i tekster ældre end 
c. 1250 skrives gg. I sin Einleit. har Symons rettet en del skrive- 
måder og former, hvoraf en del dog kan være tvivlsom, som 
ISunn med i; jeg tror vokalen altid har været kort; jeg kan ikke 
tillægge asynjeremsen i Sn. E. {Jgrét ok ISUnn) afgorende betyd- 
^^^g} j^g minder om den omstændighed, at gen. af navnet iden- 
tificeres med gen. af icta (iSunnar) 'strom (-hvirvel)' i et vers i 
Grettiss., samt at man nu på Island altid siger Étunn. Sæken 
som elvenavn (s. 78) bor sikkert skrives med æ{é)] det hører dog 
sikkert til scékja, 'den fremadilende'; Oler (s. 79) bor heååeQlér\ 
Ofner og Svafner (s. 87) har utvivlsomt lang vokal. Om formen 
hvem (VeS^T. s. 57) er rettere end hverjan forekommer mig me^et 
tvivlsomt; suntra (s. 12) har udg. med rette taget tilbage; All- 
valda (s. 104) er urigtigt f. Al- (el. Ql-), røh- i røkstoU ved jeg 
ikke med hvad ret man skriver med ø (f. p); s. 384 (v. 65 — 66) 
er der ved uagtsomhed trykt brinne, hvor det trans, verbum brenna 
foreligger; dette er rettet i Worterbucb. 

Der er endel andre ortografiske ting, som jeg ikke her skal 
nævne og som jeg tildels tidligere har haft lejlighed til at udtale 
mig om. Ved de sidst anførte ord står vi mere ved sprogformer 
end ortografi; og her kunde der være flere ting at bemærke, f. eks. 
blauåugr (Miillenhoffs umulige rettelse), formen -fgSUr (f. fpSr i 
hdskr.) og lign. Jeg skal her gore en bemærkning om Hnifiung' 
og Sigv^pr. Udg. ytrer (s. 448), at "niflungeme'^ ingensteds har 
h i forlyd. Det forekommer mig at være for dristigt at sige dette. 
Hvis hniflunge (Atlam. 88) er egennavn og hvis det med rette 
skrives med h (hvad cod. reff. i dette tilrølde gor), indser jeg 
ikke, at ordet med nogen rimelighed kan forklares anderledes end 
som sing. til det ssddvanlige niflungar-, denne efterladte Hognes 
son — eneste mandlige levende efterkommer af Gjuke — er i 
ojeblikket xat^ ^§oyqu '^niflungen*'; dermed er det givet, at forf. 
til Atlam. har udtalt ordet med h i forlyd, hvorledes dette s& end 
bor forklares; at alliterationen (v. 47) vinder ganske betydelig ved 
at læse hnifl- er klart. Jeg indrommer, at Hniflungar i Helg. 
hund. (I) mulig har en anden oprindelse. Derimod forekommer 
€lu3r.-hv9t-stedet at være utvivlsomt; at Hniflungar (h bevist ved 
alliteration) om Gudruns sonner her skulde betyde 'fyrster' i 
almindelighed (egl. efterkommere af Enefl^ en søkonge \{g. Sn. E. 
I, 548), synes mig ganske urimeligt. Jeg m& derfor fasUiolde, at 
forff. til Atlam&l og G.-hvpt har udtalt niflunge-navnet med h i 
forlyd. 
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Symons har overalt i digtene indført formen SigvfrSr {-varS- 
ar, 'Vercti) f* SigurSr^ endogså i det måske yngste af alle kvad- 
ene^ 6ripissp&; dette betragter jeg som et misgreb. IJdg. hen- 
viser til Sievers i Arkiv V; han har ikke i Einleit. afveget fra 
denne sin opfattelse, tiltrods for at Sievers i sin Metrik s. 61 har 
erklæret, at den metriske grundvold for at indsætte en form som 
SigvQrSr ikke mere var tilstede, nemlig efter at sådanne vers* 
former som litt megandi^ uftd veggndum og fl. var konstaterede. Jeg 
slutter mig ganske til Sievers og mener, at det er sproghistorisk 
nrigtigt at indsætte en form som Sigvgrctr, der ikke et eneste sted 
lader sig p&vise, selv om det er rigtigt, at den ligger til grund 
for Sigur&r. En linje som ^jodélfs: SigorSar kom narSan, hvor 
'Orct' er betinget af rimene, viser klart, hvor betænkeligt det er; 
her g&r det naturligvis ikke an at redde den første stavelses længde 
ved at skrive SigvorSar, Fra forskellige vers kendes ]. stavelses 
korthed; jfr. Sievers' afhdl. I et vers af Kormåks Sigurdardr. 
(Sn. E. I, 466) findes der l88sem&den SigrøSar (SigraSar, Sigurpr 
ur.); den rette læsem&de er rigtignok Hdkonar (AM 748 j, men 
ikke desto mindre er formen SigrøSar her mærkelig; skulde 
man indsætte en anden form f. Sigurctr^ m&tte det være denne^ 
der dog alts& findes, selv om den ikke etymologisk er identisk 
dermed; også ellers findes SigrøSr f. eks. om en af Harald hår- 
fagres Bonner. Men jeg tror, at ingen ændring er nødig. Såvidt 
jeg kan se, har udg. ikke taget hensvn til Sievers' bemærkning i 
Metrik a. st.; Gering heller ikke i Worterb. *). 

Jeg vil i øvrigt ikke komme ind på metriske sporsmål. At 
Symons i det hele har indrettet sin udgave efter den videnskabe- 
lige metrik, siger sig selv (jfr. Einl. CGXXII); nærværende an- 
mælder st&r ganske på samme standpunkt, kun om nogle under- 
ordnede enkeltheder kan der være afvigende meninger. Det er et 
andet nasrbeslægtet sporsmål, jeg her skal gå ind på, nemlig hoved - 
stavens stilling. Derom gælder jo som bekendt den hoved- 
regel, at den skal stå i det første betonede ord i den 2. linje. 
Der findes henved 40 steder, hvor den står, i den håndskriftlige 
overlevering, i den 2. betonede stavelse. Dette ringe antal er eg- 
net til at vække kritikken, så meget mere som denne hovedstav- 
ens stilling strider ganske imod al usus i al anden norsk-islandsk 
poesi lige ned til den dag i dag (hvad Island angår). 

>) Et par steder har jeg lagt mærke til, at Bjmons ikke har taget hensyn 
til nyere slorifter; således har f. eks. Wimmer opgivet læsem&den goS år i 
Helg. hund. I; i 5. tidg. af læsebogen 1896 læser han gdå år (ifr. s. 254). 
Om hækinn (Gudbr. Yigf:s læsemåde) hedder det i 1. hæfte s. XVI, at det 
er hans eget fabrikat, og at det ikke findes i nogen ordbog; det findes dog 
i G. Yigf:s egen ordbog s. 775 med citat fra Merlinusspå. Mere påfialdende 
er det at se, at der i Einleit. s. XV hedder, at God. TTpsal. blev bragt til 
Sverrig af J6n Rugmann, medens det er sikkert, at biskop Brynj61fr skænk- 
ede det til Stephanius og at dennes enke solgte det tilligemed andre hdskrr. 
til De la Gardie; se Sn. E. in, LXIII. Herom er der virkelig ingen tvivl 
mulig. 
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STmons synes at hælde til den menings at oyerleveringen er 
nrigtig, og jeg for mit vedkommende nærer ingen tvivl derom. 

£t par steder kan man rolig lade ndgå^ nemlig: ok p6 ymsir ^) 
Sig. sk. 42; da der her nden tvivl bor indsættes ymissir (jfr. mit 
Sig. 71; ymissum sst. 40)^ samt es til hjarta Hamd. 17; her står i 
hds. er til hjarta flå, altså formelt rigtigt^ men^d er senere til- 
fojet, hvorved det oprl. hjarta tU (sål. Symons) er bleven omstillet, 
ti er hj. til flå lød dårligt; hertil knnde man også regne det stærkt 
forvanskede ani ami \ voru hornir (fe. v. Sym.); fremdeles slutter 
Big hertil: er hanum er téS sverct ¥91. 17 (Sym. sintter sig til min 
rettelse: es téct es sverct). 

Der er i de gamle digte en stærk tilbojelighed til at trække 
verbet tilbage (jfr de ældre runeindskrifter, M. Nygaard Arkiv 
XVI, 209-10; K. Mortensen, Studier 25 S.\ skont der er en be- 
tydelig filhed m. h. t. verbets stilling tilstede. For afskrivere eller 
snarere traditions-bærerne måtte det være ftistende at flytte verbet 
i analogi med så mange andre steder, de kunde. I rølgende 11. 
er verbet kommet til at stå sidst (som hovedstavsbærer): 

ok mik hundu V9I. 12 

peirar er pu gerctir — 34 

er peir var&a Fj^ls. 14 

er und pér skriåi \ ^ , ^ 33 

er und pér rtnm / v «• ^ 

er pu hregåir — 33 

eåa p6 svelti Sig. sk. 6 

pats peir bgrffusk Gudr. fom. 16 

hverr^s pat sdat Gudr. III, 11 

détr hann sylti Oddr. 15 

hvat vit mæltum Gudrhv. 19, 

i alt 1 1 ekss., altså straks en betydelig del af det hele (henved ^/,). 
Her er blot og bar omstilling af de 2 sidste ord nok til at f& det 
normale fi'em ; er det nu rimeligt, at skjaldene (digtenes forfattere), 
der ellers i det hele og store viser sig som dygtige teknikere, 
skulde her have begåt en anomali, når intet som helst kunde så 
at sige tvinge dem dertil? Eda svelti p6, f. eks., er netop kraf- 
tigere end edd på svelti, og passer ti gange bedre netop i sam- 
menhængen; det samme gælder ddr hann sylti osv.; i metrisk hen- 
seende er linjerne, hvis ordene omstilles, i alle henseender ulaste- 
lige. Jeg nærer ingen tvivl om, at i alle disse tilfælde foreligger 
der forvanskninger. Til disse slutter sig: peim erum bomar Grott. 
9; jeg har tidligere omstillet de to sidste ord; derved fås en sjæl- 
den B-form (opløsning af sidste lange stavelse); det er vel næppe 
det rette; det er peiniy der bor flyttes til efter bomar', erumborn- 
ar peim er en fuldkommen B-form, og nu kommer peim netop 
til sin ret; jættepigeme er stolte af deres herkomst, deres for- 

^) Hovedstayen særmærket med fede typer. 
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• 
fædre; denne stolthed f&r sit bedste udtryk ved en sådan stilling' 
af peim] hvorfor skulde ikke digteren have ment det? 

Én ganske ringe omstilling kræves endvidere i følgende 
linjer: 

at vært 6r silfri 5ry. 4 

sunr emh VcUtams 6dr. 6 

eh mun or heimt 

borin vas Xngctvi (Hl. vas) V9I. 15 
5 sat på eptir (p. e. sat) — 88 

hjå oss liSnum (1. oss) YqIs. fom. 46 

reiS i sinni (i s. reiS) Sig. sk. 3 

en ék Gunnars (G. eJc) — 7 

unndk vd bræctrum (br. vd) Gudr. fom. 1 
10 sagcti mér JEEggni (H, m. sagSi) — 7 

unjg pik aldr victr (aldr pik) — 31 

han skyli morna Oddr. 32 

pau lét han gjpld hræåra (br, gjgld) Åtlakv. 41 

sem vas Bggni Gudrhv. 3 
15 en ek pin år heimi — 19 *) 

festa d gålga Hamd. 21 

i alt 16 ekss.; i nogle af disse tilfælde ser vi verbet trukket frem 
i overensstemmelse med talesproget — noget som også var natur- 
ligt hos traditionsbærere eller a&krivere; således i nr. 3^ 4, 5, 7^ 
10, 14, 16; i enkelte tilfælde er det blot to ord ved siden af hin- 
anden, der er ombyttede som nr. 8, 9, 11, 13. I nr. 12 f&r morna 
og han den passende logiske betoning, når der læses: skyli morna 
han og 1. bliver metrisk god. I aUe disse tilfælde er der ingen 
betænkelighed ved at foretage omflytningen. Endnu et lignende 
eks. kan anføres, nemlig: ef pti hlyåta vill Grott. 18; således lyder 
1. i cod. reg. (Sn. E.); men i T (Utrechter-afskr.) lyder den rig- 
tig: ef pti vill hlySa; der er ikke den Qæmeste grund til at tro, 
at afskriveren selv skulde have foretaget omflytningen. Jeg tviv- 
ler nsesten ikke om, at havde vi flere håndskrifter af Eddadigtene^ 
vilde flere af de anførte eksempler forsvinde på lignende må^e. 

Af de endnu resterende linjer er for det første Vsps be- 
kendte: ok af pat gættusk, der ved sin gentagelse (6, 9, 23, 25) 
kunde synes at vinde i tilforladelighed; imidlertid er: ok gættusk 
of pat en tålelig god linie; var omstillingen (forvanskningen) en- 
gang indkommen, kom den ind allevegne. — L. Erusk lengst 
vinir Håv. 41 kan med storste lethed ændres blot ved ombytning 
af de to sidste ord; erusk vinir lengst (jfr. H. Gering: Die rhyt- 
raik des Ijod. s. 57). 

Vanskeligheder frembyder kun følgende linjer: 1) hajiff i 



>) Her omstiller Syrn.: en or Jieimi ek Pin; men dette lyder ikke nær 
s& godt som en ek 6r heimi pin] blot pin flyttet. 
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frøpna Guår. forn. 35 (af mig rettet til i vogn hqfiét; eller: hc^S 
vagna i, blot med omstilling af de to sidste ord?) 
2) Vanskeligst er følgende 2: 

at roa lengra Hym. 20 
riSu at garcti Sig. sk. 35 

Af disse har Symons selv omstillet den første og s&ledes an- 
erkendt en metrisk form som -^ ^ v^ | vi ^, o: E-form med opløs- 
ning af sidste betonede stavelse^ der i hvert fald er meget sjælden. 
Elideror man a (i lengra) f&s en linje, der kan sammenstilles med en 
1. i samme digt som krgpturligan. — I I. fra Sig. sk. vilde man 
ved omstilling ft: at garSi riSu o: x -^ s^lZ^, en B-form med op- 
løsning af den sidste lange stavelse, der dog er meget sjælden. 

Der er endna en linje tilbage, nemlig hvgSac mer fyr hetra 
Gndr. hv. 14; den skrives af Symons: htigponik fyrr betra; dette 
fyrr er nu bestemt ikke rigtigt; det er sikkert nok præp. (adv.) 
fffr{tr)y der her foreligger; det hele betyder: ^'jeg sdrgede for (op- 
nåde) noget bedre for mig^'; en omflytning er her også let; mér 
fyr betra hugSdk (hvad jeg nu foretrækker for min tidligere ret- 
telse). 

Det er jo af alt dette klart, at linjerne — måske med et 
par undtagelser — med den storste lethed kan bringes i overens- 
stemmelse med den normale form; ja, flere ligefrem vinder der- 
ved. Der er næppe betænkeligheder ved at gore det; vi har jo 
hovedsagelig kun med ét hds. at gore; der er ingen tvivl om, at 
forvanskninger (ombytninger) ellers er indtrådte, som f. eks. de 
metrisk urigtige: glgå å golfi, Sig. sk. 31, heS einn stigum sst. 68 
f. d golfi glgS og einn bed stigum; Symons har mærkeligt nok be- 
holdt bægge linjer urettede. 

Symons har fremhævet, at for nogle af digtenes vedkommende 
findes sådanne linjer for ofte til at man tor ændre dem; dette 
gælder Vgl., V^ls. forn., Sig. sk., Gudr. forn. og Gudr. hv. Dette 
kan jeg dog ikke lade gælde. Hvad f. eks. YqI. angår, bortfalder 
straks et par steder (v. 17, rettet af Sym. selv; v. 15, der utvivl- 
somt er en interpolation; de 3 andre tilfælde er overordenlig lette 
omflytningstilfælde); noget lign. gælder også de andre (i Sig. sk. 
bortfalder et tilfælde af sig smv, ligeså i Gudr. hv.). 

Hvad tekstbehandlingen selv angår, er den i det hele meget 
omhyggelig og vel overvejet •). Udg. tager hensvn til alt hvad 
tidligere er fremsat af rettelser og forslag til sådanne, men det 
har ikke været hans plan, at anføre alle sådanne (de findes nu i 
Gerings udgave af Hildebrands Edda); han optager i teksten ret- 
telser, når han finder dem antagelige, og han viser i så henseende 

^) Ang. tekstbeliaiidliiigens art og væsen st&r jeg, som 8. har formodet, 
ganske på samme standpnSct som han (jfr. Einl. 8. GGCLXVI) og kan 
ganske slutte mig til hans bemærkninger overfor Heusler i anledning af 
hans omtale af Heinzel-Detters meningsløse konservatisme. 
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ingen utidig konservatisme. Undertiden går han for vidt som n&r 
han i Ysp. optager Miillenhoffis nmalige olauSfgum eller i H&y. det 
lige så nmnlige viltnggum (1. hefte: nachtrage, hvor dette ikke- 
eksisterende ord med forklaring kaldes "eine schoné und nber- 
zeagende erklamng"). M. h. t. enkelte steder — der er ikke plads 
til en udførlig gennemgang — skal jeg bemasrke følgende. Ysp. 
24 (udg. s. 8) har Symons — ligesom jeg i udg. 1888 — optaget 
den gamle rettelse vigskd f. vigspd; jeg tror nu ikke mere på 
denne rettelse; der måtte skrives -skaa, hvorved 1. bliver endna 
længere; jeg forklarer vigspå egl. 'spådom om kamp, varsel om 
kamp'; 'at oetræde marken med kampvarsel' — at rykke frem til 
kamp; mulig betyder spå her ligefrem 'sang'; ialiald kan ordet 
sammenlignes med og finde støtte i Egils fncdmhri^år spå. — 
Hvm. 25: svåt at år Hymir \ ekki mælH, hvor svåt er (Bagges) ret- 
telse f. svå og ar opfattes som ^r; jeg tror nu at år er adv.; be- 
tydn. er vel den samme som i Skim. 27, jfr. K. Gisl. TTdv. 196. 
— IH^ls. 14 (s. 205) indsætter Symons ver per 'o gflger f. var Sir 
ro ellifUj en tekst som giver en fortræffelig mening og er fuld- 
kommen sprogrigtig; her er en — især så stærk — rettelse unød- 
vendig; disse 11 kvinder opregnes i v. 88, hvor dog et navn i 1. 
5 mangler, hvad versemålet viser; den 11. er MenglgÆ selv. — 
VqI. 28 (s. 283} indsætter Symons ivipgiamre f. ivipgiarira; jeg 
indrommer at dette er en mindre rettelse, grafisk set, end min 
(jgagmum), men den samtidige ændring af hefnt til hejhder er ikke 
c7 det gode; at hafa nmnni hefndir er én uhørt udtryksmåde og 
jeg tror ikke den har eksisteret; i øvrigt skal jeg bemærke, at jeg 
har særlig tænkt mig at adj. skulde ^ på Nidads hustru, uagtet 
der stod plur. — Helg. Hjgrv. 4,_^ vil Symons op&tte som "et 
mislykket forsøg af samleren^' for at erstatte en glemt linje; jeg 
vil hertil blot bemærke, at mere passende og virkningsfuldere lin- 
jer end disse er det mig vanskeligt at udpege i den ganske edda- 
digtning. Så forskelligt kan synet og følelsen værel — Sst. 8 
(s. 241) kan vignesta bgl umulig være en kenning for Helgi; den 
er uden analogi. — Sst. v. 33 (s. 248) finder jeg det dristigt at 
indsætte yJckur f. oJckur; selv om det er vanskeligt at bevise, hvad 
Helge for sit vedkommende kan sigte til (hvorfor ikke anlednin- 
gen til Helges forestående kamp?), er ykkur ikke lettere at for- 
klare. M. h. t. V. 9 i Helg. Hund. I, hoddy hvor S. skriver bloS- 
rekna (f. hds. rekeif), skal jeg blot udtale min stærke tvivl om 
hvorvidt ordet er fem.; jeg tror det er ntr., men bevises kan 
hverken det ene eller det andet. — VqIs. forn. 5 (s. 273) retter S. 
Hverir låta af metriske grunde til Hverr lætr; hvis man antager 
forkortelse af vokalen i låta — som jo ellers er bevislig, se mit 
Skj. 99 — er ingen ændring nødvendig. — Grip. 18 (s. 297) bor 
der sikkert — af metriske grunde — skrives athuga i ét ord (jfr. 
athugi hos Fritzner). — Sst. 22 (s. 298) foretrækker jeg at opfatte 
hds. Hot som Ijot fem., end med S. som Ijott ntr., digteren tæn- 
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ker sikkert p& ævi, der står i det foranst&ende og følgende vers. 

— Sst. 25 er lygr ikke upersonligt; subj. {Oripir) er underforstået 
(jfr. 19; fregna Qripi - mik). - Sst. 29 (s. 299): svefn pu né se/r, 
hvorfor dette af metriske grunde skal ændres til svpfn né sefrat 
kan jeg ikke indse; det samme gælder ændringen huggask (f. hugga 
pik y. 58, s. 305). — Gudr. I, 21 (s. 863) skriver S. sem ofunnop, 
metrisk ganske urigtigt; cod. har sem er vm] sem ér unnu^ fyl- 
destgor i hvert fald metrum; men 1. 1—3 er sikkert stærkt for- 
vansket. — Sig. sk. 12 (s. 369^; hveim ver pr hglpa | hefnd léttare \ 
sipan til sdtta I at sunr Uf et skriver S.; men hvorledes der sprog- 
lig eller logisK kan forsvares at sige: hefnd verSr léttari til 
sdlta, det forstår jeg ikke. Symons afviser rettelser her (mit h^nd 
f. hefnd) på grund af 'bearbejderens stymperagtighed^; dette kan 
jeg ikke erkende; 'bearbejderen' (jeg siger: digteren) er nu ikke 
så stymperagtig endda, men ét forekommer mig sikkert, at mod 
sit sprog har han ikke syndet; denslags forsyndelser kan man 
forudsætte hos en tankeløs eller distraheret afskriver; hefnd er 
umuligt; h^nd, der jo ligger grafisk nær, løser alle vanskeligheder 
og har nærliggende paralleler i sproget. — Sst. 51 (s. 380) vil S. 
ikke udelade mann i Vilkat mann traupan, der støder an mod 
metrum, fordi trauétan (og det følgende torbtenan) skulde som 
prædic. adj. høre til det følgende t^a aldri; dette er ikke rigtigt; 
man kan lige så godt og naturligt sige: ''jeg ønsker ikke at en 
uvillig og for bonner lidet tilgængelig skal for min skyld lade sit 
liv'', som **\eg ønsker ikke, at en mand skal — liv uvillig og — 
tilgængelig*. — Gudr. forn. 24 (s. 401); 8. skriver Ijorhjug i sal; 
adj. skal bet. 'vom bier bewåltigt' (Gering); foruden at dette ord 
ellers ikke findes og bortset fra at bjiigr ikke er ret antageligt i 
denne forbindelse, har det en anden hovedfejl, som gor det umu- 
ligt, nemlig at det indeholder to (stærkt betonede) hovedstave; 3. 
linje bpl pu jgfurs, hvor bgl er indsat af 8. er metrisk urigtigt. 

— Atlakv. 7 begynder således: ^au eigo vip salhus \ sverSa full 
hverju (to i hds. tf. o. 1.) eru peira | hjglt or golli; dette restituerer S. 
således: svercta full hverju [hver eru osv.]; dette hverju er det mig 
umuligt ifølge nogen syntaks at forbinde med det foregående; stod 
der et subst. (f. eks. gnott) f. full, kunde hverju gå an; med full 
er det umuligt; skriveren har været distraheret; han har glemt 
io og tf. det o. ]., men han har også glemt et ord foran sit hver to; 
dette passer fuldstændig til det følgende. — Åtlam. 2 (s. 437): skyldo 
fara feiger (Jara f. peir indsat af S.) lider af samme fejl som Ijor- 
bjugr; det ene / er for meget. — Sst. 49 (s. 449) er S. i tvivl om, 
hvorvidt hrædec (6r skikkju) kommer af hrjéSta el. hrjåta og er 
mest tilbojelig til at antage det sidste; muli^ har han dog opgivet 
dette, ti Gering antager at det hører til hrjoåa (uden alternativ), 
og dette er rigtigt; hrjoåa er trans., medens hrjåta er intr. og 
desuden passer ikke dette sidste på grund af betvdningen. — Sst. 
52 erklærer S. med Grundtvig i. 5--6: svå kvadu Niflunga osv. 
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for nægte; 8& følger: Aapa ...... slUask . . • > h^gva . . . (altr 

inf.^ hvis 5—6 beholdes), der således bliver præs. ind.; i 1. 1 — i står 
alleyegne præt. og en afveksling i tempos er her på&ldende; jeg 
har derfor beholdt 1. &— 6 og antaget 9—10 for na^gte« som i alle 
tilfælde kan nndyssres; men gor man som Gmndtyig-Symons^ må 
dygdi i L 10 af syntaktiske grande rettes til dugdi. 

Der er mange flere bemærkninger, jeg kande gore til tek- 
sten, men jeg yU her stanse. 

Første binds 3. hæfte udgores af Einleitnng (875 sider )^ en 
ndførlig behandling af spdrsm&l vedrørende Eddt^igtene i 86 ka- 
pitler under 6 hovedkategorier: 1) den h&ndskriftlige overlevering, 
2) håndskrifternes indbynles forhold^ 8) prosabearrojdelser (Snorra 
Edda^ YqIb. s. m. m.), 4) Eddadigtenes ydre historie^ 5) Eddadigt- 
enes indre historie^ 6) Bemærkninger til selve adgaven. 

Det er i det hele en ublandet fomojelse at læse denne ind- 
lednings så roligt afvejende^ objektivt fremstillende og alsidig som 
den er; den giver et udmærket overblik over eddaforskningen på 
dens naværende standpunkt; den betegner en milepæl på vejen og 
dermed et nyt udgangspunkt — det sidste ikke mindst ved de 
selvstændige^ på mange punkter udmærkede bidrag, som prof. Sy- 
mons giver til belysning af de forskellige sporsmål, hvoraf endel 
jo er vanskelige og omtvistelige nok. Denne indledning er, kort 
safft, det betydningsfuldeste arbejde på sit område, der i lange 
tider er fremkommet. Når forf. i forordet udtaler, at han med 
'^levende ubehag^' overgiver offenligheden dette arbejde, der "kun 
langsomt og stykkevis" er blevet til, må jeg tillade mig for mit 
eget vedkommende at udtale min levende følelse af det velbehag, 
jeg har følt ved laesniugen, og som jeg antager at andre også vil 
føle. Personlig har det også glædet mig at se, i hvor meget ud- 
giverens og mine meninger falder sammen. 

Til 1 — 4 har jeg i det hele taget lidet at bemærke. I § 13 
behandles håndskrifterne af Snorra-Edda; Symons slutter sig til 
Miillenhoflf-Mogks opfattelse af Cod. Upsis fortrin og tilblivelse. 
Om dette sporsmål har jeg udtalt mig udførlig i min afhdl. om 
Sn. Edda 18§8; det er til liden nvtte at komme her ind på dette 
stridssporsmål. Jeg vil blot endnu engang tillade mig at frem- 
hæve, at den arbejdsmåde, som nævnte opfattelse forudsætter, ikke 
eksisterede i oldtiden på Island; at skrive den slags udkast, som 
cod. ITps. skal være eller bero på, forbødes allerede af det brugte 
materiale, og antagelsen deraf er og bliver en slem anakronisme. 
Heldigvis har hele det te sp orsmål kun lidet at sige med hensyn 
til Eddadigtene. S. XXXVIII antager S., at Bjarni Kolbeinsson 
er forfatteren til Nafnat)ulur — hvilket dog vistnok nu må beteg- 
nes som antikveret. 

I § 17 behandles det interessante sporsmdl om navnet Edda; 
herom har S. tidligere skrevet en afhdl. og i hovedsagen sluttet 
sig til Eir. Magntisson, der sætter navnet i forbindelse med "Oddi^ 
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Dette kan jeg ikke på nogen måde slntte mig til. Jeg kan ind* 
romme, at der måske er vanskeligheder ved K. Gislasons (og A. 
Magnussons) opfattelse, at ordet kommer af 6Sr^ skont forholdet 
ikke er så vidt forskelligt fra ''Oddi-£dda^\ Men den indvending, 




der er uoverstigelige sproglige hindringer for at sætte edda i for- 
bindelse med octr, vil jeg vende tilbage til den gamle opfattelse, 
at edda s= edda 'bedstemoder', hvorledes så navnet end er at for- 
klare. 

I § 22 (Eddadigtenes indre historie) kommer Symons ind på 
den ældste samling af Eddadigte og mener, at den falder i tiden 
omkr. 1240 — 50, men henviser til at jeg har antaget en tidligere 
tid (det 12. årh.); dette sidste siges at stå og falde med den men- 
ing, man gor sig om Snorres forhold til samlingen; dette kan 
jeg ikke indromme. Jeg antager ganske vist — mod Symons — , 
at Snorre virkelig har haft et hdskr. af lignende art — om end 
måske ikke så fuldstændigt — som cod. reg. Det er for dristigt 
at slntte, at han ikke har kendt de ikke af ham citerede gudedigto. 
Ang. heltedigtene ved vi mindre; men også der kan vi dog se, at 
han har kendt endel heltedigte. Det forekommer mig at være en 
sikker slutning, at Snorre har haft en ialfald ret betvdelig samling, 
y^ls. s. fra c. 1260 viser tilstedeværelsen af en samling heltedigte, 
svarende til, men ikke identisk med den i cod. reg. At ansætte 
den første samling til så sen en tid som overhovedet muligt, 
synes jeg er lidet oegrundet. I øvrigt indrommer S. selv en langt 
ældre tilstedeværelse af mindre enkeltsamlinger. 

I øvrigt er der megen overensstemmelse mellem Symons og 
mig f. eks. ang. prosastykkerne, eddadigtenes forfattere (6 24), 
t)nlir'ne m. m. Også med h. t. 'sproget' (§ 25) har jeg lidet at 
bemærke; der kan altid være tvivl, f. eks. hvorvidt en form som 
pdtta skal indsættes for pehffa allevegne og lign. Når S. (s. CLX- 
XXVIII) antager at ord som tnåSay darrga (el. darractr snarere), 
gimr er angels. låneord, er jeg i stor tvivl, hvorvidt denne an- 
tagelse er berettiget; måda kan ligefrem være dannet af moS^r; 
det bruges om brede, dvbe, svagtfl^dende elve og kan s&ledes 
høre til tnååtr 'træt'; heller ikke tror jeg på Bugges opfattelse af 
J^oét {— -fléd), endnu mindre på ræstr — ræsva; hvorfor skal vi 
over elven for at hænte vand? Er ikke ræsir et godt nom. ag. 
til ræsal, jfr. alle de andre lign. fyrste (kriger-)betegnel8er. Til 
gengæld haøvder S. at hirét er ægte nordisk. 

M. h. t. Eddadigtenes omskrivninger (§ 26) fremhæver S. 
deres simpelhed i sammenligning med skjaldekvadenes. Men det 



*) I ^6r3r Eolbeinssons vers^ anført 1. c, bet. åétr ganske sikkert ikke 
l>egei8tening\ men netop 'digt*; digtet får tilvækst ved beretningen om en 
ny bedrift. Og således flere steder hos skjaldene. 
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mk ikke glemmes, at Eddadigtenes versemål er langt simplere og 
lettere end hines^ og netop dette g5r^ at man ikke med rette 
kan hævde eddadigtenes absolutte simpelhed i denne henseende, 
endnu mindre et ældre trin i udviklingen; jfr Symons' egne ord 
i en anden sammenhæng s. CGLY. 

Til det '^metriske" (§ 27) vilde jeg have endel at bemærke, 
men af pladshensyn m& jeg undlade det. Kun skal jeg bemærke, 
at jeg nu også antager, at det ældste fomyrdislag ikke har været 
et strængt 4-stavelsesversem&l; men at 5-stavelses- (resp. 3-stavel- 
se8-)linjer har været tilladte, samt at mélah&ttr ikke er så meka- 
nisk blevet til som man efter mine tidligere formalerede udtalel- 
ser derom kunde tro at jeg mente. 

Af de tilbagestående §§ er de to de vigtigste, der handler 
om digtenes alder og hjem. Bægge sporsmål er for store til her 
at kunne blive drøftede udførlig, men jeg kan ikke lade være 
med her særlig at fremhæve prof. Symons^ mådeholdenhed og be- 
sindighed i behandlingen af disse sporsmål. 

Hvad alder-sporsmålet angår, er der jo altid tvivl og uenig- 
hed på enkelte punkter. 8. er tilbojelig til at sætte de af ham 
antagne ældste aigte til en grad tidligere tid end jeg har ment 
at kunne gore; forskellen bliver ikke synderlig stor. De digte, 
som ifg. S. er ældst og som han er tilbojelig til at henføre til det 
9. årh:s slutning er: Vpl. kvida, Vgls. forn. (d. v. s. visse dele af 
Helg. II), Sigurdarkv. (en meiri; Brot), Atlakv. (i sin oprl. form), 
Hamd. (i sin uinterpolerede form); kun lidet yngre er (andre) 
dele af Helg. II, Fåfn., Ij6dah.-versene i Beginsm. og Sigrdr. Det 
bliver i alt c. 9 digte. Når S. udtaler at ''den heroiske digtnings 
periode, således som den (digftningen) fremtræder i Eddasamlingen, 



lader sig fastsætte til det 10. og 11. årh.", samt at ældre og yngre 
lag lader sig påvise, så er det klart, at til noget nyt resultat i det 
hele og store er S. ikke kommet Men hans overvejelser ang. de 



indre kriterier og afvejen af argumenterne er af en så grundig art^ 
at man stadig vil komme tilbage til dem. Og det samme gælder 
hans betragtninger ang. digtenes hjem, der jo er langt mere om- 
tvistet. 

Prof. Symons omtaler kort de ældre meninger om digtenes 
fællesskandinaviske hjem, og nævner især m. h. t. heltedigtene, at 
fra dansk grund kendes ikke (i så gammel tid) tilstedeværelsen af de 
gamle tyske sagn ; at slutte af disses bekendte forekomst på en- 
kelte svenske runestene, at de har været almindelige i Sverrig, er 
næppe rigtigt, mener S. Her går han nu sikkert iStfor vidt. Men 
sporsmålet har rinffe betydning, ti man må huske — hvad man 
stundom synes at glemme — at sagn ikke behøver at forudsætte 
digte; tilstedeværelsen af ''Sigurdsristninger'' berettiger i og 
for sig ingenlunde antagelsen af '^Sigurdsdigte''. Hvad sagnenes 
ikke-tilstedeværelse i Danmark angår, forekommer det mig altfor 
voveligt at gå ud fra, at de ikke dér har været kendte, selv om 
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det DU ikke kan p&vises ved bestemte minder; Saxo kan jeg i så 
henseende ikke tillægge den ringeste vægt. Hos de nyeste for* 
skere (Mogk, Symons) synes dette moment at skulle A en stor be- 
tydning for sagnenes vandringsvej^ i det denne ikke skulde være 
gAet over Danmark, men direkte ad søvejen (Mogk) fra Nordtysk* 
land til Norge ^), dels skulde de være komne direkte fra England 
(Y9I. sagnet. Symons). Jeg peger blot på dette æmne som et frem- 
tidigt forskningsæmne. Hvad myterne angår, udtaler S.> at det 
er ubevisligt, tildels umuligt, at de har været fællesnordiske. 
Han kommer så til den opfattelse at digtene må være vest- 
nordiske og enten norske eller islandske (eller bægge dele); dette 
sidste gælder jo ikke de ældste digte, der på grund af deres til- 
blivelsestid (slutn. af det 9. årh.) selvfølgelig må være norske. S. 
mønstrer og gennemgår de forskellige kriterier (af sproglig, kul- 
turhistorisk art osv.), hvor han især lødffger vægt på dem, der taler 
for islandsk oprindelse; men her er aer flere svære indvendinger 
at gore; hvorfor f. eks. yaft)r. måls og Grimnismåls didaktiske 
karakter mere skulde vise hen til Island end Norge er mig gan- 
ske uforståligt. 

Åt den efterklassiske isl. digtning (Grip. m. m.) skulde be- 
vise en '^stadig'' vendentilbage til Eddakvadsdigtning og en uaf- 
brudt kontinuitet, er en ganske unødvendig antagelse. Og på det 
bestemteste nægter jeg, at en gronlandsk di^ning bedre lader 
sig forklare som havende sin rod i isl. digtning end norsk. At 
de Islændere, som tog over til Gronland og koloniserede dette, 
kan have taget med sig sagn och sange (forudsat at sådanne eks- 
isterede^ er naturligvis ikke at nægte; men så skulde netop disse 
ældste Kolonister have gjort det, ti, som jeg har peget på — noget 
som Symons ikke tilborlig har ænset ellar taget i betragtning — 
samkvemmet mellem Gronland og Island var derefter så godt 
som intet, medens derimod Norge netop var det land, hvormed 
forbindelsen var livlig og mest direkte. Fra Norge kan digtning- 
en lige så let — i det mindste — være kommen til Gronland 
som fra Island. Herom kan der slet ikke tvistes, selv om vi i ny 
og næ hører tale om enkelte forbindelser med Island. Symons 
har gjort et udførligt forsøg på at gendrive min gronlandske 
^'teori'^ og mener at have gjort det af med den. Dette kan jeg 
ikke indromme. Jeg har selv udtalt stærk tvivl om Helreid, og 
Helg. Hund. I har jeg i grunden modstræbende og med tvivl hen- 
ført til Gronland; i så henseende var hniflung- for mig af vægt; 
dette bortfalder nu og jeg kan derfor helt opgive min opfattelse 



') Jeg tillader mig her at bemærke, at jeg i min anmældelte af Mogka 
litt.-hi8torie (i Gdtt. gel. Anz.) ved nagtoomhed er kommet til at give det 
ndseende af, at Mogk antager en vandring over England; ganske vist over- 
vejer han en s&dfoi, men han afviser den og antager selv som sandsynligt 
en direkte overflytning til Norge fra Men nordlige del af det frankiske rige"; 
men også herimod vilde jeg have opponeret. 
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TD. b. t. dette digt. S& er der altså kan tilbage 3 digte (foruden 
det bevislig gronlandske Atlamål)^ Oddrgr.^ Gadrhy., Sig. sk. 
M. h* t. disse fastholder jeg min mening og henholder mig til 
mine tidligere fremførte argamenter, men det vilde føre for vidt 
at komme nærmere ind herpå. Jeg vil mulig en anden gang & 
lejlighed dertil. Sely om ieg skulde blive nødt til at opgive denne 
"teori^^; vilde det ikke volde mig nogen sorg; det mærkelige i^ at 
Atlamål er et gronlandsk digt^ måtte føre til andersøffelsen af^ 
om der ikke var flere digte^ der af indre grunde måtte dier sand- 
synligvis var at henføre til Gronland; hvad især Sig. sk. angår, 
tror jeg min opfattelse (hos mig) er urokkelig. 

Det er i øvrigt mig en sand tilfredsstillelse at se, at Symons 
henfører så mange digte (c. 9) til Norge — og m. b. t. mange 
andre opstiller et "non liquet^'. Et ræsonnement, som af si^ selv 
indfinder sig men som for S. ikke synes at have videre betydning, 
er følgende. Vi har her en grnppe af digte (jeg taler her om de 
ældste og ældre -r- de(t) gronlandske), der alle hører temlig noje 
sammen, er bårne af samme ånd og ligner hinanden meget; er det 
ikke rimeligst, at de alle har en fælles oprindelse?, hvad skulde 
vel egenlig føre til at rive dem fra hinanden?; det bedste og mest 
metodiske var dog, at lade dem have en sådan, hvis intet talte 
derimod. Med bestemthed lader sig nogle — som S. antager — 
henføre til Norge; andre indeholder i virkeligheden intet som 
helst, der peger bort derfra eller ikke lige så godt kunde være 
norsk som islandsk; for at henføre disse til Island — hvad jeg i 
og for sig selvfølgelig ikke kunde have noget imod — kan man 
kun anføre mere eller mindre rimelige ræsonnementer — intet fast 
holdepunkt, medens der netop gives sådanne for de norske (og 
det gronlandske Atlam&l). Dette hævder jeg — indtil det mod- 
satte bliver vist, men det er endnu ikke sket. At sige: så 
mange eddadigte er bevislig norske — de andre er det ikke, altså: 
er de islandske, kan jeg ikke finde metodisk, selv om der kan 
fremføres ræsonnementer. 

Gerings ordbog er, når der tages hensyn til udførlighed og 
undtagelsesløs anførelse af alle steder, hvor hvert ord findes, vist- 
nok heevet over enhver ros. lalfald har jeg ingen fejl fundet. 
Korrektarlæsningen — der jo her er særlig vanskelig — er så 
dadelfri, at det er mig en fomojelse at konstatere en så enlig 
svale som Njålssogu ^med d, sp. 207, 4 1. i art. en) *). 

Efter den egenlige ordbog følger et ''Namenregister", der er 
således indrettet, at hver artikel angiver, hvad der om hver person 
siges på hvert sted; under ''SigvQrl)r^^ f. eks. får vi en udførlig 
oversigt over hele Sigurds liv, således som dette fremtræder i digt- 
ene, hvilket er en overordenlig fortjænstfuld og for ladseme be- 



*) Symons^ korrekturlæsning er også overmåde omhyggelig^bortset fra 
,r småfejl nævner jeg jg- •---•—• - 
for 'her skal vel læses Irland? 



et par småfejl nævner jeg Island f. '^Irland", Einl. s. CCLXXuT, nederst, 
Irla "'^ 
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kvem ydelse. Derpå følger ^'ortBnamen", '^geschlecht- und volker- 
namen'' og endelig ^'Nachtrage n. berichtigangen^\ Under de en- 
kelte ord anføres paralleler fra andre germ. sprogs især dog de 
nordiske. Med stjæme er de ord betegnede, der kun findes én 
gang (ang. en inkonsekvens heri se s. YUl). 

Jeg har tidligere (Arkiv XIV) anniældt Gerings mindre glos- 
sar (2. ndg.)^ og kan derfor tildels af den grand her lade mig 
noje med nogle Ik anmserkninger. P& ikke i& steder g&r min op- 
fattelse af ord og former i en anden retning end Gerings; lige- 
ledes vilde jeg {A flere steder ordne betydningerne på en anden 
måde^ idet jeg har en anden opfattelse af^ hvad der er primært og 
sekundært. — Dvergar. (d gxlum) bet. næppe 'spange^ nadel', hvad 
det så end betyder; man kommer til at tænke på noget^ der er 
fsBstet på skuldrene og står noget i vejret. — Doiga i dolga dywr 
kommer næppe af ddlg ntr.^ dette brugtes vist aldrig i plur.^ men 
af mase. ddlgr. — Dostni: vas par satns dæmi bet. siki^wt: ''dér 
skete det^ gik det^ på samme måde" (jfr. Lex. poet.)^ men ikke: 
"der var ti3e om det samme". — Eisigld: Gering opstiller plur., 
og ganske rigtig forekommer ordet i Edd. kun i plur. og i betydn. 
'hjærte'^ men eiskadd findes i skjaldekvad i sing., og jeg synes at 
dette burde være opstillet. — Endrpaga: betydn. 'einladung' er 
ikke naturliga medens 'tavshed imod' (til gengæld^ medens den 
anden taler) både er logisk og svarer til pegja ganske som saga 
til segja> — Ganga of guma bet. næppe 'zu den Teuten gelangen', 
men 'ramme^ vederfares mennesker'. — Der opstilles et gjaltr som 
nom. til det bekendte gjdlti (i at ver eta at gj.); dette er næppe . 
rigtigt; bedre at anføre gjalti for sig. — Eggstaldr opstilles — i 
henhold til udgaven — som den rig^ge form uden nogen bemærk- 
ning om^ at i hdskr. står der hauk-, hvilket sikkert ikke er at 
opfatte som hgJc-; i sit glossar havde Gering anført den håLndskrift- 
lige form^ og det burde være sket her. Jeg tror ikke at der kan 
vaøre tvivl om^ at ordet meget tidlig i norden er blevet omdannet 
(til hauk'); det findes ogsiB^ i skjaldekvad i samme form; jfr. 
navneremseme. 



Jeg slutter med at udtale min dybe respektfølelse både for 
Symons' og Gerings arbejder; tilsammen vil de bægge blive et 
nyt udgangspunkt for det store og interessante^ men vanskelige 
studium af eddakvadene. Jeg siger med en ringe variation: 

en g6å b6k 

mun t)ik gprva mega 

liknfastan at lofi. 

København i december 1906. 

Finnur Jdnsson. 
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J6n porkelsson. 

Rektor, dr. J6n Jorkelsson i Reykjavik var født 5. novbr. 
1822; dimitteret fra Reykjavik latinskole 1848, filologisk kandidat 
ved Københavns universitet 1854, adjunkt ved latinskolen i Reykja- 
vik 1859, overlærer 1869, rektor 1874—1895, da han tog sin af- 
sked, død 21 januar 1904 — det er de vigtigste data i denne ro- 
lige og stilfærdige videnskabsmands os lærers liv. Han deltog' 
aldrig i det offenlige liv. Kun engang kan han siges at have op- 
trådt udenfor sin skole og sin videnskab, da han i 1877 mødte 
ved universitetsfesten i Upsala som repræsentant for Island; der 
mødte ogs& Gudbrand Vigfusson. 

Meget tidlig droges J. ^. til et videnskabeligt studium. Alle- 
rede 1850 blev han stipendiarius Arnamagnæanus, hvilket sikkert 
har haft afgorende betydning for retningen af hans studier. Der- 
ved kom han, der ellers studerede klassisk filologi (som filolog var 
han meget dygtig), i en meget nær berøring med den nordiske 
filologi, og som stipendiar blev han etslags medarbejder ved den 
store Eddaudgave (hvoraf I. bind var udkommet 1848). Han var 
ogs& i sin studietid beskæftiget med en revision af Svb. Egilssons 
Lexicon poeticum (udk. 1860). Derved kom han ind p& skjalde- 
kvadstudiet, der senere fortsattes ved de forklaringer af forskellige 
sagaers vers, han udgav i skoleprogrammer (Landnåmabék, Hard- 
ars. m. m. 1868, Njåla 1870, Grettiss. 1871, Gudm. 6. og Hrafnss. 
1872, Glslasaga 18/3); senere har han givet andre bidrag til for- 
tolkning af skjaldevers (f. eks. i dette tidsskr. VI og XV). Som 
skjaldekvadstoiker er han dog i det hele ikke synderlig frem- 
ragende; han tager altfor mekanisk p& skjaldespro^t, især de poe- 
tiske omskrivninger, hvis egenlige betydning ikke ret synes at 
være gået op for ham. Nogen synderlig udgivervirksomhed kom 
han ikke til at udfolde, hvilket jo var naturligt nok. Han udgav 
nogle mindre isl. {»ættir: Sex sogut)ættir (Reykjavik 1855), en 
særdeles god udgave* med en overordenlig nojagtighed udgav han 
de blade af Hauksb6k, der ved tilfældige omstændigheder var kom- 
men til Reykjavik, samt et der eksisterende blad af GuSmundar- 
saga (1865). Egilssaga udgav han 1856 og Gunnlaugssaga 1880; 
dette er folkelige tekstudgaver (efter ældre udgaver), lagte tilrette 
med kritik, smag og samvittighedsfuldhed. 

Litteraturhistoriske undersøgelser gav J. 5.* sig kun lidt af 
med. Dog skrev han en fortrinlig afhandling om Fagrskinna og 
Olårfs saga helga (den legendariske) i Safn til sogu fslandsl(1856); 
her påviste han bl. a. med afgorende grunde, at Fagrskinna var 
en Islænders arbejde — et resultat, som aldrig senere er blevet 
rokket og som nu er almindelig anerkendt. I litteraturhistorisk 
henseende havde dette resultat en mere omfattende betydning i 
det hele. 

» ARKIT P0& XOHDISK FILOLOGI XXIII, NT POUD XIX. 
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For vi g&r over til at omtale J. $:s egenlige virksomhed 
skal det her nævnes^ at han forfattede en historisk fremstilling af 
stormanden Gissur Torvaldssons levned efter kilderne^ især Sturl- 
unga^ en meget grundig og læseværdig bog (udg. 1868). 

J. $:s egenlige felt var det rent sproglig-grammatiske^ og her 
har han ydet sit bedste. En af hans første afhandlinger på dette 
område var den om -r og -ur, d. v. s. om indskuddet af u foran 
endelsen r i islandsk og dets alder (Um -r og -ur, Rvfk 1863). 
Foruden en træffende afhandl, om og i anledning af C. Iversens 
Isl. formlære (på dansk): Nogle bemæi^nineer om adj. C. I:s Forml. 
(1862) skrev han (1874) en udmærket afhdl.: Athugasemdir umis- 
lenzkar m&lmyndir (Bemærkninger om isl. ordformer)^ hvor han 
gav gode biærag til forskellige vigtige ordformers forekomst på 
grundli^ af et nojagtig samlet materiale fra de bedste håndskrift- 
lig udgivne kildeskrifter. 1887 udkom: Breytingar & myndum vid- 
tengingarh&ttar i fornnorsku og fomislensku (Forandringer af Kon- 
junktivens former i oldnorsk og oldisl.)^ 1888—94 den store afhdl.: 
Beyging sterkra sagnorda i islensku (De stærke verbers bojning i 
isl.)^ en udtommende fremstillings helt igennem ledsaget af et ud- 
førligt eksempelmateriale fra kilder^ udgivne efber håndskrifterne. 
Denne afhdl. er J. $:s ubetinget mest fortjænstfulde^ ikke mindst 
fordi han i den ikke blot holder sig til oldsproget^ men forfølger 
formerne lige ned til nutiden. Hertil slutter sig: Islensk sagnord 
med ))&leg[ri mynd i nutid 1895 (Isl. verba præterito-præsentia); 
også her forfølges formerne til nutiden. Desuden findes forskel- 
lige mindre afhandlinger af ham om sproglige sporsmål samt an- 
meldelser i forskellige isl. tidskrifter og aviser, og i nærværende 
tidsskrift (Personalsuffixet -m i b. YlIIj Infinitiv styret af præ- 
positioner i oldisl. og oldnorsk b. X); af de isl. kan nævnes: Ein- 
faldur samhlj6dandi i fornu måli, om enkeltkonsonanter i oldsproget 
(Timarit hins isl. b6km. iQel. XXII, 1901). 

Ingen havde været bedre istand til eller bedre rustet til at 
give en samlet historisk fremstilling af hele det islandske sprog 
fra oldtiden af end J. i. Desværre nåede han aldrig at give en 
sådan^ og je^ ved ikke, om tanken i det hele har foresvævet ham. 
Denne jæmnittige mand anvendte — desværre kunde man med 
en vis ret sige — en stor del af sin tid mange år igennem på de 
forskellige "Supplementer til islandske ordbøger'\ som han efter- 
hånden udsendte (I: 1876, 96 sider; II: 1879-85, 639 sider; III: 
1890-97, 1392 sider; IV: 1899, 195 sider). De er alle udførte med en 
overordenlig grundighed og noiagtighed; hensigten var at lette senere 
leksikografer arbejdet dels vea at fremdrage ord, der ikke tidligere 
havde randet vej til ordbøgerne, dels ved at påvise nye betydning- 
er og lign., alt ledsaget af en udførlig eksempelsamling. Af disse 
''supplementer'' . er det 3. det vigtigste, netop fordi J. P. der giver 
en meget righoldig samling fra det senere isl. sprog; dog er det 
langtfra en raldstændig ordbog over dette, og der er i det hele 
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noget tilfældigt yed det. De to første supplementer (udelukkende 
vedrørende oldsproget) kunde forf. vistnok helt have sparet sig", 
da den mand^ som de vistnok især tog sigte p&, Fritzner^ selv 
havde foretaget lignende samlinger under forberedelsen til den nye 
udgave af hans ordbog; i det mindste sagde han selv til nær- 
værende anra.^ der (1881) spurgte ham^ om han ikke havde haft 
god nytte af supplementerne (I og det af II udkomne)^ at det 
kunde han egenlige ikke sige^ da han havde det meste i forvejen. 
Uvilk&rlig ønsker man, at J. I>. havde anvendt den tid p& den isl. 
grammatik, som han brugte til Supplementerne, i det mindste de 2 
første. Men de har i hvert fald den store fortjæneste, at over- 
sættelserne af de enkelte ord p& et hvert punkt vistnok er rigtige og 
nojagtige. 

P& grund af sin store lærdom og usvigelige redelighed, myre- 
flid og u&oldenhed nød ' J. ]^. med rette stor anseelse i den viden- 
skabelige verden, der kendte hans forskning og dens resultater; 
han blev medlem af det Kgl. danske videnskabernes selskab 1876 
og æresdoktor ved Københavns universitet 1879. 

Han var en stille og meget bramfri mand; sin lærergærning 
udførte han med den storste samvittighedsfuldhed, men nogen liv- 
lig lærer var han ikke. Beklageligt var det, at han kun under- 
viste i de klassiske sprog, men ikke i islandsk, som jo dog var 
hans specialitet. Sammen med den udmærkede filolog og lærer G. 
Magnusson udgav han en latinsk grammatik og laosebog. Til be- 
styrer af skolen egnede denne stille lærde sig overhovedet ikke; 
det gik dog i det hele taget meget godt under hans styrelse, 
skont der forefaldt et og andet, som næppe vilde være sket under 
en virkelig pædagog og skolemand som leder. Hans elever vil 
altid mindes ham som en human og rettænkende overordnet, der 
kun vilde alle vel og gore ret og skel til alle sider. 

J. ^. var en stor bogelsker og han besad et stort og for- 
trinligt bibliotek, der desværre splittedes ved hans død. 

København, april 1907. 

Finnur Jénason. 



3336 032 



i 



ih- <^ . 


















^v ^ 



,r^ 






i> ■:■> ) 



^■•■^^■.u .*>7 






3. yJj- 



^ -* 



JV -^*"^ • 



->; . 



vry ^: 



